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CCG18-115-12PD-SEC AS (**) CCG18-125-12PD-SEC AS (**)
7 122 ... 7 122 ...

U V 18 18
n0 /min, min-1, rpm, r/min 8500 8500
n /min, min-1, rpm, r/min 2500 - 8500 2500 - 8500

ØD mm 115 125
ØH mm 22,23 22,23
TB-1 mm 1 – 6 1 – 6
TB-3 mm 1 – 6 1 – 6
ØD mm 115 125

M M14 M14

l mm 20 20

M M14 M14
ØD mm 115 115

M M14 M14
ØD mm 65 65

T mm 20 20
M M14 M14
ØD mm 68 68

kg 2,4 2,4
LpA dB(A) 85,7 84,9
KpA dB 3 3
LwA dB(A) 93,7 92,9
KwA dB 3 3
LpCpeak dB 100,3 99,3
KpCpeak dB 3 3

h,AG m/s2 7,7 8,8

h,DS m/s2 1,8 2,1
Ka m/s2 1,5 1,5

ProCORE 18V
4 Ah

ProCORE 18V
8 Ah

ProCORE 18V
12 Ah

kg 0,52 0,96 1,35

Lithium Ion
U V 18
TCHARGE °C 0 ... +35

GAL 1880 CV, GAL 18V-160
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tr 17 bg 78 ko 135

ro 27 et 89 th 144

sr 37 lt 98 ja 156

hr 46 lv 108 hi 166

ru 55 zh(CM) 118 ar 185

uk 67 zh(CK) 127
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6

8.500 /min
7.200 /min

3.700 /min
2.500 /min

6.000 /min
4.800 /min

4

8.500 /min
7.200 /min

6.000 /min
4.800 /min

3.700 /min
2.500 /min 3

2
1

5
6

80-100 %

60-80 %

40-60 %

20-40 %

5-20 %

0-5 %
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trOrijinal kullanım kılavuzu çevirisi.

Kullanılan semboller, kısaltmalar ve kavramlar.

Sembol, işaret Açıklama
Genel yasak işareti. Bu davranış yasaktır.

Elektrikli el aletinin dönen parçalarına dokunmayın.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Kullanma kılavuzu ve genel güvenlik talimatı gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

AMPShare, birçok profesyonel markaya ait birçok ucu sadece bir akü ile kullanabileceğiniz 
ortak bir akü sistemidir.

Bu iş aşamasına başlamadan önce aküyü elektrikli el aletinden çakarın. Aksi takdirde 
elektrikli el aletinin istenmeden çalışması durumunda yaralanma tehlikesi vardır.

Çalışırken koruyucu gözlük kullanın.

Çalışırken koruyucu kulaklık kullanın.

Çalışırken koruyucu eldiven kullanın.

Bu elektrikli el aletini daima iki elinizle kullanın.

B tipi taşlama amacıyla koruyucu başlıklarla ayırma uygulaması yasaktır.

Hasarlı aküleri şarj etmeyin.

Aküyü ısınmaya karşı, örneğin sürekli güneş ışınına karşı, ateşe, kirlenmeye, suya ve neme 
karşı koruyun. 

Dokunulabilecek yüzey çok sıcaktır ve dolayısı ile tehlikelidir.

Tutma yüzeyi

Açma

Kapama

Ek bilgiler.

Dikkat: Yanmakta olan lambaya bakmayın!

Elektrikli el aletinin Avrupa Birliği yönetmeliklerine uyumlu olduğunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Büyük Britanya (İngiltere, Galler, İskoçya) yönergeleri ile uyumlu 
olduğunu onaylar.
Bu sembol bu ürünün ABD ve Kanada’da sertifikalandırılmış olduğunu onaylar.

max.50°C
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Elektrikli el aletinin gümrük birliğinin (Belarus, Rusya, Kırgızistan, Kazakistan ve 
Ermenistan) ulusal teknik yönergelerine uyumlu olduğu onaylanır. 

Sadece Çin için geçerli:
Ürünün normal kullanımında çevre koruma süresi 10 yıldır.

Bu uyarı, ciddi yaralanmalara veya ölüme neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu 
gösterir.
Recycling işareti: Tekrar kullanılabilen malzemeyi gösterir

Kullanım ömrünü tamamlamış elektrikli el aletleri ve diğer elektro teknik ve elektrikli 
ürünler ayrı ayrı toplanmak ve çevre dostu geri kazanım merkezlerine gönderilmek 
zorundadır.
Ayrı ayrı toplanıp tasfiye edilmesi gereken geri dönüştürülebilir ambalajları ve ürünleri 
belirtir.

Akü tipi

Şarj cihazı tipi

Düşük devir sayısı

Yüksek devir sayısı

Bakınız: Bölüm <Kullanım açıklamaları.=

(Ax – Zx) Kurum içinde kullanılan kod
(**) rakam veya harf içerebilir
*** Kısmen teslimat kapsamında

Sembol, işaret Açıklama

Sembol Uluslar arası birim Açıklama

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

Boştaki devir sayısı ölçümü

n /min, min-1, rpm, 
r/min

Devir sayısı aralığı

P1 W Giriş gücü

P2 W Çıkış gücü

U V Nominal gerilim

f Hz Frekans

M... mm Ölçü, metrik diş

TCHARGE °C Şarj esnasında izin verilen ortam sıcaklığı

Ø mm Yuvarlak bir parçanın çapı

mm ØD=Taşlama-/kesme diski maks. çapı
ØH=Bağlama deliği çapı
TB-1=Uç kalınlığı koruyucu kapak B-1
TB-3=Uç kalınlığı koruyucu kapak B-3

mm ØD=Zımpara tablası maks. çapı
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Güvenliğiniz için.
 Bütün güvenlik talimat ve uyarılarını
 okuyun. Güvenlik talimat ve 

uyarılarına uyulmadığı takdirde elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün güvenlik talimatı ve uyarılarını ilerde kullanmak 
üzere saklayın.

Bu kullanma kılavuzunu ve ekteki <Genel 
güvenlik talimatı= ’nı (ürün kodu 
3 41 30 465 06 0) esaslı biçimde okuyup tam 

olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayın. 
Anılan belgeleri ileride kullanmak üzere saklayın ve 
elektrikli el aletini başkalarına verdiğinizde veya 
devrettiğinizde bu belgeleri de verin.
İlgili ulusal çalışma hükümlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanımı:
Hava koşullarına karşı korunmalı ortamlarda, FEIN 
tarafından izin verilen uçlar ve aksesuarla çelik, 
paslanmaz çelik ve taş malzemenin kuru olarak 
taşlanması, fırçalanması, kesilmesi ve fayansların 
kesilmesi için tasarlanmış elle yönlendirilen akülü 
taşlama makinesi.

Arızaya yol açabilecek ortamlarda, belirli bir süre 
işletme dışı kalma, belirli bir süre fonksiyon kısıtlaması 
veya usulüne uygun olmayan çalışma gibi işletme 
kalitesinin düşmesi mümkündür ve bu gibi durumlarda 
kullanıcının müdahale etmesi gerekir.
Bu elektrikli el aleti plastiklerin işlenmesi ve polisaj işleri 
için tasarlanmamıştır. Aletin kendisi için öngörülen 
işlerin haricinde kullanılması durumunda ortaya çıkacak 
hasarlardan kullanıcı sorumludur.
Genel olarak kabul gören kazalardan korunma 
yönetmeliği hükümlerine ve ekteki güvenlik talimatına 
mutlaka uyulmalıdır.

Taşlama, zımpara kağıdı ile zımparalama, tel 
fırça ile çalışma veya kesme işlemleri için ortak 
güvenlik talimatı
Bu elektrikli el aleti, taşlama, zımpara kağıdı ile 
zımparalama, tel fırça ile fırçalama, delik açma veya 
kesici taşlama yapmak üzere tasarlanmıştır. Alet 
ekinde teslim edilen bütün güvenlik talimatını, 
uyarıları, çizimleri ve verileri okuyun ve inceleyin. 
Aşağıdaki talimata uymadığınız takdirde elektrik 
çarpmasına, yangına ve/veya ciddi yaralanmalara neden 
olabilirsiniz.

mm M=Germe flanşı dişi
l=Dişli mil uzunluğu

mm ØD=maks. çap, çelik telli konik fırça
M=Sıkma flanşı dişi / Elektrikli el aleti

mm ØD=maks. çanak fırça çapı
M=Sıkma flanşı dişi / Elektrikli el aleti
T=maks. tel zunluğu

mm ØD=maks. elmas delik açıcı çapı
M=Sıkma flanşı dişi / Elektrikli el aleti

kg Ağırlığı EPTA-Procedure 01’e uygun

kg Akü ve uç olmadan elektrikli el aletinin ağırlığı

kg Akünün ağırlığı

LpA dB(A) Ses basıncı seviyesi

LwA dB(A) Gürültü emisyonu seviyesi

LpCpeak dB En yüksek ses basıncı seviyesi

K... Tolerans

m/s2 Titreşim emisyon değeri EN 62841’e göre 
(üç yönün vektör toplamı)

h,AG m/s2 Taşlama işleminde orta titreşim değeri

h,DS m/s2 Zımpara kağıdı ile zımparalama işleminde orta titreşim sayısı

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Temel ve türetilen değerler uluslar arası birimler sistemi SI’den 
alınmıştır.

Sembol Uluslar arası birim Açıklama
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Bu elektrikli el aleti polisaj işlerine uygun değildir. 
Elektrikli el aletinin kendisi için öngörülmeyen işlerde 
kullanılması tehlikeli durumların ortaya çıkmasına ve 
yaralanmalara neden olabilir.
Bu elektrikli el aletini, kendisi için açıkça belirtilmeyen 
ve üreticisi tarafından öngörülmeyen işlemler için 
kullanmayın.  Bu gibi bir modifikasyon aletin 
kontrolünün kaybına ve ciddi yaralanmalara neden 
olabilir.
Üretici tarafından bu elektrikli el aleti için özel olarak 
tasarlanmamış ve öngörülmemiş uç kullanmayın. 
Herhangi bir aksesuarı elektrikli aletinize takıyor 
olabilmeniz, aletle güvenli bir biçimde çalışmanızı 
garanti etmez.
Kullanılan ucun izin verilen devir sayısı, en azından 
elektrikli el aleti üzerinde belirtilen en yüksek devir 
sayısı kadar olmalıdır. İzin verilenden daha hızlı dönen 
bir uç kırılabilir ve parçaları etrafa savrulabilir.
Kullanılan ucun dış çapı ve kalınlığı elektrikli el 
aletinizin ölçülerine uymalıdır. Ölçüsü uygun olmayan 
uçlar yeteri derecede kapatılamaz veya kontrol 
edilemez.
Kullanacağınız ucun ölçüleri, elektrikli el aletinin 
sabitleme elemanlarının ölçüsüne uymalıdır. Elektrikli 
el aletine tam olarak uymayan uçlar düzensiz dönerler, 
aşırı titreşim yaparlar ve aletin kontrolünün 
kaybedilmesine neden olabilirler.
Hasarlı uçları kullanmayın. Her kullanımdan önce 
taşlama disklerinde parçalanma veya çatlaklar, 
taşlama tablasında çatlaklar, aşınma veya aşırı 
yıpranma, tel fırçalarda gevşek veya kopuk teller olup 
olmadığını kontrol edin. Elektrikli el aleti veya uç yere 
düşecek olursa, hasar görüp görmediklerini kontrol 
edin veya hasarsız bir uç kullanın. Ucu kontrol edip 
taktıktan sonra kendinizi ve yakınınızda bulunan kişileri 
dönmekte olan ucun düzleminden uzakta tutun ve aleti 
bir dakika süre ile en yüksek devir sayısında çalıştırın. 
Hasarlı uçlar normal olarak bu test süresinde kırılır.
Kişisel koruyucu donanım kullanın. Yaptığınız işe uygun 
olarak tam yüz koruma donanımı, koruyucu siperlik 
veya koruyucu gözlük kullanın. Eğer mümkünse sizi 
küçük taşlama/zımparalama parçacıklarından 
koruyacak olan toz maskesi, koruyucu kulaklık ve özel 
iş önlüğü kullanın. Gözler, çeşitli uygulama 
durumlarında ortaya çıkan ve etrafa savrulan yabancı 
cisimlerden korunmalıdır. Toz ve soluma maskeleri 
uygulama esnasında ortaya çıkan tozu filtre 
edebilmelidir. Uzun süre yüksek şiddetli gürültüye 
maruz kalırsanız işitme kaybına uğrayabilirsiniz.
Başkalarının çalıştığınız yerden güvenli uzaklıkta 
olmasına dikkat edin. Çalışma alanınıza girmek 
zorunda olan herkes koruyucu donanım kullanmalıdır. 
İş parçasının veya ucun kırılması sonucu ortaya çıkan 
parçacıklar etrafa savrularak çalışma alanınızın dışındaki 
kişileri de yaralayabilir.

Ucun görünmeyen akım kablolarına temas etme 
olasılığı bulunan işleri yaparken elektrikli el aletini 
izolasyonlu tutamak yüzeylerinden tutun. Ucun akım 
ileten bir kablo ile teması elektrikli el aletinin metal 
parçalarını da elektrik gerilimine maruz bırakabilir ve 
elektrik çarpmasına neden olabilir.
Uç tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden 
bırakmayın. Dönmekte olan uç aleti bırakacağız yüzeye 
temas edebilir ve elektrikli el aletinin kontrolünü 
kaybedebilirsiniz.
Elektrikli el aletini çalışır durumda taşımayın. 
Giysileriniz rastlantı sonucu dönmekte olan uç 
tarafından tutulabilir ve uç bedeninize temas edebilir.
Elektrikli el aletinizin havalandırma deliklerini düzenli 
olarak temizleyin. Motor fanı tozu aletin gövdesine 
çeker ve metal tozunun aşırı birikimi elektrik çarpma 
tehlikesi yaratır.
Bu elektrikli el aletini yanıcı malzemelerin yakınında 
kullanmayın. Çalışma esnasında oluşan kıvılcımlar bu 
malzemeyi tutuşturabilir.
Sıvı soğutucu madde gerektiren uçları kullanmayın. 
Suyun veya diğer sıvı soğutucu maddenin kullanımı 
elektrik çarpmasına neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyarılar
Geri tepme, taşlama diski, zımpara şeridi, tel fırça ve 
benzeri bir ucun takılma veya bloke olma durumunda 
gösterdiği ani bir reaksiyondur. Takılma veya blokaj 
dönmekte olan ucun aniden durmasına neden olur. 
Geri tepme sonucunda kontrolden çıkan elektrikli el 
aleti blokaj yerinden ucun dönme yönünün tersinde 
itilir.
Örneğin bir taşlama diski iş parçası içinde takılır veya 
bloke olursa, taşlama diskinin iş parçası içindeki kenarı 
tutulabilir ve bunun sonucunda taşlama diski kırılabilir 
veya bir geri tepmeye neden olunabilir. Bu durumda 
taşlama diski, diskin blokaj yerindeki dönme yönüne 
bağlı olarak kullanıcıya doğru veya ters yönde hareket 
eder. Taşlama diskleri bu durumda da kırılabilir.
Geri tepme, elektrikli el aletinin yanlış kullanımının veya 
hatalı çalışma koşullarının bir sonucudur. Geri tepme 
aşağıda tanımlanan uygun güvenlik önlemleri ile 
önlenebilir.
Elektrikli el aletini sıkıca tutun ve bedeniniz ile ellerinizi 
geri tepme kuvvetlerini rahatça karşılayabilecek 
duruma getirin. Alet hızlanırken ortaya çıkabilecek geri 
tepme kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini 
optimum ölçüde karşılayabilmek için eğer varsa her 
zaman ek tutamağı kullanın. Kullanıcı uygun önlemler 
alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim 
olabilir.
Elinizi hiçbir zaman dönen ucun yakınına getirmeyin. Uç 
geri tepme sırasında elinize doğru hareket edebilir.
Bedeninizi geri tepme sırasında elektrikli el aletinin 
hareket edebileceği alandan uzak tutun. Geri tepme 
kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden taşlama 
diskinin dönme yönünün tersine doğru iter.



21tr

Köşelerde, keskin kenarlı yerlerde özellikle dikkatli 
çalışın, kullanılan ucun iş parçasına çarpmamasına ve 
takılmamasına dikkat edin. Dönmekte olan uç, 
köşelerde, keskin kenarlı yerlerde veya çarpma 
durumlarında takılmaya eğilimlidir. Bu, aletin 
kontrolünün kaybedilmesine veya geri tepme 
kuvvetlerinin oluşmasına neden olur.
Ahşap malzemeyi keserken zincirli ağaç kesme 
testeresi diski, 10 mm üzerinde segmanlı elmas kesme 
diski ve dişli testere bıçağı kullanmayın. Bu gibi uçlar 
sık sık geri tepmeye veya aletin kontrolünün 
kaybedilmesine neden olur.

Taşlama ve kesici taşlama için özel uyarılar
Sadece elektrikli el aletiniz için müsaade edilen 
taşlama uçlarını ve bu uçlar için öngörülen koruyucu 
kapağı kullanın. Bu elektrikli el aleti için öngörülmeyen 
taşlama uçları yeterli ölçüde kapatılmazlar ve güvenli 
değildirler.
Kranlı taşlama diskleri taşlama yüzeyleri koruyucu 
kapak çarkı düzlemini aşmayacak biçimde takılmalıdır. 
Koruyucu kapak çarkının üzerine uzanacak biçimde 
usulüne aykırı olarak takılan bir taşlama diski yeterli 
ölçüde kapatılamaz.
Koruyucu kapak elektrikli el aletine güvenli bir biçimde 
takılmış olmalı ve en yüksek güvenliği sağlamak üzere 
taşlama ucunun mümkün olan en küçük parçası 
kullanıcıyı gösterecek biçimde ayarlanmalıdır. 
Koruyucu kapak kullanıcıyı iş parçasından kopan 
parçacıklara, taşlama ucuyla yanlışlıkla temasa, 
kıvılcımlara ve giysilerin tutuşmasına karşı korur.
Taşlama uçları sadece tavsiye edilen uygulamalarda 
kullanılabilir. Örneğin: Bir kesme diskinin kenarı ile 
hiçbir zaman taşlama yapmayın. Kesici taşlama diskleri 
uçları ile malzeme kazıma için geliştirilmiştir. Bu uçlara 
yandan baskı uygulandığında kırılabilirler.
Seçtiğiniz taşlama diski için daima hasar görmemiş 
doğru büyüklük ve biçimde germe flanşı kullanın. 
Uygun flanşlar taşlama disklerini destekler ve kırılma 
tehlikesini önlerler. Kesici taşlama diskleri için 
öngörülen flanşlar diğer uçlara ait flanşlardan farklı 
olabilir.
Büyük elektrikli el aletlerine ait yıpranmış taşlama 
diskleri kullanmayın. Büyük elektrikli el aletlerine ait bir 
taşlama diski, yüksek devirli küçük elektrikli el 
aletlerinde kullanılmaya uygun değildir ve kırılabilir.
İkili işlevi olan disklerle çalışırken daima yaptığınız işe 
uygun koruyucu kapak kullanın. Doğru koruyucu kapak 
kullanmazsanız yeterli koruma sağlayamazsınız ve ciddi 
yaralanmalara neden olabilirsiniz.

Kesici taşlama için diğer özel uyarılar
Kesici taşlama diskinin bloke olmamasını sağlayın veya 
bu diske yüksek bastırma kuvveti uygulamayın. Aşırı 
derinlikte kesme yapmayın. Kesici taşlama ucuna aşırı 
yüklenme açılandırma yapılmasına veya blokaja neden 
olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti 
oluşabilir veya taşlama ucu kırılabilir.

Dönmekte olan kesici taşlama diskinin ön ve arka 
alanına yaklaşmayın. Kesici taşlama diskini iş 
parçasından dışarı çıkarırsanız bir geri tepme kuvveti 
oluştuğunda dönen disk size doğru savrulabilir.
Kesici taşlama diski sıkışacak olursa veya siz işe ara 
verirseniz elektrikli el aletini kapatın ve disk tam olarak 
duruncaya kadar aleti sakin biçimde tutun. Dönmekte 
olan kesici taşlama diskini hiçbir zaman kesme 
yerinden çıkarmayı denemeyin, aksi takdirde geri 
tepme kuvveti oluşabilir. Sıkışmanın nedenini tespit 
edin ve giderin.
Elektrikli el aleti iş parçası içinde bulunduğu sürece onu 
tekrar çalıştırmayın. Kesme işine dikkatli biçimde 
devam etmeden önce kesme diskinin en yüksek devire 
ulaşmasını bekleyin. Aksi takdirde disk takılabilir, iş 
parçasından çıkabilir veya bir geri tepme kuvveti 
oluşabilir.
Sıkışacak kesici disk nedeniyle ortaya çıkacak geri 
tepme riskini azaltmak için plakaları ve büyük iş 
parçalarını destekleyin. Büyük iş parçaları kendi 
ağırlıkları nedeniyle bükülebilirler. İş parçası hem kesim 
yerinin yakınından hem de kenardan olmak üzere diskin 
her iki tarafından desteklenmelidir.
Duvarlar veya diğer görülmeyen alanların olduğu 
yerlerde özellikle <cep kesmelerinde= dikkatli olun. 
Malzeme içine dalan kesici taşlama diskleri kesme işlemi 
sırasında gaz veya su borularına, elektrik kablolarına 
veya diğer nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti 
oluşturabilirler.
Kavisli kesme yapmayın. Aşırı kuvvet uygulaması 
sonucu kesici disk zorlandığında açılanma veya bloke 
olma eğilimi gösterir ve bu da geri tepme veya kırılma 
olasılığını ve yaralanma riskini artırır.

Zımpara kağıtları ile çalışmaya ait özel uyarılar
Doğru büyüklükteki zımpara kağıtlarını kullanın  ve 
zımpara kağıdı seçerken üreticinin uyarılarına uyun. 
Zımpara tablasını aşan zımpara kağıtları yaralanmalara 
neden olabilir, takılabilir, yırtılabilir veya geri tepme 
kuvvetlerinin oluşmasına neden olabilir.

Tel fırça ile çalışmaya ait özel uyarılar
Tel fırçanın normal kullanım koşullarında da tellerini 
kaybettiğini dikkate alın. Fazla bastırma kuvveti 
uygulayarak telleri zorlamayın. Kopan ve fırlayan tel 
parçaları rahatlıkla giysi veya derinizden içeri girebilir.
Koruyucu kapak kullanırken koruyucu kapakla tel 
fırçanın birbirine temas etmesini önleyin. Tabla veya 
çanak biçimli fırçalar bastırma ve merkezkaç kuvvetleri 
nedeniyle çaplarını büyütebilir.

Diğer güvenlik uyarıları
Hasarlı elektrikli el aletini kullanmayın. Elektrikli el 
aletini kullanmaya başlamadan önce her defasında 
gövde ve diğer parçalarda çizik veya kırıklar olup 
olmadığını kontrol edin. 
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İnce metal sacları veya geniş yüzeyli titreşim yapan 
diğer malzemeyi taşlarken örneğin ağır, esnek 
sönümlendirme donanımları gibi uygun önlemler alın. 
Aksi takdirde elektrikli el aletinde belirtilenden çok 
daha fazla aşırı bir gürültü emisyonu oluşabilir. 
Gürültüden kaynaklanan riskleri de dikkate alarak 
uygun koruyucu kulaklık kullanın.
Taşlama malzemesi ile birlikte teslim edilen esnek ara 
besleme tabakalarını kullanın.
Uçların, üreticilerinin talimatına uygun olarak takılı 
olduklarından emin olun. Takılı olan uçlar hiçbir yere 
temas etmeden rahatça dönebilmelidir. Yanlış takılan 
uçlar çalışma esnasında gevşeyebilir ve etrafa 
savrulabilir.
Taşlama malzemesini dikkatli kullanın ve üreticilerinin 
talimatına uygun olarak saklayın. Hasarlı taşlama 
malzemesi çatlak ve çizikler içerebilir ve çalışma 
esnasında kırılabilir.
Sadece negatif kesme açılı elmas diskleri kullanın. 
Dişli parçaları olan uçları kullanırken, uç içindeki dişli 
kısmın elektrikli el aletinin milini alacak uzunlukta 
olmasına dikkat edin. Uç içindeki dişler mildeki dişlere 
uygun olmalıdır. Yanlış takılan uçlar işletme esnasında 
gevşeyebilir ve yaralanmalara neden olabilirler.
Yanlış koruyucu kapak kullanımından 
kaynaklanabilecek riskleri dikkate alın. 
– Kenar taşlama işleri yaparken A tipi koruyucu kapak 

kullanıldığında koruyucu kapak ile iş parçası birbirini 
engelleyebilir ve bu da aletin kontrolünü olumsuz 
yönde etkiler.

– Bileşik (kompozit) kesme diskleri ile çalışırken B tipi 
koruyucu kapak kullanıldığında, disk kırıldığında 
etrafa parçacıkların ve kıvılcımların yayılacağını 
dikkate alın.

– A veya B tipi koruyucu kapak kullanarak beton veya 
duvarda kenar taşlama işleri yaparken aşırı toz 
çıkabilir veya oluşan geri tepme kuvveti nedeniyle 
aletin kontrolü kaybedilebilir.

– A ve B tipi koruyucu kapakla birlikte belirtilenden 
daha kalın tabla biçimli fırça kullanıldığı takdirde 
teller koruyucu kapağa temas edebilir ve teller 
kırılabilir.

Kombine taşlama ve kesme diskleri kullanılırken kesme 
işlemine ait koruyucu kapak (A tipi) kullanılmalıdır. 
Elektrikli el aletini kendinize, başkalarına veya 
hayvanlara doğrultmayın. Keskin veya ısınmış uçlar 
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardır.
Görünmeyen elektrik kablolarına, gaz ve su borularına 
dikkat edin. Çalışmaya başlamadan önce delme 
yapacağınız alanı örneğin bir metal tarama cihazı ile 
kontrol edin.
Sabit bir emme donanımı kullanın ve havalandırma 
aralıklarını sık sık üfleterek temizleyin. Bazı aşırı 
kullanım durumlarında metaller işlenirken elektrikli el 
aletinin içinde iletken tozlar birikebilir. Bunun 
sonucunda elektrikli el aletinin koruyucu izolasyonu 
olumsuz yönde etkilenebilir.
Elektrikli el aletinin üstüne etiket ve işaretlerin 
vidalanması veya perçinlenmesi yasaktır. Hasar gören 
izolasyon elektrik çarpmasına karşı koruma sağlamaz.

Daima ek tutamakla çalışın. Ek tutamak elektrikli el 
aletinin güvenli biçimde yönlendirilmesini sağlar.
Hiçbir zaman yakın mesafelerden elektrikli el aletinin 
lambasının ışığına bakmayın. Lambanın ışığını hiçbir 
zaman yakınınızdaki kişilerin gözlerine doğrultmayın. 
Işık kaynağının yaydığı ışın gözlere zarar verebilir.
Alçı içeren malzemeleri işledikten sonra: Elektrikli el 
aletinin ve anahtarlama elemanının havalandırma 
aralıklarını kuru ve yağsız basınçlı hava ile temizleyin. 
Aksi takdirde elektrikli el aletinin gövdesinde ve 
anahtarlama elemanında alçı içeren tozlar birikebilir ve 
hava nemi ile birleşince sertleşebilir. Bu, anahtarlama 
mekanizmasının işlevini olumsuz yönde etkileyebilir.

Akünün (akü bloğu) kullanımı ve bakımı.
Bu güvenlik talimatı sadece 18V-FEIN-Li-Ionen-
AMPShare aküler için geçerlidir. 
Aküyü sadece AMPShare-Partner ürünlerinde kullanın. 
AMPShare işaretli 18V aküler aşağıdaki ürünlerle tam 
olarak uyumludur:
– FEIN-18V-AMPShare sistemin bütün ürünleri
– AMPShare-Partnern'in bütün 18 V ürünleri.
Yanlış, hasar görmüş, onarılmış veya değiştirilmiş 
akülerle veya taklit ve yabancı marka akülerle çalışmak 
ve bunları şarj etmek durumunda  yangın veya patlama 
tehlikesi vardır. 
Ürününüzün içinde bulunan işletme talimatındaki akü 
tavsiyelerini uyun. Ancak bu şekilde akü ve ürün 
tehlikesiz biçimde işletilebilir ve aküler tehlikeli 
zorlanmalara karşı korunabilir.
Aküleri sadece FEIN veya bir AMPShare-Partner 
tarafından tavsiye edilen şarj cihazlarında şarj edin. 
Belirli tiple akülerin şarjına uygun şarj cihazları başka 
akülerde kullanıldığında yangın tehlikesi ortaya çıkar.
Akü kısmi şarjlı olarak teslim edilir. Aküden tam 
performans alabilmek için, ilk kullanımdan önce aküyü 
şarj cihazında tam olarak şarj edin.
Aküleri çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. 
Aküler dağıtılamaz, açılamaz ve parçalanamaz. Aküleri 
mekanik darbelere maruz bırakmayan. Hasar oluşma 
veya akülerin usulüne aykırı kullanımında zararlı buhar 
ve sıvılar çıkabilir. Buharlar solum yollarını tahriş 
edebilir. Dışarı sızan sıvı cilt tahrişlerine ve yanıklara 
neden olabilir.
Cildiniz aküden sızan sıvı ile temasa gelecek olursa, 
hemen bol su ile yıkayın. Akü sıvısı gözünüzle temasa 
gelecek olursa, gözlerinizi temiz su ile yıkayın ve zaman 
geçirmeden bir hekime başvurun! 
Akü sıvısı yakındaki parçalara bulaşacak olursa, ilgili 
parçaları kontrol edin. Koruyucu iş eldivenleri 
kullanarak akü sıvısı ile temasa gelmekten kaçının. Akü 
sıvısı bulaşan parçaları kuru bir bezle temizleyin veya 
gerekiyorsa parçaları değiştirin. Çıkan buharlar solum 
yollarını tahriş edebilir. Dışarı sızan sıvı cilt tahrişlerine 
ve yanıklara neden olabilir.
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Aküde kısa devre yaptırmayın. Kullanım dışındaki 
aküleri büro ataçları, madeni paralar, çiviler, vidalar 
veya küçük madeni nesnelerden uzak tutun. Bunlar akü 
kontakları arasında köprüleme yapabilir. Akü 
kontakları arasındaki bir kısa devre yanıklara veya 
yangın çıkmasına neden olabilir.
Çivi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya dıştan 
kuvvet uygulamaları aküde hasara neden olabilir. Akü 
içinde bir kısa devre olabilir ve akü yanabilir, duman 
çıkarabilir, patlayabilir ve aşırı ölçüde ısınabilir.
Hiçbir zaman hasarlı akülerin bakımını yapmayın. 
Akülerin her türlü bakım işlemleri sadece üretici veya 
yetkili müşteri servisleri tarafından yapılabilir.

Aküyü ısınmaya karşı, örneğin sürekli güneş 
ışınına karşı, ateşe, kirlenmeye, suya ve neme 
karşı koruyun. Patlama ve kısa devre tehlikesi 
vardır.

Aküyü sadece -20 °C ile +50 °C arasındaki bir ortam 
sıcaklığında çalıştırın ve depolayın. Örneğin yaz 
mevsiminde aküyü araç için bırakmayın. < 0 °C 
sıcaklıklarda akünün performansında düşme olabilir.
Aküyü 0 °C ile +35 °C arasındaki ortam sıcaklığında şarj 
edin. Aküyü USB bağlantısı ile sadece +10 °C ile +35 °C 
arasındaki ortam sıcaklığında şarj edin. Anılan sıcaklık 
aralıkları dışında şarj edilmesi durumunda aküde hasar 
meydana gelebilir veya yangın çıkma olasılığı artar.
Boşalmış aküde dikkatli hareket edin. Çok yüksek bir 
kısa devre akımına neden olabileceklerinden, aküler bir 
tehlike kaynağı oluşturur. Lityum iyon aküler boş 
durumda gözüküyorsa, bunları tam olarak deşarj 
etmeyin.
Aküyü (tuzlu)su veya başka sıvılar içinde daldırmayın. 
Sıvılarla kontak durumunda aküde hasar meydana 
gelebilir. Bunun sonucunda aşırı ısınma, duman 
çıkarma, yanma veya patlama olabilir. Bu gibi 
durumlarda aküyü kullanmaya devam etmeyin ve yetkili 
bir FEIN müşteri servisi ile iletişime geçin.
Hasarlı aküyü kullanmayın. Koku çıkarma, aşırı ısınma, 
renk değiştirme ve deforme olma gibi anormal 
gelişmeler meydana geldiğinde akünün kullanımına 
hemen son verilmelidir. Bu gibi durumlarda kullanıma 
devam edilirse, akü aşırı ölçüde ısınabilir, duman 
çıkarabilir, yanabilir veya patlayabilir.
Aküyü açmayın, üzerine basınç uygulamayın, aşırı 
ölçüde ısıtmayın veya yakmayın. Bu kurala uyulmadığı 
takdirde yanma ve yangın tehlikesi vardır. Üreticinin 
talimatına uyun.
Yanmakta olan lityum iyon aküyü su, kum veya yangın 
söndürme battaniyesi ile söndürün. 
Akü üzerine gelecek fiziksel darbelerden/etkilerden 
kaçının. Darbeler ve yabancı maddelerin akü içine 
sızması aküde hasara neden olabilir. Bunun sonucunda 
sızma, aşırı ısınma, duman çıkarma, yanma veya patlama 
olabilir.
Aküyü hiçbir zaman gece boyunca kontrolünüz dışında 
şarj etmeyin. Bu kurama uyulmadığı takdirde yangın ve 
patlama tehlikesi oluşur.
Aküyü orijinal ambalajından kullanılacağı zaman 
çıkarın. 

Aküyü sadece elektrikli el aleti kapalı durumda çıkarın. 
Elektrikli el aletinin kendinde bir çalışma yapmaya 
başlamadan önce aküyü çıkarın. Elektrikli el aleti 
kontrol dışı çalışacak olursa, yaralanma tehlikesi ortaya 
çıkar.
Aküyü neme ve suya karşı koruyun. Akünün ve 
elektrikli el aletinin kirlenen bağlantı yerlerini kuru ve 
temiz bir bezle temizleyin.
Taşıma ve saklama esnasında aküyü elektrikli el 
aletinden çıkarın. 
FEIN veya AMPShare-Partner şarj cihazlarının kullanma 
kılavuzu içindeki güvenlik talimatına uyun. 

Titreşim ve gürültü emisyon değerleri
Bu talimatta belirtilen titreşim ve gürültü emisyon 
değerleri EN 62841'de anılan bir ölçme yöntemi ile 
belirlenmiş olup, elektrikli el aletlerinin birbiri ile 
kıyaslanmasında kullanılabilir. Bu değerler titreşim ve 
gürültü yükünün geçici olarak tahmin edilmesine de 
uygundur.

Belirtilen titreşim ve gürültü emisyon değerleri 
elektrikli el aletinin temel kullanım alanlarına aittir.

Ancak elektrikli el aleti başka uygulamalar için 
kullanılırsa, farklı uçlar veya yetersiz bakım altında 
kullanılırsa, belirtilen titreşim ve gürültü emisyonu 
seviyesinden sapmalar görülebilir. Bu da, bütün çalışma 
süresi içindeki titreşim ve gürültü emisyon yükünü 
belirgin ölçüde yükseltebilir.
Titreşim ve gürültü emisyon yükünün tam olarak 
tahmin edilebilmesi için, aletin kapalı olduğu süreler 
veya çalıştığı fakat gerçekten kullanılmadığı süreler de 
dikkate alınmalıdır. Bu da, bütün çalışma süresi içindeki 
titreşim ve gürültü emisyon yükünü belirgin ölçüde 
azaltabilir. 

Kullanıcıyı titreşimlere ve gürültüye karşı korumak 
için ek güvenlik önlemleri alın, örneğin: Elektrikli 
el aletinin ve uçların bakımı, ellerin sıcak tutulması, 
iş akışının organize edilmesi.

Tehlikeli tozlarda çalışma
Bu aletle malzemelerin kazındığı işlerde tehlikeli 
olabilecek tozlar ortaya çıkar.
Örneğin asbest, asbest içeren malzemeler, kurşun 
içeren boyalar, metaller, bazı ahşap türleri, mineraller, 
taş içerikli malzemelere ait silikat parçacıkları, boya 
incelticiler, ahşap koruyucu maddeler, su araçlarında 
kullanılan zehirli koruyucu maddelere dokunmak veya 
bunları solumak kullanıcılarda alerjik reaksiyonlara 
ve/veya solunum yolu hastalıklarına, üreme 
rahatsızlıklarına neden olabilir. Tozların solunma 
tehlikesi yayılımla ilgilidir. Yaptığınız işte ortaya çıkan 
toza uygun bir emme tertibatı ve kişisel koruyucu 
donanım kullanın ve çalıştığınız yerin iyice 
havalandırılmasını sağlayın. Asbest içeren malzemelerin 
işlenmesini uzmanlara bırakın.
Ahşap tozu ve hafif metal tozu, kızgın malzeme tozu ile 
kimyasal maddelerin karışımı elverişsiz koşullarda 
kendiliğinden tutuşabilir ve patlamaya neden olabilir. 
Çalışırken ortaya çıkan kıvılcımların toz haznelerine 

max.50°C
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yönelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazıma 
işlemi esnasında ortaya çıkan malzemenin aşırı ölçüde 
ısınmasını önleyin, toz haznelerini zamanında boşaltın, 
malzeme üreticisinin talimatlarına ve ülkenizdeki 
malzeme işleme yönetmeliklerine uyun.

Çalışırken dikkat edilmesi gereken 
hususlar.

Kilitleme düğmesine (Bakınız: Sayfa 6) sadece 
motor dururken basın. Aksi takdirde elektrikli el 
aleti hasar görebilir.

Tutamak pozisyonunun ayarlanması 
(Bakınız: Sayfa 6)
– Koruyucu muhafazanın her iki kavrama kancasını 

açın.
– Koruyucu kapağı çıkarın.
– Sıkma vidasını saat hareket yönünün tersinde 

sonuna kadar çevirerek dışarı çıkarın.
Sıkma vidası tam olarak gevşemiş olmalıdır. Aksi 
takdirde elektrikli el aleti hasar görebilir.

– Tutamağı tutamak pozisyonlarından birine getirin.
– Sıkma vidasını saat hareket yönünde çevirerek sıkın.

Koruyucu muhafazanın takılması 
(Bakınız: Sayfa 9)
– Koruyucu muhafazayı koruyucu kapak üzerine 

sürün.
– Her iki kavrama kancasının da tam olarak kavrama 

yaptığından emin olun.

Kullanıma ilişkin diğer açıklamalar.
Otomatik çalışma emniyeti şalter açık durumda iken 
akü takıldığında elektrikli el aletinin otomatik olarak 
tekrar çalışmasın önler.
Eğer elektrikli el aleti şaltere basılmadan kapanacak 
olursa, elektrikli el aletinin şalterini kapalı konuma 
getirin, aküyü çıkarın ve tekrar takın.

Açma
Taşlama makinesini çalıştırmak için motor gövdesindeki 
şaltere basın (Bakınız: Sayfa 9). Lamba yaklaşık 3 saniye 
süre ile yanar. Bu süre içinde ek tutamaktaki şaltere 
basın. Lamba söndükten sonra taşlama makinesi ek 
tutamaktaki şalterle çalıştırılamaz.

Donanım
Yumuşak start sistemi, açılış anında ve elektrikli el 
aletinin hızlanması esnasında boştaki devir sayısına 
düşülmesini sağlar.
Tekrar çalışma emniyeti, çalışma esnasında elektriklerin 
kesilmesinden sonra elektrikli el aletinin kendiliğinden 
tekrar çalışmasını önler. Bu gibi durumlarda elektrikli el 
aletini kapatın, elektrik akımı beslemesini kontrol edin 
ve sonra elektrikli el aletini tekrar çalıştırın.
Blokaj kontrol sistemi kullanılan ucun bloke olması 
durumunda motorun hasar görme riskini ve kaza riskini 
azaltır. Bu gibi durumlarda elektrikli el aleti 
kendiliğinden kapanır. Daha sonra şalteri kapalı 
pozisyonuna getirin, elektrikli el aletini iş parçasından 
çıkarın ve kullanılan ucun hasar görüp görmediğini 
kontrol edin. Daha sonra elektrikli el aletini tekrar 
çalıştırın.
Elektronik zorlanma emniyeti, elektrikli el aletinin aşırı 
zorlanması durumunda motor hasarı riskini azaltır. Bu 
gibi durumlarda elektrikli el aleti kendiliğinden kapanır. 
Daha sonra şalteri kapalı pozisyonuna getirin, elektrikli 
el aletini iş parçasından çıkarın ve kullanılan ucun hasar 
görüp görmediğini kontrol edin. Daha sonra elektrikli el 
aletini tekrar çalıştırın.
Elektronik devir sayısı ön seçim sistemi devir sayısını ve 
kullanılan ucu yapılan işleme uyarlar.
Totmann şalteri kilitlenemez bir şalterdir. Elektrikli el 
aletinin çalışır durumda kalması için Totmann şalterine 
sürekli olarak basılmalıdır.
Bu elektrikli el aleti, alette kullanılan ucu frenlemek 
üzere bir Fren sistemi ile donatılmıştır. Bu yolla kaza 
riski azaltılır.
Geri tepme kontrol sistemi makinenin beklenmedik 
biçimde geri tepme (Kickback) riskini azaltır. Bu gibi 
durumlarda elektrikli el aleti kendiliğinden kapanır. 
Daha sonra şalteri kapalı pozisyonuna getirin, elektrikli 
el aletini iş parçasından çıkarın ve kullanılan ucun hasar 
görüp görmediğini kontrol edin. Daha sonra elektrikli el 
aletini tekrar çalıştırın.

Akünün bakımı.
Aküyü yalnızca 0 °C ... sıcaklık aralığında şarj edin 
+35 °C (32 °F ... 95 °F). Şarj işleminin başlangıcında, akü 
sıcaklığı, akü şarj sıcaklığı aralığı içinde olmalıdır.

Aküdeki şarj durumu göstergesi (Bakınız: 
Sayfa 12).
Şarj durumu, aküdeki şarj durumunu gösteren LED'lerle 
gösterilir. Şarj durumunu görmek için şarj durumu 
göstergesi tuşuna  veya  basın.
Şarj durumu göstergesi tuşuna bastıktan sonra hiçbir 
LED yanmazsa, akü arızalı demektir ve değiştirilmesi 
gerekir.

Nakliye.
Llityum iyon (Li-Ion) aküler tehlikeli madde taşıma 
yönetmeliği hükümlerine tabidir. Bu aküler kullanıcı 
tarafından başka bir kısıtlamaya gerek duyulmadan 
trafikte taşınabilir.
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Üçüncü kişiler aracılığıyla yollamada (örneğin hava yolu 
veya nakliye şirketi ile yollamada) ambalaj ve 
etiketlemeye ait özel hükümlere uyulmalıdır. Bu 
konuda gönderi hazırlanırken bir tehlikeli madde 
uzmanından yardım alınmalıdır.
Aküyü ancak gövdesi hasarsızsa gönderin. Açık kontak 
yerlerini yapışkan şeritlerle kapatın ve aküyü ambalajı 
içinde hareket etmeyecek biçimde paketleyin. Lütfen 
olası başka ulusal yönetmelik hükümlerine de uyun.

Bakım ve müşteri servisi.
Elektrikli el aletinin prensip olarak sadece uzman 
elektrik teknisyenleri tarafından onarılacağını, 

bakımının ve kontrolünün yapılacağını unutmayın. 
Usulüne uygun olmayan bakım işlemlerinin kullanıcı için 
ciddi riskler oluşturabileceğini dikkate alın.

Aşırı kullanım koşullarında metaller 
işlenirken elektrikli el aletinin içinde iletken 
toz birikebilir. Havalandırma aralıklarından 

kuru ve yağsız basınçlı hava ile elektrikli el aletinin iç 
kısmını sık sık temizleyin. 
Alçı içeren malzemeler işlenirken elektrikli el aletinin 
içinde ve anahtarlama elemanında toz birikebilir ve hava 
nemi ile birleşince sertleşebilir. Bu, anahtarlama 
mekanizmasının işlevini olumsuz yönde etkileyebilir. 
Elektrikli el aletinin iç kısmını havalandırma 
aralıklarından ve anahtarlama elemanını kuru ve yağsız 
basınçlı hava ile sık sık temizleyin.
Asbeste temas eden ürünler onarım işlemine 
gönderilemez. Asbestle kirlenen ürünleri ülkenizdeki 
asbest içerikli atıklara ilişkin yasal mevzuata uygun 
olarak atın.
Onarımı gereken FEIN elektrikli el aletleri ve aksesuarı 
için lütfen FEIN Müşteri Servisi ile iletişime geçin. Adresi 
İnternette www.fein.com. sayfasında bulabilirsiniz.
Eskidiğinde veya aşındığında elektrikli el aletindeki 
etiketi ve uyarıları yenileyin.
Tutamak pozisyonunu değiştirmeden önce ve düzenli 
aralıklarla elektrikli el aletindeki kontak yüzeylerini 
temizleyin.

Bu elektrikli el aletinin güncel yedek parça listesini 
İnternette www.fein.com. sayfasında bulabilirsiniz.
Sadece orijinal yedek parçalar kullanın.
Aşağıdaki parçaları gerektiğinde kendiniz de 
değiştirebilirsiniz:
Uçlar, sıkma flanşı, koruyucu muhafaza, akü

Bakım ve temizlik.
Akünün havalandırma aralıklarını ve bağlantı yerlerini 
düzenli olarak yumuşak, temiz ve kuru bir fırça ile 
temizleyin.
– Akünün temizliği için kimyasal madde kullanmayın.

Teminat ve garanti.
Ürüne ilişkin teminat piyasaya sunulduğu ülkenin yasal 
düzenlemeleri çerçevesinde geçerlidir. Ayrıca FEIN, 
FEIN üretici garanti beyanına uygun bir garanti sağlar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsamında bu kullanma 
kılavuzunda tanımlanan veya şekli gösterilen aksesuarın 
sadece bir parçası da bulunabilir.

Uyumluluk beyanı.
CE beyanı Sadece Avrupa Birliği ve EFTA üyeleri 
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve 
EFTA pazarları için tasarlanan ürünler için geçerlidir. 
Ürün AB pazarına sunulduğunda UKCA işareti 
geçerliliğini yitirir.
UKCA beyanı Sadece Britanya pazarı (İngiltere, Galler ve 
İskoçya) ve Britanya pazarı için tasarlanmış ürünler için 
geçerlidir. Ürün Britanya pazarına sunulduğunda CE 
işareti geçerliliğini yitirir.

Çevre koruma, tasfiye.
Aküleri evsel çöplerin içine atmayın!

Ambalaj malzemesi, kullanım ömrünü tamamlamış 
elektrikli el aletleri ve aksesuar çevre dostu geri 
kazanım merkezine gönderilmelidir.
Aküleri sadece deşarj olmuş durumda ve çevre koruma 
hükümlerine uygun olarak tasfiye yapacak bir merkeze 
gönderin.
Tam olarak deşarj olmamış akülerde kısa devre 
tehlikesini önlemek üzere bağlantı fişini yapışkan bantla 
izole edin.
Sadece AB ülkeleri için:
Arızalı veya kullanım ömrünü tamamlamış aküler 
2006/66/AT yönetmeliği uyarınca ayrı ayrı toplanmak 
ve çevre dostu tasfiye için geri kazanım merkezlerine 
gönderilmek zorundadır.



26 tr

Aksesuar seçimi (Bakınız: Sayfa 15/16).
Sadece orijinal FEIN aksesuarı kullanın. Kullandığınız 
aksesuar elektrikli el aleti tipi için öngörülmüş olmalıdır.

B-3 Kesme işlemi için koruyucu kapak
1-1 Kazıma diski, Tip 27
2-1 Kesme diski 

(sadece koruyucu kapak takılı durumda kullanın)
3-1 Lamelli taşlama tablası
3-2 Fiber taşlama diskleri için bağlama tablası, fiber 

taşlama diskleri
(Sadece aletle birlikte teslim edilen bağlama tablası-
sıkma aracı ile takılmalıdır)

3-3 Velcro taşlama tablası, yapışıcı zımpara kağıtları, 
polar zımpara malzemesi, süngerler
(uygun bir çatal anahtar kullanın)

4-1 Çelik telli konik fırça
4-2 Çelik telli çanak fırça, lamelli taşlama tekerleri 

(uygun bir çatal anahtar kullanın)
5-1 Elmas delik açıcı 

(uygun bir çatal anahtar kullanın)
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roTraducerea instrucțiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtări şi termeni utilizaţi.

Simbol, semn Explicaţie
Semn de interzicere în general. Această acţiune este interzisă.

Nu atingeţi componentele sculei electrice care se rotesc.

Respectaţi instrucţiunile din textul sau schiţa alăturată!

Citiţi neapărat documentele alăturate precum instrucţiunile de utilizare şi indicaţiile de 
ordin general privind siguranţa şi potecţia muncii.
AMPShare este sistemul cu un acumulator împărțit în comun, cu ajutorul căruia puteți 
utiliza multe scule profesionale alimentându-le de la acela�i acumulator.

Înaintea acestei etape de lucru, scoateţi acumulatorul de pe maşina electrică. În caz 
contrar pornirea accidentală a sculei electrice poate provoca leziuni.

În timpul lucrului folosiţi ochelari de protecţie.

În timpul lucrului folosiţi protecţie auditivă.

În timpul lucrului folosiţi mănuşi de protecţie.

Manevrați întotdeauna scula electrică cu ambele mâini.

Este interzisă utilizarea la debitare cu capote pentru �lefuit, tip B. 

Nu puneţi la încărcat acumulatori defecţi.

Protejați acumulatorul împotriva căldurii, de ex., a expunerii prelungite la radiații 
solare, foc, împotriva murdăriei, apei �i umezelii. 

O suprafaţă expusă atingerii este foarte fierbinte şi prin aceasta, periculoasă.

Suprafaţă de prindere

Pornire

Oprire

Informaţie suplimentară.

Atenţie: nu priviţi către lampa aprinsă!

Certifică conformitatea sculei electrice cu Normele Comunităţii Europene.

Certifică conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, �ara 
Galilor, Scoția).
Acest simbol confirmă certificarea produsului în SUA şi Canada.

max.50°C
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Confirmă conformitatea sculei electrice cu prevederile tehnice naționale ale Uniunii 
Vamale Euroasiatice (Belarus, Federația Rusă, Republica Kârgâză, Kazahstan �i 
Armenia).
Valabil numai pentru China:
Durata protecției mediului în cazul utilizării normale a produsului este de 10 ani.

Această indicaţie avertizează asupra posibilităţii de producere a unei situaţii periculoase 
care poate duce la accidentare.
Simbol pentru reciclare: marchează materialele reciclabile

Colectaţi separat sculele electrice şi alte produse electronice şi electrice scoase din uz 
şi direcţionaţi-le către o staţie de reciclare ecologică.
Marchează ambalaje �i produse reciclabile, care trebuie colectate �i evacuate separat la 
de�euri.

Tip acumulator

Tip încărcător

Turaţie mică

Turaţie mare

vezi paragraful „Indicații de utilizare.<

(Ax – Zx) Marcaj pentru scopuri interne
(**) poate conţine cifre sau litere
*** parţial în setul de livrare

Simbol, semn Explicaţie

Simbol Unitate de măsură 
internaţională

Explicaţie

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

Turațe măsurată de mers în gol

n /min, min-1, rpm, 
r/min

Turaţie

P1 W Putere nominală

P2 W Putere în sarcină

U V Tensiune de măsurare

f Hz Frecvenţă

M... mm Dimensiune, filet metric

TCHARGE °C Temperatura ambiantă admisă pentru încărcare

Ø mm Diametrul unei piese rotunde

mm ØD=Diametru disc de şlefuire/tăiere
ØH=Diametru orificiu de prindere
TB-1=grosime unealtă capotă B-1
TB-3=grosime unealtă capac de protecție B-3

mm ØD=Diametru max. disc de abraziv
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Pentru siguranţa dumneavoastră.
Citiţi toate instrucţiunile şi 
indicaţiile privind siguranţa şi 

protecţia muncii. Nerespectarea instrucţiunilor şi 
indicaţiilor privind siguranţa şi protecţia muncii poate 
duce la electrocutare, incendiu şi/sau provoca leziuni 
grave.
Păstraţi în vederea unei utilizări viitoare toate 
instrucţiunile şi indicaţiile privind siguranţa şi protecţia 
muncii.

Nu folosiţi această sculă electrică înainte de a citi 
temeinic şi a înţelege în întregime prezentele 
instrucţiuni de utilizare cât şi „Instrucţiunile de 

ordin general privind siguranţa şi protecţia muncii< 
(număr document 3 41 30 465 06 0) alăturate. Păstraţi 
documentaţia amintită în vederea unei utilizări 
ulterioare şi transmiteţi-le mai departe în cazul predării 
sau înstrăinării sculei electrice.
Respectaţi deasemenea normele naţionale de protecţia 
muncii.

Destinaţia sculei electrice:
Polizor unghiular manual cu acumulator pentru �lefuire 
uscată, prelucrare cu peria de sârmă �i tăierea oțelului, 
oțelului inoxidabil �i a pietrei cât �i prntru tăierea 
plăclor ceramice cu dispozitive de lucru �i accesorii 
admise de FEIN, în mediu protejat la intemperii.
Într-un mediu cu interferențe este posibilă diminuarea 
calității funcționării, ca întreruperea temporară a 
funcționării, reducerea temporară a funcționării sau a 
comportmentului de funcționare conform destinației, 
pentru eliminarea cărora este necesară intervenția 
operatorului.
Scula electrică nu este destinată prelucrării materialului 
plastic �i pentru lucrările de lustruire. Numai utilizatorul 
este cel ținut responsabil pentru pagubele provocate de 
utilizarea neconformă destinației.
Se vor respecta prevederile de ordin general privind 
prevenirea accidentelor �i instrucțiunile de siguranță 
alăturate.

mm M=Filet flanşă de strângere
l=Lungimea arborelui filetat

mm ØD=diametru max. perie conică din sârmă de oțel
M=Filet flan�ă de prindere/accesoriu

mm ØD=Diametru maxim perie oală
M=Filet flan�ă de prindere/accesoriu
T=Lungime maximă sârmă

mm ØD=diametru max. carotă diamantată
M=Filet flan�ă de prindere/accesoriu

kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

kg Greutatea sculei electrice fără acumulator şi accesoriu

kg Greutatea acumulatorului

LpA dB(A) Nivel presiune sonoră

LwA dB(A) Nivel putere sonoră

LpCpeak dB Nivel maxim putere sonoră

K... Incertitudine

m/s2 Valoarea vibraţiilor emise conform EN 62841 (suma vectorială a 
trei direcţii)

h,AG m/s2 Valoare medie a vibraţiilor pentru şlefuirea cu polizoare unghiulare

h,DS m/s2 Valoare medie a vibraţiilor pentru şlefuirea cu foi abrazive

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unităţi de măsură de bază sau derivate din Sistemul Internaţional SI.

Simbol Unitate de măsură 
internaţională

Explicaţie
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Indicaţii comune de siguranţă cu privire la 
polizare, șlefuire cu hârtie abrazivă, lucrări cu 
perii de sârmă sau debitare.
Această sculă electrică se va utiliza pentru şlefuire, ca 
și sculă de șlefuire cu hârtie abrazivă, ca şi sculă cu 
perie de sârmă, sculă de carotare şi ca sculă de debitat. 
Citiți toate indicaţiile de siguranţă, instrucţiunile, 
figurile şi datele pe care le obţineţi cu aparatul. Dacă 
nu respectaţi toate instrucţiunile următoare, se pot 
produce electrocutări, incendii şi/sau accidentări grave.
Această sculă electrică nu este adecvată pentru 
lustruire. Utilizările pentru care această sculă electrică 
nu este prevăzută, pot crea situaţii periculoase şi cauza 
răniri.
Nu utilizați scula electrică pentru o funcție pentru care 
nu a fost construită în mod explicit și pentru care nu a 
fost prevăzută de producător. O astfel de conversie 
poate conduce la pierderea controlului �i răniri 
serioase.
Nu utilizaţi unelte care nu au fost prevăzute şi 
recomandate de producător pentru această sculă 
electrică. Numai pentru că puteţi fixa accesoriul pe 
scula dumneavoastră electrică, nu înseamnă că poate fi 
utilizată în siguranţă.
Turaţia permisă a uneltei trebuie să fie cel puţin la fel 
de mare ca şi turaţia maximă indicată a sculei 
electrice. O unealtă care se rote�te mai repede decât 
este permis, se poate sparge şi dezmembra.
Diametrul exterior şi grosimea dispozitivului de lucru 
trebuie să corespundă datelor dimensionale ale sculei 
dumneavoastră electrice. Dispozitivele de lucru greşit 
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate în 
suficientă măsură.
Dimensiunile de fixare a uneltei trebuie să corespundă 
cu dimensiunile mijloacelor de fixare ale sculei 
electrice. Uneltele care nu sunt fixate exact pe scula 
electrică se rotesc neuniform, vibrează foarte puternic 
şi pot conduce la pierderea controlului.
Nu utilizați unelte deteriorate. Înainte de fiecare 
utilizare, verificaţi uneltele, ca de exemplu discurile de 
şlefuit, cu privire la ciobiri şi fisuri, suporţii pentru 
hârtie abrazivă cu privire la fisuri, uzură sau uzuri 
puternice datorate utilizării, periile de sârmă cu privire 
la sârme desfăcute sau rupte. Dacă scula electrică sau 
unealta cade pe jos, verificaţi dacă este deteriorată, 
sau utilizaţi o unealtă nedeteriorată. Dacă aţi verificat 
şi utilizat unealta, nu staţionaţi dumneavoastră şi 
persoanele aflate în apropiere în planul de rotaţie al 
sculei şi lăsaţi scula să se rotească cu turaţia maximă, 
timp de un minut. Uneltele deteriorate se rup, de 
regulă, în acest timp.
Purtaţi echipament personal de protecţie. Utilizaţi, în 
funcţie de aplicaţie, o mască, protecţii pentru ochi sau 
ochelari de protecţie. Dacă se pretează, purtaţi o mască 
de praf, echipament de protecţie a auzului, mănuşi de 
protecţie sau un şorţ special, care nu permit să fiţi lovit 
de particulele rezultate în urma şlefuirii şi debitării. 
Ochii trebuie să fie protejaţi de particulele proiectate, 

generate în timpul diferitelor aplicaţii. Masca de praf sau 
pentru respiraţie trebuie să filtreze praful rezultat în 
urma respectivei aplicații. Dacă sunteţi expus o 
perioadă îndelungată unui nivel ridicat de zgomot, vă 
poate fi afectat auzul.
Aveţi grijă ca celelalte persoane să păstreze o distanţă 
sigură faţă de sectorul dumneavoastră de lucru. Oricine 
pătrunde în sectorul de lucru trebuie să poarte 
echipament personal de protecţie. Fragmente din piesa 
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura 
necontrolat şi provoca răniri chiar în afara sectorului 
direct de lucru.
Apucaţi scula electrică numai de suprafeţele de 
apucare izolate, atunci când executaţi lucrări la care 
unealta poate atinge cabluri electrice mascate. 
Contactul cu un cablu aflat sub tensiune poate pune sub 
tensiune �i piesele metalice ale aparatului şi provoca o 
electrocutare.
Nu puneţi niciodată jos scula electrică înainte ca 
accesoriul să se fi oprit complet. Accesoriul care se 
roteşte poate ajunge în contact cu suprafaţa de sprijin, 
fapt care vă poate face să pierdeţi controlul asupra sculei 
electrice.
Nu lăsaţi scula electrică să funcţioneze în timp ce o 
transportaţi. În urma unui contact accidental cu 
accesoriul care se roteşte, acesta vă poate prinde 
îmbrăcămintea şi chiar pătrunde în corpul 
dumneavoastră.
Curăţaţi regulat fantele de aerisire ale sculei 
dumneavoastră electrice. Ventilatorul motorului atrage 
praf în carcasă iar acumularea puternică de pulberi 
metalice poate provoca pericole electrice.
Nu folosiţi scula electrică în imediata apropiere a 
materialelor inflamabile. Scânteile pot aprinde aceste 
materiale.
Nu folosiţi accesorii care necesită agenţi de răcire 
lichizi. Folosirea apei sau a altor agenţi de răcire lichizi 
poate duce la electrocutare.

Recul şi avertismente corespunzătoare
Reculul este reacţia bruscă din cauza unei unelte care se 
agaţă sau blochează, ca de ex. discuri de şlefuit, oale de 
şlefuit, perii de sârmă etc. Agăţarea sau blocarea 
conduce la oprirea bruscă a uneltei aflate în mişcare de 
rotaţie. Astfel, scula electrică scăpată de sub control este 
accelerată în sens opus sensului de rotaţie al sculei, în 
locul blocării.
În cazul în care un disc de polizare se agaţă sau 
blochează în piesă, marginea discului, care pătrunde în 
piesă, se poate agăţa, iar discul poate ieşi din spaţiul de 
prelucrare sau poate provoca un recul. Discul de 
polizare se va deplasa spre operator sau în sens opus 
acestuia, în funcţie de sensul de rotaţie al discului în 
locul de blocare. În acest caz, discurile de şlefuit se pot 
şi rupe.
Reculul este efectul utilizării greşite sau eronate a sculei 
electrice �i/sau condițiilor de lucru neadecvate. Acesta 
poate fi evitat prin măsuri de siguranţă adecvate, în 
modul descris în continuare.
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Ţineţi bine scula electrică şi aduceţi-vă corpul şi 
braţele într-o poziţie în care să puteţi controla forţele 
de recul. Folosiţi întotdeauna un mâner suplimentar, în 
caz că acesta există, pentru a avea un control maxim 
asupra forţelor de recul sau a momentelor de reacţie la 
turaţii înalte. Operatorul poate stăpâni forţele de recul 
şi de reacţie prin măsuri preventive adecvate.
Nu apropiaţi niciodată mâna de accesoriile aflate în 
mişcare de rotaţie. În caz de recul accesoriul se poate 
deplasa peste mâna dumneavoastră.
Evitaţi să staţionaţi cu corpul în zona de mişcare a 
sculei electrice în caz de recul. Reculul proiectează 
scula electrică într-o direcţie opusă mişcării discului de 
şlefuit din punctul de blocare.
Lucraţi deosebit de atent în zonele de colţ, la muchiile 
ascuţite etc. Împiedicaţi lovirea uneltelor de piesă şi 
blocarea acestora. Unealta aflată în mişcare de rotaţie 
înclină să se blocheze în colţuri, muchii ascuţite sau 
atunci când este respinsă. Acest lucru conduce la 
pierderea controlului sau recul.
Nu utilizați o lamă cu lanț pentru tăierea lemnului, 
discuri de debitare diamantate segmentate cu o 
distanță între segmente mai mare de 10 mm și nu 
utilizați discuri de debitat danturate. Astfel de unelte 
provoacă frecvent recul �i pierderea controlului.

Avertismente speciale privind şlefuirea şi tăierea
Folosiţi numai corpuri abrazive admise pentru scula 
dumneavoastră electrică şi o apărătoare de protecţie 
prevăzută pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile 
abrazive care nu sunt prevăzute pentru această sculă 
electrică nu pot fi acoperite şi protejate suficient, fiind 
nesigure.
Discurile de şlefuire cu degajare trebuie să fie astfel 
montate, încât suprafaţa lor de şlefuire să nu 
depăşească planul marginii apărătoarei de protecţie. 
Un disc de şlefuire montat necorespuzător, care 
depăşeşte planul marginii apărătoarei de protecţie, nu 
va fi acoperit în suficientă măsură.
Apărătoarea de protecţie trebuie să fie bine montată pe 
scula electrică şi, pentru un maxim de siguranţă, să fie 
astfel reglată încât numai o o porţiune infimă din corpul 
abraziv să rămână neacoperită în partea dinspre 
operator. Apărătoarea de protecţie are rolul de a 
proteja operatorul de fragmentele desprinse din corpul 
abraziv, de contactul accidental cu acesta cât şi scânteile 
degajate, care i-ar putea aprinde îmbrăcămintea.
Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru 
posibilităţile de utilizare recomandate. De exemplu: nu 
şlefuiţi cu partea laterală a unui disc de tăiere. 
Discurile de tăiere sunt destinate îndepărtării de 
material cu marginea discului. Exercitarea unei forţe 
laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la 
ruperea sa.
Folosiţi întotdeauna flanşe de prindere nedeteriorate 
având dimensiuni şi forme corespunzătoarte discului de 
şlefuit ales de dumneavoastră. Flanşele adecvate 
sprijină discul de şlefuit diminuând astfel pericolul 
ruperii acestuia. Flanşele pentru discuri de tăiere pot fi 
diferite faţă de flanşele pentru alte discuri de şlefuit.

Nu utilizaţi discuri de şlefuit uzate, de la scule electrice 
mai mari. Un disc de şlefuit pentru scule electrice mai 
mari nu este conceput pentru turaţiile ridicate ale 
sculelor electrice mai mici şi se poate sparge.
La utilizarea discurilor cu dublu scop, utilizați 
întotdeauna scutul adecvat pentru aplicația respectivă. 
Neutilizarea scutului corect poate conduce la 
neîndeplinirea rolului de protecție �i poate avea ca 
urmare răniri grave.

Alte avertismente speciale privind tăierea
Evitaţi blocarea discului de tăiere sau o apăsare prea 
puternică. Nu executaţi tăieri exagerat de adânci. O 
supraîncărcare a discului de tăiere măreşte solicitarea 
acestuia şi tendinţa sa de a devia, de a se răsuci în piesa 
de lucru sau de a se bloca, apărând astfel posibilitatea 
unui recul sau a ruperii corpului abraziv.
Evitaţi zona din faţa şi din spatele discului de tăiere 
care se roteşte. Dacă deplasaţi discul de tăiere în piesa 
de lucru în direcţie opusă dumneavoastră, în caz de 
recul, scula electrică împreună cu discul care se roteşte 
pot fi proiectate direct spre dumneavoastră.
Dacă discul de tăiere se blochează sau dacă întrerupeţi 
lucrul, deconectaţi scula electrică şi nu o mişcaţi până 
când discul se opreşte complet. Nu încercaţi niciodată 
să extrageţi discul de tăiere din tăietură, altfel se poate 
produce un recul. Stabiliţi şi îndepărtaţi cauza blocării 
discului.
Nu reporniţi niciodată scula electrică cât timp aceasta 
se mai află încă în piesa de lucru. Lăsaţi discul de tăiere 
să atingă turaţia nominală şi numai după aceea 
continuaţi să tăiaţi cu precauţie. În caz contrar discul se 
poate agăţa, sări afară din piesa de lucru sau provoca 
recul.
Sprijiniţi plăcile sau piesele mari, în aşa fel încât să se 
reducă riscul de recul datorită unui disc de debitare 
blocat. Piesele mari se pot îndoi datorită masei proprii. 
Piesa trebuie sprijinită pe ambele părţi ale discului, atât 
în apropierea liniei de debitare, cât şi la margini.
Fiţi extrem de atenţi în cazul „tăierii de cavităţi< în 
pereţi deja existenţi sau în alte sectoare fără 
vizibilitate. La penetrarea în sectorul vizat, discul de 
tăiere poate cauza recul dacă nimereşte în conducte de 
gaz sau de apă, conductori electrici sau alte obiecte.
Nu executați debitări curbe. Suprasolicitarea discului de 
debitat creşte uzura şi predispoziţia la blocare sau 
gripare şi astfel posibilitatea de apariţie a unui recul sau 
spargerii sculei, ceea ce poate avea ca urmare răniri 
grave.

Avertismente speciale privind şlefuirea cu hârtie 
abrazivă
Utilizați discuri abrazive cu dimensiunea corectă și 
urmați instrucțiunile producătorului cu privire la 
alegerea discurilor abrazive. Discurile abrazive care ies 
în afară faţă de oalele de �lefuit, pot conduce la răniri 
precum şi la blocarea, ruperea discurilor abrazive sau la 
recul.
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Avertismente speciale privind lucrul cu periile de 
sârmă
Ţineţi seama de faptul că peria de sârmă pierde bucăţi 
de sârmă chiar în timpul utilizării obişnuite. Nu 
suprasolicitaţi firele de sârmă printr-o apăsare prea 
puternică. Bucăţile de sârmă desprinse pot pătrunde cu 
uşurinţă prin îmbrăcămintea subţire şi/sau în piele.
Dacă se recomandă o apărătoare de protecţie, 
împiedicaţi contactul dintre apărătoarea de protecţie şi 
peria de sârmă. Discurile-perie şi periile-oală îşi pot 
mări diametrul sub acţiunea presiunii de apăsare şi a 
forţelor cenrifuge.

Alte instrucţiuni de siguranţă
Nu utilizați scule electrice deteriorate. Înainte de 
fiecare utilizare a sculei electrice, verificați carcasa și 
alte componente cu privire la daune, ca de exemplu 
fisuri și rupturi. 
La polizarea tablelor subțiri sau a altor structuri care 
vibrează, cu suprafață mare, luați măsuri adecvate, ca 
de exemplu utilizarea unor covorașe de amortizare 
grele, flexibile. În caz contrar, emisiile de zgomot totale 
pot fi mult mai mari decât valorile pentru emisiile de 
zgomot indicate pentru scula electrică. �ineți cont de 
cre�terea emisiilor de zgomot �i pentru evaluarea 
riscurilor solicitării fonice �i pentru alegerea unor 
antifoane adecvate.
Nu folosiţi straturi intermediare elastice decât în cazul 
în care acestea au fost livrate împreună cu corpul 
abraziv.
Asiguraţi-vă că accesoriile sunt montate conform 
indicaţiilor producătorului. Accesoriile montate trebuie 
să se poată roti liber. Accesoriile montate greşit se pot 
desprinde în timpul lucrului şi pot fi azvârlite în 
exterior.
Manevraţi cu grijă corpurile abrazive şi păstraţi-le 
conform indicaţiilor producătorului. Corpurile abrazive 
deteriorate se pot fisura şi sparge în timpul lucrului.
Utilizați numai discuri diamantate segmentate cu unghi 
de tăiere negativ. 
În cazul utilizării accesoriilor cu gaură filetată, aveţi 
grijă ca aceasta să aibă o lungime corespunzătoare 
lungimii arborelui sculei electrice. Filetul din interiorul 
accesoriului trebuie să se potrivească cu filetul 
arborelui sculei electrice. Accesoriile montate greşit se 
pot desprinde în timpul funcţionării şi provoca leziuni.
Țineți cont de riscurile generate de utilizarea scuturilor 
de protecție greșite. 
– În cazul utilizării unui scut de protecție tip A pentru 

polizare laterală, scutul de protecție �i piesa se pot 
perturba reciproc, ceea ce poate avea ca efect un 
control insuficient.

– La utilizarea unui scut de protecție tip B pentru 
debitare, cu discuri de debitat armate, există un risc 
crescut de expunere la scânteile �i particulele 
proiectate în urma debitării precum �i la bucățile de 
disc de debitat, în cazul ruperii discului.

– La utilizarea unui scut de protecție tip A sau tip B 
pentru debitare sau polizare laterală în beton sau 
zidărie, există un risc crescut de explozie din cauza 
prafului �i de pierdere a controlului, cu recul.

– La utilizarea unui scut de protecție de tip A sau tip B 
cu o perie taler, care este mai groasă decât s-a 
specificat, sârmele pot lovi scutul, ceea ce poate avea 
ca efect ruperea sârmelor.

La utilizarea unor discuri de polizat și debitat 
combinate, trebuie utilizat scutul de protecție pentru 
debitare (tip A). 
Nu îndreptaţi scula electrică spre dumneavoastră, spre 
alte persoane sau animale. Există pericol de rănire din 
cauza accesoriilor ascuţite sau fierbinţi.
Aveţi grijă la conductorii electrici ascunşi, conductele 
de gaz şi de apă ascunse. Înainte de a începe lucrul 
controlaţi, de ex. cu un detector de metale, sectorul de 
lucru.
Folosiţi o instalaţie saţionară de aspirare şi curăţaţi 
frecvent prin suflare fantele de aerisire. În cazul unor 
condiţii de utilizare extreme, în timpul prelucrării 
metalelor se poate depune praf bun conducător electric 
în interiorul sculei electrice. Izolaţia de protecţie a sculei 
electrice poate fi afectată.
Este interzisă înşurubarea sau nituirea de plăcuţe şi 
embleme pe scula electrică. O izolaţie deteriorată nu 
oferă protecţie împotriva electrocutării.
Lucraţi întotdeauna cu mânerul suplimentar montat. 
Mânerul suplimentar asigură o ghidare sigură a sculei 
electrice.
Nu priviţi niciodată de la distanţe mici în lumina lămpii 
sculei electrice. Nu îndreptaţi niciodată lumina lămpii 
spre ochii altor persoane, aflate în preajmă. Radiaţia 
emisă de sursa de lumină poate fi dăunătoare pentru 
ochi.
După prelucrarea materialelor care conțin ipsos: 
curățați orificiile de aerisire ale sculei electrice și ale 
elementului de comutare cu aer comprimat uscat și 
fără ulei. În caz contrar, în carcasa sculei electrice �i pe 
elementul de comutare se poate depune praf care 
conține ipsos �i care, datorită umidității aerului, se poate 
întări. Aceasta poate cauza  deteriorări ale mecanismului 
de comutare.

Utilizarea şi manevrarea acumulatorului 
(pachetului de acumulatori).
Aceste instrucțiuni de siguranță sunt valabile pentru 
acumulatorii Li-Ion FEIN AMP-Share de 18 V. 
Folosiți acumulatorul numai la produsele partenerilor 
AMPShare. Acumulatorii de 18 V marcați AMPShare 
sunt în totalitate compatibili cu următoarele produse:
– toate produsele sistemului FEIN AMPShare de 18 V
– toate produsele de 18 V ale partenerilor AMPShare.
În cazul utilizării și încărcării acumulatorilor 
neadecvați, defecți, reparați sau modificați, 
contrafăcuți și de proveniență străină există pericol de 
incendii și/sau explozii. 
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Țineți seama de recomandarea privind acumulatorul 
din instrucțiunile de utilizare ale produsului 
dumneavoastră. Numai astfel acumuatorul �i produsul 
vor putea fi folosite fără pericol iar acumulatorii vor fi 
protejați împotriva suprasolicitării periculoase.
Încărcați acumulatorii numai cu încărcătoare 
recomandate de FEIN sau de către un partener 
AMPShare. Dacă un încărcător destinat unui anumit tip 
de acumulatori este utilizat pentru alți acumulatori, 
există pericol de incendiu.
Acumulatorul este parțial încărcat la livrare. Pentru 
garantarea performanței optime a acumulatorului, 
înainte de prima utilizare, îmcărcați complet 
acumulatorul în încărcător.
Păstrați acumulatorii la loc inaccesibil copiilor. 
Nu este permisă dezasamblarea, deschiderea sau 
fărâmarea acumulatorilor. Nu supuneți acumulatorii 
unor șocuri mecanice. În cazul deteriorării �i utilizării 
neconforme a acumulatorului, acesta poate degaja 
vapori toxici �i din el se pot scurge lichide nocive. 
Vaporii pot irita căile respiratorii. Lichidul scurs din 
acumulator poate provoca iritații sau arsuri ale pielii.
În cazul în care pielea intră în contact cu lichidul din 
acumulator, clătiți locul imediat cu multă apă. În cazul 
în care lichidul din acumulator pătrunde în ochi. 
spălați-vă ochii cu apă curată și consultați neîntârziat 
un medic! 
În cazul în care lichidul din acumulator a udat obiectele 
învecinate, verificați piesele respective. Evitați 
contactul cu pielea purtând mănuși de protecție. 
Curățați piesele umezite cu un prosop de hârtie uscat 
sau eventual schimbați aceste piese. Vaporii degajați 
pot irita căile respiratorii. Lichidul scurs din acumulator 
poate provoca iritații sau arsuri ale pielii.
Nu scurtcircuitați acumulatorul. Feriți un acumulator 
nefolosit de clame de birou, monede, chei, cuie, 
șuruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea 
cauza șuntarea bornelor de contact. Un scurtcircuit 
între bornele acumulatorului poate provoca arsuri sau 
incendii.
Acumulatorul se poate deteriora în urma contactului cu 
obiecte ascuțite ca de ex. cuie sau șurubelnițe sau prin 
acțiunea unei forțe exterioare. Se poate produce un 
scurtcircuit intern iar acumulatorul s poate aprinde, 
scoate fum, exploda sau supraîncălzi.
Nu efectuați niciodată întreținerea unor acumulatori 
deteriorați. Orice lucrare de întreținere a 
acumulatorilor se va face numai de către producător sau 
de către ateliere de service împuternicite de acesta.

Protejați acumulatorul împotriva căldurii, de ex. 
feriți-l de expunerea îndelungată la radiații 
solare, foc, murdărie, apă și umezeală. Există 
pericol de explozie �i scurtcircuit.

Folosiți și depozitați acumulatorul numai la o 
temperatură ambiantă între -20 °C și +50 °C. Nu lăsați 
de ex. vara acumulatorul în autovehicul. La temperaturi 
< 0 °C, din cauze specifice aparatului, se poate produce 
o diminuare a performanței.

Încărcați acumulatorul numai la temperaturi ambiante 
între 0 °C și +35 °C. Încărcați acumulatorul cu mufă USB 
numai prin intermediul acesteia, la temperaturi 
ambiante cuprinse între +10 °C și +35 °C. Dacă se 
încarcă acumulatorul la temperaruri situate în afara 
domeniului admis, acumulatorul se poate defecta sau 
poate cre�te pericolul de incendiu.
Manevrați cu grijă acumulatorii descărcați. 
Acumulatorii reprezintă o sursă de pericol deoarece ei 
pot provoca un curent foarte mare de scurtcircuit. Chiar 
dacă acumulatorii Li-Ion sunt aparent descărcați, ace�tia 
nu se descarcă de fapt niciodată complet.
Nu cufundați acumulatorul în lichide, precum 
saramură, apă sau băuturi. Contactul cu lichide poate 
duce la defectarea acumulatorului. Aceasta poate 
produce degajarea de căldură, fum, apinderea sau 
explozia acumulatorului. Nu mai folosiți în continuare 
acumulatorul �i adresați-vă unui centru de asistență 
post-vânzare autorizat de FEIN.
Nu folosiți un acumulator deteriorat. Trebuie să încetați 
imediat utilizarea unui acumulator de îndată ce acesta 
prezintă caracteristici anormale, ca de exemplu 
apariția unui miros, căldură, decolorare sau deformare. 
În cazul în care se continuă totu�i utilizarea, 
acumulatorul se poate încălzi �i degaja fum, se poate 
aprinde sau exploda.
Nu deschideți, nu striviți, nu supraîncălziți sau nu ardeți 
acumulatorul. În cazul nerespectării acestor instrucțiuni 
există pericol de arsuri �i incendiu. Urmați indicațiile 
producătorului.
Stingeți acumulatorii Li-Ion care ard cu apă, nisip sau o 
pătură ignifugă antifoc. 
Evitați loviturile/influențele fizice. Loviturile și 
pătrunderea unor obiecte pot deteriora acumulatorii. 
Acestea pot duce la scurgeri de lichid, degajare de 
căldură, fum, aprinderea sau explozia acumulatorului.
Nu încărcați niciodată nesupravegheat, peste noapte, 
acumulatorul. În cazul nerespectării acestei instrucțiuni 
poate exista pericol de incendiu �i explozie.
Extrageți acumulatorul din ambalajul său original 
numai când acesta urmează a fi folosit. 
Demontați acumulatorul din scula electrică numai după 
ce ați deconectat-o. 
Înaintea unor intervenții asupra sculei electrice 
scoateți acumulatorul din aceasta. Dacă scula electrică 
începe să funcționeze fără a fi supravegheată, există 
pericol de rănire.
Protejați acumulatorul împotriva umezelii și a apei. 
Curățați cu o cârpă curată �i uscată bornele 
acumulatorului �i racordurile sculei electrice dacă 
acestea sunt murdare.
Scoateți acumulatorul din scula electrică înaintea 
transportului și depozitării. 
Respectați indicațiile privind siguranța din 
instrucțiunile de utilizare ale încărcătoarelor FEIN sau 
ale partenerilor AMPShare. 

max.50°C
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Valori pentru nivelul de vibrații și emisii de 
zgomot
Valorile pentru nivelul de vibraţii �i emisii de zgomot 
indicate în acest manual corespund procesului de 
măsurare conform EN 62841 şi pot fi utilizate pentru 
compararea sculelor electrice între ele. Ele se pretează 
�i pentru o evaluare rapidă a solicitării sonore �i prin 
vibrații.

Valorile pentru nivelul de vibrații �i emisii de 
zgomot reprezintă aplicațiile principale ale sculei 
electrice.

Dacă, însă, scula electrică este utilizată pentru alte 
aplicații, cu alte unelte sau cu întreținere insuficientă, 
valorile totale ale vibrațiilor �i valorile emisiilor de 
zgomote pot fi diferite. Acest lucru poate cre�te 
semnificativ solicitarea sonoră �i prin vibrații, pe 
întreaga durată a lucrului.
Pentru aprecierea exactă a solicitării sonore �i prin 
vibrații, ar trebui luați în considerare �i timpii în care 
aparatul este oprit sau funcționează, dar nu este efectiv 
utilizat. Acest lucru poate reduce semnificativ solicitarea 
sonoră �i prin vibrații, pe întreaga durată a lucrului.

Stabiliți măsuri de siguranță suplimentare, pentru 
protejarea operatorului de efectele vibrațiilor �i 
zgomotului, ca de exemplu: întreținerea sculei 
electrice �i uneltelor, încălzirea mâinilor, 
organizarea proceselor de lucru.

Manipularea pulberilor periculoase
În timpul operaţiilor de îndepărtare a materialului cu 
această unealtă, se degajă pulberi care pot fi periculoase.
Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu 
azbest şi materiale care conţin azbest, vopsele pe bază 
de plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale, 
particule de silicaţi provenind din materiale de 
construcţii din piatră, solvenţi, agenţi de protecţie a 
lemnului, vopsele antifouling pentru cisterne, pot 
provoca reacţii alergice şi/sau afecţiuni ale căilor 
respiratorii, cancer, infertilitate. Riscul generat de 
inhalarea acestor pulberi depinde de gradul de 
expunere la acestea. Folosiţi o instalaţie de aspirare 
adecvată tipului de praf degajat precum şi echipamente 
personale de protecţie şi asiguraţi o bună ventilare a 
locului de muncă. Nu permiteţi prelucrarea materialelor 
care conţin azbest decât de către personal 
corespunzător calificat.
În condiţii nefavorabile, praful de lemn şi de metale 
uşoare, amestecurile fierbinţi de praf de şlefuire şi 
substanţe chimice se pot autoaprinde sau provoca 
explozii. Împiedicaţi zborul scânteilor în direcţia 
recipientului colector de praf precum şi încălzirea 
excesivă a sculei electrice şi a materialului şlefuit, goliţi 
din timp recipientul colector de praf, respectaţi 
instrucţiunile de prelucrare ale producătorului 
materialului respectv cât şi prescripţiile în vigoare în ţara 
dumneavoastră cu privire la materialele de prelucrat.

Instrucţiuni de utilizare.
Acționați butonul de blocare (vezi pagina 6) numai 
cu motorul oprit. În caz contrar scula electrică s-ar 
putea defecta.

Reglarea mânerului (vezi pagina 6)
– Deschideți cele două cârlige de fixare ale capacului 

de protecție.
– Scoateți capacul de protecție.
– De�urubați �urubul de prindere rotindu-l în sens 

antiorar până la marcajul de oprire.
Șurubul de prindere trebuie de�urubat complet. 
În caz contrar scula electrică se poate deteriora.

– A�ezați mânerul în una din pozițiile de fixare mâner.
– Strângeți �urubul de prindere rotindu-l în sens orar.

Montarea capacului de protecție (vezi pagina 9)
– Împingeți capacul de protecție peste apărătoare.
– Aveți grijă ca cele două cârlige de fixare să fie blocate 

complet.

Alte intrucţiuni de deservire.
Dispozitivul de blocare a repornirii automate împiedică 
repornirea automată a sculei electrice în momentul 
introducerii acumulatorului în aceasta, în cazul în care 
comutatorul se află în poziţia pornit.
Dacă scula electrică se opre�te din funcționare fără 
acționarea comutatorului, aduceți comutatorul sculei 
electrice în poziția Oprit, scoateți acumulatorul �i apoi 
montați-l din nou.

Pornire
Pentru a porni polizorul unghiular, acționați 
întrerupătotul de pe carcasa motorului (vezi pagina 9). 
Becul se aprinde timp de cca. 3 secunde. Acționați în 
acest interval de timp întrerupătorul de pe mânerul 
suplimentar. După ce becul se stinge, polizorul 
unghiular nu mai poate fi pornit prin acționarea 
întrerupătorului de pe mânerul suplimentar.

Echipare
Pornirea lină are rolul de a reduce până la turația de 
mers în gol forțele de reacție la pornire �i la mărirea 
vitezei de lucru a sculei electrice.
Protecția la repornire împiedică repornirea involuntară 
a sculei electrice după o pană de curent apărută în 
timpul funcționării sale. Deconectați în acest caz scula 
electrică, verificați alimentarea curentului electric �i apoi 
conectați din nou scula electrică.
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Sistemul de oprire în caz de blocare reduce riscul 
defectării motorului sau al accidentelor în cazul blocării 
accesoriului. În acest caz scula electrică se deconectează 
automat. Aduceți în continuare întrerupătorul în poziția 
Oprit, îndepărtați scula electrică de pe piesa de lucru �i 
verificați dacă accesoriul nu s-a deteriorat. Reporniți 
apoi scula electrică.
Sistemul electronic de protecție la suprasarcină reduce 
riscul defectării motorului în cazul suprasolicitării sculei 
electrice. În acest caz scula electrică se opre�te automat. 
Aduceți în continuare întrerupătorul în poziția Oprit, 
îndepărtați scula electrică de pe piesa de lucru �i 
verificați dacă accesoriul nu prezintă deteriorări. Apoi 
reporniți scula electrică.
Preselecția electronică a turației permite adaptarea 
tuației în funcție de fiecare caz de utilizare �i accesoriu 
în parte.
Întrerupătorul Om Mort este un întrerupător care nu 
poate fi blocat. Întrerupătorul Om Mort trebuie 
acționat în continuu pentru a menține în funcțiune scula 
electrică.
Scula electrică este echipată cu un sistem de frânare 
care asigură frânarea dispozitivului de lucru al sculei 
electrice. Prin aceasta se reduce riscul de accidente.
Sistemul de oprire în caz de recul reduce riscul unei 
recul (Kickback) nea�teptat al sculei electrice. În acest 
caz scula electrică se opre�te automat. Aduceți în 
continuare întrerupătorul în poziția Oprit, îndepărtați 
scula electrică de pe piesa de lucru �i verificați dacă 
accesoriul nu s-a deteriorat. Reporniți apoi scula 
electrică..

Manipularea acumulatorului.
Încărcați acumulatorul numai în plaja de temperaturi de 
0 °C ... +35 °C (32 °F ... 95 °F). Temperatura 
acumulatorului trebuie să se situeze la începutul 
procesului de încărcare în plaja de temperaturi pentru 
încărcare.

Indicatorul nivelelului de încărcare la acumulator 
(vezi pagina 12).
Nivelul de încărcare poate fi afi�at de LED-urile verzi ale 
indicatorului nivelului de încărcare de la acumulator. 
Apăsați tasta pentru indicatorul nivelului de încărcare 

 sau  pentru afi�area nivelului de încărcare.
Dacă, după apăsarea tastei pentru indicatorul nivelului 
de încărcare nu se aprinde niciun LED, înseamnă că 
acumulatorul este defect �i trebuie înlocuit.

Transport.
Acumulatorii li-ion se supun reglementărilor privind 
mărfurile periculoase. Acumulatorii pot fi transportați 
de utilizator pe drumurile publice, fără a avea asupra sa 
documente suplimentare.
În cazul expedierii de către terți (de ex.: transport 
aerian sau firme de curierat) se vor respecta cerințele 
speciale privind ambalarea �i marcarea. În acest caz, 
pentru pregătirea coletului în vederea expedierii se va 
consulta un expert în bunuri periculoase.
Expediați acumulatorii numai dacă, carcasa lor este 
intactă. Acoperiți cu bandă adezivă bornele de contact 
deschise �i ambalați astfel acumulatorul încât să nu se 

deplaseze în ambalaj. Vă rugăm să respectați si 
eventualelele reglementări naționale de resort.

Întreţinere şi asistenţă service post-
vânzări.

Vă rugăm să aveți în vedere că, în pincipiu, sculele 
electrice pot fi reparate, întreținute �i verificate 

numai de electricieni specializați, deoarece reparațiile 
necorespuzătoare pot cauza pericole considerabile 
pentru utilizator.

În cazul unor condiţii de utilizare extrem de 
grele, la prelucrarea metalelor, în interiorul 
sculei electrice se poate depune praf bun 

conducător electric. Suflaţi frecvent aer comprimat 
uscat şi fără ulei prin orificiile de aerisire în interiorul 
sculei electrice.
În cazul prelucrării materialelor care conțin ipsos, în 
interiorul sculei electrice �i pe elementul de comutare 
se poate depune praf, care, datorită umidității aerului, se 
poate întări. Aceasta poate cauza deteriorări ale 
mecanismului de comutare. Curățați frecvent interiorul 
sculei electrice, suflând aer comprimat uscat, fără ulei, 
prin orificiile de aerisire �i elementul de comutare.
Produsele care au intrat în contact cu azbestul, nu 
trebuie date la reparat. Eliminați produsele contaminate 
cu azbest conform reglementărileor în vigoare în țara 
dumneavoastră privind eliminarea de�eurilor care 
conțin azbest.
Pentru repararea sculelor electrice �i accesoriilor FEIN 
care s-au defectat, adresați-vă atelierului dumneavoastră 
de asistență clienți FEIN. Adresa o găsiți pe internet la 
www.fein.com.
Înlocuiţi etichetele şi avertismentele de pe scula 
electrică, în cazul în care acestea s-au învechit şi s-au 
uzat.
Curățați la intervale regulate de timp, înainte de 
rea�ezarea mânerului, suprafețele de contact de pe 
scula electrică.
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Găsiţi lista actuală de piese de schimb pentru această 
sculă electrică pe internet, la www.fein.com.
Folosiţi numai piese de schimb originale.
Puteţi schimba şi singuri, dacă este necesar, 
următoarele piese: 
accesorii, flan�ă de prindere, capac de protecție, 
acumulator

Întreținere și curățare.
Curățați ocazional fantele de aerisire �i bornele 
acumulatorului cu o pensulă moale, curată �i uscată.
– Nu folosiți substanțe chimice pentru curățarea 

acumulatorului.

Garanţia legală de conformitate şi 
garanţia comercială.
Garanţia legală de conformitate a produsului se acordă 
conform reglementărilor legale din ţara punerii în 
circulaţie a acestuia. În plus, FEIN acordă o garanţie 
comercială conform certificatului de garanţie al 
producătorului FEIN.
Setul de livrare al sculei dumneavoastră electrice poate 
să cuprindă numai o parte a accesoriilor descrise sau 
ilustrate în prezentele instrucţiuni de folosire.

Declaraţie de conformitate.
Declarația CE este valabilă pentru țările Uniunii 
Europene �i EFTA (European Free Trade Association) �i 
numai pentru produsele destinate pieței UE sau EFTA. 
După punerea în circulație a produsului pe piața UE, 
marcajul UKCA î�i pierde valabilitatea.
Declarația UKCA este valabilă numai pentru piața 
britanică (Anglia, �ara Galilior �i Scoția) �i numai pentru 
produsele destinate pieței britanice. După punerea în 
circulație a produsului pe piața britanică, marcajul CE î�i 
pierde valabilitatea.

Protecţia mediului înconjurător, 
eliminare.

Nu aruncați acumulatorii în gunoiul menajer!

Ambalajele, sculele electrice şi accesoriile scoase din uz 
trebuie direcţionate către o staţie de reciclare ecologică.
După ce mai întâi i-aţi descărcat, direcţionaţi 
acumulatorii către un punct de colectare a deşeurilor 
sortate.
În cazul în care acumulatorii nu sunt complet descărcaţi, 
ca o măsură preventivă, izolaţi conectorii acestuia cu 
bandă adezivă.
Numai pentru țările UE:
Conform Directivei europene 2006/66/CE, 
acumulatorii defecți sau consumați trebuie colectați 
separat �i direcționați către o stație de reciclare 
ecologică.

Alegerea accesoriilor (vezi 
paginile 15/16).
Folosiţi numai accesorii originale FEIN. Accesoriile 
trebuie să fie destinate tipului respectiv de sculă 
electrică.

B-3 Scut pentru debitare
1-1 Disc de degro�are, tip 27
2-1 Disc de debitare 

(se va utiliza numai cu scutul montat)
3-1 Disc de �lefuit lamele
3-2 Disc suport pentru discuri de �lefuit cu fibre, discuri 

de �lefuit cu fibre
(a se monta numai cu elementul de prindere pentru 
disc suport din setul de livrare)

3-3 Discuri de �lefuit cu foi abrazive cu prindere tip 
arici, fixate prin strângere, discuri din pâslă abrazivă 
fixate prin strângere, bureți abrazivi
(folosiți o cheie fixă potrivită)

4-1 Perie conică din sârmă de oțel
4-2 Perie oală din sârmă de oțel, discuri de �lefuit 

lamele
(folosiți o cheie fixă potrivită)

5-1 Carotă diamantată 
(utilizați o cheie fixă adecvată)
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srPrevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skraćenice i pojmovi.

Simbol, znak Objašnjenje
Znak opšte zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Rotirajuće delove električnog alata ne dodirivati.

Sledite uputstva u sledećem tekstu ili grafici!

Neizostavno čitajte priložena dokumenta kao uputstvo za rad i opšta sigurnosna 
upozorenja.
AMPShare je zajednički sistem akumulatora sa kojim mnoge alate brojnih profesionalnih 
marki možete da koristite sa istim akumulatorom.

Pre ovoga radnog zahvata ukloniti akumulator iz električnog alata. Inače postoji opasnost 
od povredjivanja nenamernim kretanjem električnog alata.

Pri radu koristite zaštitu za oči.

Pri radu koristite zaštitu za sluh.

U radu koristite zaštitu za ruku.

Električnim alatom uvek rukujte dvema rukama.

Zabranjeno je sečenje sa štitnicima za brušenje, tip B.

Ne punite oštećene akumulatore.

Zaštitite akumulator od toplote, npr. i od trajnog sunčevog zračenja, vatre, prljavštine, 
vode i vlage. 

Površina za dodirivanje je vrlo vrela i opasna.

Podruèje zahvata

Uključiti

Isključiti

Dodatna informacija.

Pažnja: Ne gledajte u zaslepljujuću lampu!

Potvrdjuje usaglašenost električnog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

Potvrđuje usklađenost električnog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels, 
Škotska).
Ovaj simbol potvrdjuje certifikat ovoga proizvoda u SAD i Kanadi.

max.50°C
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Potvrđuje usklađenost električnog alata sa nacionalnim tehničkim propisima Carinske 
unije (Belorusija, Rusija, Kirgistan, Kazahstan i Jermenija). 

Važi samo za Kinu:
Trajanje zaštite životne sredine kod normalne upotrebe proizvoda iznosi 10 godina.

Ovo upozorenje pokazuje moguću opasnu situaciju, koja može uticati na najozbiljnije 
povrede ili smrt.
Recycling-Znak: označava materijale koji se mogu reciklirati

Prikazane električne alate i druge elektrotehničke i električne proizvode sakupljajte 
odvojeno i odvozite na reciklažu koja odgovara zaštiti čovekove okoline.
Označava pakovanja i proizvode za reciklažu koje morate odvojeno sakupiti i zbrinuti.

Tip akumulatora

Tip punjača

Bez broja obrtaja

Veliki broj obrtaja

vidi poglavlje „Uputstvo za rukovanje.<

(Ax – Zx) Oznaka za internu uporebu
(**) može sadržati brojeve ili slova
*** Delimični obim isporuke

Simbol, znak Objašnjenje

Znak Jedinica 
internacionalna

Objašnjenje

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

Nominalni broj obrtaja u praznom hodu

n /min, min-1, rpm, 
r/min

Područje broja obrtaja

P1 W Primnjena snaga

P2 W Predana snaga

U V Odredjivanje napona

f Hz Frekvencija

M... mm Dimenzija, metrički navoj

TCHARGE °C Dozvoljena temperatura okruženja za vreme punjenja

Ø mm Presek nekog okruglog dela

mm ØD=maks. presek ploče za brušenje/presecanje
ØH=Presek otvora za prihvat
TB-1=debljina štitnika radnog alata B-1
TB-3=debljina štitnika zaštitnog pokrova B-3

mm ØD=maks. presek diska za brušenje
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Za Vašu sigurnost.

itajte sva sigurnosna 
upozorenja i uputstva. Propusti 

kod održavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava 
mogu prouzrokovati električni udar, požar i/ili teške 
povrede.

uvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za 
budućnost.

Ne upotrebljavajte ovaj električni alat, pre nego 
što temeljno ne pročitate i potpuno razumete 
ovo uputstvo za rad kao i priložena „Opšta 

sigurnosna upozorenja< (broj spisa 3 41 30 465 06 0). 
Čuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i 
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja električnog 
alata.
Pazite isto tako na važeće nacionalne propise o zaštiti 
na radu.

Odredjivanje elektri�nog alata:
Ručno vođena, akumulatorska ugaona brusilica za suvo 
brušenje, radove sa žičanim četkama i razdvajanje 
čelika, plemenitog čelika i kamenja te za rezanje 
keramičkih pločica sa radnim alatima i priborom koji 
odobrava kompanija FEIN u sredini zaštićenoj od 
vremenskih uslova.
U okolini sa postojećim smetnjama je moguće 
umanjenje kvaliteta rada, kao što je povremeno 
ograničeno ispadanje iz rada, povremeno ograničeno 
umanjenje funkcije ili umanjenje uslova rada u odnosu 
na to kako treba, za čije uklanjanje je potrebno 
angažovanje radnika. 
Električni alat nije namenjen za obradu plastika i za 
radove poliranja. Za štete nastale nenamenskom 
upotrebom odgovara isključivo korisnik.
Treba se pridržavati opšte prihvaćenih propisa o 
sprečavanju nesreća i priloženih bezbednosnih 
napomena.

mm M=Navoj za zateznu prirubnicu
l=Dužina vretena sa navojem

mm ØD=maks. prečnik konusne četke od čelične žice
M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat

mm ØD=maks. prečnik lončaste četke
M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
T=maks. dužina žice

mm ØD=maks. prečnik dijamantnog rezača rupa
M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat

kg Težina prema EPTA-Procedure 01

kg Težina električnog alata bez akumulatora i umetnutog alata

kg Težina bez akumulatora

LpA dB(A) Nivo zvučnog pritiska

LwA dB(A) Brzi nivo snage

LpCpeak dB Vršni nivo zvučnog pritiska

K... Nesigurnost

m/s2 Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841 (Zbir vektora tri 
pravca)

h,AG m/s2 Srednja vrednost vibracija za ugaono brušenje

h,DS m/s2 Srednja vrednost vibracija za brušenje sa brusnim listom

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog sistema jedinica SI.

Znak Jedinica 
internacionalna

Objašnjenje
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Zajedni�ke bezbednosne napomene za brušenje, 
brušenje brusnim papirom, radove sa ži�anim 
�etkama ili rezno brušenje
Ovaj elektri�ni alat se treba koristiti kao brusilica, 
brusilica sa brusnim papirom, ži�ana �etka, reza� rupa 
ili rezna brusilica. Pro�itajte sve bezbednosne 
napomene, uputstva, ilustracije i podatke koje ste dobili 
sa uređajem. U slučaju nepridržavanja svih sledećih 
uputstava može da dođe do električnog udara, požara 
i/ili teških povreda.
Ovaj elektri�ni alat nije pogodan za poliranje. Upotrebe 
za koje električni alat nije predvidjen, mogu 
prouzrokovati opasnosti i povrede.
Ne koristite elektri�ni alat za funkciju za koju on nije 
izri�ito konstruisan i koju je predvidio njegov 
proizvođa�. Takav prepravak može da uzrokuje gubitak 
kontrole i najteže telesne povrede.
Ne koristite radni alat koji proizvođa� nije specijalno 
predvidio i odobrio za ovaj elektri�ni alat. Sama 
činjenica da pribor možete da pričvrstite na električni 
alat ne garantuje bezbednu upotrebu.
Dozvoljena rotaciona brzina radnog alata mora biti 
najmanje kao maksimalna rotaciona brzina navedena 
na elektri�nom alatu. Radni alat koji se okreće brže 
nego što je dozvoljeno može da se slomi i razleti.
Spoljni presek i debljina upotrebljenog elektri�nog 
alata moraju odgovarati gabaritima Vašeg elektri�nog 
alata. Pogrešno izmereni upotrebljeni električni alati ne 
mogu se dovoljno zaštititi ili kontrolisati.
Dimenzije za pri�vršćivanje radnog alata moraju da 
pristaju dimenzijama sredstva za pri�vršćivanje 
elektri�nog alata. Radni alati koji se ne pričvrste 
precizno na električni alat okreću se nejednoliko, 
veoma jako vibriraju i mogu da uzrokuju gubitak 
kontrole.
Ne koristite oštećene radne alate. Pre svake upotrebe 
proverite radne alate kao što su brusne plo�e na 
procepe i pukotine, brusne tanjire na pukotine, trošenje 
ili jako habanje, ži�ane �etke na otpuštene ili slomljene 
žice. Ako elektri�ni alat ili radni alat padne na pod, 
proverite da li je oštećen ili koristite neoštećen radni 
alat. Nakon kontrole i upotrebe radnog alata vi i druga 
lica koja se nalaze u blizini ne približavajte se ravni 
rotacionog radnog alata i pustite uređaj da radi jedan 
minut sa maksimalnom rotacionom brzinom. Oštećeni 
radni alati obično se lome tokom tog vremena 
testiranja.
Nosite li�nu zaštitnu opremu. Zavisno od primene, 
koristite štitnik celog lica, štitnik o�iju ili zaštitne 
nao�are. Ako je primereno, nosite masku protiv prašine, 
štitnik sluha, zaštitne rukavice i specijalnu kecelju koja 
će da vas štiti od malih �estica od brušenja i materijala. 
Oči treba zaštititi od razletelih stranih tela koja nastaju 
tokom raznih primena. Maska protiv prašine i respirator 
moraju da filtriraju prašinu koja nastaje za vreme 
primene. Ako ste duže vreme izloženi velikoj buci, 
možete da pretrpite gubitak sluha.

Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vašeg 
podru�ja rada. Svako ko udje u podru�je rada, mora 
nositi li�nu zaštitnu opremu. Odlomljeni komadi 
radnog komada ili polomljenog upotrebljenog alata 
mogu odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direkt-
nog radnog područja.
Držite elektri�ni alat samo za izolovane površine za 
držanje kada izvodite radove kod kojih radni alat može 
da udari u sakrivene elektri�ne vodove. Kontakt sa 
vodom pod naponom može da izloži naponu i metalne 
delove uređaja i da uzrokuje električni udar.
Ne ostavljajte nikada elektri�ni alat pre nego što se je 
upotrebljeni alat potpuno umirio. Upotrebljeni alat koji 
se okreće može dospeti u kontakt sa površinom za 
odlaganje, kada možete izgubiti kontrolu nad 
električnim alatom.
Ne dopustite da elektri�ni alat radi, dok ga nosite. Vaše 
odelo može biti zahvaćeno slučajnim kontaktom sa 
upotrebljenim alatom koji se okreće i upotrebljeni alat 
može povrediti Vaše telo.

istite redovno proreze za vazduh Vašeg elektri�nog 
alata. Motorna duvaljka vuče prašinu u kućište i dosta 
sakupljene metalne prašine može prouzrokovati 
električnu opasnost.
Ne koristite elektri�ni alat u blizini zapaljivih 
materijala. Iskre bi mogle da zapale te materijale.
Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traže te�no 
rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih tečnih 
rashladnih sredstava može uticati na električni udar.

Povratan udarac i odgovarajuće uputstva sa 
upozorenjima
Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog blokiranog 
ili zaglavljenog rotacionog radnog alata kao što su 
brusna ploča, brusni tanjir, žičana četka itd. 
Zaglavljivanje ili blokiranje uzrokuje iznenadno 
zaustavljanje rotacionogo radnog alata. Time se 
nekontrolisani električni alat ubrzava u smeru okretanja 
radnog alata na mestu blokiranja.
Ako se npr. brusna ploča zaglavi ili blokira u obratku, 
ivica brusne ploče koja se ureže u obradak može da se 
zaglavi i time slomi brusnu ploču ili uzrokuje povratni 
udarac. Brusna ploča tada se pomera prema rukovaocu 
ili od njega, zavisno od smera okretanja ploče na mestu 
blokiranja. Pri tome mogu da se slome i brusne ploče.
Povratni udarac je posledica pogrešne upotrebe 
električnog alata i/ili pogrešnih radnih uslova. Moguće 
ga je sprečiti prikladnim merama predostrožnosti koje 
su opisane u nastavku.
Držite elektri�ni alat dobro i �vrsto i dovedite Vaše telo 
i vaše šake u poziciju, u kojoj možete prihvatiti sile 
povratnog udarca. Koristite uvek dodatnu dršku, ako 
postoji, da bi imali najbolju moguću kontrolu nad silama 
povratnog udarca ili nad reakcionim momentima pri 
većim obrtajima. Osoba koja radi može pogodnim 
merama opreza savladati sile povratnog udarca i sile 
reakcije.
Ne dovodite Vašu ruku nikada u blizinu upotrebljenih 
alata koji se okreću. Upotrebljeni alat može se 
pokrenuti preko Vaše šake pri povratnom udarcu.
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Izbegavajte sa Vašim telom podru�je, u koje se 
elektri�ni alat kreće pri povratnom udarcu. Povratni 
udarac tera električni alat u pravcu suprotnom od 
pokretanja brusne ploče na strani blokade.
Radite veoma oprezno na podru�ju uglova, oštrih ivica 
itd. Spre�ite da se radni alati odbiju od obratka i 
zaglave se. Rotacioni radni alat na uglovima, oštrim 
ivicama ili ako se odbije sklon je da se zaglavi. To 
uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.
Ne koristite list lan�ane testere za rezanje drva, ne 
koristite segmentiranu dijamantnu reznu plo�u sa 
razmakom segmenata većim od 10 mm i ne koristite 
nazubljeni list testere. Takvi radni alati često uzrokuju 
povratni udarac i gubitak kontrole.

Posebna uputstva sa upozorenjem za brušenje i 
brušenje sa presecanjem
Upotrebljavajte isklju�ito brusne alate koji su dozvoljeni 
za Vaš elektri�ni alat i zaštitnu haubu predvidjenu za 
ove brusne alate. Brusni alati koji nisu predvidjeni za 
električni alat, ne mogu se dovoljno zaštititi i nesigurni 
su.
Savijene na lakat busne plo�e moraju tako da se 
montiraju, da njena brusna površina ne izlazi napolje 
iznad ravni ivice zaštitne haube. Jedna nestručno 
montirana brusna ploča koja izlazi napolje preko ravni 
ivice zaštitne haube, ne može se dovoljno zaštititi.
Zaštitna hauba mora sigurno da se namesti na 
elektri�nom alatu i tako obezbedi najveću dimenziju 
sigurnosti, što će najmanji mogući deo brusnog tela 
otvoreno pokazivati na radnika. Zaštitna hauba pomaže 
da zaštiti radnika od lomljenih komada, slučajnog 
kontakta sa brusnim telom kao i varnicama koje mogu 
zapaliti odelo. 
Brusni alati smeju se koristiti samo za preporu�ene 
mogućnosti upotrebe. Naprimer: Ne brusite nikada sa 
bo�nom stranom plo�e za presecanje. Ploče za 
presecanje su odredjene za obradu materijala sa ivicom 
ploče. Bočno delovanje sile na brusne alate može iz 
prelomiti.
Upotrebljavajte uvek neoštećenu zateznu prirubnicu sa 
pravom veli�inom i oblikom za brusnu plo�u koju ste 
izabrali. Pogodna prirubnica štiti brusnu ploču i 
smanjuje tako opasnost od loma brusne ploče. 
Prirubnice za ploče za presecanje mogu se razlikovati 
od prirubnica za druge brusne ploče.
Ne koristite istrošene brusne plo�e većih elektri�nih 
alata. Brusna ploča za veće električne alate nije 
konstruirana za veće rotacione brzine manjih 
električnih alata i može da se slomi.
Kod upotrebe plo�a za dve svrhe uvek koristite prikladni 
štitnik za potrebnu primenu. Nekorišćenje potrebnog 
štitnika potrebna zaštita može da zakaže i da to 
uzrokuje teške povrede.

Dalja posebna uputstva sa upozorenjem za plo�e 
za presecanje
Izbegavajte blokiranje plo�e za presecanje ili prevelik 
pritisak. Ne izvodite prekomerno duboke preseke. 
Preopterećenje ploče za presecanje povećava njeno 
opterećenje i podložnost za iskretanje ili blokiranje a 
time i mogućnost povratnog udarca ili loma brusnog 
alata.
Izbegavajte podru�je ispred i iza plo�e za presecanje 
koja se okreće. Ako ploču za presecanje u radnom 
komadu pokrećete od sebe, može u slučaju povratnog 
udarca električni alat sa pločom koja se okreće direktno 
biti izbačena na Vas.
Ako plo�a za presecanje zaglavljuje ili prekidate rad, 
isklju�ite elektri�ni alat i držite ga mirno, dok se plo�a 
ne umiri. Ne pokušavajte nikada da plo�u za presecanje 
koja se još okreće izvadite iz reza, jer može uslediti 
povratni udarac. Pronadjite i uklonite uzrok 
zaglavljivanja.
Ne uklju�ujte elektri�ni alat ponovo, dokle god se nalazi 
u radnom komadu. Pustite da plo�a za presecanje prvo 
dostigne svoje pune obrtaje, pre nego što oprezno 
nastavite se�enje. U drugom slučaju može ploča 
zakačiti, iskočiti iz radnog komada ili prouzrokovati 
povratni udarac.
Poduprite plo�e ili velike obratke da biste smanjili rizik 
od povratnog udarca zbog zaglavljene rezne plo�e. 
Veliki obraci se mogu savinuti pod vlastitom težinom. 
Obradak mora da se podupre na obe strane ploče, kako 
u blizini linije rezanja, tako i na ivici.
Budite posebno oprezni kod „se�enja džepova< u 
postojeće zidove ili druga nevidljiva podru�ja. Ubačena 
ploča za presecanje može kod presecanja gasovoda ili 
vodovoda, električnih vodova ili drugih objekata 
prouzrokovati povratni udar.
Ne izvodite rezove po krivi. Preopterećenje rezne ploče 
povećanja njezino naprezanje i sklonost savijanju ili 
blokiranju i time mogućnost povratnog udarca ili loma 
brusnog tela, što može da uzrokuje teške povrede.

Posebna uputstva sa upozorenjem za brušenje 
brusnim papirom
Koristite brusne listove prave veli�ine i sledite uputstva 
proizvođa�a o izboru brusnih listova. Brusni listovi koji 
strše preko brusnog tanjira mogu da uzrokuju povrede 
i zaglavljivanje, kidanje brusnih listova ili povratni 
udarac.

Posebna uputstva sa upozorenjem za rad sa 
ži�anim �etkama
Obratite pažnju da ži�ana �etka i za vreme uobi�ajene 
upotrebe gubi komade žice. Ne preopterećujte žice 
suviše velikim pritiskom. Komadi žice koji se razleću 
mogu vrlo lako prodreti kroz tanko odelo i/ili kožu.
Ako se prepuru�uje zaštitna hauba, spre�ite da se 
zaštitna hauba i ži�ana �etka mogu dodirivati. 
Tanjiraste i lončaste četke mogu pritiskivanjem i 
centrifugalnom silom uvećati svoj presek.
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Dalja sigurnosna uputstva
Ne koristite oštećeni elektri�ni alat. Pre svake upotrebe 
elektri�nog alata proverite da li postoje oštećenja na 
kućištu i drugim komponentama kao što su pukotine ili 
lomovi. 
Kod brušenja tanke metalne plo�e ili drugih lako 
vibracionih struktura sa velikom površinom preduzmite 
primerene mere, kao što su, na primer, upotreba teških, 
fleksibilnih prostirki za prigušivanje. U suprotnom 
može da se pojavi mnogo veća ukupna emisija buke od 
navedene emisije buke električnog alata. Vodite računa 
o povećanoj emisiji buke i kod procene rizika 
izloženosti buci i kod izbora primerene zaštite sluha.
Upotrebite elasti�ne medjuslojeve, ako su oni 
isporu�eni zajedno sa brusnim telima.
Uverite se da umetnuti alati budu montirani prema 
uputstvima proizvodja�a. Montirani upotrebljeni alati 
moraju slobodno da se okreću. Pogrešno montirani 
umetnuti alati mogu se u radu odvrnuti i izleteti napolje.
Rukujte sa brusnim telima pažljivo i �uvajte ih prema 
uputstvima proizvodja�a. Oštećena brusna tela mogu 
dobiti riseve i pritom se raspući.
Koristite samo segmentirane dijamantne plo�e sa 
negativnim uglom rezanja. 
Pazite pri upotrebi umetnutih alata sa umetnutim 
navojem na to, da je navoj u umetnutom alatu dovoljno 
duga�ak, da bi prihvatio dužinu vretena elektri�nog 
alata. Navoj u umetnutom alatu mora da odgovara 
navoju na vretenu. Pogrešno montirani umetnuti alati 
mogu se odvrnuti za vreme rada i prouzrokovati 
nesreću.
Pazite na rizike od upotrebe pogrešnih štitnika. 
– Prilikom upotrebe štitnika tipa A za brušenje strana 

štitnik i obradak mogu međusobno da se ometaju, 
što uzrokuje nedovoljnu kontrolu.

– Prilikom upotrebe štitnika tipa B za rezno brušenje 
pomoću kompozitnih reznih ploča postoji povećani 
rizik od izlaganja izbačenim iskrama i česticama od 
brušenja te odlomljenim komadima brusne ploče u 
slučaju loma brusne ploče.

– Prilikom upotrebe štitnika tipa A ili tipa B za rezno 
ili bočno brušenje u betonu ili zidu postoji povećani 
rizik zbog izlaganja prašini i gubitka kontrole sa 
povratnim udarcem kao posledicom.

– Prilikom upotrebe štitnika tipa A ili tipa B pomoću 
tanjiraste četke koja je deblja od maksimalno 
definisane, žice mogu da udaraju po štitniku i to 
može da uzrokuje lom žica.

Prilikom upotrebe kombinovanih brusnih i reznih plo�a 
mora da se koristi štitnik za rezanje (tipa A). 
Ne upravljajte elektri�ni alat na sebe samog, druge 
osobe ili životinje. Postoji opasnost od povrede usled 
oštrih ili vrelih upotrebljenih alata.
Pazite na skrivene postavljene elektri�ne vodove, 
gasovode i vodovodne cevi. Konrolišite pre početka 
rada radno područje na primer sa nekim uredjajem za 
potragu metala.

Upotrebljavajte stacionarni uredjaj za usisavanje i 
izduvavajte �esto proreze za ventilaciju.  Kod 
ekstremnih uslova upotrebe može se kod obrade 
metala taložiti leteća prašina u unutrašnjosti električnog 
alata. Zaštitna izolacija električnog alata može se 
oštetiti. 
Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektri�ni alat 
ili ih nitovati. Oštećena izolacija ne pruža neku zaštitu 
protiv električnog udara.
Radite uvek sa dodatnom drškom. Dodatna drška 
obezbedjuje pouzdano vodjenje električnog alata.
Ne gledajte nikada sa malih rastojanja u svetlo lampe 
elektri�nog alata. Ne upravljajte svetlo lampe nikada na 
o�i drugih osoba, koje se nalaze u blizini. Zračenje koje 
proizvodi svetlosno sredstvo može biti štetno za oko.
Posle obrade materijala koji sadrže gips: 
istite otvore 
za ventilaciju elektri�nog alata spojnog elementa sa 
suvim i bez ulja komprimovanim vazduhom. U drugom 
slučaju može se taložiti prašina koja sadrži gips u kućištu 
električnog alata i spojnom elementu i u vezi sa vlagom 
iz vazduha da se otvrdne. Ovo može uticati na 
oštećenja na spojnog elementa.

Upotreba i rad sa akumulatorom 
(akumulatorski blok).
Ove bezbednosne napomene važe samo za litijum-
jonske akumulatore AMPShare FEIN od 18 V. 
Koristite akumulator samo u proizvodima kompanije 
AMPShare-Partner. Akumulatori AMPShare od 18 V su 
potpuno kompatibilni sa sledećim proizvodima:
– svim proizvodima iz sistema FEIN 18 V AMPShare
– svim proizvodima od 18 V AMPShare-Partner.
U slu�aju rada i punjenja pogrešnih, oštećenih, 
popravljanih ili dorađenih akumulatora, imitacija i 
proizvoda drugih proizvođa�a postoji opasnost od 
požara i/ili eksplozije. 
Pogledajte preporuke za akumulatore u uputstvu za 
upotrebu proizvoda. Samo tako akumulatori i proizvod 
mogu da rade bezbedno, a akumulatori će biti zaštićeni 
od opasnog preopterećenja.
Punite akumulatore samo punja�ima koje preporu�uje 
kompanije FEIN ili AMPShare-Partner. Zbog punjača koji 
je pogodan za određeni tip akumulatora postoji 
opasnost od požara ako se upotrebi sa drugim 
akumulatorima.
Akumulator se isporu�uje delimice napunjen. Da bi se 
zagarantovala puna snaga akumulatora, pre prve 
upotrebe potpuno napunite akumulator u punjaču.

uvajte akumulatore van dosega dece. 
Akumulatore nije dozvoljeno rastavljati, otvarati ili 
usitnjavati. Akumulatore ne izlažite mehani�kim 
udarima. U slučaju oštećenja i nepropisne upotrebe 
akumulatora mogu izići štetne pare i tečnosti. Pare 
mogu da nadraže dišne puteve. Istekla akumulatorska 
tečnost može da uzrokuje nadražaje kože ili opekotine.
Ako koža dođe u kontakt sa akumulatorskom te�nosti, 
odmah isperite sa mnogo vode. Ako akumulatorska 
te�nost dospe u o�i, isperite o�i �istom vodom i odmah 
se obratite lekaru! 
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Ako je akumulatorska te�nost namo�ila susedne 
predmete, proverite te delove. Izbegavajte kontakt sa 
kožom nošenjem zaštitnih rukavica. O�istite delove 
suvim kuhinjskim ubrusom ili po potrebi zamenite te 
delove. Pare koje izađu mogu da nadraže dišne puteve. 
Istekla akumulatorska tečnost može da uzrokuje 
nadražaje kože ili opekotine.
Nemojte da spajate akumulator u kratkom spoju. 
Udaljite nekorišćen akumulator od klamerica, nov�ića, 
klju�eva, eksera, zavrtanja i drugih malih metalnih 
predmeta koji bi mogli da uzrokuju premošćenje 
kontakata. Kratki spoj između kontakata akumulatora 
može da uzrokuje opekotine ili požar.
Oštrim predmetima kao što su npr. ekseri ili vadi�epi ili 
pod uticajem spoljnih sila akumulator može da se 
ošteti. Može da nastate unutrašnji kratki spoj, a 
akumulator može da se zapali, zadimi, da eksplodira ili 
da se pregreje.
Nikad ne održavajte oštećene akumulatore. Sve radove 
održavanja akumulatora trebalo bi da obavljaju samo 
proizvođač ili ovlašćeni servisni centri.

Zaštitite akumulator od toplote, npr. i od trajnog 
sun�evog zra�enja, vatre, prljavštine, vode i 
vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog 
spoja.

Akumulator koristite i skladištite samo na temperaturi 
okoline od -20 °C do +50 °C. Ne ostavljajte akumulator 
npr. leti u kolima. Na temperaturi < 0 °C može da dođe 
do smanjenja snage, zavisno od uređaja.
Punite akumulator samo na temperaturi okoline od 0 °C 
do +35 °C. Akumulator sa USB priklju�kom punite samo 
preko njega na temperaturi okoline od +10 °C do 
+35 °C. Punjenje van tog raspona temperature može da 
ošteti akumulator ili da poveća opasnost od požara.
Pažljivo rukujte praznim akumulatorima. Akumulatori 
predstavljaju izvor opasnosti jer mogu da izazovu 
veoma jaku struju kratkog spoja. Čak i ako su litijum-
jonski akumulatori prividno prazni, oni nikada neće 
potpuno da se isprazne.
Ne uranjajte akumulator u te�nosti kao što su (morska) 
voda ili napici. Kontakt sa te�nostima može da ošteti 
akumulator. To može da uzrokuje nastanak toplote, 
nastanak dima, zapalenje ili eksploziju akumulatora. Ne 
koristite dalje akumulator i obratite se ovlašćenoj 
korisničkoj službi kompanije FEIN.
Ne koristite oštećeni akumulator. Odmah prekinite 
upotrebu akumulatora ako nastanu abnormalne pojave 
kao što su, na primer, nastanak dima, toplota, mrlje ili 
deformacija. Daljnjim radom akumulator može da se 
zagreje i zadimi, zapali ili da eksplodira.
Ne otvarajte, ne rastavljajte, ne pregrejavajte i ne 
spaljujte akumulator. U protivnom postoji opasnost od 
opekotina i požara. Pridržavajte se uputstava 
proizvođača.
Zapaljene litijum-jonske akumulatore gasite vodom, 
peskom ili protupožarnom dekom. 
Izbegavajte fizi�ke udare/dejstva. Udari i prodiranje 
predmeta mogu da oštete akumulatore. To može da 
uzrokuje propuštanja, nastanak toplote, nastanak dima, 
zapalenje ili eksploziju akumulatora.

Akumulator nikad ne punite preko noći bez nadzora. U 
protivnom postoji opasnost od požara i eksplozije.
Izvadite akumulator iz originalnog pakovanja tek kad 
nameravate da ga koristite. 
Izvadite akumulator samo kad je elektri�ni alat 
isklju�en. 
Izvadite akumulator iz elektri�nog alata pre rada na 
elektri�nom alatu. Ako se električni alat slučajno 
pokrene, postoji opasnost od povreda.

uvajte akumulator zaštićenog od vlage i vode. Prljave 
priključke akumualtora i električnog alata očistite 
suvom i čistom krpom.
Kod transporta i spremanja elektri�nog alata izvadite 
akumulator. 
Pridržavajte se bezbednosnih napomena iz uputstva za 
upotrebu punja�a kompanije FEIN ili AMPShare-Partner. 

Vrednosti vibracija i emisije buke
Vrednosti vibracija i emisije buke navedene u ovim 
uputstvima su izmerene postupkom merenja 
normiranim u EN 62841 i mogu da se koriste za 
međusobno upoređivanje električnih alata. Pogodne su 
i za privremenu procesu izloženosti vibracijama i buci.

Navedene vrednosti vibracija i emisije buke 
predstavljaju osnovne primene električnog alata.

Međutim, ako se električni alat koristi za druge primene 
sa drugim radnim alatima ili ako održavanje nije 
dovoljno, ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije 
buke mogu da se razlikuju. To može da značajno 
poveća izloženost vibracijama i buci tokom celog 
radnog perioda.
Za tačnu procenu izloženosti vibracijama i buci trebalo 
bi razmatrati i periode kada je uređaj isključen i radi, ali 
se zapravo ne koristi. To može da značajno smanji 
izloženost vibracijama i buci tokom celog radnog 
perioda. 

Definišite dodatne bezbednosne mere za zaštitu 
rukovaoca od uticaja vibracija i zvukova, kao što 
su na primer: održavanje električnog alata i radnih 
alata, održavanje toplote šaka, organizovanje 
radnih procesa.

Ophodjenje sa opasnom prašinom
Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju 
prašine, koje mogu biti opasne.
Dodir ili udisanje nekih prašina na primer azbesta i 
materijala koji sadrže azbest, prezama koji sadrže 
olovo, metala, nekih vrsta drveta, minerala, čestica 
silikata materijala koji sadrže kamen, rastvarača za boju, 
sredstava za zaštitu drveta, sredstava za upotrebu 
vodenih vozila može izazvati kod osoba alergijske 
reakcije i/ili obolenja disajnih puteva, rak, oštećenja 
rasplodjavanja. Rizik usled udisanja prašine zavisi od 
ekspozicije. Koristite jedno usisivanje koje odgovara 
nastaloj prašini kao i ličnu zaštitnu opremu i pobrinite 
se za dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite rad 
sa azbestnim materijalom samo stručnjacima.
Drvenu prašinu i prašinu lakih metala, vreme mešavine 
brušene prašine i hemijskih materijala mogu pod 
nepovoljnim uslovima podleći samopaljenju ili 
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varničenje u 

max.50°C
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pravcu rezervoara sa prašinom kao i pregrevanje 
električnog alata i materijala koji se brusi, praznite na 
vreme rezervar za prašinu, pazite na uputstva za 
preradu proizvodjača materijala kao i na propise koji 
važe u Vašoj zemlji za materijale koje treba preradjivati.

Uputstva za rad.
Pritisnite dugme za blokiranje (vidi stranicu 6) 
samo kada motor miruje. U suprotnom električni 
alat može da se ošteti.

Podešavanje drške (vidi stranu 6)
– Otvorite obe kuke za fiksiranje zaštitnog pokrova.
– Skinite zaštitni pokrov.
– Odvrnite zavrtanj za zatezanje nalevo do kraja.

Zavrtanj za zatezanje mora biti potpuno otpušten. 
U suprotnom električni alat može da se ošteti.

– Pozicionirajte dršku u jednu od pozicija drške.
– Pritegnite zavrtanj za zatezanje nadesno.

Montiranje zaštitnog pokrova (vidi stranu 9)
– Pomerite zaštitni pokrov preko zaštitnog poklopca.
– Pazite da se dve kuke za fiksiranje potpuno zaglave.

Dalji saveti za rad.
Blokada automatskog kretanja sprečava, da električni 
alat automatski ponovo krene, ako je pri uključenom 
prekidaču utaknut akumulator.
Ako se električni alat isključi bez aktiviranja prekidača, 
isključite prekidač električnog alata, izvadite akumulator 
i ponovo ga stavite.

Uklju�iti
Da biste uključili ugaonu brusilicu, pritisnite prekidač na 
kućištu motora (vidi stranu 9). Lampica svetli oko 3 
sekunda. Unutar tog vremena pritisnite prekidač na 
dodatnoj drški. Kada se lampica ugasi, ugaonu brusilicu 
nije više moguće uključiti prekidačem na dodatnoj 
drški.

Oprema
Meko pokretanje služi da se smanje reaktivne sile kod 
uključivanja i pokretanja električnog alata na brzinu 
obrtaja u praznom hodu.
Zaštita od ponovnog pokretanja sprečava da se 
električni alat automatski pokrene ako se tokom rada 
prekine dovod električne energije. U tom slučaju 

isključite električni alat, proverite dovod električne 
energije i zatim ponovo uključite električni alat.
Nadzor blokiranja smanjuje rizik od oštećenja motora i 
rizik od nesreća u slučaju blokiranja radnog alata. 
Električni alat će se u tom slučaju automatski isključiti. 
Zatim postavite prekidač u isključeni položaj, odvojite 
električni alat od obratka i proverite da li se radni alat 
oštetio. Zatim ponovo uključite električni alat.
Elektroni�ka zaštita od preopterećenja smanjuje rizik 
od oštećenja motora u slučaju preopterećenja 
električnog alata. Električni alat će se u tom slučaju 
automatski isključiti. Zatim postavite prekidač u 
isključeni položaj, odvojite električni alat od obratka i 
proverite da li se radni alat oštetio. Zatim ponovo 
uključite električni alat.
Elektroni�ko biranje brzine obrtaja omogućava 
prilagođavanje brzine obrtaja za odgovarajuću primenu 
i radni alat koji se koristi za to.
Bezbednosni prekida� je prekidač koji ne može da se 
blokira. Bezbednosni prekidač se mora držati 
pritisnutim da bi električni alat nastavio da radi.
Električni alat je opremljen sistemom ko�enja koji 
usporava radni alat električnog alata. Time se smanjuje 
rizik od nesreća.
Nadzor povratnog udara smanjuje rizik od 
neočekivanog povratnog udara (trzaja) mašine. 
Električni alat će se u tom slučaju automatski isključiti. 
Zatim postavite prekidač u isključeni položaj, odvojite 
električni alat od obratka i proverite da li se radni alat 
oštetio. Zatim ponovo uključite električni alat.

Ophodjenje sa akumulatorom.
Punite akumulator samo u rasponu temperature od 
0 °C ... +35 °C (32 °F ... 95 °F). Temperatura 
akumulatora na početku punjenja mora da bude unutar 
raspona temperature punjenja akumulatora.

Indikator napunjenosti na akumulatoru 
(pogledajte stranu 12).
Napunjenost može da se prikaže pomoću zelenih 
lampica indikatora napunjenosti na akumulatoru. 
Pritisnite taster indikatora napunjenosti  ili  da 
biste prikazali napunjenost.
Ako nakon pritiska tipke indikatora napunjenosti ne 
zasvetli lampica, akumulator je neispravan i mora da se 
zameni.

Transport.
Litijum-jonski akumulatori podležu zahtevima zakona o 
opasnim materijalima. Korisnik može da transportira 
akumulatore cestom bez dodatne dokumentacije.
Kod transporta na neki drugi način (npr.: vazdušni 
transport ili špediter) treba se pridržavati specijalnih 
zahteva o pakovanju i označavanju. Kod pripreme 
pošiljke treba zatražiti savet stručnjaka za opasne 
materijale.
Šaljite akumulatore samo ako kućište nije oštećeno. 
Oblepite otvorene kontakte i zapakujte akumulator 
tako da ne može da se pomera u ambalaži. Molimo 
pridržavajte se i eventuelnih dodatnih nacionalnih 
propisa.
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Održavanje i servis.
Molimo vodite računa da električne alate u pravilu 
smeju da popravljaju, održavaju i proveravaju 

samo stručni električari jer zbog nestručnog servisa 
mogu da nastanu znatne opasnosti za korisnika.

Kod ekstremnih uslova korišćenja može se 
pri obradi metala nataložiti lagana prašina u 
unutrašnjosti električnog alata. Izduvavajte 

često unutrašnjost električnog alata kroz proreze za 
ventilaciju sa suvim i komprimovanim vazduhom bez 
pritiska.
Kod obrade materijala koji sadrže gips može se 
nataložiti prašina u unutrašnosti električnog alata i 
spojnog elementa i može se otvrdnuti u vezi sa vlagom 
iz vazduha. Izduvavajte često unutrašnji prostor kroz 
otvore za vazduh i spojni element sa suvim i bez ulja 
komprimovanim vazduhom.
Proizvodi koji su došli u dodir sa azbestom, nesmeju se 
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa 
azbestom bacite prema u zemlji važećim propisima za 
ukilanjanje otpada koji sadrži azbrest. 
Za neispravne FEIN električne elete i pribor molimo 
obratite se FEIN servisnoj službi. Adresu možete naći 
na internetu na www.fein.com.
Obnovite nalepnicu i opomenu na električnom alatu 
kod starog alata i habanja.
U redovitim razmacima, pre podešavanja drške, očistite 
kontaktne površine na električnom alatu.

Aktuelna lista rezervnih delova ovoga električnog alata 
naći ćete na Internetu pod www.fein.com.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Sledeće delove možete pri potrebi sami zameniti:
Radni alati, stezne prirubnice, zaštitni pokrov, 
akumulator

Održavanje i �išćenje.
Povremeno čistite ventilacione otvore i priključke 
akumulatora mekim, čistim i suvim kistom.
– Za čišćenje akumulatora ne koristite kemikalije.

Jemstvo i garancija.
Garancija na proizvod važi prema zakonskim 
regulativama u zemlji gde se pušta u rad. Pored toga 
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi 
proizvodjača.
U obimu isporuke Vašeg električnog alata može biti čak 
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad 
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglašenosti.
CE izjava važi samo za države Evropske unije i EFTA-e 
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za 
proizvode namenjene za EU ili EFTA tržište. Nakon 
stavljanja proizvoda na EU tržište prestaje važenje 
UKCA znaka.
UKCA izjava važi samo za britansko tržište (Engleska, 
Vels i Škotska) i samo za proizvode namenjene za 
britansko tržište. Nakon stavljanja proizvoda na 
britansko tržište prestaje važenje CE znaka.

Zaštita �ovekove okoline, uklanjanje 
djubreta.

Akumulatore ne bacajte u kućni otpad!

Pakovanja, sortirani električni alati i pribor odvozite 
nekoj reciklaži koja odgovara zaštiti čovekove okoline.
Odvozite akumulatore samo u ispražnjenom stanju 
nekoj propisanoj reciklaži.
Kod nepotpuno ispražnjenih akumulatora da bi se 
obezbedili od kratkih spojeva izolirajtre utičnice sa 
lepljivom trakom.
Samo za zemlje EU:
U skladu sa Evropskom direktivom 2006/66/EZ 
neispravne ili istrošene akumulatore potrebno je 
odvojeno prikupiti i ekološki reciklovati.

Biranje pribora (pogledajte 
stranice 15/16).
Upotrebljavajte samo originalni FEIN pribor. Pribor 
mora bit odredjen za tip električnog alata.

B-3 Zaštitni pokrov za odvajanje
1-1 Brusna ploča za grubu obradu, tip 27
2-1 Brusna ploča za odvajanje 

(koristite samo sa montiranim zaštitnim 
pokrovom)

3-1 Lamelni brusni tanjir
3-2 Potporni tanjir za vlaknate brusne ploče, vlaknate 

brusne ploče
(postavite samo isporučenim zatezačem 
potpornog tanjira)

3-3 Brusni tanjir sa čičak spojem, brusni listovi, brusni 
flis, spužve
(koristite pogodan viličasti ključ)

4-1 Stožasta četka od čelične žice
4-2 Lončana četka od čelične žice, lamelni brusni 

točkovi 
(koristite pogodan viličasti ključ)

5-1 Dijamantni rezač rupa 
(koristite pogodan viličasti ključ)
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hrPrijevod originalnog priru�nika za uporabu.

Korišteni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objašnjenje
Opći znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Ne dodirivati rotirajuće dijelove električnog alata.

Treba se pridržavati uputa u tekstu ili na slikama!

Neizostavno treba pročitati priložene dokumente, kao što su upute za rukovanje i opće 
napomene za sigurnost.
AMPShare je zajednički sustav akumulatora s pomoću kojeg brojne alate raznih 
profesionalnih marki možete rabiti s istim akumulatorom.

Prije ove radne operacije aku-bateriju treba izvaditi iz električnog alata. Inače postoji 
opasnost od ozljeda zbog nehotičnog pokretanja električnog alata.

Kod rada treba nositi zaštitne naočale.

Kod rada treba nositi štitnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zaštitne rukavice.

Električnim alatom uvijek rukujte objema rukama.

Zabranjena je primjena za razdvajanje sa štitnicima za brušenje, tip B.

Ne punite oštećenu aku-bateriju.

Zaštitite akumulator od topline, npr. i od trajnog sunčanog zračenja, vatre, prljavštine, 
vode i vlage. 

Dodirna površina je vrlo vruća i stoga opasna.

Površina zahvata

Uključivanje

Isključivanje

Dodatna informacija.

Pažnja: Molimo ne gledati u upaljeni izvor svjetla!

Potvrđuje usklađenost električnog alata sa smjernicama Europske unije.

Potvrđuje usklađenost električnog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske, Walesa, 
Škotske).
Ovim se simbolom potvrđuje certifikacija ovih proizvoda u SAD i Kanadi.

max.50°C
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Potvrđuje sukladnost električnog alata s nacionalnim tehničkim propisima Carinske unije 
(Bjelorusija, Rusija, Kirgistan, Kazahstan i Armenija). 

Vrijedi samo za Kinu:
Trajanje zaštita okoliša pri normalnoj uporabi proizvoda iznosi 10 godina.

Ove upute pokazuju moguće opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili 
do smrtnog slučaja.
Znak reciklaže: označava materijale koji se mogu reciklirati

Neuporabive električne alate i ostale elektrotehničke i električne proizvode treba 
odvojeno sakupiti i dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.
Označava ponovno iskoristive ambalažne materijale i proizvode koje je potrebno 
zasebno prikupiti i zbrinuti.

Tip aku-baterije

Tip punjača

Mali broj okretaja

Veliki broj okretaja

vidi odjeljak „Upute za rukovanje.<

(Ax – Zx) Oznaka za interne svrhe
(**) može sadržavati brojeve ili slova
*** djelomični opseg isporuke

Simbol, znak Objašnjenje

Znak Međunarodna 
jedinica

Objašnjenje

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

Nazivna brzina vrtnje praznog hoda

n /min, min-1, rpm, 
r/min

Područje broja okretaja

P1 W Primljena snaga

P2 W Predana snaga

U V Napon dimenzioniranja

f Hz Frekvencija

M... mm Mjera, metrički navoj

TCHARGE °C Dopuštena okolna temperatura prilikom punjenja

Ø mm Promjer okruglog dijela

mm ØD=max. promjer brusne ploče/ploče za rezanje brušenjem
ØH=promjer steznog provrta
TB-1=debljina štitnika radnog alata B-1
TB-3=debljina zaštitnog pokrova radnog alata B-3

mm ØD=max. promjer brusnog tanjura
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Za vašu sigurnost.
Pro�itajte sve upute za 
sigurnost i upute za uporabu. 

Propusti kod poštivanja napomena za sigurnost i uputa 
mogu prouzročiti strujni udar, požar i/ili teške ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduću 
uporabu.

Ovaj električni alat ne koristite prije nego što ste 
temeljito pročitali i razumjeli ove upute za 
rukovanje kao i priložene „Opće napomene za 

sigurnost< (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu 
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte 
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje električnog 
alata.
Također, pridržavajte se važećih nacionalnih propisa 
zaštite pri radu.

Definicija elektri�nog alata:
Ručno vođena, akumulatorska kutna brusilica za suho 
brušenje, radove sa žičanim četkama i odvajanje čelika, 
nehrđajućeg čelika i kamenja te za rezanje keramičkih 
pločica radnim alatima i priborom koji je odobrila tvrtka 
FEIN u okolini zaštićenoj od vremenskih uvjeta.

U okolini s mnogo smetnji moguće je smanjenje 
kvalitete rada kao što su privremeni prekid, privremeno 
smanjenje funkcije ili namjenskog radnog ponašanja za 
čije je otklanjanje potrebna intervencija radnog osoblja.
Električni alat nije namijenjen za obrađivanje plastike i 
za radove poliranja. Za štete uzrokovane 
nenamjenskom uporabom odgovara isključivo korisnik.
Potrebno je pridržavati se općeprihvaćenih propisa o 
sprječavanju nesreća i priloženih sigurnosnih 
napomena.

Zajedni�ke sigurnosne napomene za brušenje, 
brušenje brusnim papirom, radove s �eli�nim 
�etkama i rezno brušenje
Ovaj elektri�ni alat valja rabiti kao brusilicu, brusilicu s 
brusnim papirom, ži�anu �etku, reza� rupa ili brusilicu 
za rezno brušenje. Pro�itajte sve sigurnosne napomene, 
upute, ilustracije i podatke koje ste dobili s uređajem. 
U slučaju nepridržavanja svih sljedećih uputa posljedice 
mogu biti električni udar, požar i/ili teške ozljede.
Ovaj elektri�ni alat nije prikladan za poliranje. Primjene 
za koje električni alat nije predviđen, mogu prouzročiti 
opasnosti i ozljede.

mm M=navoj za steznu prirubnicu
l=duljina navojnog vretena

mm ØD=maks. promjer konusne četke od čelične žice
M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat

mm ØD=maks. promjer lončaste četke
M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
T=maks. duljina žice

mm ØD=maks. promjer dijamantskog rezača rupa
M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat

kg Težina prema EPTA postupku 01

kg Težina električnog alata bez aku-baterije i radnog alata

kg Težina aku-baterije

LpA dB(A) Razina zvučnog tlaka

LwA dB(A) Razina učinka buke

LpCpeak dB Razina max. zvučnog tlaka

K... Nesigurnost

m/s2 Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841 (vektorski zbroj u tri 
smjera)

h,AG m/s2 srednja vrijednost vibracija za kutno brušenje

h,DS m/s2 srednja vrijednost vibracija za brušenje s brusnim listom

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Osnovne i izvedene jedinice iz Međunarodnog sustava jedinica SI.

Znak Međunarodna 
jedinica

Objašnjenje
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Elektri�ni alat ne rabite za funkciju za koju on nije 
izri�ito konstruiran i koju njegov proizvođa� nije 
predvidio. Takav prepravak može uzrokovati gubitak 
kontrole i najteže tjelesne ozljede.
Ne rabite radni alat koji proizvođa� nije posebno 
previdio i odredito za ovaj elektri�ni alat. Iako pribor 
možete pričvrstiti na električni alat, to ne jamči sigurnu 
uporabu.
Dopuštena brzina vrtnje radnog alata mora biti 
najmanje toliko velika kao i maksimalna brzina vrtnje 
navedena na elektri�nom alatu. Radni alat koji se vrti 
brže nego što je dopušteno može se slomiti i razletjeti.
Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju 
odgovarati dimenzijama vašeg elektri�nog alata. 
Pogrešno dimenzionirani električni alati ne mogu se 
dovoljno zaštititi ili kontrolirati.
Dimenzije za pri�vršćivanje radnog alata moraju 
pristajati dimenzijama sredstva za pri�vršćivanje 
elektri�nog alata. Radni alati koji se ne pričvrste točno 
na električni alat vrte se nejednoliko, jako vibriraju i 
mogu uzrokovati gubitak kontrole.
Ne rabite oštećene radne alate. Prije svake uporabe 
provjerite postoje li krhotine i pukotine na radnim 
alatima kao što su brusne plo�e, pukotine, trošenje ili 
veliko habanje na brusnim tanjurima, labave ili 
slomljene žice na ži�anim �etkama. Ako elektri�ni alat 
ili radni alat padne na pod, provjerite je li oštećen ili 
uporabite neoštećen radni alat. Nakon provjere i 
umetanja radnog alata udaljite sebe i druge osobe od 
ravnine rotirajućeg radnog alata i pustite uređaj da 
jednu minutu radi s maksimalnom brzinom vrtnje. 
Oštećeni radni alati obično se lome tijekom tog 
pokusnog rada.
Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno o primjeni rabite 
štitnik lica, štitnik o�iju ili zaštitne nao�ale. Po potrebi 
nosite masku protiv prašine, štitnik sluha, zaštitne 
rukavice ili posebnu prega�u koja štiti od malih �estica 
brusnog sredstva i materijala. Oči je potrebno zaštititi 
od izbačenih stranih tijela koja nastaju prilikom raznih 
primjena. Maska protiv prašine ili respirator moraju 
filtrirati prašinu koja nastaje tijekom primjene. Ako ste 
dulje vrijeme izloženi velikoj buci, možete pretrpjeti 
gubitak sluha.
Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran 
razmak do njihovog radnog podru�ja. Svatko tko stupi u 
radno podru�je mora nositi osobnu zaštitnu opremu. 
Odlomljeni komadići izratka ili odlomljeni radni alati 
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog 
radnog područja.
Elektri�ni alat držite samo za izolirane prihvatne 
površine prilikom obavljanja radova kod kojih radni alat 
može udariti u skrivene elektri�ne vodove. Kontakt s 
vodom pod naponom može nabiti naponom i metalne 
dijelove uređaja i uzrokovati električni udar.
Elektri�ni alat nikada ne odlažite prije nego što se radni 
alat potpuno zaustavi. Rotirajući radni alat mogao bi 
dodirnuti površinu odlaganja, zbog čega bi mogli 
izgubiti kontrolu nad električnim alatom.

Ne dopustite da elektri�ni alat radi dok ga nosite. 
Rotirajući radni alat bi slučajnim kontaktom mogao 
zahvatiti vašu odjeću, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.
Redovito �istite otvore za hlađenje vašeg elektri�nog 
alata. Ventilator motora uvlači prašinu u kućište 
električnog alata, a veliko nakupljanje metalne prašine 
može uzrokovati električne opasnosti.
Elektri�ni alat ne rabite u blizini zapaljivih materijala. 
Iskre bi mogle zapaliti te materijale.
Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuća 
rashladna sredstva. Primjena vode ili ostalih tekućih 
rashladnih sredstava može dovesti do električnog 
udara.

Povratni udar i odgovarajuće upute upozorenja
Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog blokiranog 
ili zaglavljenog rotirajućeg radnog alata kao što je brusna 
ploča, brusni tanjur, žičana četka itd. Zaglavljivanje ili 
blokiranje uzrokuje naglo zaustavljanje rotirajućeg 
radnog alata. Zbog toga će se nekontrolirani električni 
alat ubrzati suprotno smjeru vrtnje radnog alata na 
mjestu blokiranja.
Ako se npr. brusna ploča zaglavi ili blokira u izratku, rub 
brusne ploče koji se ureže u izradak može zapeti i time 
slomiti brusnu bloču ili uzrokovati povratni udarac. 
Brusna ploča tada će se pomaknuti prema rukovatelju ili 
od njega, ovisno o smjeru vrtnje ploče na mjestu 
blokiranja. Pritom se mogu slomiti i brusne ploče.
Povratni udarac je posljedica neispravne uporabe 
električnog alata i/ili nepropisnih radnih uvjeta. Moguće 
ga je spriječiti prikladnim mjerama opreza, kao što je 
opisano u nastavku teksta.
Elektri�ni alat držite �vrsto i vaše tijelo i ruke dovedite 
u položaj u kojem možete preuzeti sile povratnog udara. 
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu ru�ku, kako bi 
imali najveću moguću kontrolu nad silama povratnog 
udara ili momentima reakcije kod rada elektri�nog 
alata. Osoba koja rukuje električnim alatom može 
prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom 
ili silama reakcije.
Vaše ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajućeg radnog 
alata. Radni alat se kod povratnog udara može 
pomaknuti preko vaših ruku.
Vašim tijelom izbjegavajte podru�ja u kojim se 
elektri�ni alat pomi�e kod povratnog udara. Povratni 
udar potiskuje električni alat u smjeru suprotnom od 
pomicanja brusne ploče na mjestu blokiranja.
Naro�ito oprezno radite na podru�ju kutova, oštrih 
rubova itd. Sprije�ite da se radni alati odbiju od izratka 
i zaglave u njega. Rotirajući radni alat sklon je 
zaglavljivanju na kutovima, oštrim rubovima ili ako 
odskoči. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni 
udarac.
Ne rabite list lan�ane pile za rezanje drva, ne rabite 
segmentiranu dijamantsku reznu plo�u s razmakom 
segmenata većim od 10 mm i ne rabite nazubljeni list 
pile. Takvi radni alati često uzrokuju povratni udarac i 
gubitak kontrole.
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Posebne upute upozorenja za brušenje i rezanje 
brusnom plo�om
Koristite isklju�ivo brusna tijela odobrena za elektri�ni 
alat i štitnik predviđen za ova brusna tijela. Brusna tijela 
koja nisu predviđena za ovaj električni alat ne mogu se 
dovoljno zaštititi i nesigurna su.
Brusne plo�e koljenastog oblika moraju se tako 
montirati da njihova površina brušenja ne strši izvan 
ravnine ruba štitnika. Nestručno montirana brusna 
ploča koja strši izvan ravnine ruba štitnika ne može de 
dovoljno zaštititi.
Štitnik mora biti sigurno montiran na elektri�nom alatu 
i u svrhu maksimalne sigurnosti tako namješten da se 
osoba koja radi s kutnom brusilicom zaštiti od 
najsitnijih komadića brusne plo�e. Štitnik pomaže da se 
osoba koja radi s kutnom brusilicom zaštiti od 
odlomljenih komadića, slučajnog kontakta s brusnom 
pločom, kao i od iskrenja, zapaljenja odjeće.
Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporu�ene 
mogućnosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa 
bo�nom površinom brusne plo�e za rezanje. Brusne 
ploče za rezanje predviđene su za rezanje materijala sa 
rubom ploče. Bočnim djelovanjem na ova brusna tijela 
one se mogu polomiti.
Za brusne plo�e koje ste odabrali koristite uvijek 
neoštećene stezne prirubnice odgovarajuće veli�ine i 
oblika. Prikladne prirubnice služe za stezanje brusnih 
ploča i tako smanjuju opasnost od loma brusnih ploča. 
Prirubnice za brusne ploče za rezanje mogu se 
razlikovati od prirubnica za ostale brusne ploče.
Ne rabite istrošene brusne plo�e većih elektri�nih alata. 
Brusna ploča za veće električne alate nije konstruirana 
za veće brzine vrtnje manjih električnih alata i može se 
slomiti.
Prilikom uporabe dvonamjenskih plo�a uvijek rabite 
prikladan štitnik za predviđenu primjenu. Neuporaba 
ispravnog štitnika može umanjiti željenu zaštitu i 
uzrokovati teške ozljede.

Ostale upute upozorenja za brusne plo�e za 
rezanje
Izbjegavajte blokiranje brusnih plo�a za rezanje ili 
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke 
rezove. Preopterećenje brusnih ploča za rezanje 
povećava njihovo naprezanje i sklonost skošenja iz 
vertikalnog položaja ili blokiranja i time mogućnost 
povratnog udara ili loma brusne ploče.
Izbjegavajte podru�ja ispred i iza rotirajuće brusne 
plo�e. Ako brusnu ploču za rezanje u izratku pomičete 
dalje od sebe, u slučaju povratnog udara električni alat 
sa rotirajućom pločom bi se mogao izravno odbaciti na 
vas.
Ukoliko bi se brusna plo�a za rezanje ukliještila ili vi 
prekidate rad, isklju�ite elektri�ni alat i držite ga mirno, 
sve dok se brusna plo�a ne zaustavi. Ne pokušavajte 
nikada brusnu plo�u koja se još vrti vaditi iz reza, jer bi 
ina�e moglo doći do povratnog udara. Ustanovite i 
otklonite uzrok uklještenja.

Ne uklju�ujte ponovno elektri�ni alat sve dok se brusna 
plo�a za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego 
što oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna 
plo�a za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. 
Inače bi se brusna ploča mogla zaglaviti, odskočiti iz 
izratka ili uzrokovati povratni udar.
Poduprite plo�e ili velike izratke kako biste smanjili 
rizik od povratnog udarca zbog uglavljene rezne plo�e. 
Veliki izradci mogu se savinuti pod vlastitom težinom. 
Izradak je potrebno poduprti na obje strane ploče, kako 
u blizini linije rezanja tako i na rubu.
Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojećih 
zidova ili na drugim nevidljivim podru�jima. Brusna 
ploča za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne 
cijevi, električne vodove ili ostale objekte, može 
uzrokovati povratni udar.
Ne obavljajte krivuljne rezove. Preopterećenje rezne 
ploče povećava njezino naprezanje i sklonost izvijanju 
ili blokiranju, a time i mogućnost povratnog udarca ili 
loma brusnog alata.

Posebne upute upozorenja za brušenje brusnim 
papirom
Rabite brusne listove ispravne veli�ine i pridržavajte se 
proizvođa�kih smjernica za biranje brusnih listova. 
Brusni listovi koji strše izvan brusnog tanjura mogu 
uzrokovati ozljede te zapinjanje, otkidanje brusnih 
listova ili povratni udarac.

Posebne upute upozorenja za radove sa �eli�nim 
�etkama
Obratite pozornost da �eli�ne �etke i tijekom 
uobi�ajene uporabe gube komadiće žica. Ne 
preopterećujte ove žice prekomjernim pritiskanjem. 
Odletjeli komadići žica mogu vrlo lako probiti tanku 
odjeću u/ili kožu.
Kada se preporu�uje korištenje štitnika, treba sprije�iti 
dodirivanje štitnika i �eli�ne �etke. Tanjuraste i 
lončaste četke mogu zbog pritiska i centrifugalne sile 
povećati svoj promjer.

Ostale upute za sigurnost
Ne rabite oštećen elektri�ni alat. Prije svake uporabe 
elektri�nog alata provjerite oštećenost kućišta i ostalih 
komponenata kao što su pukotine ili lomovi. 
Prilikom brušenja tanke metalne plo�e ili drugih lako 
oscilirajućih struktura s velikom površinom poduzmite 
odgovarajuće mjere kao što su, na primjer, uporaba 
teških, fleksibilnih prigušnih prostirki. Inače može 
nastati mnogo veća ukupna emisija buke od 
specificirane emisije buke električnog alata. Vodite 
računa o povećanoj emisiji buke i radi procjene rizika 
opterećenja bukom i radi biranja primjerenog štitnika 
sluha.
Koristite elasti�ne međuležajeve ako su isporu�eni uz 
brusno tijelo.
Provjerite jesu li radni alati montirani prema uputama 
proizvođa�a. Montirani radni alati moraju se moći 
slobodno okretati. Neispravno montirani radni alati 
mogu se tijekom rada otpustiti i iskočiti.
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Brusnim tijelima rukujte pažljivo i �uvajte ih prema 
uputama proizvođa�a. Na oštećenim brusnim tijelama 
mogu nastati napukline i tijekom rada se mogu 
rasprsnuti.
Rabite samo segmentirane dijamantske plo�e s 
negativnim kutom rezanja. 
Prilikom upotrebe radnih alata s navojnim umetkom 
provjerite je li navoj u radnom alatu dovoljno duga�ak 
za prihvat vretena radnog alata. Navoj u radnom alatu 
mora pristajati navoju na vretenu. Neispravno 
montirani radni alati mogu se tijekom rada otpustiti i 
izazvati ozljede.
Vodite ra�una o rizicima zbog uporabe pogrešnih 
štitnika. 
– Prilikom uporabe štitnika tipa A za bočno brušenje 

štitnik i izradak mogu se međusobno ometati, što 
uzrokuje nedovoljnu kontrolu.

– Prilikom uporabe štitnika tipa B za rezno brušenje s 
pomoću kompozitnih reznih ploča postoji povećan 
rizik izlaganja izbačenim iskrama i česticama od 
brušenja te odlomljenih komadića brusne ploče u 
slučaju loma brusne ploče.

– Prilikom uporabe štitnika tipa A ili tipa B za rezno ili 
bočno brušenje u betonu ili zidu postoji povećan 
rizik zbog izlaganja prašini te zbog gubitka kontrole 
s povratnim udarcem kao posljedicom.

– Prilikom uporabe štitnika tipa A ili tipa B s 
tanjurastom četkom koja je deblja od maksimalno 
definirane, žice mogu udarati o štitnik, što može 
uzrokovati lom žica.

Prilikom uporabe kombiniranih brusnih i reznih brusnih 
plo�a potrebno je rabiti štitnik za rezanje (tipa A). 
Elektri�ni alat ne usmjeravajte prema sebi, drugim 
osobama ili životinjama. Postoji opasnost od ozljeda na 
oštrim ili zagrijanim radnim alatima.
Pazite na skrivene elektri�ne kablove, plinske i 
vodovodne cijevi. Prije početka rada kontrolirajte radno 
područje, npr. sa uređajem za lociranje metala.
Uporabite stacionarni usisni sustav i �esto ispuhujte 
ventilacijske proreze. Pri ekstremnim uvjetima uporabe 
prilikom obrade metala u unutrašnjosti električnog alata 
može se nakupiti vodljiva prašina. To može negativno 
utjecati na zaštitnu izolaciju električnog alata.
Zabranjeno je natpise i znakove pri�vršćivati na 
elektri�ni alat vijcima ili zakovicama. Oštećena izolacija 
ne pruža nikakvu zaštitu od strujnog udara.
Uvijek radite s dodatnom ru�kom. Dodatna ručka jamči 
pouzdano vođenje električnog alata.
Nikada iz manje udaljenosti ne gledajte u svjetlo 
svjetiljke elektri�nog alata. Svjetlo svjetiljke nikada ne 
usmjeravajte u o�i drugih osoba koje se nalaze u blizini. 
Nastale svjetlosne zrake mogle bi oštetiti oči.
Nakon obrade materijala koji sadržavaju gips: O�istite 
ventilacijske otvore elektri�nog alata i sklopnog 
elementa suhim stla�enim zrakom bez ulja. U 
suprotnom se prašina s gipsom može nataložiti u 
kućištu električnog alata i na sklopnom elementu i u 
spoju s vlažnosti iz zraka stvrdnuti. To može negativno 
utjecati na sklopni mehanizam.

Primjena i tretman aku-baterija (aku-blokova).
Ove sigurnosne napomene vrijede samo za litij-ionske 
akumulatore AMPShare tvrtke FEIN od 18 V. 
Rabite akumulator samo u proizvodima tvrtke 
AMPShare-Partner. Akumulatori AMPShare od 18 V 
potpuno su kompatibilni sa sljedećim proizvodima:
– svim proizvodima iz sustava FEIN 18 V AMPShare
– svim proizvodima od 18 V AMPShare-Partner.
Prilikom rada i punjenja pogrešnih, oštećenih, 
popravljanih ili dorađenih akumulatora, imitacija i 
proizvoda drugih proizvođa�a postoji opasnost od 
požara i/ili eksplozije. 
Pogledajte preporuke za akumulatore u priru�niku za 
uporabu proizvoda. Samo tako akumulatori i proizvod 
mogu sigurno raditi, a akumulatori će biti zaštićeni od 
opasnog preopterećenja.
Punite akumulatore samo punja�ima koje preporu�uje 
tvrtka FEIN ili AMPShare-Partner. Zbog punjača koji je 
prikladan za određenu vrstu akumulatora postoji 
opasnost od požara ako se uporabi s drugim 
akumulatorima.
Akumulator se isporu�uje djelomi�no napunjen. Kako bi 
se zajamčila puna snaga akumulatora, prije prve 
uporabe potpuno napunite akumulator u punjaču.

uvajte akumulatore izvan dohvata djece. 
Akumulatore nije dopušteno rastavljati, otvarati ili 
usitnjavati. Akumulatore ne izlažite mehani�kim 
udarcima. U slučaju oštećenja i nepropisne uporabe 
akumulatora mogu izići štetne pare i tekućine. Pare 
mogu nadražiti dišne putove. Istekla akumulatorska 
tekućina može uzrokovati nadražaje kože ili opekline.
Ako koža dođe u kontakt s akumulatorskom tekućinom, 
odmah isperite s mnogo vode. Ako akumulatorska 
tekućina dospije u o�i, isperite o�i �istom vodom i 
odmah se obratite lije�niku! 
Ako je akumulatorska tekućina namo�ila obližnje 
predmete, provjerite pogođene dijelove. Izbjegavajte 
kontakt s kožom nošenjem zaštitnih rukavica. O�istite 
dijelove suhim kuhinjskim papirom ili po potrebi 
zamijenite te dijelove. Izišle pare mogu nadražiti dišne 
putove. Istekla akumulatorska tekućina može 
uzrokovati nadražaje kože ili opekline.
Ne spajajte akumulator u kratki spoj. Udaljite 
neuporabljen akumulator od uredskih spajalica, 
kovanica, klju�eva, �avala, vijaka ili drugih sitnih 
metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati 
premošćenje kontakata. Kratki spoj između kontakata 
akumulatora može uzrokovati opekline ili požar.
Oštrim predmetima kao što su npr. �avli ili odvija�i ili 
pod djelovanjem vanjskih sila akumulator se može 
oštetiti. Može nastati unutarnji kratki spoj, a akumulator 
se može zapaliti, zadimiti, eksplodirati ili pregrijati.
Nikada ne održavajte oštećene akumulatore. Sve 
postupke održavanja akumulatora trebali bi obavljati 
samo proizvođač ili ovlašteni servisni centri.

Zaštitite akumulator od topline, npr. i od trajnog 
sun�anog zra�enja, vatre, prljavštine, vode i 
vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog 
spoja.

max.50°C
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Akumulator rabite i skladištite samo pri okolnoj 
temperaturi između -20 °C i +50 °C. Ne ostavljajte 
akumulator npr. ljeti u automobilu. Pri temperaturama 
< 0 °C moguće je ograničenje snage, ovisno o uređaju.
Punite akumulator samo pri okolnim temperaturama 
između 0 °C i +35 °C. Akumulator s USB priklju�kom 
punite samo preko njega pri okolnim temperaturama 
između +10 °C i +35 °C. Punjenje izvan tog raspona 
temperature može oštetiti akumulator ili povećati 
opasnost od požara.
Oprezno rukujte ispražnjenim akumulatorima. 
Akumulatori predstavljaju izvor opasnosti jer mogu 
uzrokovati vrlo jaku struju kratkog spoja. Čak i ako su 
litij-ionski akumulatori prividno ispražnjeni, oni se 
nikada neće potpuno isprazniti.
Ne uranjajte akumulator u tekućine kao što su (morska) 
voda ili napitci. Kontakt s tekućinama može oštetiti 
akumulator. To može uzrokovati nastanak topline, 
nastanak dima, zapaljenje ili eksploziju akumulatora. Ne 
rabite dalje akumulator i obratite se ovlaštenoj servisnoj 
službi tvrtke FEIN.
Ne koristite oštećeni akumulator. Uporabu akumulatora 
potrebno je odmah prekinuti ako nastanu abnormalne 
pojave kao što su, na primjer, nastanak dima, toplina, 
zamrljanje ili deformacija. U slučaju nastavka rada 
akumulator se može zagrijati i zadimiri, zapaliti ili 
eksplodirati.
Ne otvarajte, ne rastavljajte, ne pregrijavajte i ne 
spaljujte akumulator. U suprotnom postoji opasnost 
od opeklina i požara. Pridržavajte se uputa proizvođača.
Zapaljene litij-ionske akumulatore gasite vodom, 
pijeskom ili protupožarnim pokriva�em. 
Izbjegavajte fizi�ke udarce/djelovanja. Udarci i 
prodiranje predmeta mogu oštetiti akumulatore. To 
može uzrokovati propuštanja, nastanak topline, 
nastanak dima, zapaljenje ili eksploziju akumulatora.
Akumulator nikada ne punite preko noći bez nadzora. U 
suprotnom postoji opasnost od požara i eksplozije.
Izvadite akumulator iz originalnog pakiranja tek kada 
ga namjeravate rabiti. 
Izvadite akumulator samo kada je elektri�ni alat 
isklju�en. 
Izvadite akumulator iz elektri�nog alata prije rada na 
elektri�nom alatu. Ako se električni alat slučajno 
pokrene, postoji opasnost od ozljeda.

uvajte akumulator zaštićen od vlage i vode. 
Onečišćene priključke akumualtora i električnog alata 
očistite suhom i čistom krpom.
Prilikom transporta i spremanja elektri�nog alata 
izvadite akumulator. 
Pridržavajte se sigurnosnih napomena iz priru�nika za 
uporabu punja�a tvrtke FEIN ili AMPShare-Partner. 

Vrijednosti vibracija i emisije buke
Vrijednosti vibracija i emisije buke navedene u ovim 
uputama izmjerene su u skladu s postupkom mjerenja 
normiranom prema normi EN 62841 i mogu se rabiti za 

međusobno uspoređivanje električnih alata. Prikladne 
su i za privremenu procjenu izloženosti vibracijama i 
buci.

Navedene vrijednosti vibracija i emisije buke 
predstavljaju glavne primjene električnog alata.

Međutim, ako se električni alat uporabi za druge 
primjene s drugim radnim alatima ili nedovoljnim 
održavanjem, ukupne vrijednosti vibracija ili vrijednosti 
emisije buke mogu se razlikovati. To može znatno 
povećati izloženost vibracijama i buci tijekom cijelog 
radnog razdoblja.
Radi točne procjene izloženosti vibracijama i buci 
trebalo bi voditi računa i o razdobljima u kojima je 
uređaj isključen ili kada radi, ali se zapravo ne rabi. To 
može znatno smanjiti izloženost vibracijama i buci 
tijekom cijelog radnog razdoblja. 

Odredite dodatne sigurnosne mjere radi zaštite 
rukovatelja od utjecaja vibracija i zvukova kao što 
su, na primjer: Održavanje električnog alata i 
radnih alata, održavanje topline šaka, organiziranje 
radnih procesa.

Manipuliranje sa opasnom prašinom
Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom 
nastaje prašina koja može biti opasna.
Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prašine, npr. od 
azbesta i materijala sa sadržajem azbesta, premaza sa 
sadržajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala, 
čestica silikata od materijala sa sadržajem kamena, 
razrjeđivača boje, zaštitnih sredstava za drvo, 
Antifouling za vodene alate, kod nekih osoba može 
prouzročiti alergijske reakcije i/ili oboljenja dišnih 
organa, rak, reproduktivne poteškoće. Opasnost od 
udisanja prašine ovisi od izlaganja prašini. Koristite 
usisavanje prilagođeno nastaloj prašini, kao i osobna 
zaštitna sredstva i osigurajte dobro provjetravanje 
radnog mjesta. Obradu materijala sa sadržajem azbesta 
prepustite samo stručnim osobama. 
Drvena prašina i prašina od lakih metala, zagrijane 
prašine od brušenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim 
uvjetima mogu se same zapaliti i prouzročiti eksploziju. 
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prašinom, 
kao i pregrijavanje električnog alata i izratka, 
pravovremeno ispraznite spremnik za prašinu, 
pridržavajte se uputa za obradu od proizvođača 
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vašoj 
zemlji.

Upute za rukovanje.
Aktivirajte gumb za blokiranje (vidi stranicu 6) 
samo kada motor miruje. Inače se električni alat 
može oštetiti.

Namještanje ru�ke (vidi stranicu 6)
– Otvorite obje kuke za zaglavljivanje zaštitnog 

pokrova.
– Skinite zaštitni pokrov.
– Odvrnite stezni vijak nalijevo do graničnika.

Stezni vijak mora biti potpuno otpušten. Inače se 
električni alat može oštetiti.

– Pozicionirajte ručku u jedan od položaja ručke.
– Pritegnite stezni vijak nalijevo.
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Montiranje zaštitnog pokrova (vidi stranicu 9)
– Pomaknite zaštitni pokrov preko zaštitnog 

poklopca.
– Pobrinite se za to da su dvije kuke za zaglavljivanje 

potpuno uglavljene.

Ostale upute za rukovanje.
Zapor automatskog uključivanja spriječiti će 
automatsko ponovno pokretanje električnog alata ako 
se aku-baterija utakne kod uključenog prekidača.
Ako se električni alat isključi bez aktiviranja sklopke, 
isključite sklopku električnog alata, izvadite akumulator, 
a zatim ga ponovno stavite.

Uklju�ivanje
Kako biste uključili kutnu brusilicu, pritisnite sklopku na 
kućištu motora (vidi stranicu 9). Žaruljica svijetli cca 3 
sekunde. Unutar tog vremena pritisnite sklopku na 
dodatnoj ručki. Kada se žaruljica ugasi, kutnu brusilicu 
nije više moguće uključiti s pomoću sklopke na 
dodatnoj ručki.

Oprema
Meko pokretanje služi za smanjivanje reaktivnih sila 
prilikom uključivanja i pokretanja električnog alata na 
brzinu vrtnje u praznom hodu.
Zaštita od ponovnog pokretanja sprječava ponovno 
samoinicijativno pokretanje električnog alata ako je 
tijekom rada prekinuta opskrba elektroenergijom. U 
tom slučaju isključite električni alat, provjerite opskrbu 
elektroenergijom, a zatim ponovno uključite električni 
alat.
Nadzor blokiranja u slučaju blokiranja radnog alata 
smanjuje rizik od oštećenja motora te rizik od nesreća. 
Električni alat će se u tom slučaju automatski isključiti. 
Zatim postavite sklopku u isključeni položaj, udaljite 
električni alat od izratka i provjerite je li radni alat 
oštećen. Nakon toga ponovno uključite električni alat.
Elektroni�ka zaštita od preopterećenja smanjuje rizik 
od oštećenja motora u slučaju preopterećenja 
električnog alata. Električni alat će se u tom slučaju 
automatski isključiti. Zatim postavite sklopku u 
isključeni položaj, udaljite električni alat od izratka i 
provjerite je li radni alat oštećen. Nakon toga ponovno 
uključite električni alat.

Elektroni�ko biranje brzine vrtnje omogućava 
prilagođavanje brzine vrtnje odgovarajućem slučaju 
primjene i radni alat koji se za to rabio.
Sigurnosna sklopka je sklopka koju nije moguće 
blokirati. Sigurnosnu sklopku potrebno je držati 
pritisnutom kako bi električni alat mogao raditi.
Električni alat opremljen je ko�nim sustavom koji 
usporava radni alat električnog alata. Time se smanjuje 
rizik od nesreće.
Nadzor povratnog udara smanjuje rizik od 
neočekivanog povratnog udara (trzaja) stroja. Električni 
alat će se u tom slučaju automatski isključiti. Zatim 
postavite sklopku u isključeni položaj, udaljite električni 
alat od izratka i provjerite je li radni alat oštećen. Nakon 
toga ponovno uključite električni alat.

Rukovanje sa aku-baterijom.
Punite akumulator samo u rasponu temperature od 
0 °C ... +35 °C (32 °F ... 95 °F). Temperatura 
akumulatora na početku postupka punjenja mora biti u 
rasponu temperature punjenja akumulatora.

Pokaziva� napunjenosti na akumulatoru (vidjeti 
stranicu 12).
Napunjenost se može prikazivati s pomoću zelenih 
žaruljica pokazivača napunjenosti na akumulatoru. 
Pritisnite tipku pokazivača napunjenosti  ili  
kako biste prikazali napunjenost.
Ako nakon pritiska tipke pokazivača napunjenosti ne 
zasvijetli žaruljica, akumulator je neispravan i potrebno 
ga je zamijeniti.

Transport.
Litij-ionski akumulatori podliježu zahtjevima zakona o 
opasnoj robi. Korisnik može transportirati akumulatore 
cestom bez dodatne dokumentacije.
Kod transporta na neki drugi način (npr.: zračni 
transport ili otpremnik) valja se pridržavati posebnih 
zahtjeva o pakiranju i označavanju. Prilikom pripreme 
pošiljke valja zatražiti savjet stručnjaka za opasnu robu.
Otpremajte akumulatore samo ako kućište nije 
oštećeno. Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte 
akumulator tako da se ne može pomicati u ambalaži. 
Molimo pridržavajte se i eventualnih dodatnih 
nacionalnih propisa.

Održavanje i servisiranje.
Molimo pobrinite se za to da električne alate u 
pravilu popravljaju, održavaju i provjeravaju samo 

elektrotehnički stručnjaci jer zbog nepropisnog 
servisiranja mogu nastati znatne opasnosti za korisnike.

Kod ekstremnih uvjeta primjene kod obrade 
metala, u unutrašnjosti električnog alata 
može se nakupiti električno vodljiva prašina. 

Sa suhim komprimiranim zrakom i bez sadržaja ulja 
često ispuhujte unutrašnjost električnog alata kroz 
otvore za hlađenje.
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Prilikom obrade materijala koji sadržavaju gips prašina 
se može nataložiti u unutrašnjosti električnog alata i na 
sklopnom elementu i u spoju s vlažnosti iz zraka 
stvrdnuti. To može negativno utjecati na sklopni 
mehanizam. Često ispuhujte unutrašnjost električnog 
alata kroz ventilacijske otvore i sklopni element suhim 
stlačenim zrakom bez ulja.
Proizvode koji su došli u kontakt s azbestom nije 
dopušteno dati na popravak. Zbrinite proizvode 
onečišćene azbestom u skladu s važećim nacionalnim 
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Za električne alate i pribor tvrtke FEIN koji je potrebno 
popraviti molimo obratite se servisnoj službi tvrtke 
FEIN. Adresu možete naći na internetu, na adresi 
www.fein.com.
Ako bi naljepnica bila istrošena s nečitljivim tekstom, na 
električnom alatu je zamijenite novom.
U redovitim razmacima, prije namještanja ručke, 
očistite kontaktne površine na električnom alatu.

Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog električnog 
alata možete naći na internetu, na adresi www.fein.com.
Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Sljedeće dijelove možete prema potrebi sami zamijeniti:
Radni alati, stezna prirubnica, zaštitni pokrov, 
akumulator

Održavanje i �išćenje.
Povremeno čistite ventilacijske proreze i priključke 
akumulatora mekim, čistim i suhim kistom.
– Za čišćenje akumulatora ne rabite kemikalije.

Jamstvo.
Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim 
propisima u zemlji korisnika električnog alata. Tvrtka 
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvođača o 
jamstvu.
U opsegu isporuke vašeg električnog alata može biti 
sadržan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog 
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o usklađenosti.
CE izjava vrijedi samo za države članice Europske unije 
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i 
samo za proizvode namijenjene tržištu EU-a ili EFTA-e. 
Nakon stavljanja proizvoda na tržište EU-a prestaje 
vrijediti znak UKCA.
UKCA izjava vrijedi samo za britansko tržište (Engleska, 
Wales i Škotska) i samo za proizvode namijenjene 
britanskom tržištu. Nakon stavljanja proizvoda na 
britansko tržište prestaje vrijediti znak CE.

Zaštita okoliša, zbrinjavanje u otpad.
Akumulatore ne bacajte u kućni otpad!

Ambalažu, neuporabive električne alate i pribor treba 
dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.
Aku-bateriju zbrinuti u otpad samo u ispražnjenom 
stanju.
Za slučaj nepotpuno ispražnjenih aku-baterija, kao 
mjeru zaštite od kratkih spojeva, utičnu spojnicu 
izolirajte sa ljepljivim trakama.
Samo za države EU-a:
U skladu s Europskom direktivom 2006/66/EZ 
neispravne ili istrošene akumulatore potrebno je 
zasebno prikupiti i ekološki reciklirati.

Izbor pribora (vidjeti stranice 15/16).
Koristite samo originalni pribor tvrtke FEIN. Pribor 
mora odgovarati tipu električnog alata.

B-3 Zaštitni pokrov za odvajanje
1-1 Brusna ploča za grubu obradu, tip 27
2-1 Brusna ploča za rezanje 

(rabite samo s montiranim zaštitnim pokrovom)
3-1 Lamelni brusni tanjur
3-2 Potporni tanjur za vlaknaste brusne ploče, 

vlaknaste brusne ploče
(postavite samo s isporučenim zatezačem 
potpornog tanjura)

3-3 Brusni tanjur s brusnim listovima s čičak 
pričvršćenjem, prianjajućim slojem, brusnim 
filzelinom s prianjajućim slojem, spužvom
(rabite prikladan čeljusni ključ)

4-1 Konusna četka od čelične žice
4-2 Lončasta četka od čelične žice, lamelni brusni 

diskovi 
(rabite prikladan čeljusni ključ)

5-1 Dijamantski rezač rupa 
(rabite prikladan čeljusni ključ)



55ru
ruПеревод ор<г<нального руководства по эксплуатац<<.

Использованные условные обозначен<я, сокращен<я < понят<я.

С<мвол<ческое <зображен<е, 
условны= знак

Пояснен<е

Общ<= за?@ещающ<= знак. Это де=ств<е за?@ещено.

Не ?@<каса=тесь к в@ащающ<мся частям.

Соблюда=те указан<я, соде@жащ<еся в тексте < на @<сунке @ядом!

Обязательно ?@очт<те ?@<лагаемые документы, так<е как @уководство 
?о экс?луатац<< < общ<е <нст@укц<< ?о безо?асност<.
AMPShare – это общая аккумулято@ная с<стема, ?озволяющая 
<с?ользовать множество <нст@ументов большого ч<сла 
?@офесс<ональных то@говых ма@ок с одн<м < тем же аккумулято@ом.
Пе@ед вы?олнен<ем это= о?е@ац<< <звлек<те аккумулято@ <з 
элект@о<нст@умента. В ?@от<вном случае возможно ?олучен<е т@авм 
?@< не?@еднаме@енном включен<< элект@о<нст@умента.
П@< @аботе <с?ользовать с@едства защ<ты глаз.

П@< @аботе <с?ользовать с@едства защ<ты о@ганов слуха.

Защ<ща=те ?@< @аботе @ук<.

Всегда @абота=те с элект@о<нст@ументом обе<м< @укам<.

П@<менен<е для от@езан<я с защ<тным кожухом для шл<фован<я т<?а 
B за?@ещено.
Не за@яжа=те ?ов@ежденные аккумулято@ные бата@е<.

Защ<ща=те аккумулято@ную бата@ею от высок<х тем?е@ату@, на?@., ?@< 
дл<тельном наг@еван<< на солнце, от огня, г@яз<, воды < влаг<. 

Пове@хность, к кото@о= Вы можете ?@<коснуться, очень го@ячая < 
?@едставляет ?оэтому собо= о?асность.
Зона уде@жан<я

Включен<е

Выключен<е

�о?олн<тельная <нфо@мац<я.

Вн<ман<е: Не смот@<те на го@ящую лам?у!

Подтве@ждает соответств<е элект@о<нст@умента д<@ект<вам 
�в@о?е=ского Сообщества.
Подтве@жден<е соответств<я элект@о<нст@умента ?оложен<ям 
д<@ект<в Вел<коб@<тан<< (Англ<<, Уэльса, Шотланд<<).

max.50°C
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Этот с<мвол ?одтве@ждает се@т<ф<кац<ю этого ?@одукта в США < 
Канаде.

Подтве@ждает соответств<е элект@о<нст@умента нац<ональным 
техн<ческ<м ?@ед?<сан<ям< Таможенного Союза (Бела@усь, Росс<я, 
К<@г<зстан, Казахстан < А@мен<я).
�е=ств<тельно только для К<тая:
�л<тельность эколог<ческо= безо?асност< ?@< но@мальных услов<ях 
экс?луатац<< <здел<я составляет 10 лет.
Это указан<е ?@еду?@еждает о возможно= о?асно= с<туац<<, кото@ая 
может ?@<вест< к се@ьезным т@авмам <л< сме@т<.
Знак вто@<чно= ?е@е@аботк<: обозначает ?@<годные для ?овто@ного 
<с?ользован<я мате@<алы

От@аботавш<е сво= @есу@с элект@<ческ<е <здел<я следует соб<@ать < 
сдавать отдельно на эколог<ческ< ч<стую ?е@е@аботку.
Обозначает ?@<годные для вто@<чно= ?е@е@аботк< у?аковк< < <здел<я, 
кото@ые необход<мо соб<@ать < ут<л<з<@овать отдельно.

Т<? аккумулято@а

Т<? за@ядного уст@о=ства

Н<зкое ч<сло обо@отов

Высокое ч<сло обо@отов

см. @аздел «Указан<я ?о экс?луатац<<.»

(Ax – Zx) Обозначен<е для внут@енн<х целе=
(**) может соде@жать ц<ф@ы <л< буквы
*** част<чны= объем ?оставк<

С<мвол<ческое <зображен<е, 
условны= знак

Пояснен<е

Условны= знак Eд<н<ца <змерен<я, 
международное 
обозначен<е

Пояснен<е

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

Ном<нальное ч<сло обо@отов на холостом ходу

n /min, min-1, rpm, 
r/min

�<а?азон ч<сла обо@отов

P1 W Пот@ебляемая мощность

P2 W Отдаваемая мощность

U V Ном<нальное на?@яжен<е

f Hz Частота ?<тающе= сет<

M... mm �<амет@ мет@<ческо= @езьбы

TCHARGE °C �о?уст<мая тем?е@ату@а ок@ужающе= с@еды ?@< за@ядке

Ø mm �<амет@ к@угло= част<
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Для Ваше= безопасност<.
Прочт<те все указан<я < 
<нструкц<< по техн<ке 

безопасност<. У?ущен<я, до?ущенные ?@< 
соблюден<< указан<= < <нст@укц<= ?о техн<ке 
безо?асност<, могут стать ?@<ч<но= ?о@ажен<я 
элект@<ческ<м током, ?ожа@а < тяжелых т@авм.
Сохраня=те эт< <нструкц<< < указан<я для будущего 
<спользован<я.

Не ?@<меня=те настоящ<= 
элект@о<нст@умент, ?@едва@<тельно не 
<зуч<в основательно < ?олностью не усво<в 

это @уководство ?о экс?луатац<<, а также 
?@<ложенные «Общ<е указан<я ?о техн<ке 
безо?асност<» (номе@ ?убл<кац<< 
3 41 30 465 06 0). Сох@аня=те названные 
документы для дальне=шего <с?ользован<я < 
?@<лож<те <х к элект@о<нст@ументу ?@< его 
?е@едаче д@угому л<цу <л< ?@< его ?@одаже.
Уч<тыва=те также соответствующ<е 
нац<ональные ?@ав<ла ?о ох@ане т@уда.

mm ØD=макс. д<амет@ шл<фовального/от@езного к@уга
ØH=д<амет@ ?осадочного отве@ст<я
TB-1=толщ<на @абочего <нст@умента, защ<тны= кожух B-1
TB-3=толщ<на @абочего <нст@умента, защ<тная к@ышка B-3

mm ØD=макс. д<амет@ о?о@но= шл<фовально= та@елк<

mm M=@езьба для заж<много фланца
l=дл<на ш?<нделя с @езьбо=

mm ØD=макс. д<амет@ конусно= стально= ?@оволочно= щетк<
M=@езьба для заж<много фланца/сменного @абочего 
<нст@умента

mm ØD=макс. д<амет@ чашечно= щетк<
M=@езьба для заж<много фланца/сменного @абочего 
<нст@умента
T=макс. дл<на ?@оволок<

mm ØD=макс. д<амет@ алмазного ?@<с?особлен<я для све@лен<я 
отве@ст<=
M=@езьба для заж<много фланца/сменного @абочего 
<нст@умента

kg Вес согласно EPTA-Procedure 01

kg Масса элект@о<нст@умента без аккумулято@а < сменного 
@абочего <нст@умента

kg Масса аккумулято@а

LpA dB(A) У@овень звукового давлен<я

LwA dB(A) У@овень звуково= мощност<

LpCpeak dB Макс. у@овень звукового давлен<я

K... Пог@ешность

m/s2 В<б@ац<я в соответств<< с EN 62841 (векто@ная сумма т@ех 
на?@авлен<=)

h,AG m/s2 С@еднее значен<е в<б@ац<< ?@< ?@ямом шл<фован<<

h,DS m/s2 С@еднее значен<е взвешенного уско@ен<я ?@< шл<фован<< 
шл<фовально= шку@ко=

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Основные < ?@о<зводные ед<н<цы <зме@ен<я 
Междуна@одно= с<стемы ед<н<ц СИ.

Условны= знак Eд<н<ца <змерен<я, 
международное 
обозначен<е

Пояснен<е
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�азначен<е электро<нструмента:
@учная аккумулято@ная угловая шл<фмаш<на для 
сухого шл<фован<я, к@ацеван<я ?@оволочным< 
щеткам< < @езк< стал<, не@жавеюще= стал< < 
камня, а также для @езан<я ?л<тк< для 
<с?ользован<я в зак@ытых ?омещен<ях с 
до?ущенным< ф<@мо= FEIN @абоч<м< 
<нст@ументам< < ?@<надлежностям<.
П@< нал<ч<< знач<тельных ?омех возможно 
сн<жен<е качества @аботы, на?@., в@еменных сбоев, 
в@еменного сн<жен<я @аботос?особност< <л< 
надлежащ<х экс?луатац<онных ха@акте@<ст<к, 
для уст@анен<я кото@ых т@ебуется вмешательство 
о?е@ато@а.
�анны= элект@о<нст@умент не ?@едназначен для 
об@аботк< ?ластмассы < ?ол<@овочных @абот. За 
?ов@ежден<я в @езультате <с?ользован<я не ?о 
назначен<ю ответственность несет <сключ<тельно 
?ользователь.
Необход<мо соблюдать обще?@<знанные 
?@ед?<сан<я ?о ?@едотв@ащен<ю несчастных 
случаев < ?@<лагаемые указан<я ?о техн<ке 
безо?асност<.

�бщ<е предупреждающ<е указан<я по 
шл<фован<ю, шл<фован<ю наждачно= 
бумаго=, для работ с проволочным< щеткам< 
<л< отрезным< шл<фовальным< кругам<
Данны= электро<нструмент предназначен для 
<спользован<я в качестве шл<фмаш<ны, 
шл<фмаш<ны с наждачно= бумаго=, проволочно= 
щетк<, пр<способлен<я для сверлен<я отверст<= 
<л< маш<нк< для абраз<вного отрезан<я. Пр<м<те 
во вн<ман<е все указан<я по техн<ке безопасност<, 
<нструкц<<, <зображен<я < данные, полученные 
вместе с <нструментом. Несоблюден<е всех 
н<жеследующ<х <нст@укц<= может ?@<вест< к 
?о@ажен<ю элект@отоком, ?ожа@у </<л< тяжелым 
т@авмам.
Этот электро<нструмент не пр<годен для 
пол<рован<я. П@<менен<е элект@о<нст@умента не 
?о назначен<ю ч@евато о?асностям< < т@авмам<.
�е <спользу=те электро<нструмент для функц<=, 
для которых он не был спец<ально сконстру<рован 
< которые не был< спец<ально предусмотрены 
про<звод<телем.  Такое ?е@еоснащен<е может 
?@<вест< к ут@ате конт@оля над <нст@ументом < 
тяжелым т@авмам.
�е пр<меня=те сменны= рабоч<= <нструмент, не 
предусмотренны= <зготов<телем спец<ально для 
настоящего электро<нструмента < не 
рекомендованны= <м. Возможность зак@е?лен<я 
сменного @абочего <нст@умента на Вашем 
элект@о<нст@ументе сама ?о себе не га@ант<@ует 
безо?асно= @аботы.
Допуст<мое ч<сло оборотов рабочего <нструмента 
должно быть не менее указанного на 
электро<нструменте макс<мального ч<сла оборотов. 
Сменные @абоч<= <нст@умент, в@ащающ<=ся с 
больше=, чем до?уст<мо ско@остью, может 
@азо@ваться < @азлететься в ?@ост@анстве.

�аружны= д<аметр < толщ<на пр<меняемо= 
оснастк< должны соответствовать размерам Вашего 
электро<нструмента. Не?@ав<льно ?одоб@анные 
?@<надлежност< не могут быть в достаточно= 
сте?ен< защ<щены < могут вы=т< <з-?од 
конт@оля.
Размеры креплен<я сменного рабочего <нструмента 
должны соответствовать размерам крепежных 
средств электро<нструмента. Сменные @абоч<е 
<нст@ументы, кото@ые не точно к@е?ятся на 
элект@о<нст@ументе, в@ащаются не@авноме@но, 
очень с<льно в<б@<@уют < могут вы=т< <з-?од 
конт@оля.
�е <спользу=те поврежденные сменные рабоч<е 
<нструменты. Проверя=те кажды= раз перед 
<спользован<ем сменные рабоч<е <нструменты, 
напр., шл<фовальные круг<, на сколы < трещ<ны, 
шл<фовальные тарелк< на трещ<ны, р<ск< <л< 
с<льны= <знос, проволочные щетк< на 
незакрепленные <л< поломанные проволок<. В 
случае паден<я электро<нструмента <л< сменного 
рабочего <нструмента проверьте <х на предмет 
возможных поврежден<=, <спользу=те только 
неповрежденную рабочую оснастку. После проверк< 
< монтажа сменного рабочего <нструмента Вы < 
находящ<еся побл<зост< люд< должны держаться 
вне зоны вращен<я рабочего <нструмента. 
Включ<те электро<нструмент на 1 м<нуту на 
макс<мальную частоту вращен<я. Пов@ежденны= 
сменны= @абоч<= <нст@умент, как ?@ав<ло, 
ломается в течен<е этого ?@обного от@езка 
в@емен<.
Пр<меня=те средства <нд<в<дуально= защ<ты. В 
зав<с<мост< от выполняемо= работы пр<меня=те 
защ<тны= щ<ток для л<ца, защ<тное средство для 
глаз <л< защ<тные очк<. Пр< необход<мост< 
надева=те респ<ратор, наушн<к<, защ<тные 
рукав<цы <л< спец<альны= фартук, чтобы защ<т<ть 
себя от небольш<х част<ц, которые образуются пр< 
шл<фован<<, < част<ц матер<ала. Глаза должны 
быть защ<щены от летающ<х в воздухе 
?осто@онн<х част<ц, кото@ые могут 
об@азовываться ?@< вы?олнен<< @азл<чных @абот. 
П@от<во?ылево= @ес?<@ато@ <л< защ<тная маска 
о@ганов дыхан<я должны заде@ж<вать 
об@азующуюся ?@< @аботе ?ыль. 
П@одолж<тельное возде=ств<е с<льного шума 
может ?@<вест< к ?оте@е слуха.
След<те за тем, чтобы все люд< наход<л<сь на 
безопасном расстоян<< от рабочего участка. 
Кажды= человек в пределах рабочего участка 
должен <меть средства <нд<в<дуально= защ<ты. 
Осколк< детал< <л< @азо@ванных @абоч<х 
<нст@ументов могут отлететь в сто@ону < стать 
?@<ч<но= т@авм также < за ?@еделам< 
не?ос@едственного @абочего участка.



59ru

Пр< выполнен<< работ, пр< которых рабоч<= 
<нструмент может задеть скрытую 
электропроводку, всегда держ<те 
электро<нструмент за <зол<рованные рукоятк<. 
Контакт с находяще=ся ?од на?@яжен<ем 
?@оводко= может ?@<вест< к ?о@ажен<ю 
элект@<ческ<м током.
�<когда не выпуска=те электро<нструмент <з рук, 
пока вращающаяся оснастка полностью не 
останов<тся. В@ащающ<еся детал< могут 
заце?<ться за о?о@ную ?ове@хность, < в @езультате 
Вы можете ?оте@ять конт@оль над элект@о-
<нст@ументом.
Выключа=те электро<нструмент пр< 
транспорт<ровке. Ваша одежда может быть 
случа=но захвачена в@ащающ<м<ся 
?@<надлежностям<, < он< могут нанест< Вам 
т@авму.
Регулярно оч<ща=те вент<ляц<онные прорез< 
Вашего электро<нструмента. Вент<лято@ дв<гателя 
затяг<вает ?ыль в ко@?ус, < большое ско?лен<е 
металл<ческо= ?ыл< может ?@<вест< к о?асност< 
?о@ажен<я элект@<ческ<м током.
�е пользу=тесь электро<нструментом вбл<з< 
горюч<х матер<алов. Иск@ы могут вос?ламен<ть 
так<е мате@<алы.
�е пр<меня=те пр<надлежност<, требующ<е 
пр<менен<е охлаждающ<х ж<дкосте=. П@<менен<е 
воды <л< д@уг<х охлаждающ<х ж<дкосте= может 
?@<вест< к ?о@ажен<ю элект@отоком.

�братны= удар (отдача) < соответствующ<е 
предупред<тельные указан<я
Об@атны= уда@ – это внеза?ная @еакц<я в 
@езультате заедан<я <л< блок<@ован<я 
в@ащающегося @абочего <нст@умента, на?@., 
шл<фовального к@уга, шл<фовально= та@елк<, 
?@оволочно= щетк< < т.д., ведущая к @езкому 
останову в@ащающегося @абочего <нст@умента. 
Вследств<е этого элект@о<нст@умент выход<т <з-
?од конт@оля < уско@яется ?@от<в на?@авлен<я 
в@ащен<я от@езного к@уга в месте блок<@овк<.
�сл<, на?@., шл<фовальны= к@уг заст@янет в 
заготовке, ?ог@уженны= в заготовку к@а= 
шл<фовального к@уга может закл<н<ться в 
заготовке, вследств<е чего шл<фовальны= к@уг 
может отскоч<ть <л< стать ?@<ч<но= @<кошета. 
П@< этом шл<фовальны= к@уг дв<жется на 
о?е@ато@а <л< от него, в зав<с<мост< от 
на?@авлен<я в@ащен<я к@уга в месте 
блок<@ован<я. П@< этом шл<фовальны= к@уг 
может ?оломаться.
Об@атны= уда@ является следств<ем 
не?@ав<льного <с?ользован<я 
элект@о<нст@умента <л< ош<бк< о?е@ато@а. Он 
может быть ?@едотв@ащен о?<санным< н<же 
ме@ам< ?@едосто@ожност<.

Крепко держ<те электро<нструмент, Ваше тело < 
рук< должны занять положен<е, в котором Вы 
можете прот<воде=ствовать обратным с<лам. Пр< 
нал<ч<<, всегда пр<меня=те дополн<тельную руко-
ятку, чтобы как можно лучше прот<воде=ствовать 
обратным с<лам <л< реакц<онным моментам пр< 
наборе оборотов. О?е@ато@ может ?одходящ<м< 
ме@ам< ?@едосто@ожност< ?@от<воде=ствовать 
с<лам об@атного уда@а < отталк<вающ<м с<лам.
Ваша рука н<когда не должна быть вбл<з< 
вращающ<хся детале= электро<нструмента. П@< 
об@атном уда@е @ежущ<= <л< шл<фовальны= 
<нст@умент может отскоч<ть Вам на @уку.
Держ<тесь в стороне от участка, куда пр< обратном 
ударе будет перемещаться электро<нструмент. 
Об@атны= уда@ ?е@емещает элект@о<нст@умент в 
?@от<во?оложном на?@авлен<< к дв<жен<ю 
шл<фовального к@уга в месте блок<@ован<я.
�собенно осторожно работа=те на углах, острых 
кромках < т.д. Предотвраща=те отскок рабочего 
<нструмента от заготовк< < его закл<н<ван<е. 
В@ащающ<=ся сменны= @абоч<= <нст@умент 
склонен к закл<н<ван<ю на углах, ост@ых к@омках 
< ?@< отскоке. Это вызывает ?оте@ю конт@оля <л< 
об@атны= уда@.
�е <спользу=те цепные круг< для резан<я 
древес<ны, сегмент<рованные алмазные отрезные 
круг< с зазором более 10 мм < п<льные д<ск< с 
зубьям<. Так<е сменные @абоч<е <нст@ументы 
часто становятся ?@<ч<но= об@атного уда@а < 
?оте@< конт@оля.

Спец<альные предупред<тельные указан<я по 
шл<фован<ю < отрезан<ю
Пр<меня=те допущенные <сключ<тельно для 
Вашего электро<нструмента абраз<вные 
<нструменты < предусмотренные для н<х защ<тные 
кожух<. Аб@аз<вные <нст@ументы, не 
?@едусмот@енные для этого элект@о<нст@умента, 
не могут быть достаточно зак@ыты < ?@едставляют 
собо= о?асность.
Изогнутые шл<фовальные круг< необход<мо 
монт<ровать так<м образом, чтобы <х 
шл<фовальная поверхность не выступала за кра= 
защ<тного кожуха. Не?@ав<льно монт<@ованны= 
шл<фовальны= к@уг, высту?ающ<= за к@а= 
защ<тного кожуха, не ?@<к@ывается достаточным 
об@азом.
Защ<тны= кожух необход<мо надежно установ<ть 
на электро<нструмент < настро<ть с макс<мальным 
уровнем безопасност< так<м образом, чтобы в 
сторону пользователя смотрела как можно меньшая 
часть непр<крытого абраз<вного <нструмента. 
Защ<тны= кожух защ<щает о?е@ато@а от 
обломков, случа=ного контакта с аб@аз<вным 
<нст@ументом < <ск@ам<, от кото@ых могла бы 
вос?ламен<ться одежда.
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Абраз<вные <нструменты допускается пр<менять 
только для рекомендуемых работ. �апр<мер: 
�<когда не шл<фу=те боково= поверхностью 
отрезного круга. От@езные к@уг< ?@едназначены 
для съема мате@<ала к@омко=. Возде=ств<ем 
боковых с<л на этот аб@аз<вны= <нст@умент 
можно сломать его.
Всегда пр<меня=те неповрежденные заж<мные 
фланцы с прав<льным< размерам< < формо= для 
выбранного Вам< шл<фовального круга. 
П@ав<льные фланцы являются о?о@о= для 
шл<фовального к@уга < уменьшают о?асность его 
?оломк<. Фланцы для от@езных к@угов могут 
отл<чаться от фланцев для шл<фовальных к@угов.
�е пр<меня=те <зношенные шл<фовальные круг< 
больш<х электро<нструментов. Шл<фовальные 
к@уг< для больш<х элект@о<нст@ументов 
<зготовлены не для высок<х ско@осте= в@ащен<я 
маленьк<х элект@о<нст@ументов, < <х может 
@азо@вать.
Пр< <спользован<< кругов дво=ного назначен<я 
всегда пр<меня=те соответствующ<= защ<тны= 
кожух для выполняемых работ. П@< <с?ользован<< 
не?@ав<льного защ<тного кожуха он может 
ут@ат<ть желаемые защ<тные сво=ства < ?@<вест< 
к тяжелым т@авмам.

Дополн<тельные спец<альные 
предупред<тельные указан<я для отрезан<я 
шл<фовальным кругом
Предотвраща=те блок<рован<е отрезного круга < 
завышенное ус<л<е пр<жат<я. �е выполня=те 
сл<шком глубок<е резы. Пе@ег@узка от@езного 
к@уга ?овышает его наг@узку < склонность к 
?е@екаш<ван<ю <л< блок<@ован<ю < эт<м 
возможность об@атного уда@а <л< ?оломк< 
аб@аз<вного <нст@умента.
Избега=те зоны перед < за вращающ<мся отрезным 
кругом. �сл< Вы ведете от@езно= к@уг в заготовке 
от себя, то в случае об@атного уда@а 
элект@о<нст@умент с в@ащающ<мся к@угом может 
отскоч<ть ?@ямо на Вас.
Пр< закл<н<ван<< отрезного круга < пр< перерыве в 
работе выключа=те электро<нструмент < держ<те 
его споко=но < неподв<жно до остановк< круга. 
�<когда не пыта=тесь вынуть еще вращающ<=ся 
отрезно= круг <з разреза, так как это может 
пр<вест< к обратному удару. Установ<те < 
уст@ан<те ?@<ч<ну закл<н<ван<я.
�е включа=те повторно электро<нструмент, пока 
абраз<вны= <нструмент наход<тся в заготовке. 
Да=те отрезному кругу разв<ть полное ч<сло 
оборотов, перед тем как Вы осторожно продолж<те 
резан<е. В ?@от<вном случае к@уг может заесть, он 
может выскоч<ть <з об@абатываемо= заготовк< < 
?@<вест< к об@атному уда@у.

�беспечьте надежную опору для л<стовых 
матер<алов < крупных заготовок во <збежан<е 
р<ска обратного удара по пр<ч<не закл<н<вшего 
отрезного круга. К@у?ные заготовк< могут 
?@ог<баться ?од собственным весом. Заготовка 
должна <меть о?о@у с обе<х сто@он к@уга, ?@<чем 
как @ядом с л<н<е= @аз@еза, так < ?о внешн<м 
к@аям.
Будьте особенно осторожны пр< выполнен<< 
разрезов в стенах <л< друг<х местах, куда нельзя 
заглянуть. Пог@ужающ<=ся от@езно= к@уг может 
?@< ?о?адан<< на газо?@овод <л< водо?@овод, 
элект@<ческую ?@оводку <л< д@уг<е объекты 
?@<вест< к об@атному уда@у.
�е выполня=те кр<вол<не=ных резов. Пе@ег@узка 
от@езного к@уга ?овышает наг@узку на него, 
от@езно= к@уг может ?е@екос<ться <л< заст@ять в 
заготовке, что может ?@<вест< к об@атному уда@у 
<л< @азлому аб@аз<вного <нст@умента, в 
@езультате чего могут возн<кнуть т@авмы.

Спец<альные предупред<тельные указан<я 
для шл<фован<я наждачно= бумаго=
Использу=те шл<фовальные шкурк< прав<льного 
размера < уч<тыва=те данные про<звод<теля по 
выбору шл<фовальных шкурок. Шл<фовальная 
шку@ка, высту?ающая за к@а= шл<фовально= 
та@елк<, может стать ?@<ч<но= т@авм < 
закл<н<ван<я, может ?о@ваться <л< ?@<вест< к 
об@атному уда@у.

�собые предупред<тельные указан<я для 
работ с проволочным< щеткам<
Уч<тыва=те, что проволочные щетк< теряют 
проволок< также < пр< нормально= работе. �е 
перегружа=те проволок< чрезмерным ус<л<ем 
пр<жат<я. Отлетающ<е куск< ?@оволок< могут 
легко ?@он<кнуть че@ез тонкую одежду </<л< 
кожу.
Есл< для работы рекомендуется <спользовать 
защ<тны= кожух, то <сключа=те сопр<косновен<е 
проволочно= щетк< с кожухом. Та@ельчатые < 
чашечные щетк< могут увел<ч<вать сво= д<амет@ 
?од де=ств<ем ус<л<я ?@<жат<я < цент@обежных 
с<л.

Проч<е указан<я по техн<ке безопасност<
�е <спользу=те поврежденны= электро<нструмент. 
Кажды= раз перед <спользован<ем 
электро<нструмента проверя=те корпус < проч<е 
компоненты на нал<ч<е поврежден<=, напр., 
трещ<н <л< надломов. 
Во время шл<фован<я тонк<х металл<ческ<х л<стов 
<л< проч<х легко в<бр<рующ<х конструкц<= с 
большо= поверхностью пр<н<ма=те 
соответствующ<е меры, напр., пр<меня=те 
тяжелы=, г<бк<= мат, гасящ<= в<брац<ю. В 
?@от<вном случае может создаваться намного 
более высокая общая шумовая эм<сс<я, чем 



61ru

указано в техн<ческ<х ха@акте@<ст<ках 
элект@о<нст@умента. Также уч<тыва=те 
?овышенную шумовую эм<сс<ю ?@< оценке @<сков 
шумово= наг@узк< < ?@< выбо@е соответствующ<х 
с@едств защ<ты о@ганов слуха.
Есл< к шл<фовальному кругу пр<лагаются 
эласт<чные прокладк<, <спользу=те <х.
Проверьте, чтобы рабоч<е пр<надлежност< был< 
установлены в соответств<< с указан<ям< 
<зготов<теля. Установленная оснастка должна 
вращаться свободно, без заедан<=. Не?@ав<льно 
установленные ?@<надлежност< могут во в@емя 
@аботы соскоч<ть < отлететь.
Аккуратно обраща=тесь со шл<фовальным< 
кругам< < хран<те <х в соответств<< с указан<ям< 
про<звод<теля. На ?ов@ежденных шл<фовальных 
к@угах могут об@азоваться т@ещ<ны, в @езультате 
чего он< могут @асколоться во в@емя @аботы. 
Использу=те только сегмент<рованные алмазные 
круг< с негат<вным углом резан<я. 
Пр< <спользован<< оснастк< с резьбовым 
хвостов<ком след<те за тем, чтобы резьба на 
оснастке <мела достаточную дл<ну с учетом дл<ны 
шп<нделя электро<нструмента. Резьба 
устанавл<ваемо= оснастк< должна соответствовать 
резьбе шп<нделя. Не?@ав<льно установленные 
?@<надлежност< могут слететь во в@емя @аботы < 
нанест< т@авмы.
Уч<тыва=те р<ск<, возн<кающ<е <з-за 
<спользован<я неправ<льных защ<тных кожухов. 
– П@< ?@<менен<< защ<тного кожуха т<?а A для 

бокового шл<фован<я защ<тны= кожух < 
заготовка могут це?ляться д@уг за д@уга, что 
может ?@<вест< к неудовлетво@<тельному 
конт@олю.

– П@< ?@<менен<< защ<тного кожуха т<?а B для 
от@езан<я шл<фовальным к@угом <з связанных 
аб@аз<вов ?овышается @<ск вылета <ск@ < 
част<ц шл<фуемого мате@<ала, а также 
обломков шл<фовального к@уга в случае его 
?оломк<.

– П@< ?@<менен<< защ<тного кожуха т<?а A <л< 
т<?а B для от@езан<я <л< бокового 
шл<фован<я в бетоне <л< каменно= кладке 
?овышается @<ск возде=ств<я ?ыл<, а также 
ут@аты конт@оля над <нст@ументом в 
@езультате об@атного уда@а.

– П@< ?@<менен<< защ<тного кожуха т<?а A <л< 
т<?а B с та@ельчато= щетко=, кото@ая 
?@евышает указанную толщ<ну, ?@оволок< 
могут сталк<ваться с защ<тным кожухом, что 
может ?@<вест< к ?оломке ?@оволок<.

Пр< <спользован<< комб<н<рованных 
шл<фовальных < отрезных шл<фовальных кругов 
должен пр<меняться защ<тны= кожух для резк<  
(т<п A). 
�е направля=те электро<нструмент на себя, друг<х 
л<ц < ж<вотных. Это ч@евато т@авмам< от ост@ых 
<л< го@яч<х @ежущ<х <л< шл<фовальных 
<нст@ументов.

След<те за скрыто= электр<ческо= проводко=, 
газопроводом < водопроводом. �о начала @аботы 
?@ове@<ть @абоч<= участок, на?@<ме@, 
металло<скателем.
Использу=те стац<онарную вытяжную установку < 
регулярно продува=те вент<ляц<онные щел<. П@< 
@аботе в экст@емальных услов<ях ?@< об@аботке 
металлов внут@< элект@о<нст@умента может 
откладываться токо?@оводящая ?ыль. Это может 
от@<цательно ?овл<ять на защ<тную <золяц<ю 
элект@о<нст@умента.
Запрещается закреплять на электро<нструменте 
табл<чк< < обозначен<я с помощью в<нтов < 
заклепок. Пов@ежденная <золяц<я не защ<щает 
от ?о@ажен<я элект@<ческ<м током.
Работа=те всегда с дополн<тельно= рукоятко=.  
�о?олн<тельная @укоятка обес?еч<вает надежное 
веден<е элект@о<нст@умента.
�<когда не смотр<те с небольшого расстоян<я на 
свет лампы электро<нструмента. �<когда не 
направля=те свет лампы в глаза друг<х люде=, 
которые находятся вбл<з< Вас. Исходящее от 
лам?ы <злучен<е может ?ов@ед<ть глаза.
После обработк< содержащ<х г<пс матер<алов: 
оч<ща=те вент<ляц<онные отверст<я 
электро<нструмента < переключающ<е элементы 
сух<м сжатым воздухом, не содержащ<м масел. 
�сл< этого не делать, соде@жащая г<?с ?ыль 
оседает в ко@?усе элект@о<нст@умента < на 
?е@еключающ<х элементах <, соед<няясь с влаго= 
в воздухе, отве@девает. Это может ?@<вест< к 
?ов@ежден<ю ?е@еключающего механ<зма.

Использован<е < обращен<е с 
аккумуляторам< (аккумуляторным< блокам<).
�астоящ<е указан<я по техн<ке безопасност< 
касаются только л<т<ево-<онных аккумуляторных 
батаре= 18 В FEIN AMPShare. 
Использу=те аккумуляторную батарею только в 
электро<нструментах партнеров AMPShare. 
Имеющ<е обозначен<е AMPShare аккумулято@ные 
бата@е< на 18 В ?олностью совмест<мы со 
следующ<м< элект@о<нст@ументам<:
– все элект@о<нст@ументы с<стемы FEIN-18 В-

AMPShare
– все элект@о<нст@ументы на 18 В ?а@тне@ов 

AMPShare.
Пр< работе с неподходящ<м<, поврежденным<, 
отремонт<рованным< <л< восстановленным< 
аккумуляторам<, подделкам< <л< аккумуляторам< 
друг<х про<звод<теле=, а также пр< <х зарядке 
существует опасность возгоран<я </<л< взрыва. 
Соблюда=те рекомендац<< в отношен<< 
аккумулятора, содержащ<еся в <нструкц<< по 
эксплуатац<< к электро<нструменту. Только так 
можно обес?еч<ть безо?асную экс?луатац<ю 
аккумулято@а < элект@о<нст@умента < защ<т<ть 
аккумулято@ы от о?асно= ?е@ег@узк<.
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Заряжа=те аккумуляторы только зарядным< 
устро=ствам<, рекомендованным< FEIN <л< одн<м <з 
партнеров AMPShare. �сл< за@ядное уст@о=ство 
?@едназначено для о?@еделенного т<?а 
аккумулято@ов, за@ядка в нем д@уг<х 
аккумулято@ов ч@евата возго@ан<ем.
Аккумуляторная батарея поставляется в част<чно 
заряженном состоян<<. �ля обес?ечен<я ?олно= 
емкост< аккумулято@но= бата@е< ее необход<мо 
?олностью за@яд<ть в за@ядном уст@о=стве ?е@ед 
?е@во= экс?луатац<е=.
Хран<те аккумуляторы в недоступном для дете= 
месте. 
Аккумуляторы нельзя разб<рать, открывать <л< 
раскалывать. �е подверга=те аккумуляторы 
механ<ческ<м ударам. П@< ?ов@ежден<< 
аккумулято@а < ненадлежащем его <с?ользован<< 
возможно выделен<е ?а@ов < ж<дкосте=. Па@ы 
могут вызвать @азд@ажен<е дыхательных ?уте=. 
Вытекающая аккумулято@ная ж<дкость может 
вызвать @азд@ажен<е кож< < ожог<.
Пр< попадан<< аккумуляторно= ж<дкост< на кожу 
немедленно об<льно промо=те соответствующее 
место водо=. Пр< попадан<< аккумуляторно= 
ж<дкост< в глаза промо=те глаза ч<сто= водо= < 
немедленно обрат<тесь к врачу! 
Пр< попадан<< аккумуляторно= ж<дкост< на 
соседн<е предметы проверьте соответствующ<е 
детал<. Избега=те контакта с коже=, пр<меняя для 
этого защ<тные перчатк<. �ч<ща=те детал< сух<м< 
бумажным< полотенцам< <л< заменя=те детал< пр< 
необход<мост<. Выделяющ<еся ?а@ы могут вызвать 
@азд@ажен<е дыхательных ?уте=. Вытекающая 
аккумулято@ная ж<дкость может вызвать 
@азд@ажен<е кож< < ожог<.
�е замыка=те накоротко аккумулятор. Берег<те 
не<спользуемы= аккумулятор от канцелярск<х 
скрепок, монет, ключе=, гвозде=, в<нтов < друг<х 
небольш<х металл<ческ<х предметов, которые 
могут закорот<ть полюса. Ко@откое замыкан<е 
?олюсов аккумулято@а может ?@<вест< к ожогам 
<л< ?ожа@у.
�стрым< предметам<, напр., гвоздем <л< отвертко=, 
а также внешн<м с<ловым возде=ств<ем можно 
повред<ть аккумуляторную батарею. Это может 
?@<вест< к внут@еннему ко@откому замыкан<ю, 
возго@ан<ю с задымлен<ем, вз@ыву <л< ?е@ег@еву 
аккумулято@но= бата@е<.
�<когда не обслуж<ва=те поврежденные 
аккумуляторные батаре<. Все @аботы ?о 
обслуж<ван<ю аккумулято@ных бата@е= могут 
вы?олняться <сключ<тельно <зготов<телем <л< 
у?олномоченным< се@в<сным< цент@ам<.

Защ<ща=те аккумуляторную батарею от 
высок<х температур, напр., пр< дл<тельном 
нагреван<< на солнце, от огня, гряз<, воды < 
влаг<. Существует о?асность вз@ыва < 
ко@откого замыкан<я.

Эксплуат<ру=те < хран<те аккумулятор только пр< 
температуре окружающе= среды от –20°C  до +50°C. 
Не оставля=те аккумулято@ летом в автомоб<ле. 
П@< тем?е@ату@е < 0 °C в зав<с<мост< от 
элект@о<нст@умента может <меть место ?аден<е 
мощност<.
Заряжа=те аккумулятор только пр< температуре 
окружающе= среды от 0 °C до +35 °C. Заряжа=те 
аккумулятор, <меющ<= гнездо USB, только через это 
гнездо пр< температуре окружающе= среды от 
+10 °C до +35 °C. За@ядка ?@< тем?е@ату@ах, 
выходящ<х за указанны= д<а?азон, может 
?ов@ед<ть аккумулято@ную бата@ею < ?овыс<ть 
@<ск возго@ан<я.
Бережно обраща=тесь с разряженным< 
аккумуляторам<. Аккумуляторы являются 
<сточн<ком опасност<, поскольку он< могут создать 
очень высок<= ток короткого замыкан<я. �аже 
есл< л<т<=-<онные аккумулято@ы кажутся 
@аз@яженным<, он< н<когда не @аз@яжаются 
?олностью.
�е погружа=те аккумулятор в ж<дкост<, напр., 
(соленую) воду <л< нап<тк<. Контакт с ж<дкостям< 
может повред<ть аккумулятор. Это может вызвать 
выделен<е те?ла, дыма, а также возго@ан<е <л< 
вз@ыв аккумулято@а. П@ек@ат<те <с?ользован<е 
аккумулято@а < об@ат<тесь в авто@<зованную 
се@в<сную масте@скую FEIN.
�е <спользу=те поврежденны= аккумулятор. 
�емедленно прекрат<те <спользован<е 
аккумулятора, как только будут замечены 
отклонен<я в его сво=ствах, напр., образован<е 
запаха, тепла, выцветан<е <л< деформац<я. �сл< не 
?@ек@ат<ть экс?луатац<ю, аккумулято@ может 
выделять те?ло <л< дым, заго@еться <л< 
взо@ваться.
�е вскрыва=те, не расплющ<ва=те, не перегрева=те 
< не сж<га=те аккумулятор. П@< несоблюден<< 
этого указан<я существует о?асность возго@ан<я < 
?ожа@а. Следу=те указан<ям ?@о<звод<теля.
Туш<те горящ<е л<т<=-<онные аккумуляторы водо=, 
песком <л< прот<вопожарно= кошмо=. 
Избега=те ф<з<ческ<х ударов/возде=ств<=. Удары < 
прон<кновен<е предметов внутрь могут пр<вест< к 
поврежден<ю аккумуляторов. Это может ?@<вест< 
к утечкам, об@азован<ю те?ла, дыма, а также 
возго@ан<ю <л< вз@ыву аккумулято@а.
�<когда не заряжа=те аккумулятор всю ночь без 
надзора. Несоблюден<е этого указан<я может в 
о?@еделенных обстоятельствах создать о?асность 
возго@ан<я < вз@ыва.
Извлека=те аккумуляторы <з ор<г<нально= 
упаковк< только непосредственно перед <х 
<спользован<ем. 
Вын<ма=те аккумулятор только пр< выключенном 
электро<нструменте. 

max.50°C
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Перед выполнен<ем любых ман<пуляц<= с 
электро<нструментом <звлека=те <з него 
аккумуляторную батарею. Само?@о<звольное 
включен<е элект@о<нст@умента ч@евато 
о?асностью т@авм.
Защ<ща=те аккумулятор от влаг< < воды. 
Оч<ща=те заг@язненные контакты аккумулято@а < 
элект@о<нст@умента сухо= < ч<сто= т@я?ко=.
Пр< транспорт<ровке < хранен<< 
электро<нструмента <звлека=те аккумуляторную 
батарею. 
Соблюда=те указан<я по техн<ке безопасност<, 
содержащ<еся в <нструкц<ях по эксплуатац<< 
зарядных устро=ств FEIN <л< партнеров AMPShare. 

Значен<я уровня в<брац<< < шумово= эм<сс<<
Указанные в настоящ<х <нст@укц<ях у@овень 
в<б@ац<< < значен<е шумово= эм<сс<< <зме@ены 
?о метод<ке <зме@ен<я, ?@о?<санно= в станда@те 
EN 62841, < могут быть <с?ользованы для 
с@авнен<я элект@о<нст@ументов. Он< также 
?@<годны для ?@едва@<тельно= оценк< у@овня 
в<б@ац<< < шумово= эм<сс<<.

У@овень в<б@ац<< < значен<е шумово= 
эм<сс<< указаны для основных в<дов @аботы с 
элект@о<нст@ументом.

Однако есл< элект@о<нст@умент будет 
<с?ользован для вы?олнен<я д@уг<х @абот с 
?@<менен<ем не?@едусмот@енных <зготов<телем 
@абоч<х <нст@ументов <л< техн<ческое 
обслуж<ван<е не будет отвечать ?@ед?<сан<ям, то 
значен<я у@овня в<б@ац<< < шумово= эм<сс<< 
могут быть <ным<. Это может знач<тельно 
?овыс<ть общ<= у@овень в<б@ац<< < общую 
шумовую эм<сс<ю в течен<е все= 
?@одолж<тельност< @аботы.
�ля точно= оценк< у@овня в<б@ац<< < шумово= 
эм<сс<< в течен<е о?@еделенного в@еменного 
<нте@вала нужно уч<тывать также < в@емя, когда 
<нст@умент выключен <л<, хотя < включен, но не 
наход<тся в @аботе. Это может знач<тельно 
сок@ат<ть у@овень в<б@ац<< < шумовую эм<сс<ю в 
?е@есчете на ?олное @абочее в@емя. 

П@едусмот@<те до?олн<тельные ме@ы 
?@едосто@ожност< для защ<ты ?ользователя 
от возде=ств<я в<б@ац<<, на?@.: 
техобслуж<ван<е элект@о<нст@умента < 
@абоч<х <нст@ументов, те?лые @ук<, 
о@ган<зац<я т@уда.

�бращен<е с опасно= пылью
П@< @аботах со снят<ем мате@<ала с 
<с?ользован<ем данного <нст@умента об@азуется 
?ыль, кото@ая может ?@едставлять собо= 
о?асность.
Контакт с некото@ым< в<дам< ?ыл< <л< вдыхан<е 
некото@ых в<дов ?ыл< как, на?@., асбеста < 
асбестосоде@жащ<х мате@<алов, 
св<нцовосоде@жащ<х лакок@асочных ?ок@ыт<=, 
металлов, некото@ых в<дов д@евес<ны, м<не@алов, 
каменных мате@<алов с соде@жан<ем с<л<катов, 
@аство@<теле= к@асок, с@едств защ<ты д@евес<ны, 
с@едств защ<ты судов от об@астан<я, может 

вызывать у люде= алле@г<ческ<е @еакц<< </<л< 
стать ?@<ч<но= заболеван<= дыхательных ?уте=, 
@ака, а также от@<цательно сказаться на 
@е?@одукт<вност<. Сте?ень @<ска ?@< вдыхан<< 
?ыл< зав<с<т от экс?оз<ц<онно= дозы. 
Ис?ользу=те соответствующее данному в<ду ?ыл< 
?ылеотсасывающее уст@о=ство < <нд<в<дуальные 
с@едства защ<ты < хо@ошо ?@овет@<ва=те @абочее 
место. По@уча=те об@аботку соде@жащего асбест 
мате@<ала только с?ец<ал<стам.
�@евесная ?ыль < ?ыль легк<х металлов, го@яч<е 
смес< аб@аз<вно= ?ыл< < х<м<ческ<х веществ 
могут самовос?ламеняться ?@< неблаго?@<ятных 
услов<ях <л< стать ?@<ч<но= вз@ыва. Избега=те 
<ск@ен<я в сто@ону конте=не@а для ?ыл<, 
?е@ег@ева элект@о<нст@умента < шл<фуемого 
мате@<ала, своев@еменно о?о@ожня=те конте=не@ 
для ?ыл<, соблюда=те указан<я ?@о<звод<теля 
мате@<ала ?о об@аботке, а также де=ствующ<е в 
Ваше= ст@ане указан<я для об@абатываемых 
мате@<алов.

Указан<я по пользован<ю.
Наж<ма=те сто?о@ную кно?ку (см. ст@. 6) 
только ?@< не@аботающем дв<гателе. В 
?@от<вном случае элект@о<нст@умент может 
быть ?ов@ежден.

Регул<ровка рукоятк< (см. стр. 6)
– Отк@о=те оба сто?о@ных к@ючка защ<тно= 

к@ышк<.
– Сн<м<те защ<тную к@ышку.
– Вык@ут<те заж<мно= в<нт до у?о@а ?@от<в 

часово= ст@елк<.
Заж<мно= в<нт должен быть от?ущен 
?олностью. В ?@от<вном случае 
элект@о<нст@умент может быть ?ов@ежден.

– Установ<те @укоятку в одно <з ?оложен<= 
@укоятк<.

– Затян<те заж<мно= в<нт ?о часово= ст@елке.

Монтаж защ<тно= крышк< (см. стр. 9)
– Наденьте защ<тную к@ышку на защ<тны= 

кожух.
– След<те за тем, чтобы два сто?о@ных к@ючка 

?олностью вошл< в заце?лен<е.



64 ru

Проч<е указан<я по обращен<ю.
Блок<@ато@ самоза?уска ?@едотв@ащает 
само?@о<звольны= за?уск элект@о<нст@умента ?@< 
установке аккумулято@а ?@< включенном 
выключателе.
�сл< элект@о<нст@умент выключается без нажат<я 
на выключатель, выключ<те выключатель 
элект@о<нст@умента, <звлек<те аккумулято@ную 
бата@ею < снова вставьте ее.

Включен<е
�ля включен<я углово= шл<фмаш<ны нажм<те 
выключатель на ко@?усе дв<гателя (см. ст@. 9). 
Лам?а свет<тся ?@<бл. 3 секунды. В течен<е этого 
в@емен< нажм<те ?е@еключатель на 
до?олн<тельно= @укоятке. Когда лам?а ?огаснет, 
угловую шл<фмаш<ну больше нельзя будет 
включ<ть ?@< ?омощ< выключателя на 
до?олн<тельно= @укоятке.

�снащен<е
Плавны= запуск служ<т для сн<жен<я @еакт<вных 
с<л ?@< включен<< < сн<жен<я ч<сла обо@отов 
?@< @азгоне элект@о<нст@умента до ч<сла 
обо@отов холостого хода.
Защ<та от непреднамеренного запуска 
?@едотв@ащает само?@о<звольны= ?овто@ны= 
за?уск элект@о<нст@умента в случае ?е@ебоев с 
элект@оснабжен<ем во в@емя экс?луатац<<. В этом 
случае выключ<те элект@о<нст@умент, ?@ове@ьте 
?одачу элект@о?<тан<я, а затем снова включ<те 
элект@о<нст@умент.
Контроль блок<рован<я в случае блок<@ован<я 
@абочего <нст@умента сн<жает @<ск ?ов@ежден<я 
дв<гателя, а также @<ск несчастного случая. В 
таком случае элект@о<нст@умент отключается 
само?@о<звольно. После этого ?е@евед<те 
выключатель в ?оложен<е ВЫКЛ, <звлек<те 
элект@о<нст@умент <з заготовк< < ?@ове@ьте 
сменны= @абоч<= <нст@умент на нал<ч<е 
?ов@ежден<=. Затем снова включ<те 
элект@о<нст@умент.
Электронная защ<та от перегрузк< сн<жает @<ск 
?ов@ежден<я дв<гателя в случае ?е@ег@узк< 
элект@о<нст@умента. В таком случае 
элект@о<нст@умент отключается 
само?@о<звольно. После этого ?е@евед<те 
выключатель в ?оложен<е ВЫКЛ, <звлек<те 
элект@о<нст@умент <з заготовк< < ?@ове@ьте 
сменны= @абоч<= <нст@умент на нал<ч<е 
?ов@ежден<=. Затем снова включ<те 
элект@о<нст@умент.
Электронная настро=ка ч<сла оборотов ?озволяет 
ада?т<@овать ч<сло обо@отов для 
соответствующего случая ?@<менен<я < для 
?@<меняемого @абочего <нст@умента.
Выключатель безопасност< – это выключатель, 
кото@ы= нельзя заблок<@овать. Выключатель 
безо?асност< необход<мо де@жать не от?уская, 
чтобы элект@о<нст@умент @аботал.
Элект@о<нст@умент оснащен тормозно= с<стемо=, 
?@< ?омощ< кото@о= то@моз<тся @абоч<= 
<нст@умент элект@о<нст@умента. Это ?озволяет 
сн<з<ть @<ск несчастного случая.

Контроль обратного удара сн<жает @<ск 
неож<данного об@атного уда@а (Kickback) 
элект@о<нст@умента. В таком случае 
элект@о<нст@умент отключается 
само?@о<звольно. После этого ?е@евед<те 
выключатель в ?оложен<е ВЫКЛ, <звлек<те 
элект@о<нст@умент <з заготовк< < ?@ове@ьте 
сменны= @абоч<= <нст@умент на нал<ч<е 
?ов@ежден<=. Затем снова включ<те 
элект@о<нст@умент.

�бращен<е с аккумулятором.
За@яжа=те аккумулято@ только в ?@еделах 
д<а?азона тем?е@ату@ы от 0 °C до +35 °C (от 32 °F 
до  95 °F). В начале за@ядк< тем?е@ату@а 
аккумулято@а должна наход<ться в д<а?азоне 
за@ядк< аккумулято@а.

Инд<катор заряженност< на аккумуляторе 
(см. стр. 12).
Сте?ень за@яженност< можно отоб@аз<ть ?@< 
?омощ< зеленых светод<одов <нд<като@а 
за@яженност< на аккумулято@е. Нажм<те кно?ку 
<нд<като@а за@яженност< аккумулято@но= 
бата@е<  <л<  чтобы отоб@аз<ть сте?ень 
за@яженност< аккумулято@но= бата@е<.
�сл< ?осле нажат<я на кно?ку <нд<като@а 
за@яженност< аккумулято@но= бата@е< не 
заго@ается н< од<н светод<одны= <нд<като@, 
аккумулято@ не<с?@авен < должен быть заменен.

Транспорт<ровка.
На л<т<=-<онные аккумулято@ные бата@е< 
@ас?@ост@аняются ?@ед?<сан<я в отношен<< 
т@анс?о@т<@овк< о?асных г@узов. Аккумулято@ные 
бата@е< могут ?е@евоз<ться сам<м ?ользователем 
автомоб<льным т@анс?о@том без необход<мост< 
соблюден<я до?олн<тельных но@м.
П@< ?е@есылке т@еть<м< л<цам< (на?@.,: 
самолетом <л< т@анс?о@тным экс?ед<то@ом) 
необход<мо соблюдать особые т@ебован<я к 
у?аковке < ма@к<@овке. В этом случае ?@< 
?одготовке г@уза к от?@авке необход<мо участ<е 
экс?е@та ?о о?асным г@узам.
От?@авля=те аккумулято@ную бата@ею только с 
не?ов@ежденным ко@?усом. Закле=те отк@ытые 
контакты < у?аку=те аккумулято@ную бата@ею так, 
чтобы она не ?е@емещалась внут@< у?аковк<. 
Пожалу=ста, соблюда=те также возможные 
до?олн<тельные нац<ональные ?@ед?<сан<я.

Техобслуж<ван<е < серв<сная 
служба.

Пожалу=ста, об@ат<те вн<ман<е на то, что 
@емонт<@овать, обслуж<вать < ?@ове@ять 

элект@о<нст@ументы ?@<нц<?<ально @аз@ешается 
только квал<ф<ц<@ованным элект@<кам, 
?оскольку ненадлежащ<= @емонт связан с высоко= 
о?асностью для ?ользователя.
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В экст@емальных услов<ях @аботы ?@< 
об@аботке металлов внут@< 
элект@о<нст@умента может соб<@аться 

токо?@оводящая ?ыль. Регуля@но ?@одува=те 
внут@еннюю ?олость элект@о<нст@умента че@ез 
вент<ляц<онные щел< сух<м < не соде@жащ<м 
масла сжатым воздухом.
П@< об@аботке соде@жащ<х г<?с мате@<алов ?ыль 
может оседать внут@< ко@?уса 
элект@о<нст@умента < на ?е@еключающ<х 
элементах <, соед<няясь с влаго= в воздухе, 
отве@девать. Это может ?@<вест< к ?ов@ежден<ю 
?е@еключающего механ<зма. Регуля@но 
?@одува=те внут@еннюю ?олость 
элект@о<нст@умента че@ез вент<ляц<онные 
отве@ст<я < ?@одува=те ?е@еключающ<е элементы 
сух<м < не соде@жащ<м масел сжатым воздухом.
Издел<я, контакт<@овавш<е с асбестом, нельзя 
отдавать в @емонт. Ут<л<з<@у=те заг@язненные 
асбестом <здел<я в соответств<< с де=ствующ<м< 
нац<ональным< ?@ед?<сан<ям< ?о ут<л<зац<< 
отходов, соде@жащ<х асбест.
С элект@о<нст@ументам< < ?@<надлежностям< 
FEIN, т@ебующ<м< @емонта, об@аща=тесь, 
?ожалу=ста, в се@в<сную службу FEIN. Ад@ес 
наход<тся в Инте@нете на веб-са=те www.fein.com.
Обновля=те накле=к< < ?@еду?@ежден<я на 
элект@о<нст@ументе в случае <х ста@ен<я <л< 
<зноса.
Регуля@но, а также ?е@ед <зменен<ем ?оложен<я 
@укоятк< оч<ща=те контактные ?ове@хност< на 
элект@о<нст@ументе.

Актуальны= с?<сок за?часте= к этому 
элект@о<нст@ументу Вы на=дете в Инте@нете ?о 
ад@есу: www.fein.com.
Ис?ользу=те только о@<г<нальные за?част<.
Пр< необход<мост< Вы можете самостоятельно 
замен<ть следующ<е част<: 
@абоч<е <нст@ументы, заж<мные фланцы, 
защ<тную к@ышку, аккумулято@

Техобслуж<ван<е < оч<стка.
В@емя от в@емен< ?@оч<ща=те вент<ляц<онные 
?@о@ез< < @азъемы аккумулято@а мягко=, сухо= < 
ч<сто= к<сточко=.
– Не <с?ользу=те для оч<стк< аккумулято@а 

н<как<х х<м<катов.

�бязательная гарант<я < 
дополн<тельная гарант<я 
<зготов<теля.
Обязательная га@ант<я на <здел<е 
?@едоставляется в соответств<< с 
законо?оложен<ям< в ст@ане ?ользователя. Све@х 
этого, FEIN ?@едоставляет до?олн<тельную 
га@ант<ю в соответств<< с га@ант<=ным 
обязательством <зготов<теля FEIN.
Ком?лект ?оставк< Вашего элект@о<нст@умента 
может не включать весь набо@ о?<санных <л< 
<зоб@аженных в этом @уководстве ?о 
экс?луатац<< ?@<надлежносте=.

Декларац<я соответств<я.
Декларац<я CE де=ствует только для ст@ан 
�в@о?е=ского союза < �АСТ (�в@о?е=ско= 
ассоц<ац<< свободно= то@говл<) < только для 
<здел<=, ?@едназначенных для @ынка �С <л< 
�АСТ. После ввода <здел<я в обо@от на @ынке �С 
знак UKCA станов<тся неде=ств<тельным.
Декларац<я UKCA де=ствует только для @ынка 
Вел<коб@<тан<< (Англ<<, Уэльса < Шотланд<<) < 
только для <здел<=, ?@едназначенных для @ынка 
Вел<коб@<тан<<. После ввода <здел<я в обо@от на 
@ынке Вел<коб@<тан<< знак CE станов<тся 
неде=ств<тельным.

�храна окружающе= среды, 
ут<л<зац<я.

Ут<л<з<ру=те аккумуляторы отдельно от 
бытового мусора!

У?аковку, ?@<шедш<е в негодность 
элект@о<нст@ументы < ?@<надлежност< следует 
соб<@ать для эколог<ческ< ч<сто= ут<л<зац<<.
Сдава=те аккумулято@ы на ут<л<зац<ю только в 
@аз@яженном состоян<<.
�ля ?@едотв@ащен<я ко@отк<х замыкан<= в 
не?олностью @аз@яженных аккумулято@ах 
<зол<@у=те штеке@ные соед<нен<я кле=ко= 
ленто=.
Только для стран-членов ЕС:
В соответств<< с ев@о?е=ско= д<@ект<во= 
2006/66/�С ?ов@ежденные л<бо отслуж<вш<е 
аккумулято@ы нужно соб<@ать отдельно < сдавать 
на эколог<ческ< ч<стую @еку?е@ац<ю.
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Выбор пр<надлежносте= 
(см. стр. 15/16).
Ис?ользу=те только ?одл<нные ?@<надлежност< 
?@о<зводства FEIN. П@<надлежность должна быть 
?@едназначена для соответствующего т<?а 
элект@о<нст@умента.

B-3 защ<тная к@ышка для от@езан<я
1-1 Обд<@очны= к@уг, т<? 27
2-1 От@езно= к@уг 

(<с?ользовать только ?@< монт<@ованно= 
защ<тно= к@ышке)

3-1 Пласт<нчатая шл<фовальная та@елка
3-2 О?о@ная та@елка для ф<б@овых 

шл<фовальных к@угов, ф<б@овые 
шл<фовальные к@уг<
(устанавл<вать только с <с?ользован<ем 
?@<лагающ<хся заж<мных с@едств для 
о?о@но= та@елк<)

3-3 Шл<фовальная та@елка с л<?учкам<, 
адгез<онные шл<фовальные шку@к<, 
адгез<онны= шл<фовальны= во=лок, губк<
(<с?ользу=те ?одходящ<= @ожковы= ключ)

4-1 Конусная стальная ?@оволочная щетка
4-2 Стальная ?@оволочная чашечная щетка, 

?ласт<нчатое шл<фовальное колесо 
(<с?ользу=те ?одходящ<= @ожковы= ключ)

5-1 Алмазное ?@<с?особлен<е для све@лен<я 
отве@ст<= 
(<с?ользу=те ?одходящ<= @ожковы= ключ)
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ukПереклад ор<гінальної інструкції з експлуатації.

В<кор<стані с<мвол<, скорочення та поняття.

С<мвол, позначка Пояснення
Загальн<= забо@онн<= знак. Ця дія забо@онена.

Не то@ка=теся до детале= елект@оінст@ументу, що обе@таються.

�от@<му=теся інст@укці=, які містяться в тексті та на малюнку ?о@уч!

Обов’язково ?@оч<та=те додані документ<, на?@., інст@укцію з екс?луатації та 
загальні вказівк< з технік< без?ек<.
AMPShare – це загальна акумулято@на с<стема, яка дозволяє в<ко@<стовуват< 
багато елект@оінст@ументів вел<кої кількості ?@офесі=н<х то@гов<х ма@ок з 
тією самою акумулято@ною бата@еєю.
Пе@ед в<конанням цієї @обочої о?е@ації в<тягніть акумулято@ну бата@ею із 
елект@оінст@ументу. Інакше в<н<кне небез?ека ?о@анення внаслідок 
ненавм<сного за?уску елект@оінст@ументу.
Під час @обот< одяга=те зах<сні окуля@<.

Під час @обот< одяга=те навушн<к<.

Під час @обот< зах<ща=те @ук<.

Завжд< ?@ацю=те з елект@оінст@ументом обома @укам<.

Застосування для від@ізання із зах<сн<м кожухом для шліфування т<?у B 
забо@онено.
Не за@яджа=те ?ошкоджені акумулято@ні бата@еї.

Зах<ща=те акумулято@ну бата@ею від те?ла, на?@., від сонячн<х ?@оменів, 
вогню, б@уду, вод< та волог<. 

Пове@хня, до якої В< можете дото@кнут<ся, дуже га@яча і тому небез?ечна.

Зона т@<мання

Увімкнення

В<мкнення

�одаткова інфо@мація.

Увага: не д<віться на лам?у, що го@<ть!

Підтве@дження від?овідності елект@оінст@ументу ?оложенням д<@ект<в 
Єв@о?е=ського С?івтова@<ства.
Підтве@дження від?овідності елект@оінст@умента ?оложенням д<@ект<в 
Вел<кої Б@<танії (Англії, Уельсу, Шотландії).
Це= с<мвол ?ідтве@джує се@т<фікацію цього ?@одукту в США і Канаді.

max.50°C
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Підтве@дження від?овідності елект@оінст@умента ?оложенням національн<х 
технічн<х @егламентів М<тного союзу (Біло@усь, Росія, К<@г<зстан, Казахстан і 
Ві@менія). 
�і=сно л<ше для К<таю:
Т@<валість екологічної без?ек< за но@мальн<х умов екс?луатації в<@обу 
складає 10 @оків.
Ця вказівка ?овідомляє ?@о можл<вість в<н<кнення небез?ечної с<туації, яка 
може ?@<вест< до се@=озн<х т@авм або сме@ті.
Знак вто@<нної ?е@е@обк<: ?означає мате@іал<, що ?@<датні для ?овто@ного 
в<ко@<стання

Від?@ацьовані елект@оінст@умент< та інші елект@отехнічні і елект@онні в<@об< 
?ов<нні здават<ся ок@емо і ут<лізуват<ся екологічно ч<ст<м с?особом.
Позначає ?@<датні для вто@<нної ?е@е@обк< у?аковк< та в<@об<, які ?от@ібно 
зб<@ат< та ут<лізуват< ок@емо.

Т<? акумулято@ної бата@еї

Т<? за@ядного ?@<ст@ою

Мала кількість обе@тів

Вел<ка кількість обе@тів

�<в. @озділ «Вказівк< з екс?луатації.»

(Ax – Zx) Позначення для внут@ішніх ціле=
(**) може міст<т< ц<ф@< або літе@<
*** частков<= обсяг ?оставк<

С<мвол, позначка Пояснення

Позначка Міжнародна 
од<н<ця

Пояснення

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

Номінальна кількість обе@тів холостого ходу

n /min, min-1, rpm, 
r/min

�іа?азон кількості обе@тів

P1 W С?ож<вча ?отужність

P2 W Ко@<сна ?отужність

U V Роз@ахункова на?@уга

f Hz Частота

M... mm �іамет@ мет@<чної @ізьб<

TCHARGE °C �о?уст<ма тем?е@ату@< навкол<шнього се@едов<ща ?ід час 
за@яджання

Ø mm �іамет@ к@углої част<н<

mm ØD=макс. діамет@ шліфувального/від@ізного к@уга
ØH=діамет@ ?осадочного отво@у
TB-1=товщ<на @обочого інст@умента, зах<сн<= кожух B-1
TB-3=товщ<на @обочого інст@умента, зах<сна к@<шка B-3

mm ØD=макс. діамет@ о?о@ної шліфувальної та@ілк<
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Для Вашої безпек<.
Проч<та=те всі прав<ла з 
технік< безпек< і вказівк<. 

Нев<конання ?@ав<л з технік< без?ек< і вказівок 
може ?@<звод<т< до уда@у елект@<чн<м ст@умом, 
?ожежі та/або важк<х т@авм.
Зберіга=те всі прав<ла з технік< безпек< і вказівк< 
на ма=бутнє.

Не застосову=те це= елект@оінст@умент, не 
?@оч<тавш< уважно та не з@озумівш< дану 
інст@укцію з екс?луатації та додані «Загальні 

вказівк< з технік< без?ек<» (номе@ документа 
3 41 30 465 06 0). Збе@іга=те названі документ< 
для ?одальшого в<ко@<стання та додава=те їх до 
елект@оінст@ументу ?@< =ого ?е@едачі в 
ко@<стування або ?@< ?@одажу.
Зважа=те також на ч<нні національні ?@<?<с< з 
охо@он< ?@аці.

Пр<значення електроінструменту:
@учна акумулято@на кутова шліфмаш<на для 
сухого шліфування, об@обк< д@отян<м< щіткам< 
та @ізання сталі, не@жавіючої сталі і каменю, а також 
для @ізання ?л<тк< для @обот< в зак@<т<х 
?@<міщеннях з до?ущен<м< фі@мою FEIN 
@обоч<м< інст@ументам< та ?@<ладдям.
За наявності значн<х ?е@ешкод можл<ве 
?огі@шення якості @обот<, на?@., т<мчасові збої, 
т<мчасове ?огі@шення ?@ацездатності або 
належн<х екс?луатаці=н<х ха@акте@<ст<к, для 
усунення як<х ?от@ібне вт@учання о?е@ато@а.
Це= елект@оінст@умент не ?@<значен<= для 
об@обк< ?ластмас< і для ?олі@увальн<х @обіт. За 
шкоду, с?@<ч<нену неналежн<м в<ко@<станням, 
від?овідає в<ключно ко@<стувач.
Необхідно дот@<муват<ся загально?@<=нят<х 
?@<?<сів із ?о?е@едження нещасн<х в<?адків і 
додан<х вказівок з технік< без?ек<.

mm M=@ізьба для зат<скного фланця
l=довж<на ш?<нделя з @ізьбою

mm ØD=макс. діамет@ конусо?одібної сталевої д@отяної щітк<
M=@ізьба для зат<скного фланця/@обочого інст@умента

mm ØD= макс. діамет@ чашкової щітк<
M=@ізьба для зат<скного фланця/@обочого інст@умента
T=макс. довж<на д@оту

mm ØD= макс. діамет@ алмазного ?@<ст@ою для све@длення 
отво@ів
M=@ізьба для зат<скного фланця/@обочого інст@умента

kg Вага від?овідно до EPTA-Procedure 01

kg Вага елект@оінст@умента без акумулято@а і змінного @обочого 
інст@умента

kg Вага без акумулято@а

LpA dB(A) Рівень звукового т<ску

LwA dB(A) Рівень звукової ?отужності

LpCpeak dB Піков<= @івень звукового т<ску

K... Пох<бка

m/s2 Віб@ація у від?овідності до EN 62841 
(сума векто@ів т@ьох на?@ямків)

h,AG m/s2 Се@еднє значення зваженого ?@<ско@ення ?@< ?@ямому 
шліфуванні

h,DS m/s2 Се@еднє значення зваженого ?@<ско@ення ?@< шліфуванні 
шліфувальною шку@кою

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Основні та ?охідні од<н<ці Міжна@одної с<стем< од<н<ць SI.

Позначка Міжнародна 
од<н<ця

Пояснення
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Спільні попередження пр< шліфуванні, 
шліфуванні наждаком, роботах з дротян<м< 
щіткам< або відрізанні
Це= електроінструмент пов<нен в<кор<стовуват<ся в 
якості шліфмаш<н<, шліфмаш<н< з наждачною 
шкуркою, дротяної щітк<, пр<строю для свердлення 
отворів і абраз<вно-відрізного верстата. Проч<та=те 
всі попередження, вказівк<, зображення 
електроінструмента і =ого технічні дані, які В< 
отр<мал< разом з електроінструментом. 
Недот@<мання насту?н<х вказівок може 
?@<звод<т< до у@аження елект@<чн<м ст@умом, 
?ожежі і/або тяжк<х тілесн<х ушкоджень.
Це= електропр<лад не пр<значен<= для 
полірування. В<ко@<стання елект@оінст@ументу з 
метою, для якої він не ?е@едбачен<=, може 
ство@юват< небез?ечну с<туацію і ?@<звод<т< до 
тілесн<х ушкоджень.
В<кор<стову=те електроінструмент л<ше для тієї 
функції, для якої він був однозначно 
сконстру=ован<= і яка була передбачена =ого 
в<робн<ком.  Таке ?е@еобладнання може ?@<звест< 
до вт@ат< конт@олю і се@=озн<х т@авм.
В<кор<стову=те л<ше змінн<= робоч<= інструмент, 
як<= був передбачен<= і рекомендован<= 
в<робн<ком спеціально для цього 
електроінструмента. Сама л<ше можл<вість 
зак@і?лення ?@<ладдя на Вашому 
елект@оінст@ументі не га@антує без?ечності =ого 
в<ко@<стання.
Допуст<ма кількість обертів пр<ладдя пов<нна як 
мінімум відповідат< макс<мальні= кількості 
обертів, що зазначена на електроінструменті. 
Змінн<= @обоч<= інст@умент, що обе@тається 
шв<дше дозволеного, може зламат<ся і 
@озлетіт<ся.
Зовнішні= діаметр і товщ<на робочого інструмента 
пов<нна відповідат< параметрам Вашого 
електропр<ладу. П@< не?@ав<льн<х @озмі@ах 
@обочого інст@умента існує небез?ека того, що 
@обоч<= інст@умент буде недостатньо 
?@<к@<ват<ся та В< можете вт@ат<т< конт@оль над 
н<м.
Розмір< для кріплення змінного робочого 
інструмента пов<нні відповідат< розмірам 
кріп<льн<х засобів електроінструмента. Змінні 
@обочі інст@умент<, що зак@і?лені на 
елект@оінст@ументі не точно, обе@таються 
не@івномі@но, с<льно віб@ують, в @езультаті чого 
інст@умент може в<=т< з-?ід конт@олю.
�е в<кор<стову=те пошкоджені змінні робочі 
інструмент<. Перед кожн<м в<кор<станням 
перевіря=те робочі інструмент<, зокрема, 
шліфувальні круг< на відламк< та тріщ<н<, опорні 
шліфувальні тарілк< на тріщ<н<, знос або с<льне 
пр<туплення, дротяні щітк< на розх<тані або зламані 
дрот<. Якщо електроінструмент або змінн<= робоч<= 
інструмент впав, перевірте, ч< не пошкод<вся він, 
або в<кор<стову=те непошкоджен<= змінн<= 
робоч<= інструмент. Після перевірк< і монтажу 

робочого інструмента В< самі = інші особ<, що 
знаходяться побл<зу, пов<нні стат< так, щоб не 
знаход<т<ся в площ<ні обертання змінного робочого 
інструмента, після чого увімкніть електроінструмент 
на одну хв<л<ну на макс<мальну кількість обертів. 
Пошкоджені змінні @обочі інст@умент< 
здебільшого ламаються ?ід час такої ?е@еві@к<.
Вдяга=те особ<сте зах<сне спорядження. Залежно 
від в<ду робіт в<кор<стову=те зах<сну маску, зах<ст 
для оче= або зах<сні окуляр<. За необхідністю 
вдяга=те респіратор, навушн<к<, зах<сні рукав<ці 
або спеціальн<= фартух, щоб зах<ст<т< себе від 
невел<чк<х част<нок, що утворюються під час 
шліфування, та част<нок матеріалу. Очі ?ов<нні 
бут< зах<щені від відлетіл<х чужо@ідн<х тіл, що 
утво@юються ?@< @ізн<х в<дах @обіт. Рес?і@ато@ 
або маска ?ов<нні відфільт@овуват< ?<л, що 
утво@юється ?ід час @обот<. У @азі т@<валої @оботі 
в умовах гучного шуму можна вт@ат<т< слух.
Слідку=те за т<м, щоб інші особ< дотр<мувал<ся 
безпечної відстані від Вашої робочої зон<. Кожен, 
хто заход<ть у робочу зону, пов<нен мат< особ<сте 
зах<сне спорядження. Уламк< об@облюваного 
мате@іалу або зламан<х @обоч<х інст@ументів 
можуть відлітат< та с?@<ч<нят< тілесні 
ушкодження навіть за межам< без?осе@едньої 
@обочої зон<.
Пр< роботах, кол< робоч<= інструмент може 
зачеп<т< заховану електропроводку, тр<ма=те 
електроінструмент тільк< за ізольовані рукоятк<. 
Заче?лення ?@оводк<, що знаход<ться ?ід 
на?@угою, може ?@<звест< до за@ядження 
металев<х част<н елект@оінст@умента та до 
у@аження елект@<чн<м ст@умом.
Перш, ніж покласт< електропр<лад, зачека=те, пок< 
робоч<= інструмент повністю не зуп<н<ться. 
Робоч<= інст@умент, що ще обе@тається, може 
то@кнут<ся ?ове@хні, на яку В< =ого кладете, че@ез 
це В< можете вт@ат<т< конт@оль над 
елект@о?@<ладом.
�е зал<ша=те електропр<лад увімкнен<м під час 
перенесення. Ваш одяг може в<?адково ?от@а?<т< 
в @обоч<= інст@умент, що обе@тається, та @обоч<= 
інст@умент може завдат< шкод< Вам.
Регулярно проч<ща=те вент<ляці=ні щіл<н< Вашого 
електропр<ладу. Вент<лято@ елект@омото@а 
затягує ?<л у ко@?ус, с<льне нако?<чення 
металевого ?<лу може ?@<звест< до елект@<чної 
небез?ек<.
�е кор<сту=теся електропр<ладом побл<зу від 
горюч<х матеріалів. Такі мате@іал< можуть 
за=мат<ся від іско@.
�е в<кор<стову=те робочі інструмент<, що 
потребують охолоджувальної рід<н<. В<ко@<стання 
вод< або іншої охолоджувальної @ід<н< може 
?@<звест< до у@аження елект@<чн<м ст@умом.
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Сіпання та відповідні попередження
Сі?ання – це нес?одівана @еакція ?@<ладу на @ізку 
зу?<нку @обочого інст@умента, що обе@тається, 
на?@<клад, шліфувального к@уга, та@ілчастого 
шліфувального к@уга, д@отяної щітк< тощо, на 
заче?лення або заст@явання цього @обочого 
інст@умента. В @езультаті елект@оінст@умент 
?оч<нає неконт@ольовано @ухат<ся з 
?@<ско@енням ?@от< на?@ямку обе@тання 
@обочого інст@умента в місці заст@явання.
Якщо, на?@., шліфувальн<= к@уг заст@яє або 
зачі?люється в об@облюваному мате@іалі, к@а= 
шліфувального к@уга, що саме у?і@нув в мате@іал, 
може блокуват<ся, ?@<зводяч< до відскакування 
або сі?ання шліфувального к@уга. В @езультаті 
шліфувальн<= к@уг ?оч<нає @ухат<ся в на?@ямку 
особ<, що обслуговує ?@<лад, або у ?@от<лежному 
на?@ямку, в залежності від на?@ямку обе@тання 
к@уга в місці заст@явання. П@< цьому шліфувальн<= 
к@уг може ?е@еламат<ся.
Сі?ання це @езультат не?@ав<льної екс?луатації 
або ?ом<лок ?ід час @обот< з 
елект@оінст@ументом. Йому можна за?обігт< за 
до?омогою належн<х за?обіжн<х заходів, що 
о?<сані н<жче.
Міцно тр<ма=те електропр<лад, тр<ма=те своє тіло 
та рук< у положенні, в якому В< зможете 
прот<стоят< сіпанню. Завжд< в<кор<стову=те 
додаткову рукоятку (за її наявності), щоб бут< в 
стані на=кращ<м ч<ном справ<т<ся з сіпанням і 
реакт<вн<м< моментам< пр< в<сокі= частоті обер-
тання робочого інструмента. З сі?анням та 
@еакт<вн<м< моментам< можна с?@ав<т<ся за 
умов< ?@<датн<х за?обіжн<х заходів.
�ікол< не тр<ма=те руку побл<зу від робочого 
інструмента, що обертається. П@< сі?анні @обоч<= 
інст@умент може відскоч<т< Вам на @уку.
Ун<ка=те своїм корпусом місць, куд< в разі сіпання 
може відскоч<т< електропр<лад. П@< сі?анні 
елект@о?@<лад відскакує в на?@ямку, 
?@от<лежному @уху шліфувального к@уга в місці 
заст@явання.
Працю=те з особл<вою обережністю в кутах, на 
гостр<х краях тощо. Запобіга=те відскакуванню 
робочого інструмента від оброблюваного матеріалу 
та =ого закл<нюванню. У кутах, на гост@<х к@аях 
або у @азі відскакування @обоч<= інст@умент може 
закл<нюват<ся. Це ?@<звод<ть до вт@ат< 
конт@олю або сі?ання.
�е в<кор<стову=те ланцюгові п<ляльні д<ск< для 
п<ляння дерев<н<, сегментовані діамантові круг< зі 
шліцам<, ш<р<на як<х перев<щує 10 мм і п<ляльні 
д<ск< із зубцям<. Такі @обочі інст@умент< часто 
с?@<ч<няють сі?ання < вт@ату конт@олю.

�собл<ві попередження пр< шліфуванні та 
відрізанні
В<кор<стову=те л<ше шліфувальні круг<, дозволені 
для Вашого електропр<ладу, та зах<сн<= кожух, що 
передбачен<= для відповідного шліфувального 
круга. Шліфувальні к@уг<, що не ?е@едбачені для 
елект@о?@<ладу, не можна достатньою мі@ою 
?@<к@<т<, тому вон< небез?ечні.
В<гнуті шліфувальні круг< потрібно монтуват< так<м 
ч<ном, щоб їх робоча поверхня не в<ступала за кра= 
зах<сного кожуха. Не?@ав<льно монтован<= 
шліфувальн<= к@уг, що в<сту?ає за к@а= зах<сного 
кожуха, не зах<щен<= достатнім ч<ном.
Зах<сн<= кожух треба наді=но встанов<т< на 
електроінструменті та відрегулюват< з досягненням 
макс<мальної безпек< так<м ч<ном, щоб на 
оператора д<в<лася якомога менша част<на 
непр<кр<того шліфувального інструмента. Зах<сн<= 
кожух зах<щає о?е@ато@а від уламків, в<?адкового 
контакту із шліфувальн<м інст@ументом та від 
іско@, від як<х міг б< за=нят<ся одяг.
Шліфувальні круг< можна в<кор<стовуват< л<ше 
для рекомендован<х в<дів робіт. На?@<клад: 
Нікол< не шліфу=те боковою ?ове@хнею 
від@ізного к@уга. Від@ізні к@уг< ?@<значені для 
знімання мате@іалу к@омкою к@уга. Бічне 
навантаження може зламат< шліфувальн<= к@уг.
Завжд< в<кор<стову=те для в<браного Вам< 
шліфувального круга непошкоджен<= зат<скн<= 
фланець відповідного розміру та форм<. 
П@<датн<= фланець ?ідт@<мує шліфувальн<= к@уг 
і, так<м ч<ном, зменшує небез?еку ?е@елому 
шліфувального к@уга. Фланці для від@ізн<х 
шліфувальн<х к@угів можуть від@ізнят<ся від 
фланців для інш<х шліфувальн<х к@угів.
�е в<кор<стову=те зношені шліфувальні круг<, що 
вж<вал<ся на електропр<ладах більш<х розмірів. 
Шліфувальн<= к@уг для більш<х 
елект@оінст@ументів не @оз@ахован<= на більшу 
кількість обе@тів менш<х елект@оінст@ументів та 
може зламат<ся.
У разі застосування кругів подві=ного пр<значення 
завжд< в<кор<стову=те відповідн<= зах<сн<= кожух 
для поточного т<пу застосування. Застосування 
не?@ав<льного зах<сного кожуха може не 
забез?еч<т< від?овідного зах<сту < ?@<звест< до 
тяжк<х т@авм.

Інші особл<ві попередження пр< відрізанні 
шліфувальн<м кругом
Ун<ка=те застрявання відрізного круга або занадто 
с<льного нат<скання. �е робіть занадто гл<бок<х 
надрізів. Занадто с<льне нат<скання на від@ізн<= 
к@уг збільшує навантаження на нього та =ого 
сх<льність до ?е@екосу або заст@явання і так<м 
ч<ном збільшує можл<вість сі?ання або ламання 
шліфувального к@уга.



72 uk

Ун<ка=те зон< попереду та позаду відрізного круга. 
Якщо В< ?е@есуваєте від@ізн<= к@уг в 
об@облюваному мате@іалі в на?@ямку від себе, ?@< 
сі?анні елект@о?@<лад з к@угом, може відскоч<т< 
?@ямо на Вас.
Якщо відрізн<= круг закл<н<ть або В< зуп<н<те 
роботу, в<мкніть електропр<лад та тр<ма=те =ого 
спокі=но, пок< круг не зуп<н<ться. �ікол< не 
намага=теся в<=нят< з прорізу відрізн<= круг, що ще 
обертається, інакше електропр<лад може сіпнут<ся. 
З’ясу=те та усуньте ?@<ч<ну закл<нення.
�е вм<ка=те електропр<лад до т<х пір, пок< він ще 
знаход<ться в оброблюваному матеріалі. Да=те 
відрізному кругу спочатку досягт< повного ч<сла 
обертів, перш ніж В< обережно продовж<те роботу. 
В ?@от<лежному в<?адку к@уг може заст@ят<, 
в<скоч<т< з об@облюваного мате@іалу або 
сі?нут<ся.
Підп<ра=те пл<т< або вел<кі оброблювані поверхні, 
щоб зменш<т< р<з<к сіпання через закл<нення 
відрізного круга. Вел<кі заготовк< можуть 
?@ог<нат<ся ?ід власною вагою. Заготовку т@еба 
?ід?<@ат< з обох боків ?<ляльного д<ска, а саме як 
?обл<зу від лінії @оз?<лювання, так і ск@аю.
Будьте особл<во обережні пр< прорізах в стінах або 
в інш<х місцях, в які В< не можете заз<рнут<. 
Від@ізн<= к@уг, що зану@юється, може ?о@ізат< 
газо?@овід або водо?@овід, елект@о?@оводку або 
інші об’єкт< і с?@<ч<н<т< сі?ання.
�е в<кону=те кр<воліні=не розрізування. Занадто 
с<льне нат<скання на від@ізн<= к@уг збільшує 
навантаження на нього та =ого сх<льність до 
?е@екосу або заст@ягання і так<м ч<ном збільшує 
можл<вість сі?ання або ?оломк< шліфувального 
к@уга, що може ?@<звест< до тяжк<х т@авм.

�собл<ві попередження пр< шліфуванні 
наждаком
В<кор<стову=те абраз<вну шкурку прав<льного 
розміру і дотр<му=теся дан<х в<робн<ка для в<бору 
абраз<вн<х шкурок. Аб@аз<вна шку@ка, що в<сту?ає 
за о?о@ну шліфувальну та@ілку, може с?@<ч<н<т< 
тілесні ушкодження, а також заст@явання, @оз@<в 
аб@аз<вної шку@к< або ?@<звест< до сі?ання.

�собл<ві попередження пр< роботі з 
дротян<м< щіткам<
Зважа=те на те, що навіть під час зв<ча=ного 
в<кор<стання з дротяної щітк< можуть 
відламуват<ся шматочк< дроту. �е створю=те 
занадто с<льне навантаження на дрот<, занадто 
с<льно нат<скуюч< на щітку. Шматочк< д@оту, що 
відлітають, можуть дуже легко в?<ват<ся в тонк<= 
одяг та/або шкі@у.
Якщо рекомендується зах<сн<= кожух, запобіга=те 
тому, щоб зах<сн<= кожух та дротяна щітка 
торкал<ся одне одного. Та@ілчасті та чашкові 
д@отяні щітк< можуть в @езультаті ?@<т<скування 
та че@ез відцент@ові с<л< збільшуват< сві= діамет@.

Інші вказівк< з технік< безпек<
�е в<кор<стову=те пошкоджен<= 
електроінструмент. Перед кожн<м в<кор<станням 
електроінструмента перевіря=те корпус та інші 
компонент< на наявність пошкоджень, як-от тріщ<н 
або надломів. 
Вж<ва=те відповідн<х заходів під час шліфування 
тонк<х металев<х л<стів або інш<х структур, що 
добре вібрують, з вел<кою поверхнею, як-от 
в<кор<стову=те важкі гнучкі мат<, що гасять 
вібрацію. Інакше може в<н<кнут< набагато більша 
емісія шуму, ніж та, що вказана у технічн<х 
ха@акте@<ст<ках елект@оінст@умента. Зважа=те на 
?ідв<щену емісію шуму також для оцінк< @<з<ку 
шумового навантаження і в<бо@у від?овідн<х 
засобів зах<сту о@ганів слуху.
Якщо до шліфувального круга додані еласт<чні 
прокладк<, в<кор<стову=те їх.
Впевніться в тому, що робочі інструмент< монтовані 
у відповідності до вказівок в<робн<ка. Монтовані 
робочі інструмент< пов<нні вільно обертат<ся.  
Не?@ав<льно монтовані @обочі інст@умент< 
можуть від’єднат<ся ?ід час @обот< і злетіт<.
�бережно поводьтеся із шліфувальн<м< кругам< і 
зберіга=те їх у відповідності до вказівок в<робн<ка. 
На ?ошкоджен<х шліфувальн<х к@угах можуть 
утво@<т<ся т@іщ<н<, в @езультаті чого вон< 
можуть @озламат<ся ?ід час @обот<.
В<кор<стову=те л<ше сегментовані алмазні круг< з 
негат<вн<м< кутам< різання. 
Пр< в<кор<станні робоч<х інструментів із різьбовою 
вставкою слідку=те за т<м, щоб довж<н< різьб< 
робочого інструмента було достатньо для шп<нделя 
електроінструменту. Різьба робочого інструмента 
пов<нна пасуват< до різьб< шп<нделя. 
Не?@ав<льно монтовані @обочі інст@умент< 
можуть від’єднат<ся ?ід час екс?луатації і 
с?@<ч<н<т< т@авм<.
Зважа=те на р<з<к<, що в<н<кають через 
в<кор<стання неправ<льн<х зах<сн<х кожухів. 
– У @азі застосування зах<сного кожуха т<?у A 

для бічного шліфування зах<сн<= кожух може 
чі?лят<ся за заготовку, що ?@<звод<ть до 
незадовільного конт@олю.

– У @азі застосування зах<сного кожуха т<?у B 
для від@ізання шліфувальн<м к@угом із 
зв’язного аб@аз<ву ?ідв<щується @<з<к 
в<літання іско@ і част<нок від шліфування, а 
також уламків шліфувального к@уга у в<?адку 
?оломк< шліфувального к@уга.

– У @азі застосування зах<сного кожуха т<?у A 
або т<?у B для від@ізання або бічного 
шліфування у бетоні або кам’яні= кладці 
?ідв<щується @<з<к че@ез в?л<в ?<лу, а також 
вт@ат< конт@олю, яка ?@<звод<ть до сі?ання.

– У @азі застосування зах<сного кожуха т<?у A 
або т<?у B з та@ілчастою щіткою, яка є більшою 
завтовшк<, ніж макс<мально до?уст<мо, д@от< 
можуть ст<кат<ся із зах<сн<м кожухом, що 
?@<звод<ть до ?оломк< д@отів.



73uk

У разі в<кор<стання комбінован<х шліфувальн<х та 
відрізн<х шліфувальн<х кругів пов<нен 
в<кор<стовуват<ся зах<сн<= кожух для розрізання, 
(т<п A). 
�е направля=те електроінструмент на себе, інш<х 
осіб або твар<н. Це несе в собі небез?еку 
?о@анення гост@<м< або га@яч<м< @обоч<м< 
інст@ументам<.
Зверта=те увагу на пр<ховану електропроводку, 
газопровод< та водопровод<. Пе@ед ?очатком 
@обот< ?е@еві@те зону @обот<, на?@., за 
до?омогою металошукача.
В<кор<стову=те стаціонарн<= відсмоктувальн<= 
пр<стрі= і регулярно продува=те вент<ляці=ні 
щіл<н<. В екст@емальн<х умовах застосування для 
об@обк< металів усе@ед<ні елект@оінст@ументу 
може осідат< елект@о?@овідн<= ?<л. Це може 
негат<вно в?л<нут< на зах<сну ізоляцію 
елект@оінст@ументу.
Забороняється закріплюват< на електроінструменті 
табл<чк< та позначк< за допомогою гв<нтів або 
заклепок. Пошкоджена ізоляція не зах<щає від 
у@аження елект@<чн<м ст@умом.
Працю=те завжд< із додатковою рукояткою.  
�одаткова @укоятка забез?ечує наді=не ведення 
елект@оінст@ументу. 
�ікол< не д<віться на світло ламп< 
електроінструменту з невел<кої відстані. �ікол< не 
направля=те світло ламп< в очі інш<х осіб, що 
знаходяться коло Вас. В<?@омінювання від лам?< 
може ?ошкод<т< очі.
Після обробк< матеріалів, які містять гіпс: оч<щу=те 
вент<ляці=ні отвор< електроінструмента і 
перем<кальні елемент< сух<м ст<снен<м повітрям, 
яке не міст<ть маст<ло. Якщо цього не @об<т<, ?<л, 
як<= міст<ть гі?с, осідає у ко@?усі 
елект@оінст@умента і на ?е@ем<кальн<х елементах 
і ?@< ?оєднанні з вологістю в ?овіт@і тве@діє. Це 
може ?@<звест< до ?сування ?е@ем<кального 
механізму.

В<кор<стання та поводження з 
акумуляторн<м< батареям< (акумуляторн<м< 
блокам<).
Ці вказівк< з технік< безпек< стосуються л<ше літі=-
іонн<х акумуляторн<х батаре= 18 В FEIN AMPShare. 
В<кор<стову=те акумулятор л<ше в 
електроінструментах партнерів AMPShare. 
Акумулято@ні бата@еї на 18 В з ?означкою 
AMPShare є ?овністю сумісн<м< з насту?н<м< 
елект@оінст@ументам<:
– всі елект@оінст@умент< с<стем< FEIN-18 В-

AMPShare
– всі елект@оінст@умент< на 18 В ?а@тне@ів 

AMPShare.
Під час в<кор<стання та заряджання непр<датн<х, 
пошкоджен<х, відремонтован<х або відновлен<х 
акумуляторн<х батаре=, підробок та акумуляторн<х 
батаре= інш<х в<робн<ків існує небезпека пожежі 
та/або в<буху акумуляторної батареї. 

Дотр<му=теся рекомендаці= стосовно 
акумуляторної батареї, що містяться в інструкції з 
експлуатації електроінструмента. Л<ше так<м 
ч<ном можна забез?еч<т< без?ечну екс?луатацію 
акумулято@ної бата@еї та елект@оінст@умента і 
зах<ст<т< акумулято@< від небез?ечного 
?е@евантаження.
Заряджа=те акумуляторні батареї л<ше зарядн<м< 
пр<строям<, рекомендован<м< компанією FEIN або 
одн<м з партнерів AMPShare. Якщо за@ядн<= 
?@<ст@і= ?@<значен<= для ?евного т<?у 
акумулято@н<х бата@е=, за@яджання в ньому інш<х 
акумулято@ів є небез?ечн<м че@ез можл<вість 
в<н<кнення ?ожежі.
Акумуляторна батарея постачається у частково 
зарядженому стані. Щоб забез?еч<т< ?овну 
ємність акумулято@ної бата@еї, ?е@ед ?е@ш<м 
в<ко@<станням її т@еба ?овністю за@яд<т< в 
за@ядному ?@<ст@ої.
Зберіга=те акумуляторні батареї у недосяжному для 
діте= місці. 
�е розб<ра=те, не відкр<ва=те і не розколю=те 
акумуляторні батареї. �е піддава=те акумуляторні 
батареї механічн<м ударам. У @азі ?ошкодження 
або не?@ав<льної екс?луатації акумулято@н<х 
бата@е= може в<ділят<ся шкідл<ва ?а@а або @ід<на. 
Па@а може в<кл<кат< ?од@азнення д<хальн<х 
шляхів. Акумулято@на @ід<на може с?@<ч<н<т< 
?од@азнення шкі@< або о?ік<.
У разі потрапляння акумуляторної рід<н< на шкіру 
нега=но пром<=те це місце рясно водою. У разі 
потрапляння акумуляторної рід<н< в очі пром<=те 
очі ч<стою водою і нега=но зверніться до лікаря! 
У разі потрапляння акумуляторної рід<н< на сусідні 
предмет< перевірте відповідні деталі. Ун<ка=те 
контакту шкір<, застосовуюч< для цього зах<сні 
рукав<чк<. �ч<щу=те деталі сух<м паперов<м 
рушн<ком або заміню=те деталі за потреб<. Па@а, 
що в<діляється, може в<кл<кат< ?од@азнення 
д<хальн<х шляхів. Акумулято@на @ід<на може 
с?@<ч<н<т< ?од@азнення шкі@< або о?ік<.
�е можна закорочуват< акумуляторну батарею. �е 
зберіга=те акумуляторну батарею, що наразі не 
в<кор<стовується, разом з канцелярськ<м< 
скріпкам<, монетам<, ключам<, гвіздкам<, гв<нтам< 
та інш<м< невел<к<м< металев<м< предметам<, які 
можуть спр<ч<н<т< перем<кання контактів. 
Ко@отке зам<кання контактів акумулято@ної 
бата@еї може с?@<ч<н<т< о?ік< або ?ожежу.
Гостр<м< предметам<, напр., гвіздкам< ч< 
в<круткам<, а також зовнішнім< с<лов<м< діям< 
можна пошкод<т< акумуляторну батарею. Можл<ве 
внут@ішнє ко@отке зам<кання, заго@яння, 
утво@ення д<му, в<бух або ?е@ег@ів акумулято@ної 
бата@еї.
�ікол< не ремонту=те пошкоджені акумуляторні 
батареї. Будь-яке обслуговування акумулято@н<х 
бата@е= може в<конуват<ся л<ше в<@обн<ком або 
у?овноважен<м< се@вісн<м< цент@ам<.
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Зах<ща=те акумуляторну батарею від тепла, 
напр., від сонячн<х променів, вогню, бруду, 
вод< та волог<. Існує небез?ека в<буху і 
ко@откого зам<кання.

Експлуату=те і зберіга=те акумуляторну батарею 
л<ше за температур< навкол<шнього середов<ща 
від –20 °C до +50 °C. Зок@ема, не зал<ша=те 
акумулято@ну бата@ею влітку в маш<ні. За 
тем?е@ату@< < 0 °C у залежності від 
елект@оінст@умента може в<н<кнут< зменшення 
?отужності.
Заряджа=те акумуляторну батарею л<ше за 
температур< навкол<шнього середов<ща від 0 °C до 
+35 °C. Заряджа=те акумуляторну батарею, яка має 
гніздо USB, л<ше через це гніздо за температур< 
навкол<шнього середов<ща від +10 °C до +35 °C. 
За@яджання за тем?е@ату@<, що в<ход<ть за 
вказані межі, може ?ошкод<т< бата@ею і 
?ідв<щ<т< @<з<к за=мання.
Поводьтеся з розряджен<м< акумуляторн<м< 
батареям< обережно. Акумуляторні батареї є 
джерелом небезпек<, оскільк< вон< можуть 
створ<т< дуже в<сок<= струм короткого зам<кання. 
Навіть, якщо здається, що літі=-іонні акумулято@ні 
бата@еї є @оз@яджен<м<, вон< нікол< не 
@оз@яджаються ?овністю.
�ікол< не занурю=те акумуляторну батарею у 
рід<н<, як-от (солону) воду або напої. Контакт з 
рід<нам< може пошкод<т< акумуляторну батарею. 
Це може в<кл<кат< утво@ення те?ла, в<ділення 
д<му, за=мання або в<бух акумулято@ної бата@еї. 
П@<?<ніть ко@<стування акумулято@ною бата@еєю 
і зве@ніться до авто@<зованої се@вісної ма=сте@ні 
FEIN.
�е в<кор<стову=те пошкоджену акумуляторну 
батарею. �ега=но пр<п<ніть в<кор<стання 
акумуляторної батареї, як тільк< будуть помічені 
відх<лення у її власт<востях, як-от, напр<клад, 
утворення запаху ч< тепла, знебарвлення або 
деформація. Якщо не ?@<?<н<т< екс?луатацію, 
акумулято@на бата@ея може утво@<т< те?ло і д<м, 
за=нят<ся або в<бухнут<.
�е розкр<ва=те, не розплющу=те, не перегріва=те та 
не спалю=те акумуляторну батарею. У @азі 
недот@<мання цієї вказівк< існує небез?ека 
за=мання і ?ожежі. �оде@жу=теся вказівок 
в<@обн<ка.
Гасіть літі=-іонні акумуляторні батареї, що горять, 
водою, піском або прот<пожежною кошмою. 
Ун<ка=те фіз<чн<х ударів/фіз<чного впл<ву. Удар< 
та прон<кнення предметів всеред<ну можуть 
пошкод<т< акумуляторну батарею. Це може 
в<кл<кат< в<ток<, утво@ення те?ла, в<ділення 
д<му, за=мання або в<бух акумулято@ної бата@еї.
�ікол< не заряджа=те акумуляторну батарею без 
догляду протягом всієї ночі. Недот@<мання цієї 
вказівк< за ?евн<х обстав<н може ство@<т< 
небез?еку ?ожежі та в<буху.

В<=ма=те акумуляторну батарею з ор<гінальної 
упаковк< л<ше безпосередньо перед 
в<кор<станням. 
В<=ма=те акумуляторну батарею л<ше тоді, кол< 
електроінструмент в<мкнен<=. 
Перед будь-як<м< маніпуляціям< з 
електроінструментом в<=ма=те акумуляторну 
батарею з електроінструмента. У @азі самовільного 
увімкнення елект@оінст@умента існує небез?ека 
?о@анення.
Бережіть акумуляторну батарею від волог< і вод<. 
Оч<щу=те заб@уднені контакт< акумулято@ної 
бата@еї та елект@оінст@умента сухою і ч<стою 
ганчі@кою.
Під час транспортування і зберігання 
електроінструмента в<=ма=те акумуляторну 
батарею. 
Дотр<му=теся вказівок з технік< безпек<, які 
містяться в інструкціях з експлуатації зарядн<х 
пр<строїв FEIN або партнерів AMPShare. 

Значення рівня вібрації та шумової емісії
Зазначені в ц<х вказівках @івень віб@ації і @івень 
емісії шуму в<мі@ювал<ся за ?@оцеду@ою, 
в<значеною в EN 62841; н<м< можна 
ко@<стуват<ся для ?о@івняння ?@<ладів. Вон< 
також ?@<датні для ?о?е@едньої оцінк< @івня 
віб@ації і @івня емісії шуму.

Зазначені @івень віб@ації і @івень емісії шуму 
стосуються основн<х @обіт, для як<х 
застосовується елект@оінст@умент.

П@оте у @азі застосування елект@оінст@умента для 
інш<х @обіт, @обот< з інш<м змінн<м @обоч<м 
інст@ументом або у @азі недостатнього технічного 
обслуговування @івень віб@ації і @івень емісії шуму 
можуть бут< інш<м<. Це може значно ?ідв<щ<т< 
@івень віб@ації і @івень шумового навантаження 
?@отягом @обочого часу.
�ля точної оцінк< @івня віб@ації і @івня емісії шуму 
?от@ібно також в@аховуват< інте@вал< часу, 
?@отягом якого елект@оінст@умент в<мкнен<= або, 
хоча = увімкнен<=, але факт<чно не ?@ацює. Це 
може значно зменш<т< сума@н<= @івень віб@ації і 
@івень шумового навантаження ?@отягом @обочого 
часу. 

В<значте додаткові заход< без?ек< для 
зах<сту о?е@ато@а інст@умента від в?л<ву 
віб@ації та шуму, як-от: технічне 
обслуговування елект@оінст@ументу і 
@обоч<х інст@ументів, т@<мання @ук у те?лі, 
о@ганізація @обоч<х ?@оцесів.

Поводження з небезпечн<м п<лом
Під час @обіт із зніманням мате@іалу з 
в<ко@<станням даного інст@ументу утво@юється 
?<л, що може бут< небез?ечн<м.
Контакт з деяк<м< в<дам< ?<лу або вд<хання 
деяк<х в<дів ?<лу, як на?@., ?<лу від азбесту та 
мате@іалів, що містять азбест, лакофа@бов<х 
?ок@<ттів, що містять св<нець, металу, деяк<х 
в<дів де@ев<н<, міне@алів, кам’ян<х мате@іалів із 
вмістом с<лікатів, @озч<нн<ків фа@б, засобів 

max.50°C
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зах<сту де@ев<н<, засобів зах<сту суден від 
об@остання, може в<кл<кат< у люде= але@гічні 
@еакції та/або стат< ?@<ч<ною захво@ювань 
д<хальн<х шляхів, @аку, а також негат<вно 
?означ<т<ся на @е?@одукт<вності. Сту?інь @<з<ку 
?@< вд<ханні ?<лу залеж<ть від екс?оз<ці=ної 
доз<. В<ко@<стову=те ?<ловідсмоктувальн<= 
?@<ст@і=, що від?овідає даному в<ду ?<лу, 
особ<сте зах<сне с?о@ядження та доб@е 
?@овіт@ю=те @обоче місце. �о@уча=те об@обку 
мате@іалу, що міст<ть азбест, л<ше фахівцям.
�е@евн<= ?<л та ?<л легк<х металів, га@ячі суміші 
аб@аз<вного ?<лу і хімічн<х @ечов<н можуть за 
нес?@<ятл<в<х умов самоза=мат<ся або стат< 
?@<ч<ною в<буху. Ун<ка=те @озлітання іско@ в 
на?@ямку ємності для ?<лу, ?е@ег@івання 
елект@о?@<ладу і мате@іалу, що шліфується, 
своєчасно с?о@ожню=те ємність для ?<лу, 
дот@<му=теся вказівок в<@обн<ка мате@іалу та 
ч<нн<х у Ваші= к@аїні ?@<?<сів щодо об@обк< 
мате@іалу.

Вказівк< з експлуатації.
Нат<ска=те сто?о@ну кно?ку (д<в. сто@. 6) 
л<ше ?@< зу?<неному дв<гуні. В іншому @азі 
можл<ве ?ошкодження елект@оінст@умента.

Регулювання рукоятк< (д<в. стор. 6)
– Відк@<=те об<два сто?о@ні гачк< зах<сної 

к@<шк<.
– Зніміть зах<сну к@<шку.
– В<к@утіть зат<скн<= гв<нт до у?о@у ?@от< 

ст@ілк< год<нн<ка.
Зат<скн<= гв<нт ?ов<нен бут< від?ущен<= 
?овністю. В іншому @азі можл<ве 
?ошкодження елект@оінст@умента.

– Посуньте @укоятку в одне з ?оложень 
@укоятк<.

– Затягніть зат<скн<= гв<нт за ст@ілкою 
год<нн<ка.

Монтаж зах<сної кр<шк< (д<в. стор. 9)
– Надіньте зах<сну к@<шку на зах<сн<= кожух.
– Слідку=те за т<м, щоб об<два сто?о@ні гачк< 

?овністю уві=шл< у заче?лення.

Подальші вказівк< з експлуатації.
Блокі@ато@ самоза?уску за?обігає ?овто@ному 
за?уску елект@оінст@ументу, якщо акумулято@на 
бата@ея вставляється ?@< увімкнутому в<м<качеві.
Якщо елект@оінст@умент в<м<кається без 
нат<скання на в<м<кач, в<мкніть в<м<кач 
елект@оінст@умента, в<=міть акумулято@ну 
бата@ею і знову вст@оміть її.

Увімкнення
Щоб увімкнут< кутову шліфмаш<ну, нат<сніть 
в<м<кач на ко@?усі дв<гуна (д<в. сто@. 9). Лам?а 
світ<ться ?@<бл<зно 3 секунд<. П@отягом цього 
часу нат<сніть в<м<кач на додаткові= @укоятці. 
Кол< лам?а згасне, кутову шліфмаш<ну вже не 
можна буде увімкнут< за до?омогою в<м<кача на 
додаткові= @укоятці.

�бладнання
Плавн<= пуск служ<ть для зн<ження @еакці=н<х 
моментів ?ід час увімкнення і для зн<ження 
@озгону елект@оінст@умента до кількості обе@тів 
холостого ходу.
Зах<ст від повторного пуску за?обігає 
неконт@ольованому ?овто@ному ?уску 
елект@оінст@умента у @азі ?е@ебоїв з 
елект@о?остачанням ?ід час @обот<. У цьому 
в<?адку в<мкніть елект@оінст@умент, ?е@еві@те 
елект@о?остачання, а ?отім знову увімкніть 
елект@оінст@умент.
Контроль блокування у @азі блокування @обочого 
інст@умента зн<жує @<з<к ?ошкодження дв<гуна, а 
також @<з<к нещасного в<?адку. У цьому в<?адку 
елект@оінст@умент в<м<кається самості=но. Після 
цього встановіть в<м<кач у ?оложення ВИМК, 
в<=міть елект@оінст@умент із заготовк< і ?е@еві@те 
@обоч<= інст@умент на наявність ?ошкоджень. 
Потім знову увімкніть елект@оінст@умент.
Електронн<= зах<ст від перевантаження зн<жує 
@<з<к ?ошкодження дв<гуна у @азі 
?е@евантаження елект@оінст@умента. У цьому 
в<?адку елект@оінст@умент в<м<кається 
самості=но. Після цього встановіть в<м<кач у 
?оложення ВИМК, в<=міть елект@оінст@умент із 
заготовк< і ?е@еві@те @обоч<= інст@умент на 
наявність ?ошкоджень. Потім знову увімкніть 
елект@оінст@умент.
Електронне встановлення кількості обертів 
дозволяє ада?туват< кількість обе@тів до 
від?овідного в<?адку в<ко@<стання і 
застосованого @обочого інст@умента.
В<м<кач безпек< – це в<м<кач, як<= не можна 
заблокуват<. В<м<кач без?ек< ?от@ібно ?ості=но 
нат<скат<, щоб елект@оінст@умент не ?@<?<няв 
@оботу.
�лект@оінст@умент оснащен<= гальмівною 
с<стемою, яка гальмує @обоч<= інст@умент 
елект@оінст@умента. Це дозволяє зн<з<т< @<з<к 
нещасного в<?адку.
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Контроль сіпання зн<жує @<з<к неочікуваного 
сі?ання (Kickback) елект@оінст@умента. У цьому 
в<?адку елект@оінст@умент в<м<кається 
самості=но. Після цього встановіть в<м<кач у 
?оложення ВИМК, в<=міть елект@оінст@умент із 
заготовк< і ?е@еві@те @обоч<= інст@умент на 
наявність ?ошкоджень. Потім знову увімкніть 
елект@оінст@умент.

Поводження із акумуляторною батареєю.
За@яджа=те акумулято@ну бата@ею л<ше у 
діа?азоні тем?е@ату@ від 0 °C до +35 °C (від 32 °F 
до  95 °F). На ?очатку за@яджання тем?е@ату@а 
акумулято@ної бата@еї ?ов<нна знаход<т<ся в 
діа?азоні за@яджання акумулято@ної бата@еї.

Інд<катор зарядженості на акумуляторні= 
батареї (д<в. стор. 12).
Сту?інь за@ядженості акумулято@а можна 
відоб@аз<т< за до?омогою зелен<х світлодіодів 
інд<като@а за@ядженості на акумулято@ні= бата@еї. 
Нат<сніть кно?ку інд<като@а за@ядженості 
акумулято@ної бата@еї  або  щоб 
відоб@аз<т< сту?інь за@ядженості.
Якщо ?ісля нат<скання на кно?ку інд<като@а 
за@ядженості акумулято@ної бата@еї жоден 
світлодіод не заго@яється, акумулято@ в<=шов з 
ладу і =ого т@еба замін<т<.

Транспортування.
На літі=-іонні акумулято@ні бата@еї 
@оз?овсюджуються в<мог< щодо т@анс?о@тування 
небез?ечн<х вантажів. Ко@<стувач може 
?е@евоз<т< акумулято@ні бата@еї автомобільн<м 
т@анс?о@том без ?от@еб< дот@<мання додатков<х 
но@м.
У @азі ?е@ес<лання т@етім< особам< (на?@.: 
?овіт@ян<м т@анс?о@том або т@анс?о@тн<м 
екс?ед<то@ом) ?от@ібно доде@жуват<ся 
особл<в<х в<мог щодо у?аковк< та ма@кування. У 
цьому @азі у ?ідготовці ?ос<лк< ?ов<нен б@ат< 
участь екс?е@т з небез?ечн<х вантажів.
Відс<ла=те акумулято@ну бата@ею л<ше з 
не?ошкоджен<м ко@?усом. Закле=те відк@<ті 
контакт< та за?аку=те акумулято@ну бата@ею так, 
щоб вона не совалася в у?аковці. �от@<му=теся, 
будь ласка, також можл<в<х додатков<х 
національн<х ?@<?<сів.

Ремонт та сервісні послуг<.
Пам’ята=те ?@о те, що @емонтуват<, 
обслуговуват< та ?е@еві@ят< 

елект@оінст@умент ?@<нц<?ово дозволяється 
л<ше кваліфікован<м елект@<кам, оскільк< 
неналежн<= @емонт може ?@<звест< до значної 
небез?ек< для ко@<стувача.

В екст@емальн<х умовах застосування 
для об@обк< металів усе@ед<ні 
елект@оінст@ументу може осідат< 

елект@о?@овідн<= ?<л. Часто ?@одува=те 
внут@ішні част<н< інст@ументу че@ез вент<ляці=ні 
щіл<н< сух<м та неж<@н<м ст<снен<м ?овіт@ям.

У @азі об@обк< мате@іалів, які містять гі?с, ?<л 
може осідат< все@ед<ні ко@?усу 
елект@оінст@умента і на ?е@ем<кальн<х елементах 
і ?@< ?оєднанні з вологістю в ?овіт@і тве@діт<. Це 
може ?@<звест< до ?сування ?е@ем<кального 
механізму. Часто ?@одува=те внут@ішні част<н< 
інст@умента к@ізь вент<ляці=ні отво@< і 
?@одува=те ?е@ем<кальні елемент< сух<м 
ст<снен<м ?овіт@ям, яке не міст<ть маст<ло.
В<@об<, які контактувал< з азбестом, не можна 
віддават< в @емонт. Ут<лізу=те заб@уднені 
азбестом в<@об< від?овідно до ч<нн<х 
національн<х ?@<?<сів стосовно ут<лізації 
відходів, що містять азбест.
З елект@оінст@ументам< і ?@<ладдям FEIN, які 
?от@ебують @емонту, зве@та=теся, будь ласка, до 
служб< се@вісу FEIN. Ад@еса знаход<ться в 
Інте@неті на вебса=ті www.fein.com.
Відновлю=те налі?к< і ?о?е@едження на 
елект@оінст@ументі у @азі їхнього ста@іння або 
зношення.
Регуля@но, а також ?е@ед зміною ?оложення 
@укоятк< оч<щу=те контактні ?ове@хні 
елект@оінст@умента.

Актуальн<= ?е@елік за?част<н до цього 
елект@оінст@ументу В< зна=дете в Інте@неті за 
ад@есою: www.fein.com.
В<ко@<стову=те л<ше о@<гінальні за?асні част<н<.
За необхідністю В< можете самості=но замін<т< 
наступні деталі:
змінні @обочі інст@умент<, зат<скні фланці, зах<сну 
к@<шку, акумулято@ну бата@ею

Технічне обслуговування та оч<щення.
Час від часу ?@оч<ща=те вент<ляці=ні отво@< і 
@оз'єм< акумулято@а м’як<м, ч<ст<м і сух<м 
?ензл<ком.
– Не застосову=те для оч<щення акумулято@н<х 

бата@е= жодн<х хімікатів.
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Гарантія.
Га@антія на в<@іб надається від?овідно до 
законодавч<х ?@ав<л к@аїн< збуту. К@ім цього, 
фі@ма FEIN надає заводську га@антію від?овідно до 
га@анті=ного талона в<@обн<ка.
Можл<во, що в обсяг ?оставк< Вашого 
елект@оінст@ументу вход<ть не все о?<сане або 
зоб@ажене в дані= інст@укції з екс?луатації 
?@<ладдя.

Заява про відповідність.
Декларація CE діє л<ше для к@аїн Єв@о?е=ського 
союзу та EFTA (Єв@о?е=ської асоціації вільної 
то@гівлі) і л<ше для в<@обів, ?@<значен<х для 
@<нку ЄС або EFTA. Після за?уску в<@обу в обіг на 
@<нку ЄС знак UKCA вт@ачає ч<нність.
Декларація UKCA діє л<ше для @<нку Вел<кої 
Б@<танії (Англії, Уельсу і Шотландії) і л<ше для 
в<@обів, ?@<значен<х для @<нку Вел<кої Б@<танії. 
Після за?уску в<@обу на @<нку Вел<кої Б@<танії 
знак CE вт@ачає ч<нність.

Зах<ст навкол<шнього середов<ща, 
ут<лізація.

�е в<к<да=те акумуляторні батареї в побутове 
сміття!

У?аковку, від?@ацьовані елект@оінст@умент< та 
?@<ладдя ?от@ібно ут<лізуват< екологічно ч<ст<м 
с?особом.
Здава=те акумулято@ні бата@еї на від?овідну 
ут<лізацію л<ше в @оз@ядженому стані.
�ля ун<кнення ко@отк<х зам<кань в не?овністю 
@оз@яджен<х акумулято@н<х бата@еях ізолю=те 
штеке@ні @оз’єм< кле=кою ст@ічкою.
Л<ше для країн ЄС:
Від?овідно до єв@о?е=ської д<@ект<в< 2006/66/ЄС 
?ошкоджені або від?@ацьовані акумулято@ні 
бата@еї ?ов<нні здават<ся ок@емо і ут<лізуват<ся в 
екологічно ч<ст<= с?осіб.

В<бір пр<ладдя (д<в. стор. 15/16).
В<ко@<стову=те л<ше о@<гінальне ?@<ладдя FEIN. 
П@<ладдя ?ов<нне бут< ?@<значене для т<?у 
елект@оінст@ументу.

B-3 Зах<сна к@<шка для від@ізання
1-1 Обд<@н<= к@уг, т<? 27
2-1 Від@ізн<= к@уг 

(в<ко@<стову=те л<ше з монтованою зах<сною 
к@<шкою)

3-1 Пласт<нчаста шліфувальна та@ілка
3-2 О?о@на та@ілка для фіб@ов<х шліфувальн<х 

к@угів, фіб@ові шліфувальні к@уг<
(установлю=те л<ше з додан<м зат<скн<м 
?@<ст@оєм для о?о@ної та@ілк<)

3-3 Шліфувальна та@ілка з л<?учкам<, адгезі=ні 
шліфувальні шку@к<, адгезі=на шліфувальна 
?овсть, губк<
(в<ко@<стову=те л<ше від?овідн<= в<лков<= 
га=ков<= ключ)

4-1 Конусо?одібна сталева д@отяна щітка
4-2 Сталева д@отяна чашкова щітка, ?ласт<нчасті 

шліфувальні к@уг< 
(в<ко@<стову=те л<ше від?овідн<= в<лков<= 
га=ков<= ключ)

5-1 Алмазн<= ?@<ст@і= для све@длення отво@ів 
(в<ко@<стову=те л<ше від?овідн<= в<лков<= 
га=ков<= ключ)
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bgПревод на ор<г<налната <нструкц<я за експлоатац<я.

Използван< с<мвол<, съкращен<я < терм<н<.

С<мвол, означен<е Пояснен<е
Общ заб@аняващ с<мвол. Това де=ств<е е заб@анено.

Не до?<@а=те въ@тящ<те се дета=л< на елект@о<нст@умента.

Следва=те указан<ята на текста, @ес?. ф<гу@<те в съседство!

Не?@еменно ?@очетете вс<чк< включен< в оком?лектовката на 
елект@о<нст@умента документ<, като @ъководство за екс?лоатац<я < общ< 
указан<я за безо?асна @абота.
AMPShare е обща с<стема за акумулато@н< бате@<<, с ч<ято ?омощ можете да 
?олзвате много елект@о<нст@умент< от @азл<чн< ?@офес<оналн< ма@к< само с една 
акумулато@на бате@<я.
П@ед< таз< стъ?ка <звадете акумулато@ната бате@<я от елект@о<нст@умента. В 
?@от<вен случа= съществува о?асност от на@аняване вследств<е на неволно 
включване на елект@о<нст@умента.
Работете с ?@ед?азн< оч<ла.

Работете с шумозаглуш<тел< (ант<фон<).

Работете с ?@ед?азн< @ъкав<ц<.

Работете с елект@о<нст@умента в<наг< с двете @ъце.

П@<ложен<е за от@язване със защ<тен кожух за шла=фане, т<? B заб@анен

Не за@ежда=те ?ов@еден< акумулато@н< бате@<<.

П@ед?азва=те акумулато@ната бате@<я от го@ещ<на, на?@. също < от <злагане 
?@одълж<телно в@еме на ?@яка слънчева светл<на, от вода < влага. 

Отк@<та ?овъ@хност е наго@ещена с<лно < о?асна ?@< неволен до?<@.

Зона на @ъкохватката

Включване

Изключване

�о?ълн<телна <нфо@мац<я.

Вн<ман<е: не гледа=те с@ещу го@ящата лам?а!

Удостове@ява съответств<ето на елект@о<нст@умента на д<@ект<в< на �в@о?е=ск<я 
съюз.
Удостове@ява съответств<ето на елект@о<нст@умента на д<@ект<в<те на 
Вел<коб@<тан<я (Англ<я, Уелс, Шотланд<я).

max.50°C
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Тоз< с<мвол удостове@ява се@т<ф<ц<@ането на ?@одукта в САЩ < Канада.

Указва съответств<ето на елект@о<нст@умента на нац<оналн<те техн<ческ< 
@аз?о@едб< на М<тн<ческ<я съюз (Бела@ус, Рус<я, К<@г<стан, Казахстан < А@мен<я). 

Важ< само за К<та=:
С@окът за екологосъоб@азно ?олзване на ?@одукта ?@< но@мален @еж<м на @абота 
е 10 год<н<.
Тоз< знак указва възможна о?асна с<туац<я, която може да ?@ед<зв<ка тежк< 
т@авм< <л< смъ@т.
Знак за @ец<кл<@ане: обозначава @ец<кл<@уем< мате@<ал<

Амо@т<з<@ан< елект@о<нст@умент< < д@уг< елект@онн< < елект@<ческ< ?@одукт< 
т@ябва да бъдат съб<@ан< отделно от б<тов<те от?адъц< < да бъдат ?@едаван< за 
вто@<чна ?@е@аботка на съдъ@жащ<те се в тях су@ов<н<.
Означава @ец<кл<@уем< о?аковк< < ?@одукт<, ко<то т@ябва да се съб<@ат < 
<зхвъ@лят @азделно.

Т<? на акумулато@ната бате@<я

Модел за@ядно уст@о=ство

Н<ска ско@ост на въ@тене

В<сока ско@ост на въ@тене

в<жте @аздела «Указан<я за ?олзване.»

(Ax – Zx) Обозначен<е за вът@ешн< цел<
(**) може да съдъ@жа ц<ф@< <л< букв<
*** част<чно включен в оком?лектовкатаg

С<мвол, означен<е Пояснен<е

С<мвол Международно 
означен<е

Пояснен<е

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

Изме@ена ско@ост на въ@тене на ?@азен ход

n /min, min-1, rpm, 
r/min

�<а?азон на ско@остта на въ@тене

P1 W Консум<@ана мощност

P2 W Полезна мощност

U V Ном<нално на?@ежен<е

f Hz Честота

M... mm Разме@, мет@<чна @езба

TCHARGE °C �о?уст<ма околна тем?е@ату@а ?@< за@еждане

Ø mm �<аметъ@ на к@ъгъл дета=л

mm ØD=Макс. д<аметъ@ на шл<фоващ<я/@ежещ<я д<ск
ØH=�<аметъ@ на ?@<съед<н<телн<я отво@
TB-1=�ебел<на на @аботн<я <нст@умент ?@ед?азен кожух B-1
TB-3=�ебел<на на @аботн<я <нст@умент ?@ед?азен ка?ак B-3
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За Вашата с<гурност.
Прочетете вс<чк< указан<я за 
безопасна работа < за работа с 

електро<нструмента. П@о?уск< ?@< с?азването на 
указан<ята за безо?асна @абота < за @абота с 
елект@о<нст@умента могат да ?@ед<зв<кат токов 
уда@, ?ожа@ </<л< тежк< т@авм<.
Съхранява=те вс<чк< указан<я за безопасна работа 
< за работа с електро<нструмента за ползване в 
бъдеще.

Не <з?олзва=те тоз< елект@о<нст@умент, 
?@ед< вн<мателно да ?@очетете < на?ълно да 
@азбе@ете това @ъководство за екс?лоатац<я, 

както < ?@<ложен<те «Общ< указан<я за 
безо?асна @абота» (Номе@ на ?убл<кац<я 
3 41 30 465 06 0). Съх@анява=те ?осочен<те 

мате@<ал< за ?олзване ?о-късно < ?@< ?@одажба на 
елект@о<нст@умента <л< когато го давате за 
?олзване от д@уг< л<ца г< ?@едава=те заедно с 
него.
Съблюдава=те също вал<дн<те нац<оналн< 
@аз?о@едб< ?о ох@ана на т@уда.

Предназначен<е на електро<нструмента:
Ръчен акумулато@ен ъглошла=ф за сухо 
шл<фоване, ?оч<стване с телен< четк< < @язане на 
стомана, лег<@ана стомана < каменн< мате@<ал<, 
както < за @язане на фаянсов< ?лочк< с 
утвъ@ден<те от ф<@ма FEIN @аботн< <нст@умент< < 
до?ълн<телн< ?@<с?особлен<я в зак@<т< 
?омещен<я.

mm ØD=Макс. д<аметъ@ на ?одложен д<ск за шл<фоване

mm M=Резба за засто?о@яващ<я фланец
l=�ълж<на на @езбов<я вал

mm ØD=макс. д<аметъ@ конусооб@азна четка от стоманена тел
M=Резба за засто?о@яващ<я фланец / @аботен <нст@умент

mm ØD=макс. д<аметъ@ на чашков<дна телена четка
M=Резба за засто?о@яващ<я фланец / @аботен <нст@умент
T=макс. дълж<на на телчетата

mm ØD=макс. д<аметъ@ на д<амантен <нст@умент за ?@об<ване
M=Резба за засто?о@яващ<я фланец / @аботен <нст@умент

kg Маса съгласно EPTA-Procedure 01

kg Маса на елект@о<нст@умента без акумулато@на бате@<я < 
@аботен <нст@умент

kg Маса на акумулато@ната бате@<я

LpA dB(A) Равн<ще на звуковото налягане

LwA dB(A) Равн<ще на мощността на звука

LpCpeak dB П<ково @авн<ще на звуковото налягане

K... Нео?@еделеност

m/s2 Гене@<@ан< в<б@ац<< съгласно EN 62841 (векто@на сума ?о 
т@<те на?@авлен<я)

h,AG m/s2 с@една сто=ност на в<б@ац<<те ?@< ?олзване като ъглошла=ф

h,DS m/s2 с@една сто=ност на в<б@ац<<те ?@< шл<фоване с шку@ка

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Основн< < ?@о<зводн< ед<н<ц< от Междуна@одната с<стема 
за ме@н< ед<н<ц< SI.

С<мвол Международно 
означен<е

Пояснен<е



81bg

В с@еда с ?ов<шено н<во на смущен<я е възможно 
влошаване на качеството на @абота, на?@. в@еменн< 
?@екъсван<я, в@еменн< смущен<я във 
функц<оналността <л< ?оведен<ето на маш<ната, 
за ч<ето отст@аняване е необход<ма намесата на 
о?е@ато@.
�лект@о<нст@ументът не е ?@едназначен за 
об@аботването на ?ластмас< < за ?ол<@ане. За 
щет<, ?@<ч<нен< ?@< ?олзването на 
елект@о<нст@умента не ?о ?@едназначен<е, 
отгово@ност нос< ?от@еб<телят.
Т@ябва да се с?азват вс<чк< вал<дн< общ< указан<я 
за безо?асна @абота, както < ?@<ложен<те указан<я 
за безо?асна @абота.

�бщ< указан<я за безопасна работа пр< 
шл<фоване, шл<фоване с шкурка, работа с 
телен< четк< <л< абраз<вно рязане
Тоз< електро<нструмент може да се <зползва за 
шл<фоване, шл<фоване с шкурка, поч<стване с 
телен< четк<, проб<ване на отвор< <л< абраз<вно 
рязане. Прочетете вс<чк< указан<я за безопасна 
работа, препорък<те, запозна=те се с техн<ческ<те 
характер<ст<к< < <зображен<ята, ко<то са 
пр<ложен< към електро<нструмента. Ако не 
с?азвате вс<чк< указан<я ?о-долу, може да се 
ст<гне до токов уда@, ?ожа@ </<л< тежк< 
на@аняван<я.
Тоз< електро<нструмент не е подходящ за пол<ране. 
П@<ложен<я, за ко<то елект@о<нст@ументът не е 
?@едназначен, могат да ?@<ч<нят о?асн< с<туац<< 
< т@авм<.
�е <зползва=те електро<нструмента за де=ност<, за 
ко<то то= не е <зр<чно констру<ран < предв<ден от 
про<звод<теля. Подобно ?@еуст@о=ство може да 
?@ед<зв<ка загуба на конт@ол < се@<озн< 
на@аняван<я.
�е <зползва=те работн< <нструмент<, ко<то не са 
<зр<чно предв<ден< < утвърден< от про<звод<теля 
за тоз< електро<нструмент. Фактът, че можете да 
захванете дадено ?@<с?особлен<е <л< @аботен 
<нст@умент към елект@о<нст@умента, не га@ант<@а, 
че ?олзването му е безо?асно.
Допуст<мата скорост на въртене на работн<я 
<нструмент трябва да е на=-малкото равна на 
посочената на електро<нструмента макс<мална 
скорост на въртене. Работен <нст@умент, ко=то се 
въ@т< ?о-бъ@зо, отколкото е до?уст<мо, може да 
се @аз@уш< < ?а@чета от него да отхвъ@чат с голяма 
ско@ост.
Външн<ят д<аметър < дебел<ната на работн<я 
<нструмент трябва да съответстват на данн<те, 
посочен< в техн<ческ<те характер<ст<к< на Ваш<я 
електро<нструмент. Работн< <нст@умент< с 
не?одходящ< @азме@< не могат да бъдат 
ек@ан<@ан< ?о необход<м<я нач<н <л< да бъдат 
конт@ол<@ан< достатъчно доб@е.

Пр<съед<н<телн<те размер< на работн<я 
<нструмент трябва да съответстват на размер<те на 
звеното за захващане на електро<нструмента. 
Работн< <нст@умент<, ко<то не ?асват точно на 
елект@о<нст@умента, се въ@тят не@авноме@но, 
в<б@<@ат с<лно < могат да ?@ед<зв<кат загуба на 
конт@ол.
�е <зползва=те повреден< работн< <нструмент<. 
В<наг< пред< ползване проверява=те работн<те 
<нструмент< като абраз<вн< д<скове за отчупван<я 
< пукнат<н<, подложн<те д<скове за пукнат<н< <л< 
<зносване, телен<те четк< за разхлабен< <л< 
счупен< телчета. Ако работн<ят <нструмент <л< 
електро<нструментът падне, пред< да го <зползвате 
повторно, проверете, дал< е повреден <л< 
<зползва=те друг <зправен електро<нструмент. 
След като сте провер<л< < монт<рал< работн<я 
<нструмент, застанете <звън равн<ната на въртене, 
вн<мава=те < нам<ращ< се набл<зо хора да са <звън 
равн<ната на въртене < оставете 
електро<нструмента в продължен<е на една м<нута 
да се върт< с макс<малн< оборот<. На=-често 
?ов@еден< @аботн< <нст@умент< се чу?ят ?@ез 
тоз< ?@обен ?е@<од.
�осете л<чн< предпазн< средства. В зав<с<мост от 
пр<ложен<ето <зползва=те цяла маска за л<це, 
предпазн< оч<ла <л< друга защ<та на оч<те. Ако е 
необход<мо, работете с прот<вопрахова маска, 
шумозаглуш<тел< (ант<фон<) <л< спец<ална 
прест<лка, която предпазва тялото В< от малк< 
парченца от абраз<вн<я д<ск < от обработван<я 
матер<ал. Оч<те т@ябва да са ?@ед?азен< от 
отхвъ@чащ<те ?а@ченца, ко<то се об@азуват ?о 
в@еме на @абота. П@от<во?@аховата <л< д<хателна 
маска т@ябва да могат да ф<лт@<@ат об@азуващ<я се 
?@ах. Ако ?@одълж<телно в@еме сте <зложен< на 
с<лен шум, това може да ?@ед<зв<ка загуба на слух.
Вн<мава=те друг< л<ца да бъдат на безопасно 
разстоян<е от зоната на работа. Всек<, ко=то се 
нам<ра в зоната на работа, трябва да нос< л<чн< 
предпазн< средства. Откъ@тен< ?а@ченца от об@а-
ботван<я дета=л <л< @аботн<я <нст@умент могат в 
@езултат на с<лното уско@ен<е да отлетят 
надалече < да ?@ед<зв<кат на@аняван<я също < 
<звън зоната на @абота.
Когато <зпълнявате де=ност<, пр< ко<то работн<ят 
<нструмент може да попадне на скр<т< под 
повърхността електр<ческ< проводн<ц<, доп<ра=те 
електро<нструмента само до <зол<ран<те 
повърхност< на ръкохватк<те. П@< контакт на 
@аботн<я <нст@умент с ?@оводн<к ?од 
на?@ежен<е то може да се ?@едаде ?о металн<те 
елемент< на елект@о<нст@умента < това да 
?@ед<зв<ка токов уда@.
�<кога не оставя=те електро<нструмента, пред< 
работн<ят <нструмент да спре напълно въртенето с<. 
Въ@тящ<ят се <нст@умент може да до?@е до 
?@едмет, в @езултат на което да загуб<те конт@ол 
над елект@о<нст@умента.
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Докато пренасяте електро<нструмента, не го 
оставя=те включен. П@< неволен до?<@ д@ех<те 
<л< кос<те В< могат да бъдат увлечен< от 
@аботн<я <нст@умент, в @езултат на което 
@аботн<ят <нст@умент може да се в@еже в тялото 
В<.
Редовно поч<ства=те вент<лац<онн<те отвор< на 
Ваш<я електро<нструмент. Ту@б<ната на 
елект@одв<гателя засмуква ?@ах в ко@?уса, а 
нат@у?ването на метален ?@ах увел<чава 
о?асността от токов уда@.
�е <зползва=те електро<нструмента в бл<зост до 
леснозапал<м< матер<ал<. Иск@<те могат да 
за?алят так<ва мате@<ал<.
�е <зползва=те работн< <нструмент<, ко<то 
<з<скват пр<лагането на охлаждащ< течност<. 
Из?олзването на вода <л< д@уг< охлаждащ< 
течност< може да ?@ед<зв<ка токов уда@.

�ткат < съвет< за <збягването му
Откат е внеза?на @еакц<я вследств<е на блок<@ане 
<л< закл<нване на въ@тящ<я се @аботен 
<нст@умент, на?@. аб@аз<вен д<ск, ?одложен д<ск, 
телена четка < т.н. Закл<нването <л< блок<@ането 
вод< до внеза?но с?<@ане на въ@тящ<я се @аботен 
<нст@умент. Вследств<е на това недоб@е 
конт@ол<@ан елект@о<нст@умент отскача об@атно 
на ?осоката на въ@тене на @аботн<я <нст@умент в 
точката на блок<@ане.
Ако на?@. аб@аз<вен д<ск блок<@а <л< се закл<н< в 
дета=ла, @ъбът на д<ска, ко=то контактува с 
дета=ла може да бъде увлечен в него < това да 
?@ед<зв<ка @аз@ушаване на д<ска <л< откат. В 
такъв случа= д<скът се уско@ява към о?е@ато@а <л< 
в об@атна ?осока, в зав<с<мост от ?осоката на 
въ@тене в точката на блок<@ане. П@< това 
аб@аз<вн<те д<скове могат да се @аз@ушат.
Възн<кването на откат е следств<е от не?@ав<лно 
<з?олзване на елект@о<нст@умента </<л< 
не?одходящ< @аботн< услов<я. То може да бъде 
?@едотв@атено с ?омощта на ?одходящ< 
?@ед?азн< ме@к<, както са о?<сан< ?о-долу.
Дръжте електро<нструмента здраво < дръжте 
ръцете < тялото с< в такава поз<ц<я, че да 
прот<восто<те на евентуално възн<кващ откат. Ако 
електро<нструментът <ма спомагателна ръкохватка, 
в<наг< я <зползва=те, за да го контрол<рате 
по-добре пр< откат <л< пр< възн<кващ<те 
реакц<онн< момент< по време на включване. Ако 
?@едва@<телно вземете ?одходящ< ?@ед?азн< 
ме@к<, ?@< възн<кване на откат <л< с<лн< 
@еакц<онн< момент< можете да овладеете 
маш<ната.
�<кога не поставя=те ръцете с< в бл<зост до 
въртящ< се работн< <нструмент<. Ако възн<кне 
откат, <нст@ументът може да на@ан< @ъката В<.
Избягва=те да заставате в зоната, в която б< 
отскоч<л електро<нструментът пр< възн<кване на 
откат. Откатът ?@емества маш<ната в ?осока, 
об@атна на ?осоката на дв<жен<е на @аботн<я 
<нст@умент в зоната на блок<@ане.

Работете особено вн<мателно в зоната на ъгл<, остр< 
ръбове < др.п. Избягва=те рязкото врязване < 
закл<нване на работн<те <нструмент< в дета=ла. 
П@< в@язване в ъгл<, ост@< @ъбове <л< ?@< @язък < 
с<лен контакт @аботн<ят <нст@умент <ма 
склонност да се закл<н<. Това може да ?@ед<зв<ка 
откат < загуба на конт@ол.
�е <зползва=те вер<жн< мечове за рязане на дърво, 
сегментн< д<амантен< д<скове с разстоян<е между 
сегмент<те, по-голямо от 10 mm <л< назъбен< 
д<скове за рязане. Так<ва @аботн< <нст@умент< 
често ?@ед<зв<кват откат < загуба на конт@ол.

Спец<алн< указан<я за безопасна работа пр< 
шл<фоване <л< рязане с абраз<вн< д<скове
Използва=те само предв<ден<те за Ваш<я 
електро<нструмент абраз<вн< д<скове < 
предназначен<я за <зползван<я абраз<вен д<ск 
предпазен кожух. Аб@аз<вн< д<скове, ко<то не са 
?@едназначен< за елект@о<нст@умента, не могат да 
бъдат ек@ан<@ан< доб@е < не га@ант<@ат безо?асна 
@абота.
�гънат< шл<фоващ< д<скове трябва да бъдат 
монт<ран< така, че шл<фоващата <м повърхност да 
не се подава <звън равн<ната на ръба на 
предпазн<я кожух. Не?@ав<лно монт<@ан 
шл<фоващ д<ск, ко=то се ?одава <звън @авн<ната 
на @ъба на ?@ед?азн<я кожух, не може да бъде 
ек@ан<@ан достатъчно доб@е.
Предпазн<ят кожух трябва да е поставен с<гурно на 
електро<нструмента < с оглед ос<гуряване на 
макс<мална степен на защ<та да е настроен така, 
че откр<та към работещ<я с електро<нструмента да 
остава възможно на=-малка част от абраз<вн<я 
<нструмент. П@ед?азн<ят кожух защ<тава 
@аботещ<я с елект@о<нст@умента от откъ@тен< 
?а@ченца от об@аботван<я мате@<ал, от неволен 
контакт с аб@аз<вн<я д<ск, както < от <ск@<, ко<то 
б<ха могл< да въз?ламенят д@ех<те.
Допуска се <зползването на абраз<вн<те д<скове 
само за цел<те, за ко<то те са предв<ден<. �апр.: 
н<кога не шл<фова=те със стран<чната повърхност 
на д<ск за рязане. �<сковете за @язане са 
?@едназначен< за отнемане на мате@<ал с @ъба с<. 
Ст@ан<чно ?@<лагане на с<ла може да г< счу?<.
В<наг< <зползва=те застопоряващ< фланц<, ко<то 
са в безукорно състоян<е < съответстват по размер< 
< форма на <зползван<я абраз<вен д<ск. 
Из?олзването на ?одходящ фланец ?@ед?азва 
д<ска < ?о тоз< нач<н намалява о?асността от 
счу?ването му. Засто?о@яващ<те фланц< за 
@ежещ< д<скове могат да се @азл<чават от тез< за 
д<скове за шл<фоване.
�е <зползва=те <зносен< абраз<вн< д<скове от по-
голем< електро<нструмент<. �<сковете за ?о-
голем< елект@о<нст@умент< не са ?@едв<ден< за 
?о-в<соката ско@ост на въ@тене на ?о-малк<те < 
могат да се счу?ят.
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Пр< работа с абраз<вн< д<скове с дво=но 
предназначен<е в<наг< <зползва=те предпазн<я 
кожух, предв<ден за де=ността, която <зпълнявате. 
Из?олзването на не?одходящ ?@ед?азен кожух не 
може да ос<гу@< доб@а защ<та < да ?@ед<зв<ка 
тежк< на@аняван<я.

Спец<алн< указан<я за безопасна работа с 
режещ< д<скове
Избягва=те блок<ране на режещ<я д<ск <л< с<лното 
му пр<т<скане. �е <зпълнява=те твърде дълбок< 
срезове. П@етова@ването на @ежещ<я д<ск 
увел<чава о?асността от закл<нването му <л< 
блок<@ането му, а с това < от възн<кването на 
откат <л< счу?ването му, докато се въ@т<.
Избягва=те да заставате в зоната пред < зад 
въртящ<я се режещ д<ск. Когато @ежещ<ят д<ск е 
в една @авн<на с тялото В<, в случа= на откат 
елект@о<нст@ументът с въ@тящ<я се д<ск може да 
отскоч< не?ос@едствено към Вас < да В< на@ан<.
Ако режещ<ят д<ск се закл<н< <л< когато 
прекъсвате работа, <зключва=те 
електро<нструмента < го оставя=те едва след 
окончателното сп<ране на въртенето на д<ска. 
�<кога не оп<тва=те да <звад<те въртящ<я се д<ск 
от межд<ната на рязане, в прот<вен случа= може да 
възн<кне откат. О?@еделете < отст@анете 
?@<ч<ната за закл<нването.
�е включва=те повторно електро<нструмента, ако 
д<скът се нам<ра в разрязван<я дета=л. Пред< 
вн<мателно да продълж<те рязането, <зчака=те 
режещ<ят д<ск да дост<гне пълната с< скорост на 
въртене. В ?@от<вен случа= д<скът може да се 
закл<н<, да отскоч< от об@аботван<я дета=л <л< 
да ?@ед<зв<ка откат.
Пр< рязане подп<ра=те по подходящ нач<н голем< 
дета=л<, за да предотврат<те закл<нване на д<ска 
вследств<е пров<сване на дета=ла. Голем< дета=л< 
могат да се огънат ?од де=ств<е на с<лата на 
тежестта <м. �ета=лът т@ябва да е ?од?@ян от 
двете ст@ан< на с@еза, ?@< това както в бл<зост до 
него, така < в к@ая на дета=ла.
Бъдете особено предпазл<в< пр< прорязване на 
канал< в стен< <л< друг< зон<, ко<то могат да кр<ят 
<зненад<. Режещ<ят д<ск може да ?@ед<зв<ка 
откат на маш<ната ?@< до?<@ до газо- <л< водо-
?@овод<, елект@о?@овод< <л< д@уг< обект<.
�е оп<тва=те да <зпълнявате срезове по дъга. 
П@етова@ване на д<ска за @язане увел<чава 
на?@ежен<ята в него < склонността му към 
закл<нване <л< блок<@ане, а с това < о?асността от 
откат <л< счу?ване на д<ска, което може да 
?@ед<зв<ка тежк< т@авм<.

Спец<алн< указан<я за безопасна работа пр< 
шл<фоване с шкурка
Използва=те шкурк< с подходящ< размер< < 
спазва=те указан<ята на про<звод<теля пр< <збора 
на шкурка. Ако шку@ката се ?одава <звън 
?одложн<я д<ск, може да ?@ед<зв<ка 
на@аняван<я, както < закл<нване, @азкъсване <л< 
откат.

Спец<алн< указан<я за безопасна работа пр< 
поч<стване с телен< четк<
�е забравя=те, че < пр< нормална работа от телената 
четка падат телчета. �е претоварва=те телената 
четка, като я пр<т<скате твърде с<лно. 
Отхвъ@чащ<те от телената четка телчета могат 
лесно да ?@он<кнат ?@ез д@ех<те </<л< кожата В<.
Ако се препоръчва <зползването на предпазен 
кожух, предвар<телно се уверява=те, че телената 
четка не доп<ра до него. �<сков<те < 
чашков<дн<те телен< четк< могат да увел<чат 
д<аметъ@а с< в @езултат на с<лата на ?@<т<скане < 
цент@обежн<те с<л<.

Друг< указан<я за безопасност
�е <зползва=те повреден електр<ческ< <нструмент. 
Пред< всяка употреба на електр<ческ<я <нструмент 
проверява=те корпуса < друг< компонент< за 
повред< като пукнат<н< <л< счупван<я. 
Пр< рязане на тънка ламар<на <л< друг< лесно 
огъващ< се конструкц<< с голяма площ вз<ма=те 
подходящ< мерк<, напр. <зползване на тежк< 
гъвкав< демпф<ращ< плоч<. В ?@от<вен случа= 
шумът от де=ността може многок@атно да 
надхвъ@л< ?осочен<те за елект@о<нст@умента 
сто=ност<. Отч<та=те увел<чен<те ем<с<< на шум 
също < ?@< ?@еценка на @<сковете от 
натова@ването с шум < съответно <збо@а на 
?одходящ< шумозаглуш<тел<.
Използва=те еласт<чн< межд<нн< ша=б<, ако са 
включен< в комплекта на шл<фоващ<я д<ск.
Уверете се, че работн<те <нструмент< са монт<ран< 
съгласно указан<ята на про<звод<теля. 
Монт<ран<те работн< <нструмент< трябва да могат 
да се въртят свободно. Не?@ав<лно монт<@ан< 
@аботн< <нст@умент< могат да се освободят ?о 
в@еме на @абота < да отхвъ@чат с в<сока ско@ост.
�тнася=те се вн<мателно към абраз<вн<те д<скове 
< г< съхранява=те съгласно указан<ята на 
про<звод<теля. По ?ов@еден< аб@аз<вн< д<скове 
могат да се ?оявят ?укнат<н<, ко<то да 
?@ед<зв<кат @аз@ушаването <м ?о в@еме на @абота.
Използва=те само сегментн< д<амантен< д<скове с 
отр<цателен ъгъл на рязане. 
Пр< ползване на работн< <нструмент< с 
пр<съед<н<телна резба се уверява=те, че резбата 
<ма достатъчна дълж<на, за да захване цялата 
резба на задв<жващ<я вал. Резбата на работн<я 
<нструмент трябва да пасва на резбата на вала. 
Не?@ав<лно монт<@ан< @аботн< <нст@умент< 
могат да се @азхлабят < да ?@ед<зв<кат 
на@аняван<я ?о в@еме на @абота.
�тч<та=те опасността от ползването на неподходящ 
предпазен кожух. 
– П@< ?олзване на ?@ед?азен кожух т<? А за 

ст@ан<чно шл<фоване ?@ед?азн<ят кожух < 
дета=лът могат да с< ?@ечат, което да 
?@ед<зв<ка недостатъчно добъ@ конт@ол.
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– П@< ?олзване на ?@ед?азен кожух т<? В за 
@язане с аб@аз<вн< д<скове съществува 
?ов<шена о?асност от ст@уята от <ск@<, както < 
от отхвъ@чащ< ?а@ченца от д<ска в случа= на 
счу?ването му.

– П@< ?олзване на ?@ед?азен кожух от т<? А <л< 
т<? В за @язане <л< ст@ан<чно шл<фоване на 
бетон <л< з<да@<я съществува ?ов<шена 
о?асност ?о@ад< увел<чената екс?оз<ц<я на 
?@ах както < от загуба на конт@ол < ?оследващ 
откат.

– П@< ?олзване на ?@ед?азен кожух от т<? А <л< 
т<? В с чашков<дна телена четка, която е ?о-
дебела от макс<мално до?уст<мата, телчетата 
могат да до?@ат ?@ед?азн<я кожух < това да 
?@ед<зв<ка счу?ването <м.

Пр< <зползване на комб<н<ран< абраз<вн< д<скове 
за шл<фоване < рязане трябва да се <зползва 
предпазн<я кожух за рязане (т<п А). 
�е насочва=те електро<нструмента към себе с<, към 
друг< л<ца <л< ж<вотн<. Съществува о?асност от 
на@аняване с наго@ещен< @аботн< <нст@умент< 
<л< @аботн< <нст@умент< с ост@< @ъбове.
Вн<мава=те за скр<т< под повърхността 
електр<ческ< проводн<ц<, газопроводн< < 
водопроводн< тръб<. П@ед< да за?очнете @абота 
?@ове@ява=те @аботната зона, на?@. с металотъ@сач.
Използва=те стац<онарна асп<рац<онна уредба < 
продухва=те редовно вент<лац<онн<те отвор<. П@< 
екст@емн< услов<я ?@< об@аботване на метал< ?о 
вът@ешн<те ?овъ@хност< на елект@о<нст@умента 
може да се отлож< токо?@овеждащ ?@ах. 
Защ<тната <золац<я на елект@о<нст@умента може 
да бъде на@ушена.
Забранява се захващането към корпуса на 
електро<нструмента на табелк< <л< знац< с в<нтове 
<л< н<тове. Пов@едена <золац<я не ос<гу@ява 
защ<та от токов уда@.
В<наг< ползва=те спомагателната ръкохватка. 
С?омагателната @ъкохватка ос<гу@ява надеждното 
водене на елект@о<нст@умента.
�<кога не поглежда=те от малко разстоян<е срещу 
светещата лампа на електро<нструмента. �<кога не 
насочва=те светл<нната струя към оч<те на друг< 
л<ца, ко<то се нам<рат в бл<зост. Лъч<те, 
<злъчван< от лам?ата, могат да ув@едят оч<те.
След обработване на матер<ал<, съдържащ< г<пс: 
поч<ства=те вент<лац<онн<те отвор< на 
електро<нструмента < на превключвателя със сух < 
обезмаслен въздух под налягане. В ?@от<вен 
случа= в ко@?уса < ?о ?@евключвателя може да се 
нат@у?а ?@ах, съдъ@жаща г<?с, която в комб<нац<я 
с влажността във въздуха да се втвъ@д<. Това може 
да ?@ед<зв<ка ?ов@еждането на механ<зма за 
включване.

Работа с < ползване на акумулаторн< батер<<.
Тез< указан<я за безопасност се отнасят само за 
л<т<ево-=онн<те акумулаторн< батер<< 18V на FEIN 
по програмата AMPShare. 

Използва=те акумулаторната батер<я само в 
продукт< на партньор< по програата AMPShare 
Партньор< по програата AMPShare. Акумулато@н< 
бате@<< 18V, обозначен< с AMPShare са на?ълно 
съвмест<м< със следн<те ?@одукт<:
– вс<чк< ?@одукт< на се@<ята 18V AMPShare на 

FEIN
– вс<чк< ?@одукт< на ?а@тньо@< на AMPShare.
Пр< работа с <л< зареждане на неподходящ<, 
повреден<, ремонт<ран< <л< променен< 
акумулаторн< батер<<, <м<тац<онн< продукт< < 
продукт< на друг< про<звод<тел< съществува 
опасност от пожар </<л< експлоз<я. 
Спазва=те препорък<те за акумулаторн< батер<< в 
оп<сан<ето на Ваш<я продукт. Само така 
акумулато@ната бате@<я < ?@одуктът могат да 
бъдат <з?олзван< безо?асно, а акумулато@н<те 
бате@<< да бъдат ?@ед?азен< от ?@етова@ване.
Зарежда=те акумулаторн<те батер<< само със 
зарядн< устро=ства, ко<то са препоръчан< от FEIN 
<л< няко= от партньор<те по програмата AMPShare. 
Съществува о?асност от ?ожа@ ?@< <з?олзването 
на за@ядно уст@о=ство, ?@едназначено за 
о?@еделен в<д акумулато@н< бате@<<, ако се 
<з?олзва с д@уг< бате@<<.
Акумулаторната батер<я се доставя част<чно 
заредена. За да ?ост<гнете ?ълната 
?@о<звод<телност на акумулато@ната бате@<я, 
?@ед< ?ъ@вото ?олзване я за@едете док@а= в 
за@ядното уст@о=ство.
Съхранява=те акумулаторн< батер<< на места, 
недостъпн< за деца. 
�е се допуска акумулаторн< батер<< да бъдат 
разглобяван<, отварян< <л< разрушаван<. �е 
<злага=те акумулаторн<те батер<< на механ<чн< 
удар<. П@< ?ов@еждане < не?@ав<лно бо@авене с 
акумулато@ната бате@<я могат да <зтекат о?асн< 
течност< < ?а@<. Па@<те могат да ?@ед<зв<кат 
ув@еждан<я на д<хателн<те ?ът<ща. Изтекл<те 
течност< могат да ?@ед<зв<кат въз?ален<е <л< 
<зга@яне на кожата.
Ако върху кожата попадне електрол<т от 
акумулаторната батер<я, незабавно я пром<=те 
об<лно с вода. Ако от електрол<та попадне в око, го 
пром<=те с ч<ста вода < незабавно потърсете 
лекарска помощ! 
Ако електрол<тът на акумулаторната батер<я 
попадне върху съседн< част<, г< проверете 
вн<мателно. Избягва=те контакт на електрол<та с 
кожата, като ползвате работн< ръкав<ц<. Поч<стете 
част<те със суха домак<нска харт<я <л< пр< 
необход<мост г< заменете. Изл<защ<те ?а@< могат 
да ув@едят д<хателн<те ?ът<ща. Изтекл<те 
течност< могат да ?@ед<зв<кат въз?ален<е <л< 
<зга@яне на кожата.
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�е правете късо съед<нен<е между клем<те на 
акумулаторната батер<я. Предпазвате 
акумулаторната батер<я от контакт с кламер<, 
монет<, ключове <л< друг< дребн< металн< 
предмет<, ко<то б<ха могл< да направят мост между 
клем<те. Късо съед<нен<е между клем<те може да 
?@ед<зв<ка <зга@ян<я <л< ?ожа@.
Акумулаторната батер<я може да бъде повредена от 
остр< предмет<, напр. п<рон< <л< отвертк< <л< 
вследств<е на с<лно механ<чно възде=ств<е. 
Възможно е да се ст<гне до вът@ешно късо 
съед<нен<е < акумулато@ната бате@<я да се за?ал<, 
да за?уш<, да екс?лод<@а <л< да се ?@ег@ее.
�<кога не се оп<тва=те да ремонт<рате повреден< 
акумулаторн< батер<<. Подд@ъжката < @емонтът на 
акумулато@н< бате@<< т@ябва да се <звъ@шват само 
от ?@о<звод<теля <л< от у?ълномощен< се@в<з<.

Предпазва=те акумулаторната батер<я от 
в<сок< температур<, напр. също < от 
продълж<телно възде=ств<е на слънчев< 
лъч<, от пожар, замърсяване, вода < 
овлажняване. Съществува о?асност от 
екс?лоз<я < късо съед<нен<е.

Ползва=те акумулаторната батер<я само пр< 
температура на околната среда между -20 °C < 
+50 °C. На?@. не оставя=те акумулато@ната бате@<я 
?@ез лятото в автомоб<л. П@< тем?е@ату@< < 0 °C 
може да се наблюдава намаляване на 
?@о<звод<телността на маш<ната.
Зарежда=те акумулаторната батер<я само пр< 
температура на околната среда между 0 °C < +35 °C. 
Ако акумулаторната батер<я е с USB-<нтерфе=с, я 
зарежда=те само през него < само пр< температура 
на околната среда между +10 °C < +35 °C. 
За@еждане ?@< тем?е@ату@< <звън ?осочен<я 
д<а?азон може да ?@ед<зв<ка ув@еждане на 
акумулато@ната бате@<я <л< да увел<ч< о?асността 
от ?ожа@.
�тнася=те се към разреден< акумулаторн< батер<< с 
пов<шено вн<ман<е. Акумулаторн<те батер<< са 
р<сков продукт, тъ= като <мат много голям ток на 
късо съед<нен<е. �о@< когато л<т<ево-=онн< 
акумулато@н< бате@<< <зглеждат @аз@еден<, те 
н<кога не са док@а= @аз@еден<.
�е потапя=те акумулаторната батер<я в течност<, 
напр. (солена) вода <л< нап<тк<. Контактът с 
течност< може да повред< акумулаторната батер<я. 
Това може да ?@ед<зв<ка с<лно наг@яване, 
отделяне на ?ушек, въз?ламеняване <л< екс?лоз<я 
на акумулато@ната бате@<я. Не ?@одължава=те да 
<з?олзвате акумулато@ната бате@<я < се объ@нете 
към ото@<з<@ан се@в<з на FEIN.
�е <зползва=те повреден< акумулаторн< батер<<. 
Ползването на акумулаторна батер<я трябва да се 
прекрат< незабавно, ако се появят необ<ча=н< 
пр<знац<, напр. м<р<зма, нагряване до в<сока 
температура, промяна на цвета <л< деформ<ране. 
П@< ?@одължаване на ?олзването на 
акумулато@ната бате@<я тя може да се ?@ег@ее, да 
за?уш<, да се въз?ламен< <л< да екс?лод<@а.

�е отваря=те, не пр<т<ска=те, не прегрява=те <л< не 
<згаря=те акумулаторната батер<я. П@< 
не?@ав<лно бо@авене съществува о?асност от 
въз?ламеняване < ?ожа@. С?азва=те указан<ята на 
?@о<звод<теля.
Гасете възпламен<л< се л<т<ево-=онн< 
акумулаторн< батер<< с вода, пясък <л< 
прот<вопожарно одеало. 
Избягва=те ф<з<ческ< удар< < с<лно механ<чно 
възде=ств<е. Удар< < прон<кване на чужд< тела 
могат да увредят акумулаторната батер<я. Това 
може да ?@ед<зв<ка ?@от<чане, ?@ег@яване, 
отделяне на ?ушек, въз?ламеняване <л< екс?лоз<я 
на акумулато@ната бате@<я.
�<кога не оставя=те акумулаторната батер<я да се 
зарежда през нощта без надзор. П@< л<?са на 
надзо@ съществува о?асност от ?ожа@ < екс?лоз<я.
Изважда=те акумулаторната батер<я от 
ор<г<налната = опаковка едва когато тя трябва да 
бъде <зползвана. 
Изважда=те акумулаторната батер<я само когато 
електро<нструментът е <зключен. 
Пред< <звършване на какв<то < да е де=ност< по 
електро<нструмента <зважда=те акумулаторната 
батер<я. Ако елект@о<нст@ументът бъде включен 
?о невн<ман<е, съществува о?асност от 
на@аняване.
Предпазва=те акумулаторната батер<я от 
овлажняване < контакт с вода. Поч<ства=те 
замъ@сен< контакт< на акумулато@ната бате@<я < 
на елект@о<нст@умента със суха ч<ста къ@?а.
Пр< транспорт<ране < пр< пр<б<ране за съхраняване 
<зважда=те акумулаторната батер<я от 
електро<нструмента. 
Спазва=те указан<ята за безопасност в 
ръководствата за експлоатац<я на зарядн<те 
устро=ства на FEIN <л< на партньор<те по програмата 
AMPShare. 

Сто=ност< на генер<ран<те в<брац<< < шум
Посочен<те в това @ъководство данн< за 
гене@<@ан<те в<б@ац<< < шум са <зме@ен< 
съгласно станда@т<з<@ан в EN 62841 метод < могат 
да служат за с@авнен<е с д@уг< 
елект@о<нст@умент<. Те са ?одходящ< също за 
?@едва@<телна оценка на натова@ването от 
в<б@ац<< < шум.

Посочен<те сто=ност< за гене@<@ан<те 
в<б@ац<< < шум са ?@едстав<телн< за 
т<?<чн<те ?@<ложен<я на 
елект@о<нст@умента.

Ако обаче елект@о<нст@ументът бъде <з?олзван за 
д@уг< ?@<ложен<я, с @азл<чн< @аботн< 
<нст@умент< <л< след недостатъчно доб@о 
?оддъ@жане, гене@<@ан<те в<б@ац<< < шум могат 
да се @азл<чават. Това може да увел<ч< знач<телно 
натова@ването от в<б@ац<< < шум за цел<я ?е@<од 
на @абота с елект@о<нст@умента.

max.50°C
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За точното оценяване на натова@ването от 
в<б@ац<< < шум т@ябва да бъдат отч<тан< също 
?е@<од<те, в ко<то елект@о<нст@ументът е 
<зключен, както < ?е@<од<те, в ко<то е включен, 
но @абот< на ?@азен ход. Това може да намал< 
знач<телно натова@ването от в<б@ац<< < шум за 
цел<я ?е@<од на @абота с елект@о<нст@умента. 

П@ед?@<ема=те до?ълн<телн< ме@к< за 
?@ед?азване на о?е@ато@а от възде=ств<ето 
на в<б@ац<<те < шума, на?@<ме@: ?@ав<лно 
?оддъ@жане на елект@о<нст@умента < 
@аботн<те <нст@умент<, ?@едва@<телно 
заг@яване на @ъцете, ?одходяща о@ган<зац<я 
на @аботн<те ?@оцес<.

Работа с опасн< за здравето прахове
П@< @абота с тоз< елект@о<нст@умент възн<кват 
?@ахове, ко<то могат да бъдат о?асн<.
�о?<@ът <л< вд<шването на няко< ?@ахове, на?@. 
отделящ< се ?@< @абота с азбест < 
азбестосъдъ@жащ< мате@<ал<, съдъ@жащ< олово 
лаков< ?ок@<т<я < бо<, метал<, няко< в<дове 
дъ@вес<на, м<не@ал<, с<л<катн< част<ц< от 
<не@тн< мате@<ал<, @азтво@<тел< за няко< в<дове 
боя, консе@вант< за дъ@вес<на, 
?@от<вооб@астващ< с@едства за ?лавателн< съдове 
може да ?@ед<зв<ка але@г<чн< @еакц<< </<л< 
заболяван<я на д<хателн<те ?ът<ща, @ак, 
ув@еждане на ?оловата с<стема < д@.?. Р<скът 
вследств<е на вд<шването на ?@аховете зав<с< от 
екс?оз<ц<ята. Из?олзва=те ?одходяща за в<да на 
отделян<те ?@ахове ас?<@ац<онна с<стема, както < 
л<чн< ?@ед?азн< с@едства < ос<гу@ява=те доб@о 
?@овет@яване на @аботното място. Оставя=те 
об@аботването на азбестосъдъ@жащ< мате@<ал< да 
се <звъ@шва само от квал<ф<ц<@ан< техн<ц<.
П@< неблаго?@<ятн< обстоятелства ?@ах от 
дъ@весн< мате@<ал< <л< от лек< метал<, го@ещ< 
смес< от шл<фоване < х<м<кал< могат да се 
самовъз?ламенят <л< да ?@ед<зв<кат екс?лоз<я. 
Вн<мава=те об@азуващата се ?о в@еме на @абота 
ст@уя <ск@< да не е насочена към кут<< за съб<@ане 
на от?адъчна ?@ах, <збягва=те ?@ег@яването на 
елект@о<нст@умента < на об@аботван<я дета=л, 
своев@еменно <з?@азва=те ?@ахоулов<телната 
кут<я, с?азва=те указан<ята за об@аботване на 
?@о<звод<теля на мате@<ала, както < вал<дн<те 
във Вашата ст@ана ?@ед?<сан<я за об@аботван<те 
мате@<ал<.

Указан<я за ползване.
Нат<ска=те бутона за блок<@ане на вала 
(в<жте ст@ан<ца 6) само ?@< на?ълно с?@яло 
въ@тене на елект@одв<гателя. В ?@от<вен 
случа= елект@о<нст@ументът може да бъде 
?ов@еден.

Регул<ране на ръкохватката (в<жте 
стран<ца 6)
– Отво@ете двете ф<кс<@ащ< кук< на защ<тн<я 

ка?ак.
– �емонт<@а=те ?@ед?азн<я ка?ак.
– Разв<=те до у?о@ в<нта, като го въ@т<те в 

?осока, об@атна на часовн<ковата ст@елка.

В<нтът т@ябва да е @азв<т на?ълно, в 
?@от<вен случа= елект@о<нст@ументът може 
да бъде ?ов@еден.

– Поставете @ъкохватката в една от ?оз<ц<<те.
– Затегнете в<нта, като го въ@т<те ?о ?осока на 

часовн<ковата ст@елка.

Монт<ране на предпазн<я капак (в<жте 
стран<ца 9)
– Поставете ?@ед?азн<я ка?ак на ?@ед?азн<я 

кожух.
– �вете зак@е?ващ< кук< т@ябва да го захванат с 

?@ещ@акване.

Друг< указан<я за ползване.
�лект@онна блок<@овка ?@едотв@атява 
включването на елект@о<нст@умента, ако 
акумулато@ната бате@<я бъде ?оставена, когато 
?усков<ят ?@екъсвач е в ?оложен<е «включено».
Ако елект@о<нст@ументът се <зключ< без да е 
нат<скан ?@екъсвачът, <зключете ?@екъсвача на 
елект@о<нст@умента, <звадете акумулато@ната 
бате@<я < я ?оставете отново.

Включване
За да включ<те ъглошла=фа, нат<снете ?усков<я 
?@екъсвач на ко@?уса (в<жте ст@ан<ца 9). Лам?ата 
светва за ?@<бл. 3 секунд<. П@ез тоз< ?е@<од 
нат<снете ?@екъсвача на с?омагателната 
@ъкохватка. Когато лам?ата угасне, ъглошла=фът 
вече не може да бъде включен с ?@екъсвача на 
с?омагателната @ъкохватка.

Функц<<
Плавното включване намалява @еакц<онн<те с<л< 
?@< включване < за ог@ан<чаване на ско@остта на 
въ@тене до ном<налната.
Защ<тата срещу повторно включване 
?@едотв@атява самоволното включване на 
елект@о<нст@умента, ако ?о в@еме на @абота 
зах@анващото на?@ежен<е е б<ло ?@екъснато. В 
такъв случа= <зключете елект@о<нст@умента, 
?@ове@ете зах@анването < включете 
елект@о<нст@умента отново.
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С<стемата за контрол пр< блок<ране намалява @<ска 
от ?ов@еда на елект@одв<гателя, както < 
о?асността от възн<кване на зло?олука. В случа= на 
блок<@ане елект@о<нст@ументът се <зключва 
автомат<чно. След това ?@еместете ?усков<я 
?@екъсвач в ?оз<ц<я «<зключено», отделете 
елект@о<нст@умента от об@аботван<я дета=л < 
?@ове@ете @аботн<я <нст@умент за евентуалн< 
?ов@ед<. Включете елект@о<нст@умента отново 
след ?@ове@ката.
С<стемата за електронна защ<та с@ещу 
?@етова@ване намалява о?асността от ?ов@еждане 
на елект@одв<гателя ?@< ?@етова@ване на 
елект@о<нст@умента. В такъв случа= 
елект@о<нст@ументът се <зключва автомат<чно. 
След това ?оставете ?усков<я ?@екъсвач в ?оз<ц<я 
«<зключено», <звадете елект@о<нст@умента от 
об@аботван<я дета=л < ?@ове@ете @аботн<я 
<нст@умент за евентуалн< ?ов@ед<. После отново 
включете елект@о<нст@умента.
Електронното регул<ране на скоростта ?озволява 
наст@о=ването на ско@остта на въ@тене с?@ямо 
конк@етно <звъ@шваната де=ност < <з?олзван<я за 
целта @аботен <нст@умент.
Тотманов<ят прекъсвач не може да бъде блок<@ан 
във включено ?оложен<е. Тотманов<ят ?@екъсвач 
т@ябва ?остоянно да бъде нат<скан, за да @абот< 
елект@о<нст@ументът.
�лект@о<нст@ументът <ма сп<рачка която с?<@а 
въ@тенето на @аботн<я <нст@умент ?@< 
<зключване. Така се намалява о?асността от 
възн<кване на <нц<дент<.
С<стемата за следене на откат ог@ан<чава 
о?асността от неочакван откат на маш<ната. П@< 
възн<кване елект@о<нст@ументът се <зключва 
автомат<чно. След това ?@еместете ?усков<я 
?@екъсвач в ?оз<ц<я «<зключено», отделете 
елект@о<нст@умента от об@аботван<я дета=л < 
?@ове@ете @аботн<я <нст@умент за евентуалн< 
?ов@ед<. Включете елект@о<нст@умента отново 
след ?@ове@ката.

Работа с акумулаторната батер<я.
За@ежда=те акумулато@ната бате@<я само в 
тем?е@ату@н<я д<а?азон от 0 °C ... +35 °C (32 °F ... 
95 °F). П@< за?очване на ?@оцеса на за@еждане 
тем?е@ату@ата на акумулато@ната бате@<я т@ябва 
да е в д<а?азона на тем?е@ату@ата на за@еждане на 
акумулато@ната бате@<я.

Инд<катор на батер<ята за степента на 
зареденост (в<жте стран<ца 12).
Сте?ента на за@еденост може да бъде ?оказана 
ч@ез зелен<те светод<од< на акумулато@ната 
бате@<я. За да в<д<те сте?ента на за@еденост на 
бате@<ята, нат<снете бутона за включване на 
<нд<като@а  <л< .
Ако след нат<скане на бутона не светне н<то ед<н 
светод<од, акумулато@ната бате@<я е ?ов@едена < 
т@ябва да бъде заменена.

Транспорт<ране.
Л<т<ево-=онн<те акумулато@н< бате@<< се 
?одч<няват на законодателн<те @аз?о@едб< 
относно сток< с ?ов<шена о?асност. 
Акумулато@н<те бате@<< могат да бъдат 
т@анс?о@т<@ан< ?о обществен<те ?ът<ща без 
до?ълн<телн< документ<.
П@< <з?@ащане ч@ез т@ет< л<ца (на?@. въздушен 
т@анс?о@т <л< с?ед<то@ск< ф<@м<) т@ябва да се 
<з?олзват с?ец<алн< о?аковк<, ко<то са 
обозначен< ?о съответн<я нач<н. За целта ?@< 
?одготовка на ?@атката т@ябва да се объ@нете към 
екс?е@т ?о т@анс?о@т на о?асн< това@<.
Из?@аща=те акумулато@н< бате@<< само ако 
целостта на ко@?уса <м не е на@ушена. Зале?ва=те 
въ@ху клем<те <золац<онн< лент< < о?акова=те 
акумулато@ната бате@<я така, че да не се дв<ж< в 
о?аковката. Моля, с?азва=те < евентуалн< 
до?ълн<телн< <з<скван<я на нац<оналното 
законодателство.

Поддържане < серв<з.
Моля, объ@нете вн<ман<е: до?уска се 
@емонтът, техн<ческото обслужване < 

конт@ол да бъдат <звъ@шван< само от 
квал<ф<ц<@ан< с?ец<ал<ст<; ?@< 
не?@офес<онална намеса възн<кват знач<телно 
увел<чен< @<скове за ?от@еб<теля.

П@< екст@емно тежк< @аботн< услов<я 
?@< об@аботване на метал< ?о 
вът@ешн<те ?овъ@хност< на ко@?уса на 

елект@о<нст@умента може да се отлож< 
токо?@овеждащ ?@ах. П@одухва=те често 
вът@ешното ?@ост@анство на елект@о<нст@умента 
със сух < обезмаслен сгъстен въздух. 
П@< об@аботване на мате@<ал<, съдъ@жащ< г<?с, в 
ко@?уса < ?о ?@евключвателя може да се нат@у?а 
?@ах, съдъ@жаща г<?с, която в комб<нац<я с 
влажността във въздуха да се втвъ@д<. Това може 
да ?@ед<зв<ка ?ов@еждането на механ<зма за 
включване. П@одухва=те често вът@ешността на 
елект@о<нст@умента ?@ез вент<лац<онн<те 
отво@< < ?@евключвателя със сух < обезмаслен 
въздух ?од налягане.
П@одукт<, ко<то са вл<зал< в съ?@<косновен<е с 
азбест, не т@ябва да се ?@едават за @емонт. 
Изхвъ@ля=те ?@одукт<, вл<зал< в 
съ?@<косновен<е с азбест, съгласно вал<дната в 
ст@аната но@мат<вна у@едба за от?адъц<, 
съдъ@жащ< азбест.
Моля, ?@< необход<мост от @емонт на 
елект@о<нст@умент< < до?ълн<телн< 
?@<с?особлен<я на FEIN се об@ъща=те към 
ото@<з<@ан< се@в<з< < тъ@говц<. Актуалн< ад@ес< 
ще наме@<те в <нте@нет на ад@ес www.fein.com.
П@< захабяване < <зносване ?одновява=те 
ст<ке@<те < ?@еду?@ед<телн<те указан<я въ@ху 
елект@о<нст@умента.
Редовно ?@ед< наст@о=ване на @ъкохватката 
?оч<ства=те контактн<те ?овъ@хност< на 
елект@о<нст@умента.
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Актуален с?<сък с @езе@вн< част< за тоз< 
елект@о<нст@умент можете да наме@<те в 
<нте@нет на ад@ес www.fein.com.
Из?олзва=те само о@<г<налн< @езе@вн< част<.
Пр< необход<мост можете сам< да замен<те 
следн<те елемент<:
Работн< <нст@умент<, о?о@н< фланц<, ?@ед?азен 
ка?ак, акумулато@на бате@<я

Техн<ческо обслужване < поч<стване.
Пе@<од<чно ?оч<ства=те вент<лац<онн<те 
отво@< < клем<те на акумулато@ната бате@<я с мека 
ч<ста < суха четка.
– За ?оч<стването на акумулато@ната бате@<я не 

<з?олзва=те х<м<кал<.

Гаранц<я < гаранц<онно обслужване.
Га@анц<онното обслужване на 
елект@о<нст@умента е съгласно законов<те 
@аз?о@едб< в ст@аната-внос<тел. Освен това ф<@ма 
FEIN ос<гу@ява га@анц<онно обслужване съгласно 
Га@анц<онната декла@ац<я на ?@о<звод<теля на 
FEIN.
В оком?лектовката на Ваш<я елект@о<нст@умент 
може да са включен< само част от о?<сан<те в това 
@ъководство < <зоб@азен< на ф<гу@<те 
до?ълн<телн< ?@<с?особлен<я.

Декларац<я за съответств<е.
Декларац<ята CE се отнася само за ст@ан<те от 
�в@о?е=ск<я съюз < EFTA (European Free Trade 
Association – �в@о?е=ска асоц<ац<я за свободна 
тъ@гов<я) < само за ?@одукт<, ко<то са 
?@едназначен< за �С <л< EFTA. П@< внос на 
?@одукта на ?аза@а на �С с<мволът UKCA губ< 
вал<дността с<.
Декларац<ята UKCA се отнася само до ?аза@а във 
Вел<коб@<тан<я (Англ<я, Уелс < Шотланд<я) < 
само за ?@одукт<, ко<то са ?@едназначен< за 
б@<танск<я ?аза@. П@< внос на ?@одукта на 
б@<танск<я ?аза@ с<мволът CE губ< вал<дността 
с<.

�пазване на околната среда, 
бракуване.

�е <зхвърля=те акумулаторн< батер<< пр< 
б<тов<те отпадъц<!

О?аковк<те, <злезл<те от у?от@еба 
елект@о<нст@умент< < до?ълн<телн< 
?@<с?особлен<я т@ябва да се ?@едават за 
о?олзотво@яване на съдъ@жащ<те се в тях 
су@ов<н<.
П@едава=те ?ов@еден< акумулато@н< бате@<< за 
вто@<чна ?@е@аботка само на?ълно @аз@еден<.
Когато акумулато@ната бате@<я не е на?ълно 
@аз@едена, като ?@ед?азна мя@ка с@ещу къс< 
съед<нен<я обле?я=те контакт<те с <зол<@аща 
лента.
Само за стран< от ЕС:
Съгласно ев@о?е=ска д<@ект<ва 2006/66/EO 
?ов@еден< <л< <зхабен< акумулато@н< бате@<< 
т@ябва да бъдат съб<@ан< отделно < да бъдат 
?@едаван< за еколог<чно о?олзотво@яване на 
съдъ@жащ<те се в тях су@ов<н<.

Избор на допълн<телн< 
пр<способлен<я (в<жте 
стран<ц< 15/16).
Из?олзва=те само о@<г<налн< до?ълн<телн< 
?@<с?особлен<я на FEIN. Вс<чк< до?ълн<телн< 
?@<с?особлен<я, ко<то ?олзвате, т@ябва да са 
?@едназначен< за конк@етн<я модел на 
елект@о<нст@умента.

B-3 П@ед?азен ка?ак за @язане
1-1 �<ск за г@убо шл<фоване, т<? 27
2-1 �<ск за @язане 

(да се <з?олзва само с монт<@ан ?@ед?азен 
ка?ак)

3-1 Ламелен д<ск за шл<фоване
3-2 Подложен д<ск за ком?оз<тна шку@ка, 

ком?оз<тна шку@ка
(да се ?олзва само с включен<я в 
оком?лектовката ?одложен д<ск)

3-3 �<ск за шл<фоване със захващане т<? 
«Велк@о», шку@ка със захващане т<? «Велк@о», 
?ено?ластов< д<скове
(<з?олзва=те ?одходящ гаечен ключ)

4-1 Стоманена телена четка
4-2 Стоманена чашков<дна телена четка, ламелн< 

д<скове за шл<фоване 
(<з?олзва=те ?одходящ гаечен ключ)

5-1 П@<с?особлен<е за ?@об<ване с д<амантен 
<нст@умент 
(<з?олзва=те ?одходящ гаечен ключ)
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etOriginaalkasutusjuhendi tõlge.

Kasutatud sümbolid, lühendid ja mõisted.

Sümbol, tähis Selgitus
Üldine keelumärk. See toiming on keelatud.

Ärge puudutage elektrilise tööriista pöörlevaid osi.

Järgige kõrvaltoodud tekstis või joonisel sisalduvaid juhiseid!

Lugege tingimata läbi seadmele lisatud kasutusjuhend ja üldised ohutusnõuded.

AMPShare on ühiskasutatav akusüsteem, mis võimaldab paljusid eri kaubamärkide tooteid 
kasutada kõigest ühe akuga.

Enne selle tööoperatsiooni tegemist eemaldage seadmest aku. Vastasel korral võib 
elektriline tööriist soovimatult käivituda ja kasutajat vigastada.

Töötades kandke kaitseprille.

Töötades kandke kõrvaklappe või -troppe.

Töötades kandke kaitsekindaid.

Käsitsege elektritööriista alati mõlema käega.

Lõikamistööd lihvimiseks ettenähtud kaitsekattega, tüüp B on keelatud.

Ärge laadige vigastatud akusid.

Kaitske akut kuumuse eest, nt ka pideva päikesekiirguse, tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.

Puudutatav pind on väga kuum ja seetõttu ohtlik.

Haardepiirkond

Sisselülitamine

Väljalülitamine

Lisateave.

Tähelepanu: Ärge laske põleval lambil endale silma paista!

Kinnitab elektrilise tööriista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Kinnitab elektritööriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Šotimaa) direktiividele.

See sümbol tõendab, et toode on sertifitseeritud Ameerika Ühendriikides ja Kanadas.

max.50°C
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Kinnitab elektrilise tööriista vastavust tolliliidu riigisisestele tehnilistele eeskirjadele 
(Valgevene, Venemaa, Kirgiisia, Kasahhi ja Armeenia).

Kehtib ainult Hiina kohta.
Keskkonnakaitse kestus toote tavakasutuse korral on 10 aastat.

Märkus viitab võimalikule ohuolukorrale, mis võib kaasa tuua tõsised vigastused või surma.

Ringlussevõtu tähis: tähistab korduskasutatavaid materjale

Kasutusressursi ammendanud elektrilised tööriistad ja teised elektrotehnilised ja 
elektrilised seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse 
võtta.
Tähistab ümbertöödeldavaid pakendeid ja tooteid, mida tuleb koguda ja käidelda liigiti.

Aku tüüp

Laadimisseadme tüüp

Madalad pöörded

Kõrged pöörded

Vt lõiku „Kasutusjuhised.<

(Ax – Zx) Tähistus sisekasutuseks
(**) võib sisaldada arve või tähti
*** osaliselt tarnekomplektis

Sümbol, tähis Selgitus

Tähis Rahvusvaheline ühik Selgitus

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

Tühikäigupöörete nimiarv

n /min, min-1, rpm, 
r/min

Pöörete vahemik

P1 W Sisendvõimsus

P2 W Väljundvõimsus

U V Nimipinge

f Hz Sagedus

M... mm Meetermõõdustik

TCHARGE °C Ümbritseva keskkonna lubatud temperatuur laadimisel

Ø mm Detaili läbimõõt

mm ØD=lihv-/lõikeketta max läbimõõt
ØH=siseava läbimõõt
TB-1=tarviku kaitsekatte B-1 paksus
TB-3=tarviku kaitsekatte B-3 paksus

mm ØD=lihvketta max läbimõõt
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Tööohutus.
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja 
juhised. Ohutusnõuete ja juhiste 

eiramine võib tuua kaasa elektrilöögi, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidiseks 
kasutamiseks alles.

Enne elektrlise tööriista kasutuselevõttu lugege 
põhjalikult läbi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad 
üldised ohutusnõuded (dokumendi nr 

3 41 30 465 06 0). Hoidke kõik juhised edaspidiseks 
kasutamiseks alles ja elektrilise tööriista edastamisel 
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud 
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest 
töökaitsenõuetest.

Elektrilise tööriista otstarve:
Käsitsi juhitav akutoitega nurklihvmasin terase, 
roostevaba terase ja kivi kuivlihvimiseks, 
traatharjamiseks ja lõikamiseks ning keraamiliste 
plaatide lõikamiseks, kasutades FEIN heakskiidetud 
tarvikuid ja lisaseadiseid ning töötades ilmastikukindlas 
keskkonnas.

Tõrketundlikus keskkonnas võib töökvaliteet langeda, 
näiteks võib seade mõneks ajaks lakata töötamast, 
seadme funktsioon või nõuetekohane töö võib olla 
mõne aja jooksul häiritud; häirete kõrvaldamiseks on 
vajalik seadme kasutaja sekkumine.
Elektritööriist ei ole mõeldud plasti töötlemiseks ega 
poleertöödeks. Mittesihipärasest kasutusest tingitud 
kahjustuste eest vastutab kasutaja.
Üldtunnustatud töökaitse-eeskirjadest ja lisatud 
ohutusjuhistest tuleb kinni pidada.

Ühised ohutusjuhised lihvimise, lihvpaberiga 
lihvimise, traatharjadega töötamise või 
abrasiivlõikamise kohta.
Elektritööriista tuleb kasutada lihvija, lihvpaberiga 
lihvija, traatharja, augustaja või abrasiivlõikajana. 
Lugege läbi kõik seadmega kaasasolevad 
ohutusjuhised, juhendid, kujutised ja andmed. Kui kõiki 
alljärgnevaid juhiseid ei järgita, võib see põhjustada 
elektrilööki, tulekahju ja/või raskeid vigastusi.
See elektriline tööriist ei sobi poleerimiseks. Seadme 
kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nähtud, on 
ohtlik ja võib tekitada vigastusi.

mm M=kinnitusflantsi keere
l=keermestatud spindli pikkus

mm ØD=terastraadist harja max läbimõõt
M=kinnitusääriku/vahetatava lõiketarviku keere

mm ØD=terasharja max läbimõõt 
M=kinnitusääriku/vahetatava lõiketarviku keere
T=max traadipikkus

mm ØD=teemantaugustaja suurim läbimõõt
M=kinnitusääriku/vahetatava lõiketarviku keere

kg Kaal EPTA-Procedure 01 järgi

kg Elektrilise tööriista kaal ilma aku ja tarvikuta

kg Aku kaal

LpA dB(A) Helirõhu tase

LwA dB(A) Helivõimsuse tase

LpCpeak dB Helirõhu maksimaalne tase

K... Mõõtemääramatus

m/s2 Vibratsioonitase EN 62841 järgi (kolme suuna vektorsumma)

h,AG m/s2 keskmine vibratsioonitase nurklihvmasinaga töötamisel

h,DS m/s2 keskmine vibratsioonitase lihvpaberiga lihvimisel

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Rahvusvahelise mõõtühikute süsteemi SI põhiühikud ja tuletatud 
ühikud.

Tähis Rahvusvaheline ühik Selgitus
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Ärge kasutage tööriista eesmärgil, milleks tööriist ei 
ole loodud ja mille jaoks ei ole tootja soovitanud seda 
kasutada. Tööriista ümberehitamisest tingituna võib 
kasutaja kaotada seadme üle kontrolli või saada tõsiseid 
kehavigastusi.
Ärge kasutage vahetatavaid lõiketarvikuid, mida tootja 
ei ole spetsiaalselt sellel eesmärgil ette näinud või 
kasutada lubanud. See, et tarvikut on võimalik 
elektritööriista külge kinnitada, ei taga veel selle 
kasutusohutust.
Vahetatava lõiketarviku lubatud pöörete arv peab 
olema vähemalt nii kõrge nagu tööriista peal märgitud 
suurim pöörete arv. Vahetatav lõiketarvik, mis pöörleb 
lubatust kiiremini, võib murduda ja eemale paiskuda.
Tarviku välisläbimõõt ja paksus peavad vastama 
elektrilise tööriista mõõtmetele. Valede mõõtmetega 
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval määral, mistõttu 
võivad need kontrolli alt väljuda.
Tarviku kinnitamise mõõdud peavad sobima 
elektritööriista kinnitamise mõõtudega. Kui kinnitada 
elektritööriista külge tarvikuid, mis ei ole lase end 
kindlalt seadme külge kinnitada, siis vibreerivad need 
tugevasti ning kasutaja võib kaotada tööriista üle 
kontrolli.
Ärge kasutage kahjustatud lõiketarvikuid. Kontrollige 
iga kord enne tarvikute või lihvketaste kasutamist, et 
neil ei esineks täkkeid ega mõrasid, et lihvtaldrikutel ei 
esineks mõrasid, kerget või tugevat kulumist, et 
traatharjadel ei esineks murdunud traate. Kui 
elektritööriist või vahetatav lõiketarvik maha kukub, 
siis kontrollige, kas see on kahjustatud või kasutage 
kahjustamata tarvikut. Kui olete tarvikut kontrollinud ja 
asunud seda kasutama, siis hoidke end ja kõrvalseisjad 
pöörleva tarviku alast eemal ning laske seadmel ühe 
minuti jooksul töötada täiskiirusel. Kahjustatud 
tarvikud murduvad enamasti juba testimise käigus.
Kandke isikukaitsevarustust. Olenevalt töö iseloomust 
kandke täismaski, silmakaitsmeid või kaitseprille. 
Vajaduse korral kandke tolmumaski, kuulmiskaitset, 
kaitsekindaid või spetsiaalset põlle, mis hoiab lihvimis- 
ja materjaliosad eemal. Kaitske silmi eemalepaiskuvate 
võõrkehade eest, mis tekivad erinevate kasutusviiside 
käigus. Tolmumask või respiraator peavad suutma 
filtreerida iga kasutusega tekkivat tolmu. Kui viibite 
pikemat aega mürarikkas keskkonnas, võib see teie 
kuulmist kahjustada.
Veenduge, et teised inimesed on tööpiirkonnast ohutus 
kauguses. Igaüks, kes tööpiirkonda siseneb, peab 
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku või tarviku 
murdunud tükid võivad eemale paiskuda ja põhjustada 
vigastusi ka väljaspool otsest tööpiirkonda.
Hoidke elektritööriista kasutamise ajal isoleeritud 
haardepindadest, kui teete sellega töid, kus kinnitatav 
tarvik võib tabada varjatud elektrijuhtmeid. 
Kokkupuude pingestatud juhtmega võib pingestada 
seadme metallosi ja põhjustada elektrilööki.
Ärge pange seadet käest enne, kui seadme spindel on 
täielikult seiskunud. Pöörlev tarvik võib aluspinnaga 
kokku puutuda, mille tagajärjeks võib olla kontrolli 
kaotus seadme üle.

Seadme transportimise ajal ärge laske seadmel 
töötada. Teie rõivad võivad pöörleva tarvikuga 
juhuslikult kokku puutuda ning tarvik võib tungida Teie 
kehasse.
Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid. 
Mootori ventilaator tõmbab tolmu korpusesse, kuhjuv 
metallitolm võib põhjustada elektrilisi ohte.
Ärge käitage tööriista põlevate materjalide läheduses. 
Need materjalid võivad tekkivatest sädemetest põlema 
süttida.
Ärge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada 
jahutusvedelikke. Vee või teiste jahutusvedelike 
kasutamine võib põhjustada elektrilöögi.

Tagasilöök ja asjaomased ohutusnõuded
Tagasilöök on äkkreaktsioon, mis järgneb blokeeruva 
või kinnikiilunud pöörleva tarviku tõttu, nagu lihvketas, 
lihvtaldrik, traathari jne. Kinnikiilumine või 
blokeerumine põhjustab pöörleva lõiketarviku äkilist 
seiskumist. Selle tagajärjel hakkab kontrollimatu 
elektritööriist blokeerumiskohal lõiketarviku 
pöörlemissuunale vastassuunas kiiremini pöörlema.
Kui nt vahetatav lihvketas toorikusse haakub või kiilub, 
võib toorikusse sukeldatava lihvketta serv kinni jääda 
ning lihvketas  selle tagajärjel toorikust välja viskuda või 
tagasilööki põhjustada. Vahetatav lihvketas viskub 
kasutaja poole või temast eemale, olenevalt lihvketta 
pöörlemissuunast blokeerumiskohas. Seejuures võivad 
lihvkettad ka murduda.
Tagasilöök tekib elektritööriista vale kasutuse ja/või 
puudulike töötingimuste tagajärjel. Alljärgnevalt on 
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabinõusid, mille abil saab 
tagasilööki vältida.
Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja käed 
asendisse, milles saate tagasilöögijõududele vastu 
astuda. Suurima kontrolli saavutamiseks 
tagasilöögijõudude või reaktsioonimomentide üle 
kasutage alati lisakäepidet, kui see on olemas. Seadme 
kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabinõusid 
rakendades tagasilöögi- ja reaktsioonijõudusid 
kontrollida.
Ärge viige oma kätt kunagi pöörlevate tarvikute 
lähedusse. Tagasilöögi puhul võib tarvik liikuda üle Teie 
käe.
Vältige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasilöögi 
puhul liigub. Tagasilöök viib seadme lihvketta 
liikumissuunale vastupidises suunas.
Töötage eriti ettevaatlikult nurkade ja teravate servade 
lähedal. Vältige olukorda, kus tarvik põrkub vastu 
toorikut või jääb sellesse kinni. Pöörlev tarvik kipub 
nurkadesse ja teravatesse servadesse kinni jääma, sama 
juhtub siis, kui tarvik vastu toorikut põrkub. 
Kinnikiilumine põhjustab tagasilööki või 
kontrollikaotust.
Ärge kasutage puidu lõikamiseks kettsae ketast, 
segmentidega teemantketast segmendikaugusega 10 
mm ega hammastatud saeketast. Sellised tarvikud 
põhjustavad sageli tagasilööki või kontrollikaotust.
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Spetsiifilised ohutusnõuded lihvimisel ja 
lõikamisel
Kasutage üksnes elektrilise tööriista jaoks ette nähtud 
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette 
nähtud kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole 
elektrilise tööriista jaoks ette nähtud, ei kata kettakaitse 
piisavalt ning seetõttu on need ohtlikud.
Painutatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende 
lihvpind ei ulatu üle kettakaitse serva. Asjatundmatult 
paigaldatud lihvketas, mis ulatub üle kettakaitse serva, ei 
ole piisavalt kaetud.
Kettakaitse peab olema elektrilise tööriista külge 
tugevasti kinnitatud ja maksimaalse turvalisuse 
tagamiseks olema välja reguleeritud nii, et see katab 
suuremat osa lõikekettast. Kettakaitse aitab kasutajat 
kaitsta murdunud tükkide eest, lihvkettaga juhusliku 
kokkupuute eest ning sädemete eest, mis võivad 
süüdata kasutaja rõivad.
Lihvimistarvikuid tohib kasutada üksnes soovitatud 
kasutusotstarvetel. Näiteks: Ärge kunagi kasutage 
lihvimiseks lõikeketta külgpinda. Lõikekettad on ette 
nähtud materjali lõikamiseks ketta servaga. Külgsuunas 
rakendatavate jõudude toimel võivad need kettad 
puruneda.
Kasutage valitud lihvketta jaoks alati õige suuruse ja 
kujuga ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad 
lihvketast ja vähendavad lihvketta purunemise ohtu. 
Lõikeketaste seibid võivad lihvketaste seibidest erineda.
Ärge kasutage suuremate tööriistade kulunud 
lihvkettaid. Suurema tööriista lihvketas ei ole mõeldud 
väiksema tööriista suurematele kiirustele ja võib 
seetõttu murduda.
Kui kasutate mitmikotstarbeks ette nähtud lihvkettaid, 
siis kasutage vastava rakenduse jaoks alati sobiva 
kaitsekatet. Kui õiget kaitsekatet ei kasutata, võib 
vajalik kaitse olla puudulik ja kaasa tuua raskeid 
vigastusi.

Täiendavad spetsiifilised ohutusnõuded 
lõikamiseks
Vältige lõikeketta kinnikiildumist või liiga suurt 
rakendatavat survet. Ärge tehke liiga sügavaid lõikeid. 
Lõikeketta ülekoormamine suurendab selle koormust 
ja kalduvust kinnikiildumisele ning sellega tagasilöögi või 
lihvketta purunemise ohtu.
Vältige pöörleva lõikeketta ette ja taha jäävat 
piirkonda. Kui juhite lõikeketast toorikus endast 
eemale, võib seade tagasilöögi korral koos pöörleva 
kettaga otse Teie suunas paiskuda.
Kui lõikeketas kinni kiildub või kui Te töö katkestate, 
lülitage seade välja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on 
täielikult seiskunud. Ärge kunagi püüdke veel pöörlevat 
lõikeketast lõikejoonest välja tõmmata, vastasel korral 
võib tekkida tagasilöök. Tehke kindlaks kinnikiildumise 
põhjus ja kõrvaldage see.
Ärge lülitage seadet sisse seni, kuni see on veel 
toorikus. Laske lõikekettal kõigepealt saavutada 
maksimaalpöörded, enne kui lõiget ettevaatlikult 
jätkate. Vastasel korral võib ketas kinni kiilduda, 
toorikust välja hüpata või tagasilöögi põhjustada.

Toestage plaate või suuri toorikuid selliselt, et 
vähendada kinnikiiluvast lõikekettast tingitud 
tagasilöögiriski. Suured toorikud võivad oma raskuse 
all läbi painduda. Toorikut tuleb toestada mõlemalt 
poolt lihvketast, nii saepilu kui ka serva lähedalt.
Olge eriti ettevaatlikult uputuslõigete tegemisel 
seintesse või teistesse varjatud objektidesse. Uputatav 
lõikeketas võib gaasi- või veetorude, elektrijuhtmete 
või teiste objektide tabamisel põhjustada tagasilöögi.
Ärge tehke ümarlõikeid. Vahetatava lõikeketas võib 
ülekoormuse tõttu kaldu vajuda või blokeeruda, mis 
võib omakorda põhjustada tagasilööki või lihvketta 
murdumist ja kaasa tuua raskeid vigastusi.

Spetsiifilised ohutusnõuded liivapaberiga 
lihvimisel
Kasutage õige suurusega lihvkettaid ning juhinduge 
lihvketaste valimisel tootja andmetest. Lihvkettad, mis 
ulatuvad üle lihvtaldriku serva, võivad põhjustada 
vigastusi, tingida lihvketaste kinnikiilumist või 
rebenemist või tagasiööki.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade 
kasutamisel
Pidage silmas, et traatharjadest eraldub traaditükke ka 
tavapärasel kasutamisel. Ärge rakendage liiga tugevat 
survet. Eemalepaiskuvad traaditükid võivad läbi 
õhukeste riiete Teie kehasse tungida.
Kettakaitse kasutamisel vältige kettakaitse ja 
traatharja kokkupuute võimalust. Taldrik- ja 
kaussharjade läbimõõt võib rakendatava surve ja 
tsentrifugaaljõudude toimel suureneda.

Täiendavad ohutusnõuded
Ärge kasutage kahjustada saanud elektrilist tööriista. 
Iga kord enne kasutamist kontrollige elektrilise 
tööriista korpust ja muid osi vigastuste, näiteks 
pragude või murdumise suhtes. 
Kasutage õhukese metallpleki või muu suure pinnaga 
väga õõtsuva materjali lihvimisel sobivaid meetmeid, 
nagu nt raskeid, painduvaid isolatsioonimatte. Vastaval 
juhul võib esineda elektritööriista ettenähtud 
müraemissioonist tunduvalt suurem müraemissioon. 
Arvestage palju suurema müraemissiooniga ka 
mürakoormuse riskihindamisel ja sobiva kuulmiskaitse 
valikul.
Kasutage lihvimistarvikuga kaasasolevaid vahekihte.
Veenduge, et tarvikud on paigaldatud tootja juhiste 
kohaselt. Paigaldatud tarvikud peavad vabalt 
pöörlema. Valesti paigaldatud tarvikud võivad töötamise 
ajal lahti tulla ja eemale paiskuda.
Käsitsege lihvimistarvikuid hoolikalt ja säilitage neid 
vastavalt tootja juhistele. Vigastatud lihvimistarvikud 
võivad praguneda ja töötamise ajal puruneda.
Kasutage ainult segmentidega teemantkettaid, millel 
on negatiivne lõikenurk. 
Keermestatud tarvikute kasutamise puhul veenduge, et 
tarviku keere on piisavalt pikk, et seadme spindel 
sellesse täies ulatuses ära mahuks. Tarviku keere peab 
spindli keermega sobima. Valesti paigaldatud tarvikud 
võivad töötamise ajal lahti tulla ja vigastusi tekitada.
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Arvestage vale kaitsekatte kasutusega kaasnevate 
ohtudega. 
– Külglihvimise korral A-tüüpi kaitsekatte kasutamisel 

võivad kaitsekate ja toorik üksteist vastamisi segada 
ja kontroll seadme üle võib kaduda.

– Kui komposiitmaterjalidest lõikeketastega 
abrasiivlõikamise korral kasutatakse B-tüüpi 
kaitsekatet, siis püsib suurem oht, et lihvketas 
murdub ning selle tagajärjel lihvimisosakesed ja 
kettast murdunud killud ning väljaviskunud sädemed 
kasutajat tabavad.

– A- või B-tüüpi kaitsekatte kasutamisel betooni või 
müüritise abrasiivlõikamise või külglihvimise ajal 
püsib suurem vigastusoht, mida tingib suuremast 
tolmutekkest ja tagasilöögist põhjustatud 
kontrollikaotus.

– A- või B-tüüpi kaitsekatte kasutamisel koos 
taldrikharjaga, mis on paksem kui suurim lubatud 
paksus, võivad traadid vastu kaitsekatet minna ja 
selle tagajärjel võivad traadid murduda.

Kombineeritud lihv- ja abrasiivlõikeketaste kasutamisel 
tuleb kasutada lõikamiseks mõeldud kaitsekatet (A-
tüüpi). 
Ärge suunake elektrilist tööriista iseenda, teiste 
inimeste ega loomade poole. Teravad või kuumad 
tarvikud võivad tekitada vigastusi.
Pöörake tähelepanu varjatult paiknevatele 
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne töö 
algust kontrollige tööpiirkond üle nt metalliotsijaga.
Kasutage statsionaarset tolmuimejat ja puhastage 
regulaarselt ventilatsiooniavasid. Äärmuslikes 
kasutustingimustes võib metallide töötlemisel 
koguneda elektrilise tööriista sisemusse elektrit juhtivat 
tolmu. Elektrilise tööriista kaitseisolatsioon võib 
kahjustada saada.
Elektrilisele tööriistale ei tohi kruvide või neetidega 
kinnitada silte ja märgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei 
taga kaitset elektrilöögi eest.
Töötamisel kasutage alati lisakäepidet. Lisakäepide 
tagab elektrilise tööriista kindla juhtimise.
Ärge kunagi laske elektrilise tööriista lambi tulel 
väikese vahemaa tagant endale silmale paista. Ärge 
suunake lambi tuld kunagi läheduses paiknevate 
inimeste poole. Valgusallika poolt tekitatav valguskiirgus 
võib silmi kahjustada.
Pärast kipsi sisaldavate materjalide töötlemist: 
Puhastage elektrilise tööriista ja lülituselemendi 
ventilatsiooniavasid kuiva ja õlivaba suruõhuga. 
Vastasel korral võib kipsi sisaldav tolm ladestuda 
elektrilise tööriista korpusesse ja lülituselemendi 
piirkonda ning õhuniiskuse toimel kõveneda. See võib 
häirida lülitusmehhanismi tööd.

Aku kasutamine ja käsitsemine (akud).
Ohutusjuhised kehtivad üksnes 18V-FEIN-Li-Ionen-
AMPShare-akude kohta. 
Kasutage akut ainult AMPShare-partneri toodetes. 
AMPShareíga tähistatud 18V-akud on ühilduvad 
täielikult järgmiste toodetega:
– Kõik FEIN-18V-AMPShare-süsteemi tooted
– Kõik AMPShare-partnerite 18V-tooted

Töötades ja laadides valede, kahjustatud, remonditud 
või ise kokkupandud akude, imitatsioonide ja 
võõrkaubamärkidega püsib tulekahju ja/või 
plahvatusoht. 
Järgige oma toote kasutusjuhendis toodud soovitusi. 
Ainult nii on võimalik akut ja toodet ohutult käidelda ja 
akusid ohtlike ülekoormuste eest kaitsta.
Laadige akusid ainult laadijatega, mida soovitab FEIN 
või AMPShare-partnerid. Kindlat tüüpi akude jaoks 
sobiv akulaadija võib teist tüüpi akude laadimisel 
põhjustada tuleohtu.
Aku tarnitakse osaliselt laetuna. Aku võimsuse 
tagamiseks laadige aku enne esmakasutust laadijas täiesti 
täis.
Hoiustage akusid lastele kättesaamatus kohas. 
Akusid ei tohi osadeks lahti võtta ega avada. Tagage, et 
akud ei saaks mehaanilisi lööke. Aku kahjustamisel ja 
mittesihipärasel kasutusel võib akust eralduda 
kahjulikke aure ja vedelikke. Aurud võivad tekitada 
hingamisteede ärritusi. Väljavoolav akuhape võib 
põhjustada nahaärritust või põletusi.
Kui peaks juhtuma, et akuvedelikku sattub nahale, 
tuleb loputada kahjustatud kohta koheselt rohke veega. 
Kui peaks juhtuma, et akuvedelikku sattub silma, 
loputage silmi puhta veega ja pöörduge kohe arsti 
poole! 
Kui akuvedelikku on sattunud ümbritsevatele 
esemetele, siis kontrollige nende seisukorda. Et 
vedelikku ei saatuks nahale, kandke kaitsekindaid. 
Puhastage märgunud osad kuiva majapidamispaberiga 
või vahetage need osad vajaduse korral välja. Lekkivad 
aurud võivad tekitada hingamisteede ärritusi. 
Väljavoolav akuhape võib põhjustada nahaärritust või 
põletusi.
Ärge tekitage akus lühist. Kasutusvälisel ajal hoidke 
aku eemal kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, 
naeltest, kruvidest ja teistest väikestest 
metallesemetest, mis võivad tekitada akuklemmide 
vahel lühise. Akuklemmide vaheline lühis võib 
põhjustada põletusi või tulekahju.
Teravad esemed, nagu nt naelad või kruvikeerajad või 
löögid, põrutused jms võivad akut kahjustada. 
Akuklemmide vahel võib tekkida lühis ja aku võib 
süttida, hakata suitsema, plahvatada või üle kuumeneda.
Ärge kunagi tehke hooldust kahjustatud akudele. 
Mistahes akude hooldustööd tuleb lasta teha tootjal või 
tootja poolt volitatud klienditeenindused.

Kaitske akut kuumuse, nt  ka pideva 
päikesekiirguse, tule, vee ja niiskuse eest. Püsib 
plahvatuse ja lühise oht.

Käitage ja hoiustage akut üksnes ümbrustemperatuuril 
-20 °C ja +50 °C vahel. Ärge jätke akut nt  suvel autosse. 
Sõltuvalt seadmest võib seadme toimimine olla pärsitud 
temperatuuridel < 0 °C.

max.50°C
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Laadige akut üksnes temperatuurivahemikus 0 °C ja 
+35 °C. Laadige akut USB-pesaga ainult 
temperatuurivahemikus +10 °C ja +35 °C. Laadides akut 
väljaspool lubatud temperatuurivahemikku võib aku 
saada kahjustusi või suurendada tulekahju ohtu.
Käidelge tühjenenud akusid ettevaatusega. Akud 
kujutavad endast ohtu, sest need võivad tekitada väga 
tugevat lühisvoolu. Isegi, kui näib, et liitiumioonaku on 
tühjenenud, ei tühjene need kunagi lõplikult.
Ärge pistke akut kunagi vedelikesse, nagu (soola-)vesi 
või joogid. Kokkupuude vedelikuga võib akut jäädavalt 
kahjustada. Selle tagajärel võib aku kuumeneda, 
suitsema hakata, põlema süttida või plahvatada. Ärge 
jätkake aku kasutamist, vaid pöörduge FEIN volitatud 
klienditeeninduse poole.
Ärge kasutage kahjustatud akut. Aku kasutamine tuleb 
koheselt lõpetada, kui sellel avalduvad kahtlased 
omadused, nagu nt lõhnaeritus, kuumus, värvuse 
muutus või deformeerumine. Kahjustatud aku 
kasutamist jätkates võib aku kuumeneda ja suitsema 
hakata, põlema süttida või plahvatada.
Äkut ei tohi avada, muljuda, lasta üle kuumeneda või 
põletada. Nõuete eiramisel püsib põletus- ja tuleoht. 
Järgige tootja korraldusi.
Kasutage põleva liitiumioonaku kustutamiseks vett, 
liiva või tulekustutustekki. 
Vältige lööke ja muid füüsilist sekkumist. Löögid ja 
sissetunginud esemed võivad akut kahjustada. Selle 
tagajärel võib aku hakata lekkima või suitsema, süttida 
põlema või plahvatada.
Ärge laadige akut kunagi öösiti, kui see on 
järelevalveta. Reeglite eiramine võib teatud teatud 
tingimustel põhjustada tule- ja plahvatusohtu.
Eemaldage akult originaalpakend alles siis, kui hakkate 
akut kasutama. 
Võtke aku seadmest välja ainult siis, kui elektritööriist 
on välja lülitatud. 
Eemaldage aku seadmest enne seda, kui seadmel 
hakatakse tegema hooldust või remonti. Kui 
elektritööriist käivitub iseenesest, püsib vigastusoht.
Kaitske akut niiskuse ja vee eest. Puhastage aku ja 
tööriista mustunud ühendusi kuiva ja puhta lapiga.
Tööriista transportimiseks ja hoiustamiseks eemaldage 
eelnevalt aku. 
Järgige FEIN laadijate või AMPShare-partneri 
kasutusjuhendi ohutusjuhiseid. 

Vibratsiooni- ja müraemissiooni väärtused
Siinsetes juhistes toodud vibratsiooni- müraemissiooni 
väärtused on mõõdetud normiga EN 62841 
standardiseeritud mõõtmisprotsessi järgi ning neid saab 
kasutada elektritööriistade võrdlemiseks. Väärtused 
võimaldavad anda esialgseid hinnanguid eeldatava 
vibratsiooni- ja mürataseme kohta.

Toodud vibratsiooni- ja müraemissiooni väärtused 
kajastavad tööriista peamisi rakendusi.

Kui aga elektritööriista kasutatakse muul eesmärgil, 
tavapärasest erinevate tarvikutega või ei ole tööriista 
regulaarselt hooldatud, võib vibratsiooni- ja müratase 
normist erineda. Vibratsiooni- ja müratase võib 
seetõttu kogu töötamisaja jooksul oluliselt tõusta.
Vibratsiooni- ja mürataseme täpseks prognoosimiseks 
tuleb arvestada ka ajaga, mil seade on kas välja lülitatud 
või ooterežiimil, aga mitte aktiivses kasutuses. 
Vibratsiooni- ja müratase võib seetõttu kogu 
töötamisaja jooksul oluliselt väheneda.

Enne, kui vibratsiooni- ja mürataseme mõju 
avaldub, tehke käitaja ohutuse tagamiseks kindlaks 
sellised lisaohutusmeetmed, nagu näiteks: 
hooldage elektritööriistu ja tarvikuid, hoidke 
kasutaja käsi soojas, korraldage töökäike.

Ohtliku tolmu käitlemine
Elektrilise tööriistaga töötamisel tekkib tolm, mis võib 
olla ohtlik.
Teatava tolmu, nt asbesti või asbesti sisaldavate 
materjalide töötlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate 
värvide tolmu, metallitolmu, mõnda liiki puidu, 
mineraalide, kivisisaldusega materjalide räniosakeste 
tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesõidukite 
lakkide tolm võib põhjustada allergilisi reaktsioone, 
hingamisteede haigusi ja vähki ning kahjustada 
sigimisvõimet. Haigestumise oht sõltub sissehingatavast 
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid 
isikukaitsevahendeid ning tagage töökohal hea 
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide 
töötlemine on lubatud vaid vastava väljaõppega 
isikutele.
Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja 
keemiliste ainete kuumad segud võivad ebasoodsates 
tingimustes iseeneslikult süttida või plahvatada. Vältige 
sädemete lendumist tolmumahutite suunas ning 
elektrilise tööriista ja lihvitava detaili ülekuumenemist, 
tühjendage õigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni 
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest 
ohutusnõuetest.

Tööjuhised.
Vajutage lukustusnuppu (vt lk 6) üksnes siis, kui 
mootor on seiskunud. Vastaval juhul püsib oht, et 
elektritööriist saab kahjustada.

Käepideme reguleerimine (vt lk 6)
– Avage kaitsekatte mõlemad lukustuskonksud.
– Eemaldage kaitsekate.
– Keerake klemmkruvi vastupäeva kuni piirikuni välja.

Klemmkruvi peab olema täiesti lahti. Vastasel 
korral võib elektriline tööriist kahjustada saada.

– Seadke käepide ühte võimalikku asendisse.
– Pingutage klemmkruvi päripäeva kinni.

Kaitsekatte paigaldamine (vt lk 9)
– Lükake kaitsekate üle kettakaitse.
– Veenduge, et mõlemad fiksaatorid on täielikult 

fikseerunud.



96 et

Muud kasutusjuhised.
Iseenesliku käivitumise tõkis hoiab ära elektrilise 
tööriista iseenesliku käivitumise juhul, kui aku 
paigaldatakse tööriista, mille lüliti (sisse/välja) on 
sisselülitatud asendis.
Kui elektriline tööriist lülitub välja ilma lülitile 
vajutamiseta, lülitage elektriline tööriist lülitist välja, 
eemaldage aku ja paigaldage aku uuesti. 

Sisselülitamine
Nurklihvija sisselülitamiseks lülitage mootorikorpusel 
asuvat nuppu (vt lehekülg 9). Lamp süttib umbes 3 
minutiks põlema. Vajutage selle aja jooksul 
lisakäepideme nupule. Kui lamp kustub, siis ei saa 
nurklihvijat enam lisakäepideme nupust sisse lülitada.

Varustus
Sujuvkäivitus on mõeldud selleks, et vähendada 
reaktsioonijõude elektritööriista sisselülitamisel ja 
vähendada kiiruse kasvades tühipöörete arvule.
Taaskäivituskaitse takistab elektritööriista soovimatut 
iseeneslikku käivitumist juhul, kui elektritoide peaks 
käitamise ajal katkema. Lülitage sellisel juhul 
elektritööriist välja, kontrollige elektritoidet ja lülitage 
tööriist uuesti sisse.
Tõkestuskontroll vähendab vahetatava tarviku 
blokeerumisel mootorikahjustuse ja õnnetusohtu. 
Sellisel juhul lülitub elektritööriist ise välja. Lükake 
nupp seejärel VÄLJA, tõstke elektritööriist toorikult ja 
kontrollige vahetatavat tarvikut kahjustuste suhtes. 
Seejärel lülitage seade uuesti sisse.
Elektrooniline ülekoormuskaitse vähendab ohtu 
elektritööriista ülekoormusest tingitud mootori 
kahjustamise ohtu. Sellisel juhul lülitub elektritööriist 
ise välja. Lükake nupp seejärel VÄLJA, tõstke 
elektritööriist toorikult ja kontrollige vahetatavat 
tarvikut kahjustuste suhtes. Seejärel lülitage seade 
uuesti sisse.
Elektrooniline pöörete arvu eelvalik võimaldab pöörete 
arvu kohandada vastava kasutusviisiga ja kasutusviisi järi 
valitud vahetatava tarvikuga.
Automaatne pidurdusseadis on mittelukustatav lüliti. 
Automaatne pidurdusseadis peab olema kogu aeg 
käitatud olekus, et tööriista töös hoida.

Elektritööriist on varustatud pidurdussüsteemiga, mis 
pidurdab elektritööriista vahetatava tarviku maha. 
Sellega vähendatakse õnnetusohtu.
Tagasilöögikontroll vähendab masina ootamatust 
tagasilöögist (nn kickback) põhjustatud ohtu. Sellisel 
juhul lülitub elektritööriist ise välja. Lükake nupp 
seejärel VÄLJA, tõstke elektritööriist toorikult ja 
kontrollige vahetatavat tarvikut kahjustuste suhtes. 
Seejärel lülitage seade uuesti sisse.

Aku käsitsemine.
Laadige akut ainult temperatuurivahemikus 0 °C ... 
+35 °C (32 °F ... 95 °F). Aku temperatuur peab 
laadimise alguses olema aku laadimistemperatuuri 
vahemikus.

Aku laetuse astme näidik (vt lk 12).
Aku laetuse astet näitavad laetuse astme näidiku 
rohelised LED-tuled. Vajutage laetuse astme näidiku 
nupule  või  et kuvada laetuse astet.
Kui pärast laetuse astme näidiku nupule vajutamist ei 
põle ükski LED-tuli, on aku defektne ja tuleb välja 
vahetada.

Transport
Liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike ainete 
vedu reguleerivaid nõudeid. Kasutajal on lubatud akusid 
vedada maanteel piiranguteta.
Kui vedu teostab kolmas isik (nt õhuvedu või 
ekspedeerimine), tuleb järgida pakendile ja tähistusele 
esitatavaid erinõudeid. Toote veoks ettevalmistusse 
tuleb kaasata ohtlike ainete ekspert.
Saatke akusid posti- või kullerteenusega üksnes siis, kui 
aku korpus on kahjustusteta. Kleepige lahtised 
ühendused kinni ja pakendage aku selliselt, et see 
pakendi sees ei nihkuks. Järgige ka muid riigis kehtivaid 
eeskirju.

Korrashoid ja hooldus.
Palun pidage meeles, et elektritööriista tohib lasta 
remontida, hooldada ja kontrollida üksnes 

elektrikul, sest mittesihipärane tehnohooldus ja -
remont kujutab endast kasutajale suurt ohtu.

Äärmuslike töötingimuste korral võib 
metallide töötlemisel koguneda seadmesse 
elektrit juhtivat tolmu. Puhastage tööriista 

sisemust ventilatsiooniavade kaudu korrapäraselt kuiva 
ja õlivaba suruõhuga.
Kipsi sisaldavate materjalide töötlemisel võib tolm 
ladestuda elektrilise tööriista sisemusse ja 
lülituselemendi piirkonda ning õhuniiskuse toimel 
kõveneda. See võib häirida lülitusmehhanismi tööd. 
Ventilatsiooniavade kaudu puhastage elektrilise 
tööriista sisemust ning lülituselementi kuiva ja õlivaba 
suruõhuga.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti 
saata. Asbestiga saastunud tooteid käidelge vastavalt 
riigis kehtivatele asbesti sisaldavate jäätmete käitlemise 
eeskirjadele.
Kui FEIN elektritööriist ja tarvikud vajavad remonti, siis 
pöörduge kohaliku FEIN klienditeeninduse poole. 
Aadressi leiate internetilehelt: www.fein.com.
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Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud 
kleebis ja hoiatused.
Puhastage elektriööriista kontaktpindu regulaarselt, nt 
alati enne käepideme asendi muutmist.

Elektrilise tööriista varuosade ajakohastatud loetelu 
leiate Internetist veebilehelt www.fein.com.
Kasutage ainult originaalvaruosi.
Vajaduse korral võite ise välja vahetada järgmisi 
detaile:
Tarvikud, kinnitusflants, kaitsekate, aku

Hooldus ja puhastus
Puhastage aeg-ajalt aku õhutusavasid pehme, puhta ja 
kuiva pintsliga.
– Ärge kasutage aku puhastamiseks keemilisi aineid.

Garantii.
Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis 
kehtivatele nõuetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii 
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise tööriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada 
kõiki käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud või 
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.
Töökäik CE-märgise selgitus Kehtib ainult Euroopa 
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse 
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on mõeldud EL- 
või EFTA-turu jaoks. Pärast toote ELi turule toomist 
kaotab UKCA märgis oma kehtivuse.
Töökäik UKCA-märgise selgitus Kehtib ainult briti turul 
(Inglismaa, Wales ja Šotimaa) ja ainult toodetele, mis on 
mõeldud Briti turu jaoks. Pärast toote Briti turule 
toomist kaotab CE-märgis oma kehtivuse.

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Ärge visake akusid olmejäätmete hulka!

Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised 
tööriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult ümber 
töödelda ja ringlusse võtta.
Viige kogumispunkti ainult täiesti tühjad akud.
Kui akud ei ole täiesti tühjad, isoleerige pistik 
lühiühinduse vältimiseks teibiga.
Ainult EL riikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2006/66/EÜ tuleb 
defektsed või kasutusressursi ammendanud akud eraldi 
kokku koguda ja keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

Tarvikute valik (vt lk 15/16).
Kasutage üksnes FEIN originaaltarvikuid. Tarvik peab 
olema elektrilise tööriista konkreetse mudeli jaoks ette 
nähtud.

B-3 lõikamiseks mõeldud kaitsekate
1-1 lame lihvketas, tüüp 27
2-1 lõikeketas 

(kasutada ainult koos paigaldatud kaitsekattega)
3-1 lamell-lihvtaldrikud
3-2 Tugitaldrikud fiiberlihvketaste jaoks, 

fiiberlihvkettad
(kasutage kinnitamiseks üksnes komplektis olevat 
tugitaldriku kinnitusvahendit)

3-3 lihvtaldrikutele takjakinnisega, isekinnituvatele 
lihvketastele, isekinnituv lihvtald, švammid
(kasutage sobivat harkvõtit)

4-1 terastraathari trellile
4-2 terastraathari, lamell-lihvrattad 

(kasutage sobivat harkvõtit)
5-1 teemantaugustaja 

(kasutage sobivat harkvõtit)
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ltOriginalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, ženklas Paaiškinimas
Bendrojo pobūdžio draudžiamasis ženklas. Šis veiksmas yra draudžiamas.

Nelieskite besisukančių elektrinio įrankio dalių.

Laikykitės šalia esančiame tekste ar grafiniame vaizde pateiktų reikalavimų!

Būtinai perskaitykite pridėtus dokumentus, pvz., naudojimo instrukciją ir bendrąsias saugos 
nuorodas.
„AMPShare< – tai bendroji akumuliatorių sistema, leidžianti naudoti daugelio 
profesionalams skirtų prekių ženklų įrankius su vienu akumuliatoriumi.

Prieš pradėdami šį darbo žingsnį, iš elektrinio įrankio išimkite akumuliatorių. Priešingu 
atveju, elektriniam įrankiui netikėtai įsijungus iškyla sužalojimo pavojus.

Dirbkite su akių apsaugos priemonėmis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonėmis.

Dirbkite su rankų apsaugos priemonėmis.

Elektrinis įrankis visada turi būti valdomas dviem rankomis.

Draudžiama naudoti su šlifuoti skirtu apsauginiu gaubtu, B tipo.

Nekraukite pažeistų akumuliatorių.

Saugokite akumuliatorių nuo karščio, pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio saulės spindulių 
poveikio, ugnies, nešvarumų, vandens ir drėgmės.

Paviršius, kurį galite paliesti, yra labai karštas ir todėl pavojingas.

Laikymo sritis

Įjungimas

Išjungimas

Papildoma informacija.

Dėmesio: Nežiūrėkite į šviečiančią lempą!

Patvirtina elektrinio įrankio atitiktį Europos Bendrijos direktyvoms.

Patvirtina elektrinio įrankio atitiktį Didžiosios Britanijos (Anglijos, Velso, Škotijos) 
direktyvoms.
Šis simbolis patvirtina, kad gaminys sertifikuotas JAV ir Kanadoje.

max.50°C



99lt

Patvirtina, kad elektrinis įrankis atitinka Muitų sąjungos nacionalinius techninius 
reglamentus (Gudijos, Rusijos, Kirgizijos, Kazachstano ir Armėnijos).

Netaikoma Kinijai:
Aplinkos apsaugos trukmė įprastai naudojant gaminį yra 10 metų.

Ši nuoroda įspėja apie galimą pavojingą situaciją, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai 
susižaloti.
Utilizavimo ženklas: ženklina pakartotinai panaudojamas medžiagas

Nebetinkamus naudoti elektrinius įrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius 
surinkite atskirai ir nugabenkite į antrinių žaliavų tvarkymo vietas perdirbti aplinkai 
nekenksmingu būdu.
Ženklina perdirbti tinkamas pakuotes ir gaminius, kurie turi būti surenkami ir šalinami 
atskirai.

Akumuliatoriaus tipas

Kroviklio tipas

Mažas sūkių skaičius

Didelis sūkių skaičius

Žr. skyrių „Naudojimo nurodymai.<

(Ax – Zx) Ženklinimas vidinėms reikmėms
(**) gali būti skaičiai arba raidės
*** iš dalies tiekiamame komplekte

Simbolis, ženklas Paaiškinimas

Ženklas Tarptautinis vienetas Paaiškinimas

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

Apskaičiuotasis tuščiosios eigos sūkių skaičius

n /min, min-1, rpm, 
r/min

Sūkių skaičiaus diapazonas

P1 W Naudojamoji galia

P2 W Atiduodamoji galia

U V Nustatyta įtampa

f Hz Dažnis

M... mm Dydis, metrinis sriegis

TCHARGE °C Leidžiamoji aplinkos temperatūra įkraunant

Ø mm Apskritos dalies skersmuo

mm ØD=maks. šlifavimo/pjovimo disko skersmuo
ØH=tvirtinimo angos skersmuo
TB-1=Darbo įrankio apsauginis gaubtas B-1 storis
TB-3=Darbo įrankio apsauginis gaubtas B-3 storis

mm ØD=maks. lėkštinio šlifavimo disko skersmuo
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Jūsų saugumui.
Perskaitykite visas saugos 
nuorodas ir reikalavimus. 

Nesilaikant saugos nuorodų ir reikalavimų gali trenkti 
elektros smūgis, kilti gaisras, galima susižaloti ar sužaloti 
kitus asmenis.
Išsaugokite šią instrukciją, kad ir ateityje galėtumėte ja 
pasinaudoti.

Nepradėkite naudoti šio elektrinio įrankio, kol 
atidžiai neperskaitėte ir gerai nesupratote šios 
naudojimo instrukcijos bei pridėtų „Bendrųjų 

saugos nuorodų< (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0). 
Išsaugokite išvardytus dokumentus, kad ir ateityje 
galėtumėte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su 
elektriniu įrankiu, jei perduodate ar parduodate jį kitam 
savininkui.
Taip pat laikykitės specialiųjų nacionalinių darbo saugos 
reikalavimų.

Elektrinio įrankio paskirtis:
Rankomis valdoma akumuliatorinė kampinio šlifavimo 
mašina, skirta plienui, nerūdijančiam plienui ir akmeniui 
sausuoju būdu šlifuoti, apdirbti vieliniais šepečiais ir 
pjauti, taip pat pjauti plyteles su FEIN aprobuotais darbo 
įrankiais ir papildoma įranga nuo atmosferos poveikio 
apsaugotoje aplinkoje.
Aplinkoje, kurioje yra trikdžių, galimas eksploatavimo 
kokybės sumažėjimas, pvz., laikinas gedimas, laikinas 
funkcijos arba tam tikros darbinės charakteristikos 
suprastėjimas, kuriam pašalinti reikalingas operatoriaus 
įsikišimas.
Elektrinis įrankis nėra skirtas plastikų apdirbimui ir 
poliravimo darbams. Už žalą, atsiradusią dėl netinkamo 
naudojimo, atsako tik naudotojas.
Būtina laikytis visuotinai pripažintų nelaimingų 
atsitikimų prevencijos taisyklių ir pridedamų saugos 
instrukcijų.

mm M=prispaudžiamosios jungės sriegis
l=srieginio suklio ilgis

mm ØD=maks. vielinio kūginio šepečio skersmuo
M=prispaudžiamosios jungės sriegis / darbo įrankis

mm ØD=maks. cilindrinio šepečio skersmuo
M=prispaudžiamosios jungės sriegis / darbo įrankis
T=maks. vielos ilgis

mm ØD=maks. deimantinės skylių frezos skersmuo
M=prispaudžiamosios jungės sriegis / darbo įrankis

kg Masė pagal „EPTA-Procedure 01<

kg Elektrinio įrankio masė be akumuliatoriaus ir darbo įrankio

kg Akumuliatoriaus masė

LpA dB(A) Garso slėgio lygis

LwA dB(A) Garso galios lygis

LpCpeak dB Aukščiausias garso slėgio lygis

K... Paklaida

m/s2 Vibracijos emisijos vertė pagal EN 62841 
(trijų krypčių atstojamasis vektorius)

h,AG m/s2 Kampinio šlifavimo vidutinė vibracijos vertė

h,DS m/s2 Vidutinė vibracijos vertė šlifuojant šlifavimo popieriaus lapeliu

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Tarptautinės matavimo vienetų sistemos SI baziniai ir išvestiniai 
vienetai.

Ženklas Tarptautinis vienetas Paaiškinimas
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Bendrosios saugos nuorodos atliekantiems 
šlifavimo, šlifavimo naudojant šlifavimo popierių, 
apdirbimo vieliniais šepe�iais ir pjaustymo 
abrazyviniais pjovimo diskais darbus
Šį elektrinį įrankį galima naudoti kaip šlifavimo mašiną, 
juo galima šlifuoti naudojant šlifavimo popierių, 
vielinius šepe�ius, taip pat naudoti kaip skylių frezą 
arba pjauti abrazyviniais pjovimo diskais. Perskaitykite 
visas saugos nuorodas, instrukcijas, ženklus ir 
duomenis, kurie yra pateikiami su šiuo prietaisu. Jei 
nesilaikysite visų toliau pateiktų instrukcijų, galite 
sukelti elektros smūgį, gaisrą, taip pat sunkiai susižeisti 
ir sužeisti kitus asmenis.
Šis prietaisas netinka poliruoti. Naudoti elektrinį įrankį 
darbui, kuriam jis nėra skirtas, ypač pavojinga; toks 
darbas kelia sužalojimų pavojų.
Nenaudokite elektrinio įrankio funkcijai, kuriai jis pagal 
paskirtį nėra konstruotas ir kurios nenumatė jo 
gamintojas. Dėl tokio permontavimo galima prarasti 
kontrolę ir galimi rimti kūno sužalojimai.
Nenaudokite darbo įrankių, kurių gamintojas nėra 
specialiai numatęs ir nurodęs šiam elektriniam 
įrankiui. Net jei ir galite pritvirtinti kokią nors 
papildomą įrangą prie elektrinio įrankio, tai dar 
nereiškia, kad ja bus saugu naudotis.
Darbo įrankio leidžiamas sūkių skai�ius turi būti ne 
mažesnis už aukš�iausią sūkių skai�ių, nurodytą ant 
elektrinio prietaiso. Darbo įrankis, kuris sukasi greičiau, 
nei leidžiama, gali sulūžti ir nulėkti.
Naudojamo darbo įrankio išorinis skersmuo ir storis turi 
atitikti nurodytus jūsų elektrinio įrankio matmenis. 
Netinkamų matmenų darbo įrankius gali būti sunku 
tinkamai apdengti bei valdyti.
Darbo įrankio tvirtinimo matmenys turi tikti elektrinio 
įrankio tvirtinimo priemonių matmenims. Darbo 
įrankiai, kurių neįmanoma tiksliai pritvirtinti prie 
elektrinio įrankio, sukasi netolygiai, labai smarkiai 
vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.
Nenaudokite pažeistų darbo įrankių. Prieš kiekvieną 
naudojimą patikrinkite darbo įrankius, pvz., šlifavimo 
diskus - ar jie nėra aplūžinėję ir įtrūkę, šlifavimo žiedus 
- ar jie nėra įtrūkę, susidėvėję ir labai nudilę, vielinius 
šepe�ius - ar jų vielutės nėra atsilaisvinusios ar 
nutrūkusios. Jei elektrinis įrankis ar darbo įrankis 
nukrito iš didesnio aukš�io, patikrinkite, ar jis nėra 
pažeistas, arba naudokite kitą, nepažeistą darbo įrankį. 
Patikrinę ir sumontavę darbo įrankį pasirūpinkite, kad 
nei jūs, nei greta esantys asmenys nebūtų besisukan�io 
darbo įrankio plokštumoje, ir leiskite prietaisui vieną 
minutę veikti didžiausiu sūkių skai�iumi. Pažeisti darbo 
įrankiai paprastai sulūžta per šį bandomąjį laikotarpį.
Dirbkite su asmeninėmis apsaugos priemonėmis. 
Atitinkamai pagal atliekamą darbą užsidėkite viso 
veido apsaugos priemones, akių apsaugos priemones 
ar apsauginius akinius. Prireikus užsidėkite apsauginį 
respiratorių nuo dulkių, klausos apsaugos priemones, 
apsaugines pirštines ir specialią prijuostę, kuri 
apsaugos nuo smulkių šlifavimo ir medžiagos dalelių. 

Akys turi būti apsaugotos nuo skriejančių svetimkūnių, 
atsirandančių atliekant įvairius darbus. Respiratorius ir 
apsauginė kaukė turi išfiltruoti atitinkamo darbo metu 
kylančias dulkes. Dėl ilgalaikio stipraus triukšmo 
poveikio galite prarasti klausą.
Pasirūpinkite, kad kiti asmenys būtų saugiu atstumu 
nuo jūsų darbo zonos. Kiekvienas, įžengęs į darbo zoną, 
turi būti su asmeninėmis apsaugos priemonėmis. 
Ruošinio gabalėliai ar atskilusios darbo įrankio dalelės 
gali skrieti dideliu greičiu ir sužeisti net už tiesioginės 
darbo zonos ribų esančius asmenis.
Jei atliekate darbus, kurių metu darbo įrankis gali 
kliudyti paslėptus elektros laidus, elektrinį prietaisą 
laikykite tik už izoliuotų rankenų. Prisilietus prie laido, 
kuriuo teka elektros srovė, taip pat ir metalinėse 
prietaiso dalyse gali atsirasti įtampa ir trenkti elektros 
smūgis.
Niekada nepadėkite elektrinio įrankio, kol darbo 
įrankis visiškai nesustojo. Besisukantis darbo įrankis 
gali prisiliesti prie paviršiaus, ant kurio padedate, ir 
elektrinis įrankis gali tapti nebevaldomas.
Nešdami elektrinį įrankį, jo niekada neįjunkite. Netyčia 
prisilietus prie besisukančio darbo įrankio, jis gali 
įtraukti drabužius ir jus sužeisti.
Reguliariai valykite elektrinio įrankio ventiliacines 
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes į korpusą, ir 
susikaupus daug metalo dulkių gali kilti elektros smūgio 
pavojus.
Nenaudokite elektrinio įrankio arti degių medžiagų. 
Kibirkštys gali uždegti šias medžiagas.
Nenaudokite darbo įrankių, kuriuos reikia aušinti 
skys�iais. Naudojant vandenį ar kitokius aušinamuosius 
skysčius gali trenkti elektros smūgis.

Atatranka ir susijusios įspėjamosios nuorodos
Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai 
besisukantis darbo įrankis, pvz., šlifavimo diskas, 
šlifavimo žiedas, vielinis šepetys ar kt., ruošinyje įstringa 
ar užsiblokuoja ir todėl staiga sustoja. Todėl elektrinis 
įrankis gali nekontroliuojamai atšokti nuo ruošinio 
priešinga darbo įrankio sukimuisi kryptimi.
Pvz., jei ruošinyje įstringa ar yra užblokuojamas 
šlifavimo diskas, šlifavimo disko briauna, kuri yra 
ruošinyje, gali išlūžti ir sukelti atatranką. Tada šlifavimo 
diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties 
blokavimo vietoje, pradeda judėti link dirbančiojo arba 
nuo jo. Tokiu atveju šlifavimo diskas gali net lūžti.
Atatranka yra netinkamo elektrinio įrankio naudojimo 
ir (arba) netinkamų darbo sąlygų pasekmė. Jos galite 
išvengti, jei imsitės tinkamų toliau aprašytų saugos 
priemonių.
Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinį įrankį abiem 
rankomis ir stenkitės išlaikyti tokią kūno ir rankų 
padėtį, kurioje sugebėtumėte atsispirti pasipriešinimo 
jėgai atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, 
visada ją naudokite, tada galėsite suvaldyti atatrankos 
jėgas bei reakcijos jėgų momentą. Dirbantysis, jei imsis 
tinkamų saugos priemonių, gali suvaldyti reakcijos jėgas 
atatrankos metu.
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Niekada nelaikykite rankų arti besisukan�io darbo 
įrankio. Įvykus atatrankai darbo įrankis gali pataikyti į 
jūsų ranką.
Venkite, kad jūsų rankos būtų toje zonoje, kurioje 
įvykus atatrankai judės elektrinis įrankis. Atatrankos 
jėga verčia elektrinį įrankį judėti nuo blokavimo vietos 
priešinga šlifavimo disko sukimuisi kryptimi.
Itin atsargiai dirbkite kampų, aštrių briaunų ir t. t. 
srityje. Saugokite, kad darbo įrankis neatsitrenktų į 
ruošinį ir neužstrigtų jame. Besisukantis darbo įrankis 
linkęs užstrigti kampuose, aštriose briaunose, taip pat 
dažnai užstringa atsimušęs. Dėl to prarandama kontrolė 
arba įvyksta atatranka.
Nenaudokite grandininių pjūklų diskų medienai pjauti, 
segmentuotų deimantinių atpjovimo diskų, kurių 
atstumas tarp segmentų didesnis kaip 10 mm, ir 
dantytų pjovimo diskų. Tokie darbo įrankiai dažnai 
sukelia atatranką arba kontrolės praradimą.

Specialios įspėjamosios nuorodos atliekantiems 
šlifavimo ir pjovimo darbus
Naudokite tik su šiuo elektriniu įrankiu leidžiamus 
naudoti šlifavimo įrankius ir šiems įrankiams 
pritaikytus apsauginius gaubtus. Šlifavimo įrankiai, 
kurie nėra skirti šiam elektriniam įrankiui, gali būti 
nepakankamai uždengiami ir nesaugūs naudoti.
Išlenktus šlifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jų 
šlifavimo paviršius nebūtų išsikišęs už apsauginio 
gaubto krašto plokštumos. Netinkamai primontuotas 
šlifavimo diskas, kuris yra išsikišęs už apsauginio gaubto 
krašto plokštumos, bus nepakankamai uždengtas.
Apsauginis gaubtas turi būti patikimai pritvirtintas prie 
elektrinio įrankio ir nustatytas taip, kad dirban�iajam 
būtų užtikrintas didžiausias saugumas, t. y. į dirbantįjį 
turi būti nukreipta kuo mažesnė neuždengta šlifavimo 
įrankio dalis. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti 
dirbantįjį nuo atskilusių dalelių, atsitiktinio prisilietimo 
prie šlifavimo įrankio ir nuo galinčių uždegti drabužius 
kibirkščių.
Šlifavimo įrankius leidžiama naudoti tik pagal 
rekomenduojamą paskirtį. Pvz., niekada nešlifuokite 
pjovimo disko šoniniu paviršiumi. Pjovimo diskai yra 
skirti medžiagai pjaunamąja briauna pašalinti. Nuo 
šoninės apkrovos šie šlifavimo įrankiai gali sulūžti.
Jūsų pasirinktiems šlifavimo diskams tvirtinti visada 
naudokite nepažeistas tinkamo dydžio ir formos 
prispaudžiamąsias junges. Tinkamos jungės prilaiko 
šlifavimo diską ir sumažina lūžimo pavojų. Pjovimo 
diskams skirtos jungės gali skirtis nuo kitiems šlifavimo 
diskams skirtų jungių.
Nenaudokite sudilusių šlifavimo diskų, prieš tai 
naudotų su didesniais elektriniais įrankiais. Šlifavimo 
diskai, skirti didesniems elektriniams įrankiams, nėra 
pritaikyti prie mažesnių elektrinių įrankių didesnio 
sūkių skaičiaus ir gali sulūžti.
Dirbdami su dvigubos paskirties diskais visada 
naudokite atliekamam darbui tinkamą apsauginį 
gaubtą. Nenaudojant tinkamo apsauginio gaubto, gali 
būti neužtikrinta norima apsauga ir galimi sunkūs 
sužalojimai.

Specialios įspėjamosios nuorodos atliekantiems 
pjovimo darbus
Venkite užblokuoti pjovimo diską ir nespauskite jo per 
stipriai prie ruošinio. Nemėginkite atlikti pernelyg gilių 
pjūvių. Per stipriai prispaudus pjovimo diską, padidėja 
jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesnė tikimybė jį 
pakreipti bei užblokuoti pjūvyje, vadinasi padidėja 
atatrankos ir disko lūžimo rizika.
Venkite būti zonoje prieš ir už besisukan�io pjovimo 
disko. Kai pjaudami ruošinį pjovimo diską stumiate nuo 
savęs, įvykus atatrankai elektrinis įrankis su 
besisukančiu disku pradės judėti tiesiai į jus.
Jei pjovimo diskas užstringa arba jūs norite nutraukti 
darbą, išjunkite elektrinį įrankį ir laikykite jį ramiai, kol 
diskas visiškai nustos suktis. Niekada nemėginkite iš 
pjūvio vietos ištraukti dar tebesisukantį diską, nes gali 
įvykti atatranka. Nustatykite ir pašalinkite disko 
strigimo priežastį.
Nejunkite elektrinio įrankio iš naujo tol, kol diskas 
neištrauktas iš ruošinio. Palaukite, kol pjovimo diskas 
pasieks darbinį sūkių skai�ių, ir tik tada atsargiai 
tęskite pjovimą. Priešingu atveju diskas gali užstrigti, 
iššokti iš ruošinio ar sukelti atatranką.
Plokštes ar didelius ruošinius paremkite, kad 
sumažintumėte įstrigusio pjovimo disko keliamą 
atatrankos pavojų. Dideli ruošiniai gali išlinkti veikiami 
savojo svorio. Ruošinį reikia paremti abiejose disko 
pusėse, tiek šalia pjūvio linijos, tiek prie briaunos.
Būkite ypa� atsargūs pjaudami sienose ir kituose 
nepermatomuose paviršiuose. Panyrantis pjovimo 
diskas gali pažeisti elektros laidus, dujotiekio ir 
vandentiekio vamzdžius ar kitus objektus ir sukelti 
atatranką.
Nepjaukite lenktai. Per stipriai prispaudus pjovimo 
diską, padidėja jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesnė 
tikimybė jį perkreipti bei užblokuoti pjūvyje, vadinasi, 
padidėja atatrankos ir disko lūžimo rizika, dėl ko galimi 
sunkūs sužalojimai.

Specialios įspėjamosios nuorodos atliekantiems 
šlifavimo darbus naudojant šlifavimo popierių
Naudokite tinkamo dydžio šlifavimo popieriaus lapelius 
ir vadovaukitės gamintojo nurodymais, kaip parinkti 
šlifavimo popieriaus lapelius. Šlifavimo popieriaus 
lapeliai, išsikišantys už šlifavimo disko, gali sužaloti, taip 
pat galimas šlifavimo popieriaus lapelių užsikabinimas, 
plyšimas arba galima atatranka.

Specialios saugos nuorodos dirbantiems su 
vieliniais šepe�iais
Atkreipkite dėmesį į tai, kad iš vielinių šepe�ių, net ir 
naudojant juos įprastai, krenta vielos gabalėliai. 
Saugokite vielinius šepe�ius nuo per didelės apkrovos, 
t. y. jų per stipriai nespauskite. Skriejantys vielos 
gabalėliai gali lengvai prasiskverbti per plonus drabužius 
ir odą.
Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu, 
saugokite, kad vielinis šepetys neliestų apsauginio 
gaubto. Apvalių (lėkštės tipo) ir cilindrinių šepečių 
skersmuo dėl spaudimo jėgos ir išcentrinių jėgų gali 
padidėti.
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Kitos saugos nuorodos
Nenaudokite pažeisto elektrinio įrankio. Prieš kiekvieną 
elektrinio įrankio naudojimą patikrinkite, ar korpusas ir 
kitos sudedamosios dalys nėra pažeistos, pavyzdžiui, 
įtrūkusios ar sulūžusios. 
Šlifuodami ploną metalinį lakštą arba gerai 
vibruojan�ias struktūras su dideliu paviršiumi, imkitės 
tinkamų priemonių, pvz., naudokite sunkius, lanks�ius 
garso izoliacijos kilimėlius. Priešingu atveju bendras 
skleidžiamas triukšmas gali būti daug didesnis už 
nurodytą elektrinio įrankio skleidžiamą triukšmą. Taip 
pat atsižvelkite į padidėjusį skleidžiamą triukšmą 
vertindami triukšmo poveikio riziką ir parinkdami 
tinkamas klausos apsaugos priemones.
Jei su šlifavimo įrankiu tiekiami elastiniai įdėklai, 
dirbdami juos naudokite.
Įsitikinkite, kad darbo įrankiai pritvirtinti pagal 
gamintojo reikalavimus. Pritvirtinti darbo įrankiai turi 
laisvai suktis. Netinkamai pritvirtinti darbo įrankiai 
dirbant gali atsilaisvinti ir išlėkti.
Su šlifavimo įrankiais elkitės atsargiai ir sandėliuokite 
juos laikydamiesi gamintojo nurodymų. Pažeisti 
šlifavimo įrankiai gali įtrūkti ir dirbant sulūžti.
Naudokite tik segmentuotus deimantinius diskus su 
neigiamu pjovimo kampu. 
Jei naudojate darbo įrankį su srieginiu įdėklu, 
patikrinkite, ar sriegis darbo įrankyje pakankamai 
ilgas, kad būtų galima įstatyti elektrinio įrankio suklį. 
Sriegis darbo įrankyje turi tikti ant suklio esan�iam 
sriegiui. Netinkamai sumontuoti darbo įrankiai darbo 
metu gali iškristi ir sužaloti.
Atsižvelkite į riziką dėl netinkamų apsauginių gaubtų 
naudojimo. 
– Naudojant A tipo apsauginį gaubtą šoniniam 

šlifavimui, apsauginis gaubtas ir ruošinys gali kliudyti 
vienas kitam, dėl to bus nepakankama kontrolė.

– Naudojant B tipo apsauginį gaubtą pjovimui 
standžiais abrazyviniais diskais, kyla padidinta rizika, 
kad šlifavimo disko lūžimo atveju jį paveiks 
išmetamos kibirkštys ir šlifavimo dalelės, taip pat 
šlifavimo disko skeveldros.

– Naudojant A arba B tipo apsauginį gaubtą betono ir 
mūro pjovimui abrazyviniais diskais arba šoniniam 
šlifavimui kyla padidinta rizika dėl dulkių poveikio ir 
kontrolės praradimo su atatranka kaip pasekme.

– Naudojant A arba B tipo apsauginį gaubtą su diskiniu 
šepečiu, kuris yra storesnis nei nustatyta, vielos gali 
siekti apsauginį gaubtą ir dėl to gali lūžti vielos.

Naudojant kombinuotus šlifavimo ir pjovimo-šlifavimo 
diskus, reikia naudoti pjovimui skirtą apsauginį gaubtą 
(A tipo). 
Nenukreipkite elektrinio įrankio į save, kitus asmenis, 
gyvūnus. Aštrūs ir įkaitę darbo įrankiai kelia sužalojimo 
pavojų.
Atkreipkite dėmesį į paslėptus elektros laidus, dujų 
vamzdynus ir vandentiekio vamzdžius. Prieš pradėdami 
dirbti, darbo sritį patikrinkite, pvz., metalo ieškikliu.

Naudokite stacionarų nusiurbimo įrenginį ir dažnai 
prapūskite ventiliacines angas. Esant ekstremalioms 
eksploatavimo sąlygoms, apdorojant metalus elektrinio 
įrankio viduje gali susikaupti laidžių dulkių. Gali būti 
pažeidžiama elektrinio įrankio apsauginė izoliacija.
Draudžiama prie elektrinio įrankio prisukti ar 
prikniedyti lenteles ar ženklus. Pažeista izoliacija 
neapsaugo nuo elektros smūgio.
Visada dirbkite su papildoma rankena. Papildoma 
rankena užtikrina saugų elektrinio įrankio valdymą.
Niekada iš arti nežiūrėkite į elektrinio įrankio lempos 
šviesą. Lempos šviesos niekada nenukreipkite į kitų 
netoli esan�ių žmonių akis. Apšvietimo priemonės 
sukurta spinduliuotė gali būti kenksminga akims.
Po darbo su medžiagomis, kurių sudėtyje yra gipso: 
Elektrinio įrankio ventiliacines ir jungiamojo elemento 
angas prapūskite sausu suslėgtu oru, kuriame nėra 
alyvos. Priešingu atveju elektrinio įrankio korpuso 
viduje ir ant jungiamojo elemento gali susikaupti dulkių 
su gipsu, ir jos dėl santykio su oro drėgme gali sukietėti. 
Dėl to gali sutrikti jungiamasis mechanizmas.

Akumuliatoriaus (akumuliatorių bloko) 
naudojimas.
Šios saugos nuorodos taikomos tik 18 V FEIN li�io jonų 
AMPShare akumuliatoriams! 
Akumuliatorių naudokite tik AMPShare partnerių 
gaminiuose. AMPShare paženklinti 18 V akumuliatoriai 
yra visiškai suderinami su šiais gaminiais:
– visais FEIN 18 V AMPShare sistemos gaminiais;
– visais 18 V AMPShare partnerių gaminiais.
Dirbant su netinkamais, pažeistais, remontuotais, 
perdarytais, falsifikuotais ar kitų gamintojų 
akumuliatoriais arba tokius akumuliatorius kraunant, 
iškyla gaisro ir (arba) sprogimo pavojus. 
Laikykitės rekomendacijų dėl akumuliatoriaus, pateiktų 
gaminio naudojimo instrukcijoje. Tik taip galima saugiai 
naudoti akumuliatorių ir gaminį bei apsaugoti 
akumuliatorius nuo pavojingos perkrovos.
Akumuliatorius įkraukite tik su krovikliais, kuriuos 
rekomenduoja FEIN arba vienas iš AMPShare partnerių. 
Jei kroviklis, skirtas tam tikros rūšies akumuliatoriams 
krauti, naudojant su kitokiais akumuliatoriais, iškyla 
gaisro pavojus.
akumuliatorius pateikiamas ne visai įkrautas. Kad 
akumuliatorius veiktų visa galia, prieš pirmąjį naudojimą 
akumuliatorių kroviklyje visiškai įkraukite.
Nenaudojamus akumuliatorius laikykite vaikams 
neprieinamoje vietoje. 
Akumuliatorius išardyti, atidaryti ar pjaustyti 
draudžiama. Saugokite akumuliatorius nuo mechaninių 
smūgių. Pažeidus akumuliatorių ar netinkamai jį 
naudojant, gali susidaryti kenksmingi garai ir ištekėti 
skystis. Garai gali sudirginti kvėpavimo takus. 
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ir nudeginti odą.
Jei ant odos patektų akumuliatoriaus skys�io, tuoj pat 
nuplaukite dideliu kiekiu vandens. Jei akumuliatorių 
skys�io patektų į akį, plaukite akis švariu vandeniu ir 
nedelsdami kreipkitės į gydytoją! 
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Jei akumuliatoriaus skys�io patektų ant gretimų daiktų, 
patikrinkite atitinkamas dalis. Saugokitės, kad 
nepatektų ant odos – mūvėkite apsaugines pirštines. 
Nuvalykite dalis su sausais popieriniais rankšluos�iais 
arba, jei reikia, pakeiskite dalis. Išsiveržiantys garai gali 
sudirginti kvėpavimo takus. Akumuliatoriaus skystis gali 
sudirginti ir nudeginti odą.
Nesujunkite akumuliatoriaus trumpuoju jungimu. 
Nelaikykite sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių, varžtų ar 
kitokių metalinių daiktų arti ištraukto iš prietaiso 
akumuliatoriaus kontaktų. Trumpai sujungus 
akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti 
gaisrą.
Aštrūs daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba išorinė 
jėga gali pažeisti akumuliatorių. Dėl to gali įvykti vidinis 
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, 
pradėti rūkti, sprogti ar perkaisti.
Niekada neatlikite pažeistų akumuliatorių techninės 
priežiūros darbų. Visus akumuliatoriaus techninės 
priežiūros darbus turi atlikti gamintojas arba įgaliotosios 
remonto dirbtuvės.

Saugokite akumuliatorių nuo karš�io, pvz., taip 
pat ir nuo ilgalaikio saulės spindulių poveikio, 
ugnies, purvo, vandens ir drėgmės. Kyla 
sprogimo ir trumpojo sujungimo pavojus.

Akumuliatorių laikykite ir naudokite tik, kai aplinkos 
temperatūra yra tarp -20 °C ir +50 °C. Nepalikite 
akumuliatoriaus, pvz., vasarą, automobilyje. Kai 
temperatūra < 0 °C, priklausomai nuo įrenginio gali 
būti ribotas našumas.
Įkraukite akumuliatorių tik aplinkos temperatūrai esant 
tarp 0 °C ir +35 °C. Akumuliatorių su USB jungtimi 
įkraukite ja tik, kai aplinkos temperatūra yra tarp 
+10 °C ir +35 °C. Jeigu įkraunant temperatūra yra už 
leidžiamo diapazono ribų, gali sugesti akumuliatorius ir 
kilti gaisras.
Atsargiai elkitės su išeikvotais akumuliatoriais. 
Akumuliatoriai yra pavojaus šaltinis, nes jie gali būti 
labai aukštos trumpojo jungimo srovės priežastis. Net 
kai ličio jonų akumuliatoriai atrodo išeikvoti, jie niekada 
neišeikvojami visiškai.
Nepanardinkite akumuliatoriaus į skys�ius, pvz., (sūrų) 
vandenį ar gėrimus. Dėl sąly�io su skys�iais 
akumuliatorius gali sugesti. Dėl to gali susidaryti 
karštis, dūmai, akumuliatorius gali užsidegti ir sprogti. 
Nebenaudokite akumuliatoriaus ir kreipkitės į FEIN 
įgaliotas remonto dirbtuves.
Nenaudokite pažeisto akumuliatoriaus. 
Akumuliatoriaus naudojimą reikia iš karto nutraukti, 
kai pastebimos nebūdingos savybės, pvz., kvapo 
susidarymas, karštis, spalvos pasikeitimas arba 
deformacija. Tęsiant naudojimą, akumuliatorius gali 
įkaisti, išskirti dūmus, užsidegti arba sprogti.
Akumuliatoriaus neatidarykite, nesuspauskite, 
neperkaitinkite ir nesudeginkite. Nesilaikant šio 
nurodymo, kyla nudegimo ir gaisro pavojus. Vykdykite 
gamintojo instrukcijas.
Degan�ius li�io jonų akumuliatorius gesinkite vandeniu, 
smėliu arba priešgaisrine antklode. 

Venkite fizinių smūgių / poveikių. Smūgiai ir daiktų 
patekimas gali pažeisti akumuliatorius. Dėl to gali 
susidaryti nesandarumai, karštis, dūmai, akumuliatorius 
gali užsidegti ir sprogti.
Niekada nepalikite krautis akumuliatorių neprižiūrimą 
per naktį. Nesilaikant nurodymo, tam tikromis 
aplinkybėmis kyla gaisro ir sprogimo pavojus.
Akumuliatorių iš originalios pakuotės išimkite tik tada, 
kai jį reikia naudoti. 
Akumuliatorių išimkite tik tada, kai elektrinis įrankis 
išjungtas. 
Prieš pradėdami elektrinio įrankio priežiūros ar 
remonto darbus, išimkite iš jo akumuliatorių. Netikėtai 
įsijungus elektriniam įrankiui, iškyla sužalojimų pavojus.
Saugokite akumuliatorių nuo drėgmės ir vandens. 
Užterštas akumuliatoriaus ir elektrinio įrankio jungtis 
nuvalykite sausa ir švaria šluoste.
Prieš transportuodami ir sandėliuodami elektrinį įrankį, 
išimkite akumuliatorių. 
Laikykitės FEIN arba AMPShare partnerių kroviklių 
naudojimo instrukcijose pateiktų saugos nuorodų. 

Vibracijos ir triukšmo emisijos vertės
Šioje instrukcijoje pateiktos vibracijos ir triukšmo 
emisijos vertės buvo išmatuotos pagal EN 62841 
standartizuotą matavimo metodą ir lyginant tarpusavyje 
elektrinius įrankius jas galima naudoti. Jos skirtos 
vibracijos ir triukšmo emisijos poveikiui preliminariai 
įvertinti.

Nurodytos vibracijos ir triukšmo emisijos vertės 
atitinka pagrindinius elektrinio įrankio naudojimo 
atvejus.

Tačiau jeigu elektrinis įrankis naudojamas kitokiai 
paskirčiai, su kitokiais darbo įrankiais arba jeigu jis 
nepakankamai techniškai prižiūrimas, bendros 
vibracijos vertės ir triukšmo emisijos vertės gali kisti. 
Tai įvertinus, vibracijos ir triukšmo emisijos poveikis 
per visą darbo laiką galimai žymiai padidės.
Norint tiksliai įvertinti vibracijos ir triukšmo emisijos 
poveikį, reikia atsižvelgti ir į laiką, per kurį prietaisas 
buvo išjungtas arba, nors ir veikė, bet nebuvo 
naudojamas. Tai įvertinus, vibracijos ir triukšmo 
emisijos poveikis per visą darbo laiką galimai žymiai 
sumažės.

Operatoriui nuo vibracijos ir triukšmo emisijos 
poveikio apsaugoti paskirkite papildomas 
apsaugos priemones, pvz.: elektrinių ir darbo 
įrankių techninę priežiūrą, rankų šildymą, darbo 
eigos organizavimą.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkėmis
Šiuo įrankiu apdorojant medžiagas susidaro dulkės.
Pavojingos gali būti dulkės, pvz., asbesto ir medžiagų, 
kurių sudėtyje yra asbesto, dažų, kurių sudėtyje yra 
švino, metalų, kai kurių rūšių medienos, mineralų, 
medžiagų, kurių sudėtyje yra uolienų, silikato dalelių, 
dažų tirpiklių, medienos apsaugos priemonių, 
neapaugančių dažų. Įkvėpus tokių dulkių ir nuo sąlyčio 
su tokiomis dulkėmis gali kilti alerginės reakcijos, 
kvėpavimo takų ligos, vėžiniai susirgimai ir vaisingumo 
sutrikimai. Rizika, kylanti įkvėpus dulkių, priklauso nuo 
dulkių koncentracijos darbo vietoje. Naudokite 

max.50°C
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esamoje situacijoje tinkamą įrangą susidarančioms 
dulkėms nusiurbti bei asmenines apsaugos priemones ir 
pasirūpinkite geru vėdinimu darbo vietoje. Medžiagas, 
kurių sudėtyje yra asbesto, apdoroti patikėkite 
specialistams.
Medienos ir lengvųjų metalų dulkės, karšti šlifavimo 
dulkių ir cheminių medžiagų mišiniai, esant 
nepalankioms sąlygoms, gali savaime užsidegti ar sukelti 
sprogimą. Saugokite, kad kibirkščių srautas nebūtų 
nukreiptas į dulkių surinkimo dėžutę, kad elektrinis 
įrankis ir šlifuojamas ruošinys neįkaistų; laiku 
ištuštinkite dulkių surinkimo dėžutę, laikykitės ruošinio 
gamintojo pateiktų apdorojimo nuorodų bei jūsų šalyje 
galiojančių atitinkamų medžiagų apdorojimo taisyklių.

Valdymo nuorodos.
Fiksuojamąjį mygtuką (žr. psl. 6) naudokite tik 
tada, kai variklis yra sustabdytas. Priešingu atveju 
gali būti pažeidžiamas elektrinis įrankis.

Rankenos perstatymas (žr. psl. 6)
– Atkabinkite abu apsauginio dangčio fiksuojamuosius 

kabliukus.
– Nuimkite apsauginį dangtį.
– Išsukite prispaudžiamąjį varžtą prieš laikrodžio 

rodyklę iki atramos.
Prispaudžiamasis varžtas turi būti visiškai 
atlaisvintas. Priešingu atveju gali būti pažeistas 
elektrinis įrankis.

– Nustatykite rankeną į vieną iš rankenos padėčių.
– Tvirtai užveržkite prispaudžiamąją varžtą, sukdami jį 

pagal laikrodžio rodyklę.

Apsauginio dang�io montavimas (žr. psl. 9)
– Užstumkite apsauginį dangtį ant apsauginio gaubto.
– Įsitikinkite, kad abu fiksuojamieji kabliukai visiškai 

užkabinti.

Kitos naudojimo nuorodos.
Apsauga nuo savaiminio įsijungimo neleidžia 
elektriniam įrankiui savaime vėl įsijungti, jei, esant 
įjungtam jungikliui, įstatomas akumuliatorius.
Jei elektrinis įrankis išsijungia nesuaktyvinus jungiklio, 
išjunkite elektrinio įrankio jungiklį, išimkite 
akumuliatorių ir vėl jį įdėkite.

Įjungimas
Norėdami įjungti kampinio šlifavimo mašiną, 
paspauskite jungiklį ant variklio korpuso (žr. psl. 9). 
Lemputė užsidega maždaug 3 sekundėms. Per tą laiką 
suaktyvinkite jungiklį ant papildomos rankenos. 
Lemputei užgesus, kampinio šlifavimo mašinos 
nebegalima įjungti ant papildomos rankenos esančiu 
jungikliu.

Įranga
Švelnaus paleidimo funkcija padeda sumažinti reakcijos 
jėgas įjungiant ir paleidžiant elektrinį įrankį iki tuščiosios 
eigos greičio.
Apsauga nuo pakartotinio įsijungimo neleidžia 
elektriniam įrankiui automatiškai įsijungti iš naujo, jei 
darbo metu nutrūko elektros energijos tiekimas. Tokiu 
atveju išjunkite elektrinį įrankį, patikrinkite maitinimo 
šaltinį ir vėl įjunkite elektrinį įrankį.
Užstrigimo kontrolės funkcija sumažina variklio 
pažeidimo ir nelaimingų atsitikimų riziką įstrigus darbo 
įrankiui. Tokiu atveju elektrinis įrankis išsijungia pats. 
Tada perjunkite jungiklį į išjungimo padėtį, atitraukite 
elektrinį įrankį nuo ruošinio ir patikrinkite, ar nėra 
pažeistas darbo įrankis. Po to elektrinį įrankį vėl 
įjunkite.
Elektroninis apsaugas nuo perkrovos sumažina variklio 
pažeidimo riziką elektrinio įrankio perkrovos atveju. 
Tokiu atveju elektrinis įrankis išsijungia pats. Tada 
perjunkite jungiklį į išjungimo padėtį, atitraukite 
elektrinį įrankį nuo ruošinio ir patikrinkite, ar nėra 
pažeistas darbo įrankis. Po to elektrinį įrankį vėl 
įjunkite.
Elektroninis išankstinis sūkių skai�iaus nustatymas 
leidžia pritaikyti sūkių skaičių atsižvelgiant į konkrečią 
užduotį ir naudojamą darbo įrankį.
Avarinis jungiklis yra neužblokuojamas jungiklis. 
Avarinį jungiklį reikia nuolat spausti, kad elektrinis 
įrankis veiktų.
Elektrinis įrankis yra su stabdžių sistema, kuri stabdo 
elektrinio įrankio darbinį įrankį. Taip sumažinama 
nelaimingų atsitikimų rizika.
Atatrankos kontrolės funkcija sumažina netikėtos 
mašinos atatrankos riziką. Tokiu atveju elektrinis įrankis 
išsijungia pats. Tada perjunkite jungiklį į išjungimo 
padėtį, atitraukite elektrinį įrankį nuo ruošinio ir 
patikrinkite, ar nėra pažeistas darbo įrankis. Po to 
elektrinį įrankį vėl įjunkite.

Kaip elgtis su akumuliatoriumi.
Akumuliatorių įkraukite tik temperatūros ribose nuo 
0 °C ... +35 °C (32 °F ... 95 °F). Akumuliatoriaus 
temperatūra įkrovimo operacijos pradžioje turi būti 
įkrovimo temperatūros ribose.

Akumuliatoriaus įkrovos indikatorius (žr. 12 psl.).
Akumuliatoriaus įkrova gali būti rodoma žaliais 
šviesadiodžiais akumuliatoriaus įkrovos indikatoriais. 
Paspauskite akumuliatoriaus įkrovos mygtuką  arba 

 akumuliatoriaus įkrovai parodyti.
Jei paspaudus akumuliatoriaus įkrovos mygtuką 
nešviečia nė vienas šviesadiodis indikatorius, vadinasi 
akumuliatorius yra pažeistas ir jį reikia pakeisti.
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Transportavimas
Ličio jonų akumuliatorių gabenimui taikomos pavojingų 
krovinių gabenimą reglamentuojančių įstatymų 
nuostatos. Naudotojas akumuliatorius gali be 
papildomų reikalavimų neribojamai gabenti kelių 
transportu.
Jei siunčiant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro 
transportas, ekspedijavimo įmonė), būtina atsižvelgti į 
pakuotei ir ženklinimui taikomus ypatingus 
reikalavimus Būtina, kad rengiant siuntą dalyvautų 
pavojingų krovinių gabenimo specialistas.
Siųskite tik tokius akumuliatorius, kurių nepažeistas 
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite 
akumuliatorių taip, kad jis pakuotėje nejudėtų. Taip pat 
laikykitės ir esamų papildomų nacionalinių taisyklių.

Techninė priežiūra ir remonto dirbtuvės.
Atkreipkite dėmesį, kad elektrinius įrankius 
leidžiama remontuoti, prižiūrėti ir tikrinti tik 

kvalifikuotiems elektrikams, nes netinkama priežiūra ir 
remontas gali sukelti didelį pavojų naudotojui.

Esant ekstremalioms eksploatavimo 
sąlygoms, apdorojant metalus elektrinio 
įrankio viduje gali susikaupti laidžių dulkių. 

Elektrinio įrankio vidų per ventiliacines angas dažnai 
prapūskite sausu suslėgtu oru, kuriame nėra alyvos. 
Apdorojant medžiagas, kurių sudėtyje yra gipso, 
elektrinio įrankio viduje ir ant jungiamojo elemento gali 
susikaupti dulkių, ir jos gali dėl santykio su oro drėgme 
sukietėti. Dėl to gali sutrikti jungiamasis mechanizmas. 
Elektrinio įrankio vidų per ventiliacines angas ir 
jungiamąjį elementą dažnai prapūskite sausu suslėgtu 
oru, kuriame nėra alyvos.
Gaminius kurie lietėsi su asbestu, draudžiama perduoti 
remontui. Asbestu užterštus gaminius šalinkite pagal 
jūsų šalyje asbesto turinčių atliekų tvarkymą 
reglamentuojančius tesės aktus.
Jei reikia remontuoti FEIN elektrinius įrankius ir 
papildomą įrangą, prašome kreiptis į FEIN klientų 
aptarnavimo skyrių. Adresą rasite internete 
www.fein.com.
Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir 
įspėjamąsias nuorodas.
Prieš perstatydami rankeną, visuomet nuvalykite 
elektrinio įrankio kontaktinius paviršius.

Šio elektrinio įrankio atsarginių dalių naujausią sąrašą 
rasite internete www.fein.com.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.
Šias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:
darbo įrankius, suspaudžiamąsias įvores, apsauginį 
dangtį, akumuliatorių

Techninė priežiūra ir valymas
Akumuliatoriaus ventiliacines angas ir jungtis valykite 
minkštu, švariu ir sausu teptuku.
– Akumuliatoriui valyti nenaudokite cheminių 

medžiagų.

Įstatyminė garantija ir savanoriška 
gamintojo garantija.
Gaminiui įstatyminė garantija suteikiama pagal šalyje, 
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojančius įstatyminius 
aktus. Be to, FEIN suteikia garantiją pagal FEIN 
gamintojo garantinį raštą.
Jūsų elektrinio įrankio tiekiamame komplekte gali būti 
tik dalis šioje naudojimo instrukcijoje aprašytos ar 
pavaizduotos papildomos įrangos.

Atitikties deklaracija.
CE deklaracija galioja tik Europos Sąjungos ir ELPA 
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) šalyse ir tik 
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus 
gaminį į ES rinką, UKCA ženklas netenka galios.
UKCA deklaracija galioja tik Jungtinės Karalystės 
(Anglijos, Velso ir Škotijos) rinkai ir tik Jungtinės 
Karalystės rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminį 
į JK rinką, CE ženklas netenka galios.
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Aplinkosauga, šalinimas.
Nemeskite akumuliatorių į buitinių atliekų 
konteinerius!

Pakuotės, nebetinkami naudoti elektriniai įrankiai ir 
papildoma įranga turi būti perdirbami aplinkai 
nekenksmingu būdu.
Utilizuoti atiduokite tik išsikrovusius akumuliatorius.
Jei akumuliatoriai nėra visiškai išsikrovę, kad 
apsaugotumėte nuo trumpojo jungimo, kištukines 
jungtis izoliuokite lipniąja juosta.
Ne ES šalims:
Pagal Europos direktyvą 2006/66/EB sugedę ir išeikvoti 
akumuliatoriai turi būti surenkami atskirai ir perdirbami 
aplinkai nekenksmingu būdu.

Papildomos įrangos pasirinkimas 
(žr. psl. 15/16).
Naudokite tik originalią FEIN papildomą įrangą. 
Papildoma įranga turi būti skirta naudojamo elektrinio 
įrankio tipui.

B-3 Apsauginis dangtis, skirtas pjauti
1-1 Rupiojo šlifavimo diskas, 27 tipo
2-1 Pjovimo diskas 

(naudoti tik su primontuotu apsauginiu dangčiu)
3-1 Vėduoklinis šlifavimo diskas
3-2 Guminis diskas fibriniams šlifavimo popieriaus 

lapeliams, fibriniai šlifavimo popieriaus lapeliai
(tvirtinti tik su kartu pateikta guminio disko 
tvirtinimo priemone)

3-3 Šlifavimo diskas su kibiąja jungtimi, kibieji šlifavimo 
popieriaus lapeliai, kibusis karšinio diskas šlifavimui, 
kempinėlės
(naudokite tinkamą veržliaraktį)

4-1 Vielinis kūginis šepetys
4-2 Cilindrinis šepetys, plokšteliniai cilindriniai 

šlifavimo antgaliai 
(naudokite tinkamą veržliaraktį)

5-1 Deimantinė skylių freza 
(naudokite tinkamą veržliaraktį)
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lvOriģinālās lietošanas pamācības tulkojums.

Lietotie simboli, saīsinājumi un jēdzieni.

Simbols, apzīmējums Izskaidrojums
Vispārēja aizlieguma zīme. Šāda darbība ir aizliegta.

Nepieskarieties elektroinstrumenta rotējošajām daļām.

Ievērojiet blakusesošajā tekstā vai grafiskajā attēlā sniegtos norādījumus!

Noteikti izlasiet izstrādājumam pievienotos dokumentus, tai skaitā lietošanas pamācību 
un vispārējos drošības noteikumus.
AMPShare ir kopīga akumulatoru sistēma, ar kuru varat lietot daudzu profesionālu 
zīmolu instrumentus, izmantojot tikai vienu akumulatoru.

Pirms šīs darba operācijas izņemiet akumulatoru no elektroinstrumenta. Pretējā 
gadījumā elektroinstruments var pēkšņi sākt darboties, radot savainojumus.

Darba laikā izmantojiet ierīces acu aizsardzībai.

Darba laikā izmantojiet ierīces ausu aizsardzībai.

Darba laikā izmantojiet roku aizsargu.

Vienmēr izmantojiet elektrisko darbarīku ar abām rokām.

Atdalošajos lietojumos ar aizsargvākiem slīpēšanas darbu veikšanai, B tips ir aizliegts.

Nemēģiniet uzlādēt bojātus akumulatorus.

Aizsargājiet akumulatoru no karstuma, piemēram, no pastāvīgas saules gaismas, uguns, 
netīrumiem, ūdens un mitruma.

Virsmas, kurām var pieskarties ar roku, ir visai karstas un tāpēc bīstamas.

Noturvirsma

Ieslēgt

Izslēgt

Papildu informācija.

Uzmanību! Neskatieties degošā lampā!

Šis apzīmējums norāda uz elektroinstrumenta atbilstību Eiropas Kopienas direktīvām.

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstību Lielbritānijas (Anglija, Velsa, Skotija) 
direktīvām.
Šis simbols liecina, ka izstrādājums ir sertificēts ASV un Kanādā.

max.50°C
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Apliecina elektroinstrumenta atbilstību Muitas Savienības (Baltkrievija, Krievija, 
Kirgizstāna, Kazahstāna un Armēnija) nacionālajiem tehniskajiem noteikumiem.

Attiecas tikai uz Ķīnu:
vides aizsardzības ilgums izstrādājuma normālas lietošanas gadījumā ir 10 gadi.

Šis norādījums ir saistīts ar iespējamu bīstamu situāciju, kas var izraisīt smagu 
savainojumu vai pat nāvi.
Reciklēšanas zīme: šādi tiek apzīmēti atkārtoti pārstrādājamie materiāli

Nolietotie elektroinstrumenti, kā arī citi elektrotehniskie un elektriskie izstrādājumi 
jāsavāc atsevišķi un jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā.
Apzīmē otrreiz pārstrādājamus iepakojumus un produktus, kuri ir jāsavāc un jālikvidē 
atsevišķi.

Akumulatora tips

Uzlādes ierīces tips

Neliels griešanās ātrums

Liels griešanās ātrums

Skatīt sadaļu „Norādījumi lietošanai.<

(Ax – Zx) Marķēšana iekšējām vajadzībām
(**) Var saturēt ciparus vai burtus
*** Daļējs piegādes komplekts

Simbols, apzīmējums Izskaidrojums

Apzīmējums Starptautiskā 
mērvienība

Izskaidrojums

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

Izmērītais griešanās ātrums brīvgaitā

n /min, min-1, rpm, 
r/min

Griešanās ātruma diapazons

P1 W Patērējamā jauda

P2 W Piegādātā jauda

U V Izmērītais spriegums

f Hz Frekvence

M... mm Izmērs metriskai vītnei

TCHARGE °C Pieļaujamā vides temperatūra uzlādes laikā

Ø mm Apaļās daļas diametrs

mm ØD=maks. slīpēšanas/griešanas diska diametrs
ØH=stiprinājuma atvēruma diametrs
TB-1=ievietojamā instrumenta aizsargvāka biezums B-1
TB-3=ievietojamā instrumenta aizsargpārsega biezums B-3

mm ØD=maks. slīpēšanas pamatnes diametrs
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Jūsu drošībai.
Uzmanīgi izlasiet visus 
drošības noteikumus un 

norādījumus. Drošības noteikumu un norādījumu 
neievērošana var radīt priekšnoteikumus elektriskajam 
triecienam, izraisīt aizdegšanos un/vai būt par cēloni 
smagam savainojumam.
Uzglabājiet drošības noteikumus un norādījumus 
turpmākai izmantošanai.

Nelietojiet šo elektroinstrumentu, pirms 
uzmanīgi un ar pilnīgu izpratni nav izlasīta šī 
lietošanas pamācība, kā arī tai pievienotie 

„Vispārējie drošības noteikumi< (izdevuma numurs 
3 41 30 465 06 0). Uzglabājiet minētos 
pavaddokumentus turpmākai izmantošanai un 
elektroinstrumenta tālāknodošanas vai pārdošanas 
gadījumā nododiet tos jaunajam īpašniekam.
Ievērojiet arī spēkā esošos nacionālos darba 
aizsardzības likumdošanas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:
Rokas grozāmā diska slīpmašīna ar akumulatoru 
tērauda, nerūsējošā tērauda un akmens sausai slīpēšanai, 
apstrādei ar metāla suku un dalīšanai, kā arī flīžu 
griešanai ar uzņēmuma FEIN apstiprinātajiem 
ieliekamajiem darbarīkiem un piederumiem pret 
laikapstākļu iedarbību aizsargātā vidē.
Nelabvēlīgos darba apstākļos var parādīties instrumenta 
darbības traucējumi, kas var izpausties kā īslaicīga 
kļūme, funkciju ierobežojumi vai darbības traucējumi 
izvēlētajā lietošanas režīmā un kuru novēršanai ir 
nepieciešama lietotāja iejaukšanās.
Elektriskais darbarīks nav paredzēts plastmasas 
apstrādei vai pulēšanai. Lietotājs ir pilnībā atbildīgs par 
bojājumiem, kas radušies neatbilstošas lietošanas 
rezultātā.
Jāievēro vispāratzītie negadījumu novēršanas nosacījumi 
un pievienotās drošības instrukcijas.

mm M=vītne piespiedējuzgriežņa uzskrūvēšanai
l=darbvārpstas garums

mm ØD=tērauda stiepļu konusveida sukas maksimālais diametrs
M=vītne stiprinājuma atlokam / darbarīka ieliktnim

mm ØD=maks. sukas diametrs
M=vītne stiprinājuma atlokam / darbarīka ieliktnim
T=maks. stiepļu garums

mm ØD=dimanta caurumgrieža maksimālais diametrs
M=vītne stiprinājuma atlokam / darbarīka ieliktnim

kg Svars atbilstoši EPTA-Procedure 01

kg Elektroinstrumenta svars bez akumulatora un iestiprināmā 
darbinstrumenta

kg Akumulatora svars

LpA dB(A) Trokšņa spiediena līmenis

LwA dB(A) Trokšņa jaudas līmenis

LpCpeak dB Trokšņa spiediena pīķa vērtību līmenis

K... Izkliede

m/s2 Vibrācijas paātrinājuma vērtība atbilstoši standartam EN 62841 
(vektoru summa trim virzieniem)

h,AG m/s2 Vibrācijas paātrinājuma vidējā vērtība, veicot leņķa slīpēšanu

h,DS m/s2 Vibrācijas paātrinājuma vidējā vērtība, veicot slīpēšanu ar slīploksni

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Pamata un atvasinātās mērvienības atbilst starptautiskajai 
mērvienību sistēmai SI.

Apzīmējums Starptautiskā 
mērvienība

Izskaidrojums



111lv

Kopēji drošības norādījumi attiecībā uz slīpēšanu, 
slīpēšanu ar smilšpapīru, darbu ar stiepļu sukām 
vai griešanu ar slīpripu
Šo elektroinstrumentu paredzēts izmantot kā 
slīpmašīnu, slīpmašīnu, izmantojot smilšpapīru, stiepļu 
suku, caurumgriezi vai griezējslīpmašīnu. Izlasiet visus 
drošības norādījumus, instrukcijas, attēlus un datus, 
kurus esat saņēmis kopā ar šo ierīci. Neievērojot tālāk 
sniegtos norādījumus, pastāv risks gūt strāvas triecienu, 
var veidoties ugunsbīstamība un/vai tikt gūtas smagas 
traumas.
Šis elektroinstruments nav paredzēts pulēšanai. 
Elektroinstrumenta izmantošana uzdevumiem, kuriem 
tas nav paredzēts, var radīt bīstamu situāciju un kļūt par 
cēloni savainojumiem.
Neizmantojiet elektroinstrumentu darbu veikšanai, 
kuriem instrumenta konstrukcija nav tiešā veidā 
piemērota un kuru izpildei ražotājs šo instrumentu nav 
paredzējis. Šāda instrumenta modificēšana var izraisīt 
kontroles zaudēšanu pār to un nodarīt nopietnus 
miesas bojājumus.
Neizmantojiet ievietojamos darbarīkus, kurus ražotājs 
nav īpaši paredzējis un noteicis šim 
elektroinstrumentam. Iespēja pievienot jūsu 
elektroinstrumentam kādu piederumu vēl negarantē tā 
drošu lietošanu.
Ievietojamā darbarīka pieļaujamajam apgriezienu 
skaitam jābūt vismaz tikpat lielam, kāds ir uz 
elektroinstrumenta norādītais maksimālais apgriezienu 
skaits. Ievietojamais darbarīks, kas griežas ātrāk nekā 
pieļaujamais apgriezienu skaits, var salūzt un tikt 
izsviests gaisā.
Darbinstrumentu ārējam diametram un biezumam 
jāatbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmēriem. 
Ja darbinstrumenta izmēri ir izvēlēti nepareizi, tas 
pilnībā nenovietojas zem aizsargpārsega un darba laikā 
apgrūtina instrumenta vadību.
Ievietojamā darbarīka piestiprināšanas izmēriem 
jāatbilst elektroinstrumenta stiprināšanas līdzekļu 
izmēriem. Ievietojamie darbarīki, kurus nav iespējams 
precīzi nostiprināt ierīcē, griežas nevienmērīgi, ;loti 
spēcīgi vibrē un var izraisīt kontroles zaudēšanu pār 
ierīci.
Nelietojiet bojātus ievietojamos darbarīkus. Pirms 
katras ievietojamo darbarīku, piemēram, slīpripu, 
izmantošanas pārbaudiet, vai tajos nav radušās 
atskarpes un plaisas, slīpēšanas diskus pārbaudiet 
attiecībā uz plaisām, nodilumu vai stipru nolietojumu, 
bet stiepļu sukas — vai tajās nav vaļīgu vai salūzušu 
stiepļu. Ja elektroinstruments vai ievietojamais 
darbarīks ir nokritis zemē, pārbaudiet, vai tas nav 
bojāts, vai arī izmantojiet ievietojamo darbarīku, kas 
nav bojāts. Kad esat ievietojamo darbarīku pārbaudījis 
un ievietojis ierīcē, nostājieties pats un lūdziet tuvumā 
esošās personas nostāties ārpus ievietojamā darbarīka 
rotācijas plaknes un ļaujiet ierīcei vienu minūti 
darboties ar maksimālo apgriezienu skaitu. Parasti 
bojāti ievietojamie darbarīki salūzt šajā pārbaudes laikā.

Lietojiet individuālos aizsardzības līdzekļus. Atkarībā 
no ierīces pielietojuma uzlieciet pilno sejsargu, acu 
aizsarglīdzekli vai aizsargbrilles. Ja nepieciešams, 
lietojiet putekļu masku, dzirdes aizsargus, 
aizsargcimdus vai speciālo priekšautu, kas jūs 
aizsargās no sīkām slīpēšanas laikā rodošām daļiņām, 
kā arī materiāla daļiņām. Acis jāaizsargā no gaisā 
izsviestiem svešķermeņiem, kas rodas dažādu 
pielietojumu laikā. Putekļu vai elpceļu maskas mērķis ir 
filtrēt attiecīgā pielietojuma laikā rodošos putekļus. Ja 
ilgu laiku esat pakļauts trokšņa iedarbībai, jūs varat 
zaudēt dzirdi.
Sekojiet, lai citas personas atrastos drošā attālumā no 
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas 
tuvumā, jālieto individuālie darba aizsardzības līdzekļi. 
Apstrādājamā priekšmeta atlūzas vai salūzuša darb-
instrumenta daļas var lidot ar ievērojamu ātrumu un 
nodarīt kaitējumu cilvēku veselībai arī ievērojamā 
attālumā no darba vietas.
Veicot ar ierīci darbus, kuru laikā varat trāpīt slēptiem 
strāvas vadiem, turiet elektroinstrumentu tikai aiz 
izolētajām rokturu virsmām. Pieskaršanās 
spriegumaktīviem vadiem var pakļaut sprieguma 
iedarbībai arī ierīces metāla daļas, radot elektriskās 
strāvas trieciena risku.
Nenovietojiet elektroinstrumentu, kamēr tajā 
iestiprinātais darbinstruments nav pilnīgi apstājies. 
Rotējošais darbinstruments var skart atbalsta virsmu, kā 
rezultātā elektroinstruments var kļūt nevadāms.
Nedarbiniet elektroinstrumentu laikā, kad tas tiek 
pārvietots. Lietotāja apģērbs vai mati var nejauši nonākt 
saskarē ar rotējošo darbinstrumentu un ieķerties tajā, 
izraisot darbinstrumenta saskaršanos ar lietotāja 
ķermeni.
Regulāri tīriet elektroinstrumenta ventilācijas atveres. 
Dzinēju ventilējošā gaisa plūsma ievelk putekļus 
instrumenta korpusā, bet liela metāla putekļu 
daudzuma uzkrāšanās var būt par cēloni elektrotraumai.
Nelietojiet elektroinstrumentu degošu materiālu 
tuvumā. Dzirksteles var aizdedzināt šos materiālus.
Nelietojiet nomaināmos darbinstrumentus, kuriem 
jāpievada dzesējošais šķidrums. Ūdens vai citu šķidro 
dzesēšanas līdzekļu izmantošana var būt par cēloni 
elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistītie norādījumi
Atsitiens ir pēkšņa ierīces reakcija, ko izraisa rotējoša 
ievietojamā darbarīka, piemēram, slīpripas, slīpēšanas 
diska, stiepļu sukas u.c. Nobloķēšanās vai nosprūšana. 
Nosprūšana vai nobloķēšanās rada strauju rotējošā 
ievietojamā darbarīka apstāšanos. Tā rezultātā rodas 
nekontrolēta elektroinstrumenta darbības paātrinājums 
bloķējuma vietā pretēji ievietojamā darbarīka rotācijas 
virzienam.
Ja, piemēram, slīpripa nosprūst vai nobloķējas 
apstrādājamajā materiālā, slīpripas mala, kas iegrimst 
apstrādājamajā materiālā, var ieķīlēties un tādējādi 
izlauzt slīpripu vai izraisīt atsitienu. Tādā gadījumā 
slīpripa pārvietojas ierīces lietotāja virzienā vai prom no 
tā atkarībā no ripas rotācijas virziena bloķējuma vietā. 
Šādā situācijā slīpripas var arī pārlūzt.
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Atsitiens ir elektroinstrumenta nepareizas lietošanas 
un/vai nepiemērotu darba apstākļu sekas. To iespējams 
novērst, veicot piemērotus piesardzības pasākumus, kas 
ir izklāstīti turpmākajā tekstā.
Stingri turiet elektroinstrumentu un ieņemiet tādu 
ķermeņa un roku stāvokli, kas vislabāk ļautu pretoties 
atsitiena spēkam. Vienmēr izmantojiet papildrokturi, 
kas ļauj optimāli kompensēt atsitienu vai reaktīvo 
griezes momentu un saglabāt kontroli pār instrumentu. 
Veicot zināmus piesardzības pasākumus, lietotājs 
jebkurā situācijā spēj efektīvi pretoties atsitienam un 
reaktīvajam griezes momentam.
Netuviniet rokas rotējošam darbinstrumentam. 
Atsitiena gadījumā darbinstruments var skart arī 
lietotāja roku.
Izvairieties atrasties vietā, kurp varētu pārvietoties 
elektroinstruments atsitiena brīdī. Atsitiena brīdī 
elektroinstruments pārvietojas virzienā, kas pretējs 
darbinstrumenta kustības virzienam iestrēguma vietā.
Strādājiet īpaši uzmanīgi pie stūriem, asām malām u.c. 
Nepieļaujiet ievietojamā darbarīka atsišanos pret 
apstrādājamo materiālu un ieķīlēšanos tajā. Rotējošam 
ievietojamajam darbarīkam, strādājot ar to pie stūriem, 
asām malām vai tam atlecot no materiāla, ir tendence 
ieķīlēties. Tas izraisa kontroles zaudēšanu pār ierīci vai 
atsitienu.
Neizmantojiet ķēdes zāģa plātni kokmateriālu 
griešanai, segmentētu dimanta griezējripu ar segmentu 
attālumu, kas pārsniedz 10 mm, un zāģa plātni ar 
zobiem. Šādi ievietojamie darbarīki bieži izraisa atsitienu 
un kontroles zaudēšanu pār ierīci.

Īpašie drošības noteikumi, veicot slīpēšanu un 
griešanu
Lietojiet vienīgi jūsu rīcībā esošajam elek-
troinstrumentam piemērotus slīpēšanas dar-
binstrumentus un šādiem darbinstrumentiem paredzētu 
aizsargpārsegu. Aizsargpārsegs var nepietiekami nosegt 
nepiemērotus slīpēšanas darbinstrumentus, līdz ar to 
neļaujot panākt vēlamo darba drošību.
Izliektie slīpēšanas diski jāiestiprina tā, lai to slīpējošā 
virsma neizvirzītos aiz aizsargpārsega malas. Nepareizi 
iestiprināts slīpēšanas disks, kas izvirzās aiz 
aizsargpārsega malas, nevar tikt pietiekami nosegts.
Drošības apsvērumu dēļ aizsargpārsegam jābūt stingri 
nostiprinātam uz elektroinstrumenta un noregulētam 
tā, lai lietotāja virzienā būtu vērsta pēc iespējas 
mazāka slīpēšanas darbinstrumenta nenosegtā daļa. 
Aizsargpārsegs palīdz pasargāt lietotāju no atlūzām un 
nejaušas saskaršanās ar slīpēšanas darbinstrumentu, kā 
arī no lidojošām dzirkstelēm, kas var aizdedzināt 
apģērbu.
Slīpēšanas darbinstrumentu drīkst izmantot vienīgi 
tādā veidā, kādam tas ir paredzēts. Piemēram, nekad 
neizmantojiet griešanas diska sānu virsmu slīpēšanai. 
Griešanas disks ir paredzēts materiālu apstrādei ar malas 
griezējšķautni. Stiprs spiediens sānu virzienā var salauzt 
šo darbinstrumentu.

Kopā ar izvēlēto slīpēšanas disku izmantojiet vienīgi 
nebojātu piespiedējuzgriezni ar piemērotu formu un 
izmēriem. Piemērota tipa piespiedējuzgrieznis darba 
laikā droši balsta slīpēšanas disku un samazina tā 
salūšanas iespēju. Kopā ar griešanas diskiem 
izmantojamie piespiedējuzgriežņi var atšķirties no 
piespiedējuzgriežņiem, kas lietojami kopā ar citu veidu 
slīpēšanas diskiem.
Neizmantojiet nolietotas slīpripas no lielāka izmēra 
elektroinstrumentiem. Lielāka izmēra 
elektroinstrumentiem piemērotas slīpripas konstrukcija 
neatbilst mazāku elektroinstrumentu maksimālajam 
apgriezienu skaitam.
Izmantojot ripas ar dubultu funkciju, vienmēr lietojiet 
paredzētajam pielietojumam atbilstošo aizsargpārsegu. 
Pareizā aizsargpārsega nelietošana var kļūt par 
nepietiekamas aizsardzības iemeslu, tādējādi radot 
smagu traumu gūšanas risku.

Citi īpašie drošības noteikumi, veicot griešanu
Neizdariet pārāk lielu spiedienu uz griešanas disku un 
nepieļaujiet tā iestrēgšanu. Neveidojiet pārāk dziļus 
griezumus. Pārslogojot griešanas disku, tas biežāk 
ieķeras vai iestrēgst griezumā, un līdz ar to pieaug arī 
atsitiena vai darbinstrumenta salūšanas iespēja.
Izvairieties atrasties rotējošā griešanas diska priekšā 
vai aiz tā. Ja darba laikā lietotājs pārvieto griešanas disku 
prom no sevis apstrādājamā priekšmeta virzienā, tad 
atsitiena gadījumā elektroinstruments ar rotējošu 
griešanas disku tiks sviests tieši lietotāja virzienā.
Pārtraucot darbu vai iestrēgstot griešanas diskam, 
izslēdziet elektroinstrumentu un turiet to nekustīgi, līdz 
griešanas disks pilnīgi apstājas. Nemēģiniet izvilkt no 
griezuma vēl rotējošu griešanas disku, jo šāda darbība 
var būt par cēloni atsitienam. Noskaidrojiet un 
novērsiet diska iestrēgšanas cēloni.
Neieslēdziet elektroinstrumentu no jauna, ja tajā 
iestiprinātais darbinstruments atrodas griezuma vietā. 
Pēc ieslēgšanas nogaidiet, līdz darbinstruments 
sasniedz pilnu griešanās ātrumu, un tikai tad uzmanīgi 
turpiniet griešanu. Pretējā gadījumā griešanas disks var 
ieķerties griezumā vai izlekt no tā, kā arī var notikt 
atsitiens.
Atbalstiet plāksnes vai liela izmēra apstrādājamos 
materiālus, lai novērstu atsitiena risku, ko rada 
iesprūdusi griezējripa. Liela izmēra apstrādājamie 
materiāli sava svara ietekmē var ieliekties. 
Apstrādājamais materiāls ir jāatbalsta abās plāksnes 
pusēs, proti, gan griezuma līnijas zonā, gan malas 
tuvumā.
Ievērojiet īpašu piesardzību, veidojot padziļinājumus 
sienās vai citos objektos, kas nav aplūkojami no abām 
pusēm. Iegremdējot griešanas disku materiālā, tas var 
skart gāzes vadu, ūdensvadu, elektropārvades līniju vai 
citu objektu, kas savukārt var izraisīt atsitienu un/vai būt 
par cēloni savainojumam.
Negrieziet materiālu liektā līnijā. Griezējripas 
pārslodze palielina tās noslodzi un tendenci uz 
sasvēršanos vai nobloķēšanos, tādējādi radot arī 
atsitiena vai slīpripas salūšanas risku, kas var izraisīt 
smagas traumas.
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Īpašie drošības noteikumi, veicot slīpēšanu ar 
smilšpapīra loksni
Izmantojiet pareizā izmēra slīpripas un sekojiet 
ražotāja norādēm attiecībā uz slīpripu izvēli. Slīpripas, 
kuras sniedzas ārpus slīpēšanas diska, var izraisīt 
traumas, kā arī slīpripu ieķīlēšanos un salūšanu vai 
izraisīt atsitienu.

Īpašie drošības noteikumi, veicot apstrādi ar 
stiepļu suku
Sekojiet, lai darba laikā stiepļu sukai neizkristu vai 
nenolūztu atsevišķas stieples. Nepārslogojiet sukas 
stieples, stipri spiežot uz to. Nolūzušās stieples lido ar 
lielu ātrumu un var ļoti viegli izkļūt caur plānu apģērbu 
vai matiem.
Izmantojot aizsargpārsegu, nepieļaujiet tā saskaršanos 
ar stiepļu suku. Kausveida un diskveida stiepļu sukām 
spiediena un centrbēdzes spēka iespaidā var 
palielināties diametrs.

Citi drošības noteikumi
Neizmantojiet bojātu elektroinstrumentu. Katru reizi 
pirms elektroinstrumenta lietošanas pārbaudiet 
korpusu un pārējos komponentus, vai tie nav bojāti 
(piemēram, attiecībā uz plaisām vai plīsumiem). 
Slīpējot plānas metāla plāksnes vai citus vibrējošas 
struktūras materiālus ar lielu virsmas laukumu, veiciet 
atbilstošus pasākumus, piemēram, izmantojiet smagus, 
elastīgus amortizējošus paklājus. Pretējā gadījumā var 
rasties daudz lielāka kopējā trokšņu emisija, nekā 
norādīts pie elektroinstrumenta trokšņu emisijas 
datiem. Ņemiet vērā paaugstināto trokšņu emisiju arī 
attiecībā uz risku novērtējumu, kas saistīts ar trokšņa 
iedarbību, kā arī izvēloties piemērotus dzirdes 
aizsargus.
Izmantojiet elastīgās starplikas, ja tās tiek piegādātas 
kopā ar slīpēšanas disku.
Pārliecinieties, ka darbinstruments tiek iestiprināts 
atbilstoši tā ražotājfirmas norādījumiem. 
Iestiprinātajam darbinstrumentam jāspēj brīvi 
griezties. Nepareizi iestiprināts darbinstruments darba 
laikā var nokrist un tikt mests prom.
Uzmanīgi rīkojieties ar slīpēšanas darbinstrumentiem 
un uzglabājiet tos atbilstoši ražotājfirmas 
norādījumiem. Bojātajos slīpēšanas darbinstrumentos 
var veidoties plaisas, kā rezultātā tie darba laikā var 
salūzt.
Izmantojiet tikai segmentētas dimanta ripas ar 
negatīvu griešanas leņķi. 
Lietojot darbinstrumentus ar vītni, sekojiet, lai šī vītne 
būtu pietiekoši gara, lai nosegtu elektroinstrumenta 
darbvārpstu. Darbinstrumenta vītnei jāatbilst 
darbvārpstas vītnei. Nepareizi iestiprināts 
darbinstruments darba laikā var nokrist, radot 
savainojumus.
Ņemiet vērā riskus, ko rada nepareizu aizsargpārsegu 
izmantošana. 

– Sānu slīpēšanai izmantojot A tipa aizsargpārsegu, 
aizsargpārsegs un apstrādājamais materiāls var viens 
otram traucēt, izraisot nepietiekamu kontroli pār 
ierīci.

– Izmantojot B tipa aizsargpārsegu slīpēšanai ar 
saistītām griezējripām, pastāv risks, ka jums var 
trāpīt griešanas laikā rodošās dzirksteles un 
slīpēšanas procesā rodošās daļiņas, kā arī slīpripas 
fragmenti, ja slīpripa salūzt.

– Izmantojot A tipa vai B tipa aizsargpārsegu slīpēšanai 
ar griezējripu vai malu slīpēšanu betonā vai mūrī, 
pastāv paaugstināts risks, ko rada putekļu iedarbība, 
kā arī kontroles zaudēšana pār ierīci, kurai seko 
atsitiens.

– Izmantojot A tipa vai B tipa aizsargpārsegu ar 
diskveida suku, kas ir biezāka par maksimāli 
pieļaujamo, stieples var trāpīt aizsargpārsegam, 
izraisot stiepļu salūšanu.

Izmantojot kombinētās slīpripas un abrazīvā 
griezējripas, jāizmanto griešanai paredzētais 
aizsargpārsegs (A tips). 
Nevērsiet elektroinstrumentu pret sevi, citām personām 
vai mājdzīvniekiem. Asie vai karstie darbinstrumenti var 
izraisīt savainojumus.
Ievērojiet piesardzību, strādājot vietās, kuru tuvumā 
var būt slēpti elektriskie vadi, kā arī gāzes vai ūdens 
cauruļvadi. Pirms darba pārbaudiet šādas vietas, 
izmantojot, piemēram metālmeklētāju.
Lietojiet stacionāru uzsūkšanas ierīci un ar tās 
palīdzību pēc iespējas biežāk izpūtiet ventilācijas 
atveres. Izmantojot elektroinstrumentu ekstremālos 
apstākļos metāla apstrādei, tā korpusa iekšpusē var 
uzkrāties strāvu vadoši putekļi. Tas var nelabvēlīgi 
ietekmēt elektroinstrumenta aizsargizolāciju.
Nav atļauts pie elektroinstrumenta pieskrūvēt vai 
piekniedēt marķējuma plāksnītes un apzīmējumus. 
Bojātā izolācija nenodrošina pietiekošu aizsardzību pret 
elektrisko triecienu.
Strādājot ar elektroinstrumentu, vienmēr nostipriniet uz 
tā papildrokturi. Papildrokturis ļauj ērti turēt un droši 
vadīt elektroinstrumentu.
Neskatieties elektroinstrumenta apgaismošanas 
lampas gaismā no neliela attāluma. Nevirziet 
apgaismošanas lampas gaismu acīs citām tuvumā 
esošajām personām. Apgaismošanas lampas radītais 
starojums var izrādīties kaitīgs acīm.
Pēc ģipsi saturošu materiālu apstrādes: ar sausa, eļļu 
nesaturoša saspiestā gaisa plūsmu iztīriet 
elektroinstrumenta ventilācijas atvērumus un slēdža 
elementu. Pretējā gadījumā ģipsi saturošie putekļi var 
nosēsties elektroinstrumenta korpusā un uz slēdža 
elementa un mitruma iespaidā sacietēt. Tas var 
nelabvēlīgi ietekmēt slēdža mehānisma darbību.

Akumulatoru (bloku) lietošana un pareiza 
apiešanās ar tiem.
Šie drošības norādījumi attiecas tikai uz 18 V FEIN litija 
jonu AMPShare akumulatoriem. 
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Izmantojiet akumulatoru tikai no AMPShare partneris. 
AMPShare marķētie 18 V akumulatori ir pilnībā saderīgi 
ar šādiem produktiem:
– visi FEIN-18 V-AMPShare-System produkti;
– visi 18 V produkti no AMPShare partneriem.
Strādājot un lādējot nepareizus, bojātus, labotus vai 
atjaunotus akumulatorus, atdarinājumus un trešo pušu 
izstrādājumus, pastāv ugunsgrēka un/vai sprādziena 
risks. 
Ievērojiet izstrādājuma lietošanas instrukcijā sniegtos 
ieteikumus par akumulatoru. Tas ir vienīgais veids, kā 
akumulatoru un izstrādājumu var droši lietot, un 
akumulatori ir aizsargāti no bīstamas pārslodzes.
Uzlādējiet akumulatorus tikai ar FEIN vai kāda 
AMPShare partnera ieteiktiem lādētājiem. Lādētājs, kas 
piemērots noteikta tipa akumulatoram, var izraisīt 
aizdegšanās draudus, ja to izmanto kopā ar citiem 
akumulatoriem.
Akumulators tiek piegādāts daļēji uzlādēts. Lai 
nodrošinātu pilnu akumulatora veiktspēju, pirms pirmās 
lietošanas pilnībā uzlādējiet to lādētājā.
Glabājiet akumulatorus bērniem nepieejamā vietā. 
Akumulatorus nedrīkst izjaukt, atvērt vai saspiest. 
Nepakļaujiet akumulatorus mehāniskiem triecieniem. 
Akumulatora bojājumi un nepareiza lietošana var 
izraisīt kaitīgu tvaiku un šķidrumu noplūdi. Tvaiki var 
kairināt elpceļus. Akumulatora šķidruma noplūde var 
izraisīt ādas kairinājumu vai apdegumus.
Ja āda saskaras ar akumulatora šķidrumu, 
nekavējoties noskalojiet to ar lielu daudzumu ūdens. Ja 
akumulatora šķidrums iekļūst acī, izskalojiet acis ar 
tīru ūdeni un nekavējoties meklējiet medicīnisko 
palīdzību! 
Ja akumulatora šķidrums ir nokļuvis uz blakus esošiem 
priekšmetiem, pārbaudiet skartās vietas. Izvairieties no 
saskares ar ādu, valkājot aizsargcimdus. Notīriet daļas 
ar sausu salveti vai, ja nepieciešams, nomainiet tās. 
Tvaiku noplūde var kairināt elpceļus. Akumulatora 
šķidruma noplūde var izraisīt ādas kairinājumu vai 
apdegumus.
Nepieļaujiet akumulatora īssavienojumu. Neizmantoto 
akumulatoru glabājiet drošā attālumā no papīra 
saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām, skrūvēm vai 
citiem sīkiem metāla priekšmetiem, kas var izraisīt 
kontaktu savienošanos. Īssavienojums starp 
akumulatora kontaktiem var izraisīt apdegumus vai 
aizdegšanos.
Akumulatoru var bojāt asi priekšmeti, piemēram, 
naglas vai skrūvgrieži, vai ārēji spēki. Var rasties iekšējs 
īssavienojums, un akumulators var apdegt, dūmot, 
eksplodēt vai pārkarst.
Nekad neveiciet bojātu akumulatoru apkopi. 
Akumulatoru apkopi drīkst veikt tikai ražotājs vai 
pilnvaroti apkopes punkti.

Aizsargājiet akumulatoru no karstuma, 
piemēram, no pastāvīgas saules gaismas, uguns, 
netīrumiem, ūdens un mitruma. Pastāv eksplozijas 
un īssavienojuma risks.

Darbiniet un glabājiet akumulatoru tikai apkārtējās 
vides temperatūrā no -20 °C līdz +50 °C. Neatstājiet 
akumulatoru automašīnā, piemēram, vasarā. 
Temperatūrā, kas ir zemāka par 0 °C, var būt ierīcei 
raksturīgi veiktspējas ierobežojumi.
Uzlādējiet akumulatoru tikai apkārtējās vides 
temperatūrā no 0 °C līdz +35 °C. Uzlādējiet USB 
savienoto akumulatoru tikai tad, ja apkārtējās vides 
temperatūra ir no +10 °C līdz +35 °C. Uzlāde ārpus 
temperatūras diapazona var sabojāt akumulatoru vai 
palielināt aizdegšanās risku.
Uzmanīgi rīkojieties ar izlādētiem akumulatoriem. 
Bīstamības avots ir akumulatori, jo tie var izraisīt ļoti 
lielu īssavienojuma strāvu. Pat ja šķiet, ka litija jonu 
akumulatori ir izlādējušies, tie nekad neizlādējas pilnībā.
Neiegremdējiet akumulatoru šķidrumos, piemēram, 
sālsūdenī vai dzērienos. Saskare ar šķidrumiem var 
bojāt akumulatoru. Tas var izraisīt karstumu, 
sadūmojumu, aizdegšanos vai akumulatora sprādzienu. 
Neturpiniet izmantot akumulatoru un sazinieties ar 
FEIN pilnvarotu servisa centru.
Nelietojiet bojātu akumulatoru. Akumulatora lietošana 
nekavējoties jāpārtrauc, tiklīdz tam rodas neparastas 
īpašības, piemēram, smarža, karstums, krāsas maiņa 
vai deformācija. Turpinot darbību, akumulatorā var 
rasties karstums un dūmi, tas var aizdegties vai 
eksplodēt.
Neatveriet, nesaspiediet, nepārkarsējiet un nededziniet 
akumulatoru. Ja tas netiek ievērots, pastāv apdegumu 
un ugunsgrēku risks. Ievērojiet ražotāja norādījumus.
Dzēsiet degošos litija jonu akumulatorus ar ūdeni, 
smiltīm vai ugunsdzēsības segu. 
Izvairieties no fiziskiem triecieniem/sitieniem. Triecieni 
un priekšmetu iekļūšana var sabojāt akumulatorus. Tas 
var izraisīt noplūdes, karstumu, sadūmojumu, 
aizdegšanos vai akumulatora sprādzienu.
Nekad neuzlādējiet akumulatoru bez uzraudzības visu 
nakti. Pretējā gadījumā var rasties ugunsgrēka un 
sprādziena risks.
Izņemiet akumulatoru no oriģinālā iepakojuma tikai 
tad, kad tas ir paredzēts lietošanai. 
Izņemiet akumulatoru tikai tad, kad elektroinstruments 
ir izslēgts. 
Pirms darba ar elektroinstrumentu izņemiet 
akumulatoru no elektroinstrumenta. Ja 
elektroinstruments nejauši iedarbojas, pastāv 
ievainojumu risks.
Sargājiet akumulatoru no mitruma un ūdens. Notīriet 
akumulatora un elektroinstrumenta netīros 
savienojumus ar sausu un tīru drānu.
Transportējot un uzglabājot elektroinstrumentu, 
izņemiet akumulatoru. 
Ievērojiet drošības norādījumus, ko nodrošina FEIN vai 
AMPShare partneris. 

max.50°C
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Vibroemisijas un trokšņu emisijas vērtības
Šajā instrukcijā norādītās vibroemisijas un trokšņu 
emisijas vērtības ir mērītas atbilstoši EN 62841 
standartizēto mērīšanas metodi, un tās var tikt 
izmantotas dažādu elektroinstrumentu parametru 
salīdzināšanai. Tās ir piemērotas arī vibrāciju un trokšņu 
iedarbības sākotnējai novērtēšanai.

Norādītās vibroemisijas un trokšņu emisijas 
vērtības ir attiecināmas uz elektroinstrumenta 
galvenajām lietojuma sfērām.

Tomēr, ja elektroinstrumentu izmanto citiem 
pielietojumiem, ar citiem ievietojamajiem darbarīkiem 
vai ar nepietiekami veiktu apkopi, vibroemisijas un 
trokšņu emisijas vērtības var atšķirties. Tas var 
ievērojami palielināt vibrāciju un trokšņu radīto 
iedarbību visā darbu veikšanas laikā.
Lai precīzi novērtētu vibrāciju un trokšņu radīto 
iedarbību, jāņem vērā arī laiks, kurā ierīce ir izslēgta vai 
arī darbojas, bet faktiski netiek izmantota. Tas var 
ievērojami samazināt vibrāciju un trokšņu radīto 
iedarbību.

Nosakiet papildu drošības pasākumus ierīces 
lietotāja aizsardzībai pret vibrācijām un trokšņiem, 
piemēram, veicot elektroinstrumenta un 
ievietojamo darbarīku apkopi, uzturot siltas ierīces 
lietotāja plaukstas un organizējot darba procesu.

Rīkošanās ar veselībai kaitīgiem putekļiem
Ar šā instrumenta palīdzību veicot darbības, kuru 
rezultātā notiek materiāla daļiņu atdalīšanās, rodas 
putekļi, kas var būt bīstami veselībai.
Saskaršanās ar dažu materiālu putekļiem vai to 
ieelpošana var izraisīt alerģiskas reakcijas, elpošanas 
ceļu saslimšanas, vēzi vai reproduktīvās sistēmas 
bojājumus; pie šādiem materiāliem pieder azbests un to 
saturoši materiāli, svinu saturošas krāsas, metāli, dažas 
koka sugas, minerāli, akmens materiālos esošās silikāta 
daļiņas, krāsu šķīdinātāji, koksnes konservanti un 
pretapaugšanas līdzekļi, ar kuriem tiek apstrādātas 
ūdens transportlīdzekļu zemūdens daļas. Saslimšanas 
riska pakāpe ir atkarīga no putekļu ieelpošanas ilguma. 
Lietojiet putekļu veidam atbilstošas uzsūkšanas ierīces 
un individuālo aizsargaprīkojumu, kā arī parūpējieties 
par labu ventilāciju darba vietā. Uzticiet azbestu 
saturošu materiālu apstrādi tikai profesionāļiem.
Koka un vieglo metālu putekļi, kā arī karsts 
apstrādājamā materiāla putekļu un dažu ķīmisko vielu 
maisījums noteiktos nelabvēlīgos apstākļos var izraisīt 
aizdegšanos vai sprādzienu. Nepieļaujiet dzirksteļu 
lidošanu putekļu konteinera virzienā, kā arī 
elektroinstrumenta un apstrādājamā materiāla 
pārkaršanu, savlaicīgi iztukšojiet putekļu konteineru; 
ņemiet vērā apstrādājamā materiāla ražotāja sniegtos 
norādījumus par materiāla apstrādi un Jūsu valstī spēkā 
esošos priekšrakstus, kas attiecas uz apstrādājamo 
materiālu.

Norādījumi lietošanai.
Nospiediet bloķēšanas pogu (skat. 6) tikai tad, kad 
motors vairs nedarbojas. Pretējā gadījumā 
elektriskais darbarīks var tikt bojāts.

Roktura iestatīšana (skatiet 6)
– Atveriet abus aizsargpārsega nofiksēšanas āķus.
– Noņemiet aizsargpārsegu.
– Atskrūvējiet nostiprināšanas skrūvi pretēji 

pulksteņrādītāja kustības virzienam līdz galam.
Nostiprināšanas skrūvei jābūt pilnībā atskrūvētai. 
Pretējā gadījumā elektriskais darbarīks var tikt 
bojāts.

– Novietojiet rokturi kādā no tā pozīcijām.
– Pievelciet nostiprināšanas skrūvi pulksteņrādītāja 

kustības virzienā.

Aizsargpārsega uzstādīšana (skatiet 9)
– Uzbīdiet aizsargpārsegu virs aizsargapvalka.
– Pārliecinieties, vai abi bloķēšanas āķi ir pilnībā 

nofiksēti.

Citi norādījumi lietošanai.
Īpaša bloķēšanas funkcija novērš elektroinstrumenta 
patvaļīgu ieslēgšanos gadījumā, ja akumulators tiek 
pievienots ieslēgtam elektroinstrumentam.
Ja instruments izslēdzas, netiekot nospiestam slēdzim, 
izslēdziet elektroinstrumenta slēdzi, noņemiet 
akumulatoru un piestipriniet to no jauna.

Ieslēgt
Lai ieslēgtu leņķa slīpmašīnu, nospiediet slēdzi uz 
dzinēja korpusa (skatiet 9). Lampiņa deg apmēram 
3 sekundes. Šajā brīdī iedarbiniet slēdzi uz papildu 
roktura. Kad lampiņa nodziest, leņķa slīpmašīnu vairs 
nevarēs ieslēgt, izmantojot slēdzi uz papildu roktura.

Aprīkojums
Vieglo palaišanu izmanto, lai samazinātu reakcijas 
spēkus, kad elektriskais darbarīks ir ieslēgts un darbojas 
līdz tukšgaitas ātrumam.
Atkārtotas ieslēgšanās aizsardzība neļauj elektriskajam 
darbarīkam automātiski restartēties, ja darbības laikā 
tiek pārtraukta strāvas padeve. Šādā gadījumā izslēdziet 
elektrisko darbarīku, pārbaudiet strāvas padevi un pēc 
tam darbarīku atkal ieslēdziet.
Bloķēšanas aizsardzība samazina motora bojājumu un 
negadījumu risku, ja darbarīks ir bloķēts. Šādā gadījumā 
elektriskais darbarīks pats izslēdzas. Tad pagrieziet 
slēdzi izslēgtā pozīcijā, noņemiet elektrisko darbarīku 
no sagataves un pārbaudiet, vai ieliktnim nav bojājumu. 
Pēc tam atkal ieslēdziet elektrisko darbarīku.
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Elektroniskais pārslodzes aizsargs samazina dzinēja 
bojājumu risku, ja elektriskais darbarīks tiek pārslogots. 
Šādā gadījumā elektriskais darbarīks pats izslēdzas. Tad 
pagrieziet slēdzi izslēgtā pozīcijā, noņemiet elektrisko 
darbarīku no sagataves un pārbaudiet, vai ieliktnim nav 
bojājumu. Pēc tam atkal ieslēdziet elektrisko darbarīku.
Elektroniskā ātruma iepriekšēja izvēle ļauj pielāgot 
apgriezienu ātrumu konkrētajam lietojumam un 
izmantotajam instrumentam.
Avārijas apturēšanas slēdzis ir neslēdzams. Avārijas 
apturēšanas slēdzis ir jādarbina nepārtraukti, lai 
elektriskais darbarīks darbotos.
Elektriskais darbarīks ir aprīkots ar bremžu sistēmu, kas 
bremzē darbarīka ieliktni. Tā var samazināt negadījuma 
risku.
Atsitiena aizsardzība samazina negaidīta iekārtas 
atsitiena risku. Šādā gadījumā elektriskais darbarīks pats 
izslēdzas. Tad pagrieziet slēdzi izslēgtā pozīcijā, 
noņemiet elektrisko darbarīku no sagataves un 
pārbaudiet, vai ieliktnim nav bojājumu. Pēc tam atkal 
ieslēdziet elektrisko darbarīku.

Apiešanās ar akumulatoru.
Akumulatora uzlādi veiciet tikai temperatūras 
diapazonā no 0 °C līdz +35 °C (32 °F — 95 °F). Uzlādes 
sākumā akumulatora temperatūrai jābūt akumulatora 
uzlādes temperatūras diapazonā.

Akumulatora uzlādes līmeņa indikators (skatīt 
lappusi 12).
Uzlādes līmeni var parādīt zaļas gaismas diodes 
akumulatora uzlādes līmeņa indikatorā. Lai tiktu 
parādīts uzlādes līmenis, nospiediet uzlādes līmeņa 
indikatora taustiņu  vai .
Ja pēc uzlādes līmeņa indikatora taustiņa nospiešanas 
gaismas diodes nespīd, akumulators ir bojāts un ir 
jānomaina.

Transportēšana.
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas Bīstamo preču 
likuma prasības. Lietotājs var pārvadāt akumulatorus pa 
autoceļiem,neievērojot papildu prasības.
Kad to nosūta trešās puses (piem,.: gaisa transports vai 
ekspeditors), jāievēro īpašas prasības attiecībā uz 
iepakojumu un marķējumu. Šādā gadījumā, sagatavojot 
iepakojumu, jākonsultējas ar bīstamo kravu ekspertu.
Pārvadājiet akumulatorus tikai tad, ja korpuss nav 
bojāts. Noņemiet atvērtus kontaktus un iepakojiet 
akumulatoru tā, lai tas nepārvietotos iepakojumā. 
Lūdzu, ņemiet vērā arī visus citus valsts noteikumus.

Uzturēšana darba kārtībā un klientu 
apkalpošanas dienests.

Ņemiet vērā, ka elektriskos darbarīkus drīkst 
remontēt, apkopt un pārbaudīt tikai kvalificēti 

elektriķi, jo nepareiza remonta veikšana var radīt 
būtisku risku lietotājam.

Ekstremālos darba apstākļos, izmantojot 
elektroinstrumentu metāla apstrādei, tā 
korpusa iekšpusē var uzkrāties strāvu vadoši 

putekļi. Pietiekoši bieži caur ventilācijas atverēm 
izpūtiet elektroinstrumenta iekšpusi ar sausu, saspiestu 
gaisu, kas nesatur eļļu.

Apstrādājot ģipsi saturošus materiālus, šo materiālu 
putekļi var nosēsties elektroinstrumenta korpusā un uz 
slēdža elementa un mitruma iespaidā sacietēt. Tas var 
nelabvēlīgi ietekmēt slēdža mehānisma darbību. Caur 
ventilācijas atvērumiem izpūtiet elektroinstrumenta 
korpusa iekšpusi un slēdža elementu ar sausa, eļļu 
nesaturoša saspiestā gaisa plūsmu.
Izstrādājumus, kas ir saskārušies ar azbestu, nedrīkst 
izmantot, veicot remontu. Utilizējiet ar azbestu 
piesārņotus izstrādājumus atbilstoši valstī spēkā 
esošajiem priekšrakstiem par azbestu saturošu 
atkritumu utilizēšanu.
Ja lietojat FEIN elektriskos darbarīkus un piederumus, 
kam nepieciešams remonts, lūdzu, sazinieties ar FEIN 
klientu apkalpošanas dienestu. Adresi varat atrast vietnē 
www.fein.com.
Atjaunojiet brīdinošās uzlīmes uz instrumenta, ja tās ir 
novecojušas vai nolietojušās. 
Pirms roktura regulēšanas regulāri notīriet elektriskā 
darbarīka kontaktvirsmas.

Šā elektroinstrumenta aktuālais rezerves daļu saraksts ir 
atrodams interneta vietnē www.fein.com.
Izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas.
Vajadzības gadījumā lietotājs var saviem spēkiem 
nomainīt šādas daļas:
Ieliktņi, savilkšanas atloki, aizsargpārsegs, akumulators

Apkope un tīrīšana.
Laiku pa laikam iztīriet gaisa atveres un akumulatora 
savienojumus ar mīkstu, tīru un sausu birstīti.
– Neizmantojiet ķīmiskas vielas akumulatora tīrīšanai.

Garantija.
Garantija izstrādājumam tiek noteikta atbilstoši spēkā 
esošajai tās valsts likumdošanai, kurā izstrādājums ir ticis 
laists pārdošanā. Bez tam firma FEIN nosaka 
izstrādājumam garantiju atbilstoši FEIN garantijas 
deklarācijai.
Elektroinstrumenta piegādes komplektā var netikt 
iekļautas visas šajā lietošanas pamācībā aprakstītās un 
attēlotās daļas.
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Atbilstības deklarācija.
CE apliecinājums ir derīgs tikai Eiropas Savienības un 
EBTA (Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas) valstīm 
un tikai izstrādājumiem, kas paredzēti ES vai EBTA 
tirgum. Pēc izstrādājuma laišanas ES tirgū UKCA zīme 
zaudē derīgumu.
UKCA apliecinājums attiecas tikai uz Lielbritānijas tirgu 
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstrādājumiem, 
kas paredzēti Apvienotās Karalistes tirgum. Pēc 
produkta laišanas ES tirgū CE zīme zaudē derīgumu.

Vides aizsardzība, atbrīvošanās no 
nolietotajiem izstrādājumiem.

Neizmetiet akumulatorus sadzīves atkritumos!

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesaiņojums un 
piederumi jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai 
videi nekaitīgā veidā.
Akumulatori jānogādā otrreizējai pārstrādei tikai 
izlādētā stāvoklī.
Ja akumulatori nav pilnīgi izlādēti, tie jāpasargā no 
iespējama īsslēguma, pārlīmējot pāri kontaktiem 
līmlenti.
Tikai ES valstīm:
saskaņā ar Eiropas Direktīvu 2006/66/EK bojātas vai 
lietotas baterijas ir jāsavāc atsevišķi un jāpārstrādā videi 
nekaitīgā veidā.

Piederumu izvēle (skatīt 
lappuses 15/16).
Izmantojiet vienīgi FEIN oriģinālos piederumus. 
Piederumam jāatbilst elektroinstrumenta tipam.

B-3 Aizsargpārsegs griešanai
1-1 Rupjapstrādes disks, 27. veids
2-1 Griezējdisks 

(izmantot tikai ar uzstādītu aizsargpārsegu)
3-1 Lameļu slīpēšanas disks
3-2 Atbalsta disks šķiedru slīpēšanas diskiem, šķiedru 

slīpēšanas diski
(pievienojiet tikai ar komplektācijā iekļauto atbalsta 
diska iespīlēšanas ierīci)

3-3 Slīpēšanas paliktnis ar fiksētāju, lipīgas slīploksnes, 
lipīgs šķiedrmateriāls, sūkļi
(izmantojiet piemērotu uzgriežņu atslēgu)

4-1 Tērauda stiepļu koniskas formas suka
4-2 Tērauda suka, lameļu slīpēšanas slīpritens 

(izmantojiet piemērotu uzgriežņu atslēgu)
5-1 Perforēts dimanta griezējs 

(izmantojiet piemērotu uzgriežņu atslēgu)
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zh (CM)lq使}说明书的ÿï2

使}的符÷ÿ缩写和ï]词2

符÷ÿĀ例 解说
一般性的禁k符÷2禁k执行mn骤2

O可ñ触摸电ú工x的转ú部þ2

请遵循旁边文_或插Ā的指示！

á必阅读Ö带的文þÿ例如使}说明书ñ及一般性的Üx提示2

AMPShare 是共享电l系统ÿ让您只需一块电ls可使}来自许多_业品牌的多种电ú工
x2

ß行à个n骤前YÐ电ú工xP×û蓄电l2否[可能因~O_心启ú电ú工x而 r伤
害2
工作时必û戴P护目镜2

工作时必û戴P耳罩2

工作时要戴P工作手套2

始Ā使}n只手操作电ú工x2

ß行W割作业时禁k使} B 型研磨保护罩2

O可ñ~损坏的蓄电l充电2

防k电lØ热ÿ例如：防kc续å照1防火1防尘1防水和防潮2

表面非常烫ÿ触摸`产生危险2

握c部O

开ú

关ý

Öà资°2

注意 : ÿ直视亮着的�！

证明m电ú工x符\欧洲共\体的规定标准2

确认电ú工x符\英ÿ ÿ英格兰ÿ威尔士ÿ苏格兰Ā的法规2

m标志证ßq产品x美ÿ和à拿大完r认证2

max.50°C
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þ确认ï电ú工x符\欧Þ关税\盟 ÿ�Ð罗ï1Ð罗ï1]尔]ïï坦1哈萨克ï坦和Þ
美|ÞĀ的ÿ家�术法规2

仅�}于中ÿ：

xl常的使}状况Qÿq产品的ÿ保期限~ 10 �2

q提示指û�伏的危险状况2它们可能导ôo重的伤害甚ó r死亡2

回收Ā案：标明可ñ再利}的物料

V开收集损坏的电ú工xÿ电子和电ú产品ÿp`ñ符\ÿ保要求的方式回收可利}的资
源2
表示必ûW独V开收集和废`处置的可回收包装和产品2

蓄电l类型

充电器类型

_转�

大转�

Ó阅 " 操作指示2"

(Ax – Zx) 供Õ部使}的标签
(**) 可ñ包�数_或_母
*** 部V包�x供¯范ø中

符÷ÿĀ例 解说

符÷ ÿ×�}WO 解说
n0 /min, min-1, rpm, r/min �定空转转�
n /min, min-1, rpm, r/min 转�范ø
P1 W 输入ß率
P2 W 输ûß率
U V �定电压
f Hz 频率
M... mm 尺ûÿ}v螺ÿ
TCHARGE °C 充电时允许的ÿ境温度
Ø mm 圆形零þ的直ß

mm ØD=研磨 / V割w的最大直ß
ØH=接头孔的直ß
TB-1= 保护罩 B-1 的磨w / W割w厚度
TB-3=保护罩 B-3 的磨w / W割w厚度

mm ØD=磨盘的最大直ß

mm M=�ü固定法兰的螺ÿ
l=螺ÿ杆的ÿ度
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有关您的Üx2
阅读�有的Üx规章和指示2如o遵循Üx
规章和指示ÿ可能ýØ电üÿ产生火~和 /

或 ro重伤害2
妥善保`�有的Üx规章和指示ñ便å^查阅2

ðþ阅读p彻ß了解q使}说明书和Ö带的
" 一般性Üx规章 " ÿ书目y 3 41 30 465 06 0Ā

^ÿ才可ñ使}q电ú工x2妥善保`P述文þñ方便
å^查阅2赠�或±Xq电ú工x时ÿá必把àß文þ
转交给Ø赠者或买�2

\时也要注意各ÿ有关的工作Üx规定2

电ú工x的}途：
手提充电式角磨机ÿ如果Ü装了 FEIN 许可的Ü装þ和Ö
þÿ 可ñx能_þ蔽风雨的工作场�ÿ}于~磨1钢丝
w研磨ñ及W割钢1O锈钢 和石材ÿ另外也可ñW割瓷
砖2

xØ~扰的ÿ境中ÿ可能`降P操作品°ÿ例如机器暂
时q失ß能ÿ暂时降Pß能或暂时无法如预期地操作机
器ÿm时操作人员必û及时采×因Þ措þñ便排ö ý2

q电ú工xO�}于à工塑料或ß行抛Z作业2 因~使
}O当而 r的损坏ÿ必û由操作者自行�ç2

必û遵Û}认的Ï故预防规定和�Ö的Üx指示2

关于研磨1zZ1w磨或W割作业的�}Üxû
知
q电ú工x可充当研磨机1zZ机1w磨机1开孔机或
W割机使}2请阅读q角磨机Ö带的�有Üxû知1操
作规程1插Ā和数据2 如O遵ÛñQ�有操作规程ÿ[
可能导ô触电1火~和 / 或重伤2

q电ú工xO�\ß行抛Z2 o按照规定使}电ú工x
可能产生危险并 r伤害2

请ÿ^q电ú工x}于v 商o_门设计和指定的ß能2 
à种改装可能导ô失ç和o重的身体伤害2

请ÿ使}v 商o~q电ú工x_门预设和指定的Öþ2 
仅仅因~可ñ^Öþ固定到q电ú工xPÿ并O能保证
Üx使}2

Öþ的允许转�必ûó少Pq电ú工xP指定的最高�
度一样大2 转�超过允许转�的Öþ可能`爆w并四处
乱飞2

Öþ的外ß和厚度必ûx电ú工x�定能力范ø之Õ2 
Ol确的Öþ尺ûO能得到充V防护或çv2

}于固定Öþ的尺û必ûPq电ú工x的紧固þ的尺û
相{Þ2 没有精确{Þ地Ü装xq电ú工xP的Öþ无
法均Ā地旋转ÿ振ú^非常�烈ÿ并可能导ô失ç2

mm ØD=最大碗型钢丝ï直ß
M = �ü夹紧法兰 / Ü装工x的螺ÿ 

mm ØD=杯w最大直ß 
M = �ü夹紧法兰 / Ü装工x的螺ÿ 
T= 最大钢丝ÿ度

mm ØD=金\石开孔器最大直ß
M = �ü夹紧法兰 / Ü装工x的螺ÿ 

kg 重量符\ EPTA-Procedure 01 的规定

kg 电ú工x的重量ÿO包î电l和Ü装þ

kg 蓄电l重量

LpA dB(A) 声压水�
LwA dB(A) 声ß率水�
LpCpeak dB 最高声压水�
K... O确定性系数

m/s2 振荡发射值根据 EN 62841 ( O向矢量和 )

h,AG m/s2 ß行角磨时的�均振荡值

h,DS m/s2 使}zþ研磨时的�均振荡值
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

ÿ×性WO系统 SI 中的标准WO和引}WO2

符÷ ÿ×�}WO 解说
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请ÿ使}损坏的Öþ2x每l使}前üÖþß行检查ÿ
如磨w是否有þw和裂ÿÿ磨盘是否有裂ÿ1磨损或o
重损耗ÿ钢丝w是否�ú或钢丝是否断裂2如果电ú工
x或Öþì落ÿ请检查w是否损坏ÿ或使}o损坏的Ö
þ2x检查和装入Öþ^ÿ请您和Öà人员停留x旋转
Öþ的�面之外ÿ并使电ú工xñ最高转�c续ß行 1 
V钟2 xà段测试时间ÕÿØ损的Öþ�常`爆w2

请穿戴个人防护}品2Þ根据Þ}情况佩戴面罩1护目
镜或防护眼镜2ÞÝ情戴P防尘ó罩1护耳器1防护手
套或穿P}于阻挡_磨料和材料颗粒的_}ø裙2 必û
保护好眼睛免Ø各种Þ}过程中ûĀ的四散飞溅_物的
伤害2防尘ó罩或呼|防护面罩必û能_过滤x各种作
业中产生的�尘2ÿ时间暴露x高�度噪音中`导ô�
力Ø损2

让旁Ë者P工作|域保c一Üx距离2任何ß入工作|
域的人必û戴P防护}品2 工þ或破损Öþ的þw可能
`飞û并引起紧靠着操作|域的旁Ë者的伤害2W割Ö
þ触及带电导线`使电ú工x外露的金属零þ带电ÿ并
使操作者触电2

xÐÏÖþ可能触及÷装电线的作业时ÿ只能�过绝缘
握c面来握Qï电ú工x2 P带电导线接触也`使ï电
ú工x的金属零þ带电并导ô触电2

直到Öþ完x停kßú才放Q电ú工x2并`O得使}
任何外力迫使金\石W割w停转2 旋转的Öþ可能`抓
Q表面并拉ú电ú工x而让你失去ü工x的çv2

当携带电ú工x时O要开ú它2 意外地触及旋转Öþ可
能`缠绕你的衣服而使Öþ伤害身体2

经常清理电ú工x的�风ó2 电ú机风扇`^�尘|ß
机ûÿ过多的金属粉p沉ÿ`导ô电气危险2

请ÿx易燃材料Öà使}ï电ú工x2 火花可能`ù燃
àß材料2

O要使}需}冷t液的Öþ2 }水或w他冷t液可能导
ô电腐蚀或电ü2

à�和相关警告
à�是旋转的磨w1磨盘1钢丝w或w他Öþ被卡Q或
夹Q而产生的突然à作}力2卡Q或夹Q`导ô旋转Ö
þ突然停转2�之Ï使失ç的电ú工xx卡kù产生P
Öþ旋转方向相à的ßú2
例如ÿ如果磨w被工þ卡Q或夹Qÿ那么磨w边缘`陷
入工þÿ并由m引起磨w爆w或à�2磨w可能飞向或
飞离操作者ÿà×ô于磨wx卡kù的ßú方向2xà
种情况Q磨w也可能爆w2
à�是由于错误使}电ú工x和 / 或Ol确的作业条þ�
导ô的2可ñ�过采×Q文介绍的�当预防措þàñ避
免2

保c紧握电ú工xÿ使你的身体和手臂处于l确状态ñ
抵÷à�力2如有辅û手柄ÿ[要一直使}ÿñ便最大
限度çvQ起ú时的à�力或à力矩2 如采×\�的预
防措þÿ操作者就可ñçvà力矩或à�力2

绝O能^手靠à旋转Öþ2 Öþ可能`à�碰到手2

O要站x发生à�时电ú工x可能移ú到的地方2 à�
^x缠绕ù驱使工x逆zïßú方向ßú2

当x尖角1锐边等处作业时要特别_心2避免Öþx工
þP发生�跳和卡Q2 尖角1锐边和�跳x有卡Q旋转
Öþ的趋势2à`引起失ç或à�2

请ÿ使}锯木材的角磨机链条盘1V齿距超过 10 mm 的
金\石V齿~W锯w或带齿锯w2 à种Öþ`产生频繁
的à�和失ç2

ü磨削和z磨W割操作的_}Üx警告
只使}�è荐的zï型÷和~选}zï_门设计的护罩2 
O是~电ú工x设计的zïO能充V得到防护ÿ是OÜ
x的2

Ü装弯曲的zï时ÿzï的研磨面O可ñ突û于防护罩
缘之外2 防护罩无法þ蔽因~Ü装O当而突û于防护罩
缘之外的zï2

防护罩必û牢固地装x电ú工xPÿ并`被调整x最x
Üx性的O置ÿ 只能有最_部V的zï暴露x操作人前
面2  防护罩能_保护操作者免Ø到爆裂zïþw割伤ÿ
避免操作者偶然触及zïñ及 火花ù燃衣物等的危险2

zï只}作è荐的}途2例如：O要}W割zï的侧面
ß行磨削2 þà到zï侧面的力可能`使wþ裂2

始Ā~�选zï选}o损坏的ÿ有p当规格和形状的z
ï法兰盘2 \�的zï法兰盘支�zï可ñ减_zï破
裂的可能性2W割zï的法兰盘可ñO\于zï法兰盘2

请ÿ使}来自大规格电ú工xP的þ磨损的磨w2 }于
大规格电ú工xP的zïO�于较_规格电ú工x的高
转�工况ÿ并可能发生爆w2

x使}W磨n}zïw时ÿá必x作业时使}\�的保
护罩2 如果o使}l确的保护罩ÿ那么可能无法提供�
需的防护ÿ并可能导ô重伤2

üzïW割操作的Öà_}Üx警告
O要 " 夹 " QW割zï或þà过大的压力2O要试Ā做过
深的W割2 给zïþà过Þ力增à了zïxW割时的负
载ÿ容易缠绕或卡Qÿ 增à了à�或zï爆裂的可能性2

身体O要ü着旋转zïÿ也O要站xw^2 当把zïÐ
操作者身边的操作ù移开时ÿ可能的à� `使旋转zï
和电ú工x朝你è来2

当zï被卡Q或无论任何原因而中断W割时ÿ关ì电ú
工x并握Q工xO要úÿ 直到zï完x停k2ôO要试
Ā当zïÏ然ß转时使W割zï脱离W割ÿ否[`发生
à�2 调查并采×校l措þñíözï卡Q的原因2

O得xW割wP工þ接触的情况Q启úW割机ÿO能x
工þP重ð起úW割操作2让zï达到x�^再_心地
重ðß入W割2 如果电ú工xx工þP重ð起úÿzï
可能`卡Qÿ爬û或à�2

要ü�材或大型工þß行支õÿñ减少W割wx卡Q时
发生à�的风险2 大型工þ`x自身重量作}Q发生弯
曲2x靠àW割线处ñ及x边缘处ÿ必ûxW割w的n
侧ü工þß行支õ2

当ß行 " 盲W割 " ß入墙体或w他盲|时要格外_心2 伸
û的zï可能`割到煤气管或水管ÿ电线或由m引起à
�的物体2
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O可ß行曲线W割2 W割w过载`增àwØ到的Þ力ÿ
并使w更容易发生倾斜或被卡QÿÐ而增àà�或W割
w爆w的可能性ÿà可能`导ô重伤2

zZ操作的_}Üx警告
请使}l确规格的zþwÿ并按照v 商的说明选择z
þw2 伸û磨盘的zþw可能` r人员Ø伤ÿ并可能
`导ôzþw卡Q1破裂或à�2

钢丝w操作的_}Üx警告
要意识到s使l常操作时钢丝线也`Ðw子~û2O要
ü钢丝wþà过大的负荷而 使得钢丝线�Ø过Þ力2 钢
丝线可能`轻易刺入薄的衣服和 / 或皮肤Õ2

如果建¯钢丝w使}护罩ÿ[O允许ï护罩ü钢丝ï或
钢丝w有任何~扰2 钢丝ï或钢丝wx工作负荷和离心
力作}Q直ß`Ù大2

w他的Üx规章
请ÿ使}þ损坏的电ú工x2每l使}电ú工x前ÿ请
检查外û和w他部þ是否有裂ÿ或断裂等损坏2 

ü薄金属�或w他x有较大表面ÿ的易振úÿ构ß行研
磨时ÿÞ采×�当措þÿ例如使}重型ø性减震垫2 否
[`ûĀ比给û的电ú工x发û的噪声高得多的总噪声2
x评估噪声暴露风险和选择�当的护耳器时ÿßÞ考虑
增à的噪声2

如果\时提供了研磨体和�性垫wÿ[要使}ï垫w2

á必确定þ经完x遵照v 厂商的指示ÿl确地Ü装好
磨x2Ü装好的磨x必û能_无阻ý地自由旋转2 ol
确Ü装好磨xÿ磨x可能x操作中途�脱ÿ并被抛开2

_心地操作研磨体ÿ并遵循v 商的指示保`研磨体2 
损坏的研磨体可能有裂痕并`x工作中途爆裂2

只能使}负角型的金\石V齿~W锯w2 

使}Þ备了螺ÿ接头的研磨体时要注意ÿ研磨体P的螺
ÿ孔要_深ÿñ便能_完x接纳电ú工x的转轴2研磨
体P的螺ÿ必û能_Þ\转轴P的螺ÿ2 ol确Ü装好
磨xÿ磨x可能x操作中途�脱ÿ并 r伤 2

注意由于使}错误的保护罩�产生的危险2 

– 使} A 型保护罩ß行侧磨时ÿ保护罩和工þ`相互妨
ýÿ并可能导ôçvO佳2

– 使} B 型保护罩和ĀÿW割wß行W割时ÿxzï断
裂的情况QÿýØ火花和磨粒ñ及zïþw伤害的风
险`增à2

– 使} A 型或 B 型保护罩ü混凝土或砖石ß行z磨W割
或侧磨时ÿ粉尘暴露和失ç并à�的风险`增à2

– 使} A 型或 B 型保护罩时ÿ如果钢丝ï的厚度规定的
超过最大值ÿ那么金属丝`被d带到保护罩P并导ô
金属丝断裂2

使}W磨n}zïw时ÿ必û使}W割保护罩 ÿA 型Ā2 

电ú工xO可ñ指向您自ýÿw他人或ú物2 锋利或炙
热的Ü装工x可能 r伤害2

注意 藏的电线ÿ瓦ï管和水管2 工作前必ûY检查工
作范øÿ例如使}金属ä测仪2

使}固定式ÿ|装备并经常ñ气流}净�气孔2 x极端
的操作状况Qÿ可能让à工金属时产生的导电废尘囤ÿ
x电ú工x的Õ部2ß而破坏了电ú工x的绝缘保护ß
能2

Wÿ使}螺丝或�子x电ú工xP固定ý牌和标签2 如
果破坏了机器的绝缘ß能便无法防k电ü2

操作机器时á必使}辅û手柄2 使}辅û手柄可ñ有把
握地操作电ú工x2

O可ñà距离的直视电ú工x�í�发û的�Z2ÿ^
�Zü准x工地Öà停留的旁Ë者眼睛2 照明装置投射
的Z线可能有害眼睛2

处理�石膏的材料^：}~燥ÿ无油的压缩空气清洁电
ú工x和开关元þP的�气孔2 否[ÿ�石膏的�尘可
能囤ÿx电ú工x的外û和开关元þPÿP述�尘P空
气中的�气ÿ\^`固化2à样`妨害开关机构的ß作2

使}和处理蓄电l ÿ蓄电l块Ā2
àßÜxû知仅�}于 18V FEIN �离子 AMPShare 电
l2 

请只^ï电l}于 AMPShare \作_伴的产品中2 标有 
AMPShare 的 18V 充电电lPñQ产品完x|容：

– FEIN 18V AMPShare 系统的�有产品
– AMPShare \作_伴的�有 18V 产品2

使}错误的1损坏的1修理过的或ÿð的电l1仿v品
和第O方产品工作和给w充电时ÿ`x火~危险和 / 或爆
ø危险2 

留意产品使}说明书中的电lè荐2 只有à样才能Üx
地使}电l和产品ÿ并避免 r电l过载危险2

只使} FEIN 或 AMPShare \作_伴è荐的充电器给电
l充电2 ü于�}于特定电l类型的充电器ÿ如果}它
给w他电l充电ÿ[有 r火~的危险2

电l交付时o充满电2 ~确保电l充满电ÿ请x首l使
}前^电lx充电器中充满电2

请^电l`放x儿童_O到的地方2 

O得è卸1打开或压þ电l2请ÿ使电lýØ机øóü2 
如果电l损坏或使}O当ÿ[可能Û放û有害蒸气和流
û有害液体2蒸气可能`刺激呼|Ó2流û的电l液体
可能`引起皮肤刺激或化学烧伤2

如果皮肤P电l液体接触ÿ请立s}大量水ó洗2如果
电l液体ß入眼睛ÿ请}~净的水清洗眼睛并立s就
}！ 

如果相邻的物品þP了电l液体ÿ请检查�î的部þ2
�过戴P防护手套避免P接触皮肤2}~的厨�}þ清
洁部þÿ或x必要时更换部þ2 Û放û的蒸气可能刺激
呼|Ó2流û的电l液体可能`引起皮肤刺激或化学烧
伤2

O要短接电l2请^O}的电là离回形�1硬_1钥
匙1�子1螺栓或w它可引起触ù跨接的金属_物þ2 
电l触ù之间短路可导ô烫伤或火~2
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�子或螺丝刀等尖锐的物品或外力作}可能`损坏电l2 
à可能`引发Õ部短路的情况ÿß而可能导ô电l燃烧1
冒烟1爆ø或过热2

Wÿ保{损坏的电l2 电l的�有þ护工作只能由v 
商或ë权的ûw服áùß行2

防k电lØ热ÿ例如：防kc续å照1防火1防
尘1防水和防潮2有爆ø危险和短路危险2

请只xÿ境温度 -20 °C 到 +50 °C 之间使}和`放电l2 
O要x例如夏季^电l放x车中2×ô于设备ÿ当温度 
< 0 °C 时电l性能可能Ø到限v2

请只xÿ境温度 0 °C 到 +35 °C 之间时给电l充电2只x
ÿ境温度x +10 °C 到 +35 °C 之间时ÿ才} USB 接ó给
电l充电2 x规定温度范ø之外充电`损坏电l或增à
火~危险2

_心处理þ放电的电l2电l是危险源ÿ因~它们可能
` r非常高的短路电流2 s使�离子电l看起来xþ
放电的状态Qÿ但它们也ôO`完x放电2

O要^电l�入液体中ÿ例如： ÿöĀ水或饮料中2P
液体接触可能`损坏电l2 à可能导ô电l发热1冒烟1
起火或爆ø2O要继续使}ï电l并联系 FEIN ë权的û
w服á部门2

O要使}损坏的电l2只要电lûĀ_常情况 ÿ例如：
冒烟1发热1Ù色或Ù形Āÿ就必û立s停k使}ï电
l2 如果继续使}ÿ[电l可能`发热和冒烟1起火或
爆ø2

O要è解1挤压电lÿ或^电lp入火中或使w过热2 
如O重视ÿ[有燃烧和火~危险2请遵照v 商的规定
ß行操作2

}水1沙子或灭火毯扑灭燃烧的�离子电l2 

避免物理撞ü / óü2物体撞ü和ü穿可能`损坏电l2 
à可能导ô电l泄漏1发热1冒烟1起火或爆ø2

绝O能x无人照看的情况Q给电l充一晚P电2 如O重
视ÿ[可能有火~危险和爆ø危险2

ö非需要使}ÿ否[O要^电lÐ原始包装中×û2 

仅x电ú工x关ý时×û电l2 

x电ú工xPß行作业之前ÿ请Ð电ú工x中×û电l2 
如果电ú工x意外启úÿ[有 rØ伤的危险2

避免让电lØ潮或ß水2 如果电l和电ú工x的接触ù
Ù脏ÿ请}~净的~a擦ï2

xß输和`放期间ÿ请Ð电ú工x中×û电l2 

请遵Û FEIN 或 AMPShare \作_伴充电器使}说明书
中的 Üxû知2 

振ú和噪声排放值
xàß操作规程中给û的振ú和噪声排放值x部根据 EN 
62841 中的标准化测量方法测得ÿ可}于电ú工x之间
的比较2它们也�}于振ú和噪声暴露的初n评估2

�给û的振ú和噪声排放值�ü的是ï电ú工x的
�要Þ}2

但是ÿ如果^ï电ú工x}于w他Þ}ÿ使}O\的Ö
þ或保{O足ÿ那么总振ú和噪声排放值^`有�O\2
àß情况都`显著增à整个作业空间的振ú和噪声暴露2

~了准确估计振ú和噪声暴露ÿßÞ考虑设备关机的时
间或lxß行但oß×使}的时间2à样可ñ显著降P
整个作业空间的振ú和噪声暴露2

规定�外的Üx措þÿñ保护操作员免Ø振ú和噪
声的影响ÿ例如：保{电ú工x和Öþ1保cß手
温ö1组ÿ作业流程2

处理ü身体有危害的废尘
使}q机器时可能`产生有害健康的废尘2
接触或呼|了某ß废尘ÿ例如：石棉尘和有石棉rV的
废尘ÿ�铅的�料尘ÿ金属尘ÿ某ß种类的木尘ÿ矿物
尘ÿ研磨�矿物工þ而产生的矽尘ÿ��料稀Û剂的废
尘ÿ�木材保护剂的废尘ñ及�防腐蚀剂的废尘等ÿ可
能ûĀ过敏Ā象和 / 或 r呼|Ó疾病ÿ癌症ñ及影响生
殖能力2|入废尘^的ô病可能性ÿ需视曝露x危尘中
的程度而定2操作机器时必û使}\�而`\格的|尘
装备ÿñ及佩戴个人的防护装备ÿ另外也要保c工作场
�的良好�风状况2à工�石棉工þ的工作必û交给_
业人员执行2木尘和轻建材尘ÿ研磨热尘和化学材料的
混\物ÿ都可能x特定状况Q产生自燃或者 r爆ø2
避免让火花喷向集尘箱2防k电ú工x和被研磨物过热2
定时清R集尘箱2注意工þv 商�提û的有关à工时
的注意Ïùÿ而`要|顾¾ÿ有关à工ï工þ的法规2

操作指示2
只能x发ú机静k时操作�定按钮 ÿÓÊ页
数 6Ā2 否[可能`损坏电ú工x2

调整手柄 ÿÓÊ页数 6)
– 打开保护盖的n个卡扣2
– ×Q保护盖2
– ^夹紧螺�朝着逆时�方向}量拧û2

必û完x�开夹紧螺�2 否[可能`损坏电ú工
x2

– ^手柄置于手柄O置之一P2
– 朝ú时�方向拧紧夹紧螺�2

Ü装保护盖 ÿÓÊ页数 9)
– ^保护盖覆盖x保护罩P2
– 确保n个�钩þ经完x啮\2

max.50°C



124 zh (CM)

w他的操作指示2
启ú保护开关�要ß能是避免电l重ð装P^突然起ú
因而ûĀ意外2

如果电ú工xxo按Qï开关的情况Q关ýÿ请关ý电
ú工x的ï开关ÿ×û电lÿ然^再重ð装P2

开ú
开ú角磨机时ÿ要Y按Q电机ûP的开关 ÿÓÊ页数 
9Ā2 m时指示�`亮起约 3 秒钟2 必ûxà段时间Õ启
ú辅û手柄P的开关2 如果�熄灭了ÿ^无法再使}辅
û手柄P的开关开ú角磨机2

Þ备ß能
缓�起ú 可ñx启ú电ú工x时ÿñ及当机器转~空转
时ÿ降Pà作}力2

如果电源x操作期间中断ÿ防k再起ú装置 可防k电ú
工x自行重启2 发生à种情况时ÿ请关ý电ú工xÿ检
查电源ÿ然^重ð开ú电ú工x2

当Ü装工x被}Q时ÿ}阻÷çß能 可降P发ú机被损
坏ñ及意外的风险2 发生à种情况时ÿ电ú工x`自行
关ý2 请�s^开关Ù换到关ýO置ÿÐ工þP×û电
ú工x并检查Ü装工x是否损坏2 然^再重ð开ú电ú
工x2

如果电ú工x过载ÿ电子过载保护ß能可降P电机损坏
的风险2 发生à种情况时ÿ电ú工x`自行关ý2 请您
�s^开关调整到关ýO置ÿÐ工þP×û电ú工x并
检查Ü装工x是否损坏2 接着再重ð开ú电ú工x2

电子转�预选ß能 ÿ`�ü使}状况和�使}的Ü装工
x自行调整转�2

失能开关是一个O可被�定的开关2 必ûc续启ú失能
开关才能保c电ú工xß行2

电ú工xÞ备有vú系统ÿ}于vú电ú工x的Ü装工
x2 透过m系统可ñ降P发生Ï故的风险2 

à�÷ç装置 降P了机器意外à� (Kickback) 的风险2 
发生à种情况时ÿ电ú工x`自行关ý2 请�s^开关
Ù换到关ýO置ÿÐ工þP×û电ú工x并检查Ü装工
x是否损坏2 然^再重ð开ú电ú工x2

l确地使}蓄电l2
只能x 0 °C ...+35 °C (32 °F ...95 °F) 的温度范øÕ给充
电电l充电2充电过程开始时ÿ电l的温度必ûx电l
充电温度范øÕ2

电l充电状态指示器 ( Ó考页数 12).
充电状态可ñ�过电lP的电l充电状态指示器的绿色 
LED 指示�指示2按Q电l充电状态指示器的按钮  
或者  来查看充电状态2

如果按Q充电状态指示器的按钮^ LED 指示�没有亮
起ÿ[电l有缺陷ÿ必û更换2

ß输2
àß�离子充电电l符\危险品法规的要求2àß充电
电l可由}wx}路Pß输ÿ没有�外的限v2

�过第O方 ÿ例如：空ß或ß输}øĀ发¯时ÿ必û注
意ü包装和标±的特殊要求2x准备包装þ方面必û请
教危险物品_家2

只发�外ûo损坏的电l2}胶带包Q裸露的电l触ùÿ
并ñO能x包装中移ú的方式包装电l2也请注意遵Û
w他可能ûĀ的ÿ家法规2

þ修和顾û服á2
请注意ÿ电ú工x只能由\格的电工ß行þ修1保
{和检查ÿ因~O当的þ修`~操作者带来相当大
的风险2

x某ß特殊的工作状况Qÿ 例如à工金属物料
时 , 可能x机器Õ部堆ÿ大量的金属废尘2 因

m必û经常使}~燥无油的压缩空气ÿ Ð机器的�气孔 
}ö电ú工xÕ部的废尘2

处理�石膏的材料时ÿ�尘`沉淀x电ú工xÕ部和开
关元þPÿàß�尘P空气中的�气ÿ\^`转硬2P
述Ā象可能妨害开关机构的ß作2因m必û时常}~燥
无油的压缩空气Ð�风ó}净电ú工x的Õ部和开关元
þ2

P石棉接触过的产品O允许寄�去þ修2请按照当地有
关处理�石棉废物的规定处理Ø石棉m÷的产品2

如果有 FEIN 电ú工x和Þþ需要修理ÿ请联系您的 
FEIN ûw服á处2 您可ñx www.fein.com P~到ï地
址2

更ð机器P破ç及磨损的标½和警告指示牌2

x调整手柄之前ÿ定期清洁电ú工x的接触面2
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ÐñQ的网址 www.fein.com 可ñ~到q电ú工x目前的
备þ清W2

只能使}原厂备þ2

ñQ零þ您可ñ根据需要自行更换 :
Ü装工x1夹紧法兰1保护盖1蓄电l

保{和清洁2
偶尔使}~净~燥的ðw清洁电l的�风槽和接ó2

– O要使}化学物°清洁电l2

保修2
有关q产品的保修条þÿ请Ó考购买ÿ的相关法ß规定2
m外 FEIN ß提供v 厂商的保修服á2有关保修的þ
节ÿ请向您的_业经�商ÿFEIN x¾ÿ的ï理或您的
FEIN 顾û服á中心询þ2

xq使}说明书P提到的和标示的Öþÿp非x部包�
x电ú工x的供¯范ø中2

\格说明2
CE 声明 仅ü欧盟和 EFTA ÿ欧洲自由贸易联盟Ā的ÿ
家ÿ及�ü欧盟或 EFTA `场的产品有效2 当产品x欧
盟`场流�^ÿUKCA ÿ英ÿ\格评定标志Ā商标s失
效2

UKCA 声明 仅�}于英ÿ`场 ÿ英格兰ÿ威尔士和苏格
兰Āÿ及�}于�ü英ÿ`场的产品2 一æ产品ß入英ÿ
`场ÿCE 标志便失效2

ÿ境保护和废物处理2
O要^电lp入生活垃圾中！

必ûñ符\ÿ保要求的方式处理包装材料和废`的电ú
工xPÖþ2

放空蓄电l的电并根据规定处理à废`的蓄电l2

如果蓄电lo完x放空电量ÿ ~了Üx的理由可ñ使}
胶带½Q蓄电l的触ù ÿñ防k发生短路2 

仅ü于欧盟ÿ家：

根据欧盟准[ 2006/66/ECÿ必ûV类收集损坏或}过的
电l并ÿ保地回收利}2

选择Öþ ( Ó考页数 15/16).
只能使} FEIN 原厂的Öþÿ而`是�üï电ú工x型÷
的Öþ2

B-3 W割}保护罩
1-1 ÿzïÿ27 型 
2-1 W割w 

ÿ只能Þ\保护罩一起使}Ā
3-1 襟Ā磨盘
3-2 纤þ盘的背衬 1纤þ盘

ÿ仅能使}提供的背衬夹紧装置Ü装Ā
3-3 带魔术½的磨盘1Ā\zþ1Ā\研磨þa1�ÿ 

( 使}\�的开ó扳手 )
4-1 钢丝 - 锥形w 
4-2 钢丝 - 杯w1襟Āï

( 使}\�的开ó扳手 ) 
5-1 金\石开孔器 

ÿ请使}一把呆扳手Ā



126 zh (CM)

China RoHS Status Certificate
中ÿ RoHS 认证概况
Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content 
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products 

有毒有害物°／rV及w�量表 
Ā根据 :中ÿ电子信o产品m÷çv管理Þ法;要求

有 害 物 °
Hazardous substance

部 þ ]Ā
Component name 铅 (Pb) 汞 (Hg) 镉 (Cd) ~ ÿ ü (Cr 

(VI))
多 溴 联苯

(PBB)
多 溴 Ð 苯 醚

(PBDE)

电子Þþ
Electronics (PCB, 
switch, wiring etc.)

x o x o o o

发ú机
Motor x o o o o o

电源线
Power cord x o o o o o

基础零þ
Fastener elements x o o o o o

金属零þ
Metal parts x o o o o o

电源
Power supplies x o o o o o

Ü管þ
Brass parts x o o o o o

Ýþ
Aluminium parts x o o o o o

电l
Battery x o x o o o

充电器
Battery charger x o x o o o

q表格依据 SJ/T 11364 的规定编v2

O： 表示ï有害物°xï部þ�有均°材料中的�量均x GB/T 26572 规定的限量要求ñQ2

X： 表示ï有害物°ó少xï部þ的某一均°材料中的�量超û GB/T 26572 规定的限量要求2

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.O: The content of such hazardous substance in all homogeneous 
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain 
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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zh (CK)lq使}說明書的ÿï2

使}的符號ÿ縮寫和ï]詞2

符號 , 圖例 解說
一般性的禁k符號2禁k執行mn驟2

O可ñ觸摸電動工x的轉動部þ2

請遵循旁邊文_或插圖的指示！

必須閱讀Ö帶的文þÿ例如使}說明書ñ及一般性的Üx提示2

AMPShare 是共享電l系}ÿ讓您只需一塊電ls可使}來自許多`業品牌的多種電動工
x2

進行�個n驟前Y從電動工xP×û蓄電l2否則可能因úO_心啟動電動工x而 r傷
害2 
工作時必須戴P護目鏡2

工作時必須戴P耳罩2

工作時要戴P工作手套2

始終使}y隻手操作電動工x2 

進行W割作業時禁k使} B 型研磨保護罩2

O可ñú損壞的蓄電l充電2

防k電lØ熱ÿ例如：防kc續å照1防火1防塵1防水和防潮2

表面非常燙ÿ如觸摸表面會因m r損傷2

握c部O

開動

關閉

Öà資訊2

注意 : ÿ直視亮著的燈！

證明m電動工x符\歐洲共\體的規定標準2

確�電動工x符\英國 ÿ英格蘭ÿ威爾士ÿ蘇格蘭Ā的法規2

m標志證實q產品x美國和à拿大完r�證2

max.50°C
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þ確�ú電動工x符\歐亞關稅\盟 ÿ�Ð羅ï1Ð羅ï1]爾]ïï坦1哈薩克ï坦和亞
美|亞Ā的國家�術法規2

僅適}ý中國： 

xl常的使}狀況Qÿq產品的環保期限ú 10 �2 

q標示提示�伏的危險狀況2它Q可能^ô嚴重的傷害甚ó r死亡2

回收圖案：標明可ñ再利}的物料

V類收集þ損壞的電動工xÿ電子和電動產品ÿp`ñ符\環保要求的方式回收 , 可使有}
物料循環再}2
表示必須單獨V開收集和廢物處置的可回收包Ý和產品2

蓄電l類型

充電器類型

慢�

快�

Ô閱 " 操作指示2"

(Ax – Zx) 供w部使}的標籤
(**) 可ñ包�x_或_母
*** 部V包�x供¬範圍中

符號 , 圖例 解說

符號 國��}單O 解說
n0 /min, min-1, rpm, r/min 額定空轉轉�
n /min, min-1, rpm, r/min 轉�範圍
P1 W 輸入ß率
P2 W 輸ûß率
U V 額定電壓
f Hz »率
M... mm 尺ûÿ}v螺紋
TCHARGE °C 充電時允許的環境溫度
Ø mm 圓形零þ的直徑

mm ØD=研磨 / V割w的最大直徑
ØH=接頭孔的直徑
TB-1=保護罩 B-1 的磨w / W割w厚度
TB-3=保護罩 B-3 的磨w / W割w厚度

mm ØD=磨ø的最大直徑

mm M=針]固定法蘭的螺紋
l=螺紋杆的長度
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有關您的Üx2
閱讀�有的Üx規章和指示2如o遵循Ü
x規章和指示ÿ可能ýØ電îÿ產生火}

和 / 或 r嚴重傷害2 
妥善保`�有的Üx規章和指示ñ便å^查閱2

û細閱讀p徹ß了解q使}說明書和Ö帶的 
" 一般性Üx規章 " ÿ文þý號 3 41 30 465 06 0Ā

àÿ才可ñ使}q電動工x2妥善保`P述文þñ方便
å^查閱2贈�或售賣q電動工x時ÿ務必把�ß文þ
轉交給Ø贈者或}家2

\時也要注意各國有關的工作Üx規定2

電動工x的}途 :
手提充電式角磨機ÿ如果ÜÝ了 FEIN 許可的ÜÝþ和Ö
þÿ 可ñx能`þ蔽風雨的工作|�ÿ}ý乾磨1鋼~
w研磨ñ及W割鋼1O鏽鋼 和石材ÿ另外也可ñW割瓷
磚2

xØ~擾的環境中ÿ可能會降P操作品質ÿ例如機器暫
時喪失ß能ÿ暫時降Pß能或暫時無法如預期地操作機
器ÿm時操作人員必須及時ã×因應措þñ便排ö 礙2

q電動工xO適}ýà工塑料或進行拋Z作業2因ú使
}O當而 r的損壞ÿ必須由操作者自行�擔2

必須遵Û}�的Ï故預防規定和隨Ö的Üx指示2

關ý研磨1zZ1w磨或W割作業的�}Üx須
知
q電動工x可充當研磨機1zZ機1w磨機1開孔機或
W割機使}2請閱讀q角磨機Ö帶的�有Üx須知1操
作規程1插圖和x據2 如O遵ÛñQ�有操作規程ÿ則
可能^ô觸電1火}和 / 或重傷2

q電動工xO適\進行拋Z2 o按照規定使}電動工x
可能產生危險p r傷害2

請ÿ_q電動工x}ý製 商o`Ā設計和指定的ß能2 
�種改Ý可能^ô失ç和嚴重的身體傷害2

請ÿ使}製 商oúq電動工x`Ā預設和指定的Þþ2 
僅僅因ú可ñ_Þþ固定到q電動工xPÿpO能保證
Üx使}2

Þþ的允許轉�必須ó少與q電動工xP指定的最高�
度一樣大2 轉�超過允許轉�的Öþ可能會爆wp四處
亂飛2

Öþ的外徑和厚度必須x電動工x額定能力範圍之w2 
Ol確的Öþ尺ûO能得到充V防護或çv2

}ý固定Þþ的尺û必須與q電動工x的緊固þ的尺û
相{Þ2 沒有精確{Þ地ÜÝxq電動工xP的Þþ無
法均勻地旋轉ÿ振動_非常強烈ÿp可能^ô失ç2

mm ØD=最大碗型鋼~輪直徑
M = 針]夾緊法蘭 / ÜÝ工x的螺紋

mm ØD=杯w最大直徑 
M = 針]夾緊法蘭 / ÜÝ工x的螺紋
T= 最大鋼~長度 

mm ØD=金剛石開孔器最大直徑
M = 針]夾緊法蘭 / ÜÝ工x的螺紋

kg 重量符\ EPTA-Procedure 01 的規定

kg 電動工x的重量ÿO包î電l和ÜÝþ

kg 蓄電l重量

LpA dB(A) 聲壓水�
LwA dB(A) 聲壓ß率水�
LpCpeak dB 最高聲壓水�
K... O確定系x

m/s2 振蕩~射值根據 EN 62841 ( O向矢量和 )

h,AG m/s2 進行角磨時的�均振蕩值

h,DS m/s2 使}z紙研磨時的�均振蕩值
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

國�性單O系} SI 中的標準單O和引}單O2

符號 國��}單O 解說
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請ÿ使}損壞的Þþ2x每l使}前]Þþ進行檢查ÿ
如磨w是否有þw和裂紋ÿ磨ø是否有裂紋1磨損或嚴
重損耗ÿ鋼~w是否鬆動或鋼~是否斷裂2如果電動工
x或Þþì落ÿ請檢查w是否損壞ÿ或使}o損壞的Þ
þ2x檢查和Ý入Þþàÿ請您和Öà人員停留x旋轉
Þþ的�面之外ÿp使電動工xñ最高轉�c續運行 1 
V鐘2 x�段測試時間wÿØ損的Þþ�常會爆w2

請穿戴個人防護}品2應根據應}情況佩戴面罩1護目
鏡或防護眼鏡2應Ý情戴P防塵ó罩1護耳器1防護手
套或穿P}ý阻ï_磨料和材料顆粒的`}圍裙2 必須
保護好眼睛免Ø各種應}過程中û現的四散飛濺異物的
傷害2防塵ó罩或呼|防護面罩必須能`過濾x各種作
業中產生的�塵2長時間暴露x高強度噪音中會^ô聽
力Ø損2

讓旁É者與工作S域保c一Üx距離2任何進入工作S
域的人必須戴P防護}品2 工þ或破損Öþ的þw可能
會飛ûp引起緊靠著操作S域的旁É者的傷害2W割Ö
þ觸及帶電^線會使電動工x外露的金屬零þ帶電ÿp
使操作者觸電2

x從ÏÞþ可能觸及÷Ý電線的作業時ÿ只能�過絕緣
握c面來握Qú電動工x2 與帶電^線接觸也會使ú電
動工x的金屬零þ帶電p^ô觸電2

直到Öþ完x停k運動才放Q電動工x2p`O得使}
任何外力迫使金剛石W割w停轉2 旋轉的Öþ可能會抓
Q表面p拉動電動工x而讓你失去]工x的çv2

當攜帶電動工x時O要開動它2 意外地觸及旋轉Öþ可
能會纏繞你的衣服而使Öþ傷害身體2

經常清理電動工x的�風ó2 電動機風扇會_�塵|進
機殼ÿ過多的金屬粉p沉積會^ô電氣危險2

請ÿx易燃材料Öà使}ú電動工x2 火花可能會點燃
�ß材料2

O要使}需}冷卻液的Öþ2 }水或w他冷卻液可能^
ô電腐蝕或電î2

à彈和相關警告
à彈是旋轉的磨w1磨ø1鋼~w或w他Öþ被卡Q或
夾Q而產生的突然à作}力2卡Q或夾Q會^ô旋轉Ö
þ突然停轉2隨之Ï使失ç的電動工xx卡k點產生與
Þþ旋轉方向相à的運動2
例如ÿ如果磨w被工þ卡Q或夾Qÿ那麼磨w邊緣會陷
入工þÿp由m引起磨w爆w或à彈2磨w可能飛向或
飛離操作者ÿ�×決ý磨wx卡k點的運動方向2x�
種情況Q磨w也可能爆w2
à彈是由ý錯誤使}電動工x和 / 或Ol確的作業條þ�
^ô的2可ñ�過ã×Q文介紹的適當預防措þàñ避
免2

保c緊握電動工xÿ使你的身體和手臂處于l確狀態ñ
抵÷à彈力2如有�û手柄ÿ則要一直使}ÿñ便最大
限度çvQ起動時的à彈力或à力矩2 如采×\適的預
防措þÿ操作者就可ñçvà力矩或à彈力2

絕O能_手靠à旋轉Öþ2 Öþ可能會à彈踫到手2

O要站x~生à彈時電動工x可能移動到的地方2 à彈
_x纏繞點驅使工x逆z輪運動方向運動2

當x尖角1銳邊等處作業時要特別_心2避免Þþx工
þP~生彈跳和卡Q2 尖角1銳邊和彈跳x有卡Q旋轉
Þþ的趨勢2�會引起失ç或à彈2

請ÿ使}鋸木材的角磨機鏈條ø1V齒距超過 10 mm 的
金剛石V齒幹W鋸w或帶齒鋸w2 �種Þþ會產生»繁
的à彈和失ç2

]磨削和z磨W割操作的`}Üx警告
只使}�è薦的z輪型號和ú選}z輪`Ā設計的護罩2 
O是ú電動工x設計的z輪O能充V得到防護ÿ是OÜ
x的2

ÜÝ彎曲的z輪時ÿz輪的研磨面O可ñ突ûý防護罩
緣之外2 防護罩無法þ蔽因úÜÝO當而突ûý防護罩
緣之外的z輪2

防護罩必須牢固地Ýx電動工xPÿp`被調整x最x
Üx性的O置ÿ 只能有最_部V的z輪暴露x操作人前
面2  防護罩能`保護操作者免Ø到爆裂z輪þw割傷ÿ
避免操作者偶然觸及z輪ñ及火花點燃衣物等的危險2

z輪只}作è薦的}途2例如 : O要}W割z輪的側面進
行磨削2 þà到z輪側面的力可能會使wþ裂2

始終ú�選z輪選}o損壞的ÿ有p當規格和形狀的z
輪法蘭ø2 \適的z輪法蘭ø支�z輪可ñ減_z輪破
裂的可能性2W割z輪的法蘭ø可ñO\于z輪法蘭ø2

請ÿ使}來自大規格電動工xP的þ磨損的磨w2 }ý
大規格電動工xP的z輪O適ý較_規格電動工x的高
轉�工況ÿp可能~生爆w2

x使}W磨y}z輪w時ÿ務必x作業時使}\適的保
護罩2 如果o使}l確的保護罩ÿ那麼可能無法提供�
需的防護ÿp可能^ô重傷2

]z輪W割操作的Öà`}Üx警告
O要 " 夾 " QW割z輪或þà過大的壓力2O要試圖做過
深的W割2 給z輪þà過應力增à了z輪xW割時的負
載ÿ容易纏繞或卡Qÿ 增à了à彈或z輪爆裂的可能性2

身體O要]著旋轉z輪ÿ也O要站xwà2 當把z輪從
操作者身邊的操作點移開時ÿ可能的à彈 會使旋轉z輪
和電動工x朝你è來2

當z輪被卡Q或無論任何原因而中斷W割時ÿ關ì電動
工xp握Q工xO要動ÿ直到z輪完x停k2決O要試
圖當z輪Ï然運轉時使W割z輪脫離W割ÿ否則會~生
à彈2 調查p采×校l措þñíöz輪卡Q的原因2

O得xW割w與工þ接觸的情況Q啟動W割機ÿO能x
工þP重ð起動W割操作2讓z輪Ô到x�à再_心地
重ð進入W割2 如果電動工xx工þP重ð起動ÿz輪
可能會卡Qÿ爬û或à彈2

要]�材或大型工þ進行支ôÿñ減少W割wx卡Q時
~生à彈的風險2 大型工þ會x自身重量作}Q~生彎
曲2x靠àW割線處ñ及x邊緣處ÿ必須xW割w的y
側]工þ進行支ô2

當進行 " 盲W割 " 進入v體或w他盲S時要格外_心2 伸
û的z輪可能會割到煤氣管或水管ÿ電線或由m引起à
彈的物體2
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O可進行曲線W割2 W割w過載會增àwØ到的應力ÿ
p使w更容易~生傾斜或被卡Qÿ從而增àà彈或W割
w爆w的可能性ÿ�可能會^ô重傷2

zZ操作的`}Üx警告
請使}l確規格的z紙wÿp按照製 商的說明選擇z
紙w2 伸û磨ø的z紙w可能會 r人員Ø傷ÿp可能
會^ôz紙w卡Q1破裂或à彈2

鋼~w操作的`}Üx警告
要意識到s使l常操作時鋼~線也會從w子~û2O要
]鋼~wþà過大的負荷而 使得鋼~線�Ø過應力2 鋼
~線可能會 易刺入薄的衣服和 / 或皮膚w2

如果建ð鋼~w使}護罩ÿ則O允許ú護罩]鋼~輪或
鋼~w有任何~擾2 鋼~輪或鋼~wx工作負荷和離心
力作}Q直徑會變大2

w他的Üx規章
請ÿ使}þ損壞的電動工x2每l使}電動工x前ÿ請
檢查外殼和w他部þ是否有裂紋或斷裂等損壞2 

]薄金屬�或w他x有較大表面積的易振動結構進行研
磨時ÿ應ã×適當措þÿ例如使}重型ø性減震墊2 否
則會û現比給û的電動工x~û的噪聲高得多的總噪聲2
x評估噪聲暴露風險和選擇適當的護耳器時ÿ還應考慮
增à的噪聲2

如果\時提供了研磨體和彈性墊wÿ則要使}ú墊w2

務必確定þ經完x遵照v 廠商的指示ÿl確地ÜÝ好
磨x2ÜÝ好的磨x必須能`無阻礙地自由旋轉2 ol
確ÜÝ好磨xÿ磨x可能x操作中途�脫ÿp被拋開2

_心地操作研磨體ÿp遵循v 商的指示保`研磨體2 
損壞的研磨體可能有裂痕p`x工作中途爆裂2

只能使}負角型的金剛石V齒幹W鋸w2 

使}Þ備了螺紋接頭的研磨體時要注意ÿ研磨體P的螺
紋孔要`深ÿñ便能`完x收緊電動工x的轉軸2研磨
體P的螺紋必須能`Þ\轉軸P的螺紋2 ol確ÜÝ好
磨xÿ磨x可能x操作中途�脫ÿp r傷 2

注意由ý使}錯誤的保護罩�產生的危險2 

– 使} A 型保護罩進行側磨時ÿ保護罩和工þ會相互妨
礙ÿp可能^ôçvO佳2

– 使} B 型保護罩和Ā結W割w進行W割時ÿxW割w
爆w的情況QÿýØ火花和磨粒ñ及W割wþw傷害
的風險會增à2

– 使} A 型或 B 型保護罩]混凝土或磚石進行z磨W割
或側磨時ÿ粉塵暴露和失çpà彈的風險會增à2

– 使} A 型或 B 型保護罩時ÿ如果鋼~輪的厚度規定的
超過最大值ÿ那麼金屬~會被掛帶到保護罩Pp^ô
金屬~斷裂2

使}W磨y}z輪w時ÿ必須使}W割保護罩 ÿA 型Ā2 

電動工xO可ñ指向您自ýÿw他人或動物2 鋒利或炙
熱的ÜÝ工x可能 r傷害2

注意隱藏的電線ÿ瓦ï管和水管2 工作前必須Y檢查工
作範圍ÿ例如使}金屬ä測儀2

使}固定式ÿ|Ý備p經常ñ氣流}淨�氣孔2 x極端
的操作狀況Qÿ可能讓à工金屬時產生的^電廢塵囤積
x電動工x的w部2進而破壞了電動工x的絕緣保護ß
能2

Wÿ使}螺~或Ú釘x電動工xP固定]牌和標籤2 如
果破壞了機器的絕緣ß能便無法防k電î2

操作機器時務必使}�û手柄2 使}�û手柄可ñ有把
握地操作電動工x2

O可ñà距離的直視電動工x燈í�~û的燈Z2ÿ_
燈Z]准x工地Öà停留的旁É者眼睛2 照明Ý置投射
的Z線可能有害眼睛2

處理�石膏的材料à：}乾燥ÿ無油的壓縮空氣清潔電
動工x和開關元þP的�氣孔2 否則ÿ�石膏的�塵可
能囤積x電動工x的外殼和開關元þPÿP述�塵與空
氣中的濕氣結\à會固化2�樣會妨害開關機構的運作2

使}和處理蓄電l ÿ蓄電l塊Ā2
�ßÜx須知僅適}ý 18V FEIN 鋰離子 AMPShare 電
l2 

請只_ú電l}ý AMPShare \作夥伴的產品中2 標有 
AMPShare 的 18V 充電電l與ñQ產品完x|容：

– FEIN 18V AMPShare 系}的�有產品
– AMPShare \作夥伴的�有 18V 產品2

使}錯誤的1損壞的1修理過的或ÿð的電l1仿製品
和第O方產品工作和給w充電時ÿ`x火}危險和 / 或爆
ø危險2 

留意產品使}說明書中的電lè薦2 只有�樣才能Üx
地使}電l和產品ÿp避免 r電l過載危險2

只使} FEIN 或 AMPShare \作夥伴è薦的充電器給電
l充電2 ]ý適}ý特定電l類型的充電器ÿ如果}它
給w他電l充電ÿ則有 r火}的危險2

電l交付時o充滿電2 ú確保電l充滿電ÿ請x首l使
}前_電lx充電器中充滿電2

請_電l`放x兒童`O到的地方2 

O得è卸1打開或壓þ電l2請ÿ使電lýØ機ø衝î2 
如果電l損壞或使}O當ÿ則可能Ü放û有害蒸氣和流
û有害液體2蒸氣可能會刺激呼|Ó2流û的電l液體
可能會引起皮膚刺激或化學燒傷2

如果皮膚與電l液體接觸ÿ請立s}大量水沖洗2如果
電l液體進入眼睛ÿ請}乾淨的水清洗眼睛p立s就
醫！ 

如果相鄰的物品þP了電l液體ÿ請檢查�î的部þ2
�過戴P防護手套避免與接觸皮膚2}乾的廚�}紙清
潔部þÿ或x必要時更換部þ2 Ü放û的蒸氣可能刺激
呼|Ó2流û的電l液體可能會引起皮膚刺激或化學燒
傷2

O要短接電l2請_O}的電l遠離回形針1硬幣1鑰
匙1釘子1螺栓或w它可引起觸點跨接的金屬_物þ2 
電l觸點之間短路可^ô燙傷或火}2
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釘子或螺~刀等尖銳的物品或外力作}可能會損壞電l2 
�可能會引~w部短路的情況ÿ進而可能^ô電l燃燒1
冒煙1爆ø或過熱2

Wÿ保養損壞的電l2 電l的�有維護工作只能由製 
商或ë權的ûv服務點進行2

防k電lØ熱ÿ例如：防kc續å照1防火1防
塵1防水和防潮2有爆ø危險和短路危險2

請只x環境溫度 -20 °C 到 +50 °C 之間使}和`放電l2 
O要x例如夏季_電l放x車中2×決ý設備ÿ當溫度 
< 0 °C 時電l性能可能Ø到限v2

請只x環境溫度 0 °C 到 +35 °C 之間時給電l充電2只x
環境溫度x +10 °C 到 +35 °C 之間時ÿ才} USB 接ó給
電l充電2 x規定溫度範圍之外充電會損壞電l或增à
火}危險2

_心處理þ放電的電l2電l是危險源ÿ因ú它Q可能
會 r非常高的短路電流2 s使鋰離子電l看起來xþ
放電的狀態Qÿ但它Q也決O會完x放電2

O要_電l�入液體中ÿ例如： ÿ鹽Ā水或飲料中2與
液體接觸可能會損壞電l2 �可能^ô電l~熱1冒煙1
起火或爆ø2O要繼續使}ú電lp聯繫 FEIN ë權的û
v服務部Ā2

O要使}損壞的電l2只要電lû現異常情況 ÿ例如：
冒煙1~熱1變色或變形Āÿ就必須立s停k使}ú電
l2 如果繼續使}ÿ則電l可能會~熱和冒煙1起火或
爆ø2

O要è解1擠壓電lÿ或_電l丟入火中或使w過熱2 
如O重視ÿ則有燃燒和火}危險2請遵照製 商的規定
進行操作2

}水1沙子或滅火毯撲滅燃燒的鋰離子電l2 

避免物理撞î / 衝î2物體撞î和î穿可能會損壞電l2 
�可能^ô電l洩漏1~熱1冒煙1起火或爆ø2

絕O能x無人照看的情況Q給電l充一晚P電2 如O重
視ÿ則可能有火}危險和爆ø危險2

ö非需要使}ÿ否則O要_電l從原始包Ý中×û2 

僅x電動工x關閉時×û電l2 

x電動工xP進行作業之前ÿ請從電動工x中×û電l2 
如果電動工x意外啟動ÿ則有 rØ傷的危險2

避免讓電lØ潮或進水2 如果電l和電動工x的接觸點
變髒ÿ請}乾淨的~a擦ï2

x運輸和`放期間ÿ請從電動工x中×û電l2 

請遵Û FEIN 或 AMPShare \作夥伴充電器使}說明書
中的 Üx須知2 

振動和噪聲排放值
x�ß操作規程中給û的振動和噪聲排放值x部根據 EN 
62841 中的標準化測量方法測得ÿ可}ý電動工x之間
的比較2它Q也適}ý振動和噪聲暴露的初n評估2

�給û的振動和噪聲排放值針]的是ú電動工x的
�要應}2

但是ÿ如果_ú電動工x}ýw他應}ÿ使}O\的Þ
þ或保養O足ÿ那麼總振動和噪聲排放值_會有�O\2
�ß情況都會顯著增à整個作業空間的振動和噪聲暴露2

ú了準確估計振動和噪聲暴露ÿ還應考慮設備關機的時
間或lx運行但o實�使}的時間2�樣可ñ顯著降P
整個作業空間的振動和噪聲暴露2

規定額外的Üx措þÿñ保護操作員免Ø振動和噪
聲的影響ÿ例如：保養電動工x和Þþ1保c雙手
溫ö1組織作業流程2

處理]身體有危害的廢塵
使}q機器時可能會產生有害健康的廢塵2
接觸或呼|了某ß廢塵ÿ例如：石棉塵和有石棉rV的
廢塵ÿ�Û的顏料塵ÿ金屬塵ÿ某ß種類的木塵ÿ礦物
塵ÿ研磨�礦物工þ而產生的矽塵ÿ�顏料稀Ü劑的廢
塵ÿ�木材保護劑的廢塵ñ及�防腐蝕劑的廢塵等ÿ可
能û現過敏現像和 / 或 r呼|Ó疾病ÿ癌症ñ及影響生
殖能力2|入廢塵à的ô病可能性ÿ需視曝露x危塵中
的程度而定2操作機器時必須使}\適而`\格的|塵
Ý備ÿñ及佩戴個人的防護Ý備ÿ另外也要保c工作|
�的良好�風狀況2à工�石棉工þ的工作必須交給`
業人員執行2木塵和 建材塵ÿ研磨熱塵和化學材料的
混\物ÿ都可能x特定狀況Q產生自燃或者 r爆ø2
避免讓火花噴向集塵箱2防k電動工x和被研磨物過熱2
定時清R集塵箱2注意工þv 商�提û的有關à工時
的注意Ï�ÿ而`要|顧貴國有關à工ú工þ的法規2

操作指示2
只能x~動機靜k時操作鎖定按鈕 ÿÔ見頁
x 6Ā2否則可能會損壞電動工x2

調整手柄 ÿÔ見頁x 6)
– 打開保護蓋的y個卡扣2
– ×Q保護蓋2
– _夾緊螺釘朝著逆時針方向盡量擰û2

必須完x鬆開夾緊螺釘2否則可能會損壞電動工
x2

– _手柄置ý手柄O置之一P2
– 朝�時針方向擰緊夾緊螺釘2

ÜÝ保護蓋 ÿÔ見頁x 9)
– _保護蓋覆蓋x保護罩P2
– 確保y個鎖鉤þ經完x嚙\2

max.50°C
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w他的操作指示2
啟動保護開關�要ß能是避免電l重ðÝPà突然起動
因而û現意外2

如果電動工xxo按Qú開關的情況Q關閉ÿ請關閉電
動工x的ú開關ÿ×û電lÿ然à再重ðÝP2

開動
開動角磨機時ÿ要Y按Q電機殼P的開關 ÿÔ見頁x
9Ā2m時指示燈會亮起約 3 秒鐘2必須x�段時間w啟
動�û手柄P的開關2如果燈熄滅了ÿ_無法再使}�
û手柄P的開關開動角磨機2

Þ備ß能 
þ�起動可ñx啟動電動工x時ÿñ及當機器轉ú空轉
時ÿ降Pà作}力2 

如果電源x操作期間中斷ÿ 防k再起動Ý置可防k電動
工x自行重啟2~生�種情況時ÿ請關閉電動工xÿ檢
查電源ÿ然à重ð開動電動工x2

當ÜÝ工x被}Q時ÿ }阻÷çß能 可降P~動機被損
壞ñ及意外的風險2~生�種情況時ÿ電動工x會自行
關閉2請隨s_開關變換到關閉O置ÿ從工þP×û電
動工xp檢查ÜÝ工x是否損壞2然à再重ð開動電動
工x2 

如果電動工x過載ÿ 電子過載保護ß能可降P電機損壞
的風險2~生�種情況時ÿ電動工x會自行關閉2請您
隨s_開關調整到關閉O置ÿ從工þP×û電動工xp
檢查ÜÝ工x是否損壞2接著再重ð開動電動工x2

電子轉�預選ß能ÿ會針]使}狀況和�使}的ÜÝ工
x自行調整轉�2

失能開關 是一個O可被鎖定的開關2必須c續啟動失能
開關才能保c電動工x運行2

電動工xÞ備有v動系} ÿ}ý製動電動工x的ÜÝ工
x2透過m系}可ñ降P~生Ï故的風險2

à彈÷çÝ置 降P了機器意外à彈 (Kickback) 的風險2
~生�種情況時ÿ電動工x會自行關閉2請隨s_開關
變換到關閉O置ÿ從工þP×û電動工xp檢查ÜÝ工
x是否損壞2然à再重ð開動電動工x2 

l確地使}蓄電l2
只能x 0 °C ...+35 °C (32 °F ... 95 °F) 的溫度範圍wú鋰
電l充電2充電過程開始時ÿ鋰電l的溫度必須x鋰電
l充電溫度範圍w2

電l充電狀態指示器 ( Ô考頁x 12).
充電狀態可ñ�過電lP的電l充電狀態指示器的綠色 
LED 指示燈指示2按Q電l充電狀態指示器的按鈕  
或者  來查看充電狀態2

如果按Q充電狀態指示器的按鈕à LED 指示燈沒有亮
起ÿ則電l有缺陷ÿ必須更換2

運輸2
�ß鋰離子充電電l符\危險品法規的要求2�ß充電
電l可由}vx}路P運輸ÿ沒有額外的限v2

�過第O方 ÿ例如：空運或運輸}øĀ~¬時ÿ必須注
意]包Ý和標記的特殊要求2x準備包Ýþ方面必須請
教危險物品`家2

只~�外殼o損壞的電l2}膠帶包Q裸露的電l觸點ÿ
pñO能x包Ý中移動的方式包Ý電l2也請注意遵Û
w他可能û現的國家法規2

維修和顧û服務2
請注意ÿ電動工x只能由\格的電工進行維修1保
養和檢查ÿ因úO當的維修會ú操作者帶來相當大
的風險2

x某ß特殊的工作狀況Qÿ 例如à工金屬物料
時 , 可能x機器w部堆積大量的金屬廢塵2 因

m必須經常使}~燥無油的壓縮空氣ÿ 從機器的�氣孔 
}ö電動工xw部的廢塵2

處理�石膏的材料時ÿ�塵會沉澱x電動工xw部和開
關元þPÿ�ß�塵與空氣中的濕氣結\à會轉硬2P
述現像可能妨害開關機構的運作2因m必須時常}乾燥
無油的壓縮空氣從�風ó}淨電動工x的w部和開關元
þ2

與石棉接觸過的產品O允許寄�去維修2請按照當地有
關處理�石棉廢物的規定處理Ø石棉m÷的產品2

如果有 FEIN 電動工x和Þþ需要修理ÿ請聯繫您的 
FEIN ûv服務處2您可ñx www.fein.com P~到ú地
址2

更ð機器P破舊及磨損的標À和警告指示牌2

x調整手柄之前ÿ定期清潔電動工x的接觸面2
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從ñQ的網址 www.fein.com 可ñ~到q電動工x目前的
備þ清單2

只能使}原廠備þ2

ñQ零þ您可ñ根據需要自行更換 :
ÜÝ工x1夾緊法蘭1保護蓋1蓄電l

保養和清潔2
偶爾使}乾淨乾燥的軟w清潔電l的�風槽和接ó2

– O要使}化學物質清潔電l2

保修2
有關q產品的保修條þÿ請Ô考購買國的相關法ß規定2
m外 FEIN 還提供v 廠商的保修服務2有關保修的細
節ÿ請向您的`業經銷商ÿFEIN x貴國的ï理或您的
FEIN 顧û服務中心詢問2

xq使}說明書P提到的和標示的Öþÿp非x部包�
x電動工x的供¬範圍中2

\格說明2
CE 聲明僅]歐盟和 EFTA ÿ歐洲自由貿易聯盟Ā的國
家ÿ及針]歐盟或 EFTA `|的產品有效2 當產品x歐
盟`|流�àÿUKCA ÿ英國\格評定標�Ā商標s失
效2

UKCA 聲明僅適}ý英國`| ÿ英格蘭ÿ威爾士和蘇格
蘭Āÿ及適}ý針]英國`|的產品2 一æ產品進入英國
`|ÿCE 標�便失效2 

環境保護和廢物處理2
O要_電l丟入生活垃圾中！

必須ñ符\環保要求的方式處理包Ý材料和廢棄的電動
工x與Öþ2

放空蓄電l的電p根據規定處理à廢棄的蓄電l2

如果蓄電lo完x放空電量ÿ ú了Üx的理由可ñ使}
膠帶ÀQ蓄電l的觸點 ÿñ防k~生短路2

僅]ý歐盟國家：

根據歐盟準則 2006/66/ECÿ必須V類收集損壞或}過的
電lp環保地回收利}2

選擇Öþ ( Ô考頁x 15/16).
只能使} FEIN 原廠的Öþÿ而`是針]ú電動工x型號
的Öþ2

B-3 W割}保護罩
1-1 ÿz輪ÿ27 型 
2-1 W割w 

ÿ只能Þ\保護罩一起使}Ā
3-1 襟Ā磨ø 
3-2 纖維ø的背襯 1纖維ø 

ÿ僅能使}提供的背襯夾緊Ý置ÜÝĀ 
3-3 帶魔術À的磨ø1Ā\z紙1Ā\研磨絨a1�綿

( 使}\適的開ó扳手 )
4-1 鋼~ - 錐形w 
4-2 鋼~ - 杯w1襟Ā輪 

( 使}\適的開ó扳手 ) 
5-1 金剛石開孔器 

ÿ請使}一把開ó扳手Ā
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사용 설명Ý 원본의 번î본 .

사용 기þ , þ어와 의미 .

기þ , 부þ 설명

ÿ반É인 ®É 표É . 이 행동은 ®É되õ Ï습니다 .

전동공í의 회전Ý는 부위를 만ÉÉ 마ïÞ오 .

문장이나 ý½에 나와Ï는 ÉÞ ì항을 반드Þ 준수ÝïÞ오 !

반드Þ 첨부되õ Ï는 ì용 설명Ý와 ÿ반 안전수ß을 Ā으ïÞ오 .

AMPShare는 í러 전문 브랜드의 많은 공í를 Ý나의 배터리ü ì용할 수 Ï는 공통 배터리 
Þ스템É니다 .

이 ØÅ을 Ý기 전에 배터리를 전동공í에Ý 빼õ ´으ïÞ오 . ý¿É 않으면 전동공í¬ 실
수ü Ø동Ý게 되õ 상해를 É을 수 Ï습니다 .
ØÅ할 때 보안경을 í용ÝïÞ오 .

ØÅ할 때 귀마¼를 ì용ÝïÞ오 .

ØÅ할 때 보þ장½을 í용ÝïÞ오 .

전동공í를 항상 두손으ü è고 Ø동ÝïÞ오 . 

연í용 보þ Ö드¬ ÿý된 절단 »É , ÐÉ B는 ®É됩니다 .

손상된 배터리는 충전ÝÉ 마ïÞ오 .

예를 들õ , ÉÎÉ인 Êì광선과 같은 열 , 불 , 오염 , 물 및 습기ü부터 배터리를 보þÝïÞ
오 .

ÙÎ할 수 Ï는 표면은 과열ü 위험þ니다 .

손è이 면

스위Þ 켜기

스위Þ 끄기

Ý¬ 정보 .

주의 : 켜져 Ï는 ¿프 안으ü 들í다보É 마ïÞ오 !

전동공í¬ EU (유럽연þ ) 해당 É침에 ÉþÝ다는 것을 증명þ니다 .

전동공í¬ 영î (Ð글랜드 , 웨ÿ스 , 스코틀랜드 )의 É침에 ÉþÝ다는 것을 ×인þ니다 .

이 표Þ는 본 제Ü이 미î과 캐나다에Ý 인¬ ¿았음을 ×인þ니다 .

max.50°C
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본 전동공í¬ 관세동맹 (벨ÿ루스 , 러Þ아 , 키르기스스탄 , 카×흐스탄 , 아르메니아 )의 î
¬기술규정을 준수ý을 ×인þ니다 .

중î에만 해당 :

ÿ반É으ü ì용Ý는 제Ü의 환경 보þ 기간은 10년É니다

이 표Þ는 중상이나 Þ명É인 부상을 유À할 수 Ï는 위험한 상황이 될 수 Ï다는 것을 나Ð냅
니다 .
리ì이클링 표Þ : 재생 ¬능한 Í재È을 나Ð냅니다

폐기용 전동공í와 기Ð 전기 및 전동 제Ü은 별÷ü 수거Ýí 환경 친ÖÉ인 방½으ü 재생
할 수 Ï÷ý 해ý þ니다 .
별÷ü 수집 및 폐기해ý Ý는 재활용 ¬능한 ÿ장 및 제Ü을 표Þþ니다 .

배터리 ÐÉ

충전기 ÐÉ

ÈÎ

고Î

<ì용 방½ .= 부분 참조

(Ax – Zx) 내부 용÷용 표Þ
(**) 숫×나 알파벳을 ÿý할 수 Ï습니다
*** ÿ부만 공¯ 내î에 ÿý

기þ , 부þ 설명

부þ î제 단위 설명

n0 /min, min-1, rpm, r/min 정­ 무부Ý Î÷
n /min, min-1, rpm, r/min Î÷ 
P1 W É½

P2 W 출½

U V 정­ 전Ö
f Hz 주파수

M... mm 나ì 크기
TCHARGE °C 충전 Þ 허용 주변 온÷
Ø mm 원형 부Ü의 Ê경

mm ØD=연마 /절단 디스크 최Ā Ê경 
ØH=연마 디스크의 내경
TB-1=두꺼운 장í æ세Ý리 안전반 B-1
TB-3=두꺼운 장í æ세Ý리 안전 커버 B-3

mm ØD=샌딩 패드의 최Ā Ê경 

mm M=고정 플랜É용 나ì산
l=나ì산 스핀들의 길이
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안전 수ß .
º든 안전 수ß과 ÉÞ 사항을 상세히 Āì 준
수해ý þ니다 . 안전 수ß과 ÉÞ ì항을 É키

É 않으면 Ö재 위험이 Ï으며 ¼전 ÿ은 중상을 É을 수 
Ï습니다 .
Ý후 참ì용으ü º든 안전 수ß과 ÉÞ 사항을 잘 보관하
ïÞ오 .

이 전동공í의 ì용 설명Ý와 첨부된 <ÿ반 안전 수
ß = (문Ý 번þ 3 41 30 465 06 0)을 ×세히 Ā고 

완전히 이해한 Ö에 기기를 ì용ÝïÞ오. 나중에 ì용할 
경우를 위해 위의 ×료를 잘 보관Ý고 전동공í를 인÷Ý
거나 매­할 경우 설명Ý÷ ý께 전달ÝïÞ오 .

또한 î내의 해당 ØÅ 안전 규정을 준수ÝïÞ오 .

전동공í의 사용 분ý :
본 휴Ā용 충전 앵글 ýÿ인더는 °씨와 관계 Æ는 환경에
Ý , FEINì¬ 허용Ý는 장í용 æ세Ý리와 부Ü을 장í
Ýí 스틸과 스테인리스강 및 Þ재에 건ß 연마 , 와이õ 
브러싱 ý리고 절단ØÅ을 Ý고 , Ðÿ을 절단Ý는 데 ì
용해ý þ니다 .

방해 요Í¬ Ï는 환경에Ý는 Ø동 성능이 ÈÝ될 수 Ï습
니다 , 즉 ÿÞÉ인 장å , ÿÞÉ인 기능과 규정에 따른 Ø
동 상Ü¬ ÈÝ될 수 Ï습니다 . 이 경우를 해결Ý¼면 Ø
Å×¬ ¼É해ý þ니다 .

본 전동공í는 플ÿ스틱 ¬공이나 폴리싱 ØÅ에 ÉþÝ
É 않습니다 . 규정에 따른 ì용을 준수ÝÉ 않아Ý À생
Ý는 손해에 Ā해Ý는 ì용×¬ 전É으ü 책È져ý þ니
다 .

ÿ반É으ü 알¼진 ì고 예방 규정과 첨부된 안전 수ß을 
준수해ý þ니다 .

연마ØÅ , 샌딩ØÅ , 와이어 브러싱 또는 절단Ø
Å을 위한 ÿ반 안전 수ß
이 전동공í는 연마기 , 샌딩 그ÿ인더 , 와이어 브러Þ , 
홀커터 또는 절단기ü 사용할 수 있습니다 . 기기와 ý께 
제공되는 º든 안전 수ß , 사용 설명Ý , ÷면 및  데이터
를 Ā으ïÞ오 . º든 다음 설명Ý를 준수ÝÉ 않을 경우 
¼전 , Ö재 및 /또는 î­한 부상을 É을 수 Ï습니다 .

본 전동공í는 폴리싱ØÅ을 하는데 É당하É 않습니다 . 
전동공í를 ì용 분ý¬ 아닌 경우에 ì용Ý면 위험Ý며 
상해를 É을 수 Ï습니다 .

전동공í를 제ø사¬ 명ÞÉ으ü 설계하É 않은 기능에
는 사용하É 마ïÞ오 . ý러한 ¼조ü 인해 통제를 Ç게 
되õ î­한 부상을 Í래할 수 Ï습니다 .

제ø사¬ û별히 본 전동공í를 위해 ¼À하í 결정한 장
착용 æ세Ý리만을 사용하ïÞ오 . 귀Ý의 전동공í에 부
ÎÜ이 고정될 수 Ï다고 해Ý 안전한 ì용을 보장Ý는 것
이 아닙니다 .

mm ØD=스틸 와이õ 원뿔 브러Þ의 최Ā Ê경
M=고정 플랜É / 장í용 æ세Ý리용 나ì산

mm ØD=컵 브러Þ의 최Ā Ê경
M=고정 플랜É / 장í용 æ세Ý리용 나ì산
T= 최Ā 와이õ 길이

mm ØD= 다이아몬드 홀커터의 최Ā Ê경
M=고정 플랜É / 장í용 æ세Ý리용 나ì산

kg EPTA-Procedure 01에 따른 중량

kg 배터리와 장í æ세Ý리를 제외한 전동공í의 중량

kg 배터리 중량

LpA dB(A) 음Ö À벨
LwA dB(A) 음향 À벨
LpCpeak dB 최고 음Ö À벨
K... 불×정성

m/s2 EN 62841에 따른 진동 방출Þ (3방향의 ½터¾ )
h,AG m/s2

앵글 ýÿ인딩 ØÅ Þ 평균 진동Þ 
h,DS m/s2

샌딩 Þúü 연마ØÅ Þ 평균 진동Þ
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

î제 단위 Þ스템 SI의 기본 및 유÷ 단위

부þ î제 단위 설명
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장착용 æ세Ý리의 허용 Î÷는 전동공í에 명Þ된 최Ā 
Î÷ 이상이어ý þ니다 . 허용Þ보다 빠르게 회전Ý는 장
í용 æ세Ý리는 파손되õ °아다닐 수 Ï습니다 .

장착 æ세Ý리의 외경과 두께는 전동공í의 크기에 맞는 
것이어ý þ니다 . 크기¬ 맞É 않는 장í æ세Ý리는 충
분히 커버할 수 Æ거나 통제Ý기¬ õ¼워집니다 .

장착용 æ세Ý리를 ì정 Þ수는 전동공í ì정 장Þ의 Þ
수와 ÿÞ해ý þ니다 . 전동공í에 정×Ý게 고정되É 않
은 장í용 æ세Ý리는 불규ßÝ게 회전Ý고 진동이 î해
져 통제를 Ç을 수 Ï습니다 .

손상된 장착용 æ세Ý리를 사용하É 마ïÞ오 . 매번 사용
하기 전에 연마 디스크와 같은 장착 æ세Ý리에 ®이 ¬거
나 깨ÉÉ 않았는É , 그ÿ인딩 플레이ú¬ 균열 , 마º 또
는 î한 마º¬ 있É 않은É , 와이어 브러Þ¬ 느슨하거
나 파손된 와이어¬ 있É 않은É Ø¬하ïÞ오 . 전동공í
나 장착용 æ세Ý리¬ 떨어É면 기기의 손상 í부를 ×인
해보ì 손상되É 않은 장착용 æ세Ý리를 사용하ïÞ오 . 
장착용 æ세Ý리를 Ø¬하ì 삽È한 경우 주위에 있는 사
람이 회전하는 장착용 æ세Ý리 ¼위 ¾에 있÷ý 하ì , 
기기를 1분 동안 최ì Î÷ü Ø동하ïÞ오 . 손상된 장í 
æ세Ý리는 ÿ반É으ü 이 Þ험 단계에Ý 파손됩니다 .

¼인 보þ장비를 착용하ïÞ오 . ØÅ에 따ÿ 안면 마스
크 , 눈 보þĀ 또는 보안경을 사용하ïÞ오 . 필요한 경우 
분진 마스크 , 귀마¼ , 보þ 장½ 또는 미세한 연마재 È×
를 멀리하는 û수 ØÅ용 å이프런을 착용하ïÞ오 . 다양
한 ØÅ을 할 때 À생Ý는 °아다니는 이물질ü부터 눈을 
보þ해ý þ니다 . 분진 마스크나 þ흡 마스크ü ­ ØÅ 
Þ À생Ý는 분진을 í과해ý þ니다 . 만þ 장Þ간 강한 
Í음 환경에Ý ØÅÝ면 청½을 상실할 수 Ï습니다 .

다른 사람이 ØÅ장에Ý 안전 거리를 유É하÷ý 해ý þ
니다 . ØÅ장에 들어오는 사람은 누í나 반드Þ 보þ장비
를 착용해ý þ니다 . ØÅ물의 파편이나 깨진 장í æ세
Ý리¬ °아¬ ØÅĀ 이외의 곳에Ý÷ 상처를 É을 수 Ï
습니다 .

장착용 æ세Ý리¬ 숨¬진 전선에 ÿ을 수 있는 ØÅ을 하
는 경우 전동공í의 절연된 그립면만을 잡으ïÞ오 . 전÷
성 케이블에 ÙÝ게 되면 기기의 ®Î 부위에 전류¬ 흘러 
¼전을 Í래할 수 Ï습니다 .

전동공í를 내¼´기 전에 장착 æ세Ý리¬ 완전히 멈Ý
었는 É ×인하ïÞ오 . 회전Ý는 연마공í¬ ØÅĀ 표면
에 ÿ게 되면 전동공í에 Ā한 통제¬ 불¬능할 수 Ï습니 
다 .

항상 스위Þ를 끈 상Üü 전동공í를 운반하ïÞ오 . ØÅ
×의 옷이 실수ü 회전Ý는 장í æ세Ý리에 말¼ 들õ 장
í æ세Ý리¬ 신체 부위를 찌를 수 Ï습니다 .

전동공í의 통풍í를 정기É으ü 깨끗이 닦으ïÞ오 . º
터 팬이 Ý우징 안으ü 분진을 끌õ 들이며 , ®Î 분진이 
많이 쌓이면 전기É인 위험을 ý기할 수 Ï습니다 .

¬연성 재료 ¬까이에Ý 전동공í를 Ø동하É 마ïÞ오 . 
스파크¬ 이 물질을 ØÖÞ킬 수 Ï습니다 .

æ체 냉­제¬ 필요한 장착 æ세Ý리를 사용하É 마ïÞ
오 . 물이나 기Ð æ체 냉­제를 ì용Ý면 ¼전될 수 Ï습
니다 .

반동과 이에 따른 안전 경ì 사항
반동은 연마 디스크 , ýÿ인딩 플À이ú , 와이õ 브러Þ 
등의 회전Ý는 장í æ세Ý리¬ 걸리거나 ì단된 경우 ½
×기 나Ð나는 Ø용É니다 . 걸½이나 ì단 상Ü¬ 되면 
회전Ý는 장í æ세Ý리¬ ½×기 정ÉÝ게 됩니다. ýü 
인해 통제¬ 안되는 전동공í¬ ì단된 부위에Ý 장í æ
세Ý리 회전방향 반Ā쪽으ü ¬ÎÖ됩니다 .
연마 디스크 등이 ØÅ물에 ½히거나 걸리면 연마 디스크 
ºÝ리¬ ØÅ물 안으ü 들õ¬ 걸릴 수 Ï습니다 . 이ü 
인해 연마 디스크¬ 부러É거나 반동을 유À할 수 Ï습니
다 . 이 경우 연마 디스크¬ 걸린 부위의 회전 방향에 따ÿ 
ØÅ× 쪽 ÿ은 ý 반Āü 움ÊÉ니다 . 이때 연마 디스크
¬ 부러질 수÷ Ï습니다 .
반동은 전동공í를 잘못 ì용Ýí ý리고 /또는 잘못된 
ØÅ 조건으ü 인해 생기는 결과É니다 . 이는 다음에 설
명한 É당한 예방 조Þ를 통해 방É할 수 Ï습니다 .

전동공í를 꽉 잡ì , 몸과 팔은 반동½을 ÈÉ할 수 있는 
×세를 취하ïÞ오 . 보ø 손잡이¬ 있으면 , ìÎ Ø동 Þ 
반동½이나 반Ø용 º멘ú를 최Āü 제어하기 위해 항상 
보ø 손잡이를 사용하ïÞ오 . ØÅ×는 É당한 예방 조Þ
를 통해 반동½과 반Ø용½을 ö제할 수 Ï습니다 .

절Āü 회전하는 장착 æ세Ý리에 손을¬까이 ĀÉ 마ï
Þ오 . 장í æ세Ý리의 반동으ü 인해 손을 다칠 수 Ï습
니다 .

반동이 생길 때 전동공í¬ 움Êÿ 수 있는 곳에 있É 마
ïÞ오 . 반동으ü 인해 전동공í¬ 걸린 부위에 Ï는 연
마Þ 방향 반Ā쪽으ü 움ÊÉ니다 .

û히 ºÝ리나 날카ü운 ¬장×리 등에 ØÅ할 때 주의하
ïÞ오 . 장착 æ세Ý리¬ ØÅ물에 되튀어 나¬거나 걸리
É 않÷ý 하ïÞ오. 회전Ý는 장í æ세Ý리는 ºÝ리와 
°카ü운 ¬장×리에 ØÅ할 경우 튕¬ 나¬는 경우 걸리
는 경향이 Ï습니다 . 이ü 인해 통제¬ õ¼워É거나 반
동이 생깁니다 .

»재 절단을 위해 체인 톱날을 사용하É 마ïÞ오 . 세그
먼ú 거리¬ 10mm 이상인 분할 다이아몬드 절단 디스크 
또는 톱니¬ 있는 톱날을 사용하É 마ïÞ오 . 이러한 장
í æ세Ý리는 종종 반동과 통제½ 상실을 Í래þ니다 .

연마ØÅ 및 절단ØÅ Þ û별 안전 경ì 사항
반드Þ 귀하의 전동공í용으ü 허용된 연마Þ과 이에 해
당하는 안전 커버만을 사용하ïÞ오 . 전동공í용이 아닌 
연마Þ은 충분히 커버Ý기 õ¼울 수 Ï으며 안전ÝÉ 않
습니다 .

오프셋 연마 디스크는 그 연마면이 안전 커버 ¾으ü 나오
É 않÷ý ø립해ý þ니다 . 안전 커버 ¾으ü 잘못 조¾
된 연마 디스크는 안전Ý게 커버될 수 Æ습니다 .

안전 커버를 전동공í에 ×실히 ì정하ì , 최Ā 안전을 
위해 ØÅ×ü 향해 있는 연마Þ 부분이 ¬능한 한 최Í¬ 
되÷ý 맞ÝïÞ오 . 안전 커버는 ØÅ×¬ 파편에 다Þ거
나 ÿ은 실수ü 연마Þ이나 스파크에 ÙÝ게 되õ 옷에 불
이 붙는 것을 방É해 줍니다 .
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연마Þ은 Ý천하는 사용 분ý에만 사용해ý þ니다. 예를 
들어 절단Þ의 옆면으ü 연마해Ý는 절Āü 안됩니다 . 절
단Þ은 ý ºÝ리ü Í재를 깎아 내는데 ì용해ý þ니 
다 . 이러한 절단Þ에 측면에Ý 힘을 ¬Ý게 되면 깨질 수 
Ï습니다 .

항상 사용하¼는 연마Þ에 맞는 É당한 크기와 º양의 손
상되É 않은 ì정 플랜É를 사용해ý þ니다 . É당한 플
랜É를 ì용Ý면 연마Þ을 ¿쳐 주õ 연마Þ이 파손될 위
험이 줄õ듭니다 . 절단Þ용 플랜É는 연마Þ용 플랜É와 
상이할 수 Ï습니다 .

더 큰 전동공í의 마º된 연마 디스크를 사용하É 마ïÞ
오 . Ā형 전동공í용 연마 디스크는 Í형 전동공í의 고
Î ØÅ에 맞게 설계되É 않았으므ü 파손될 수 Ï습니다.

디스크를 이중 용÷ü 사용할 때는 항상 É절한 안전 커버
를 사용하ïÞ오 . 올¼른 안전 커버를 ì용ÝÉ 않으면 
원Ý는 ì폐¬ 누Ā되õ î­한 부상을 É을 수 Ï습니다.

절단ØÅ Þ 기타 û별 안전 경ì 사항
절단Þ을 걸리게 하거나 과÷한 힘으ü 누르É 마ïÞ 오. 
절단ØÅ Þ É나Þ게 깊게 절단하É 마ïÞ오. 절단Þ의 
과부Ýü 인해 부Ý¬ 증¬되고 걸리거나 ½히기 쉬워져, 
ý 결과 반동이 생기거나 절단Þ이 파손될 위험이 ³아집
니다 .

회전하는 절단Þ의 앞이나 뒤쪽에 있É 마ïÞ오 . 절단Þ
을 ØÅ물에Ý ØÅ× 신체 반Ā 방향으ü 움Êÿ 때 , 반
동이 생기는 경우 전동공í¬ 회전Ý는 디스크와 ý께 Ø
Å× 쪽으ü ÊÙ 튕길 수 Ï습니다 .

절단Þ이 걸¼ 움Ê이É 않거나 ØÅ을 중단하ì× 할 경
우, 전동공í의 스위Þ를 끄ì 디스크¬ 완전히 정É될 때
까É ¬만히 들ì 계ïÞ오 . 절Āü 회전하ì 있는 절단
Þ을 ØÅ물에Ý 잡아 당기¼ì 하É 마ïÞ오 . 반동이 
생길 위험이 있기 때문È니다 . 걸린 원인을 찾아 해결Ý
ïÞ오 .

전동공í¬ ØÅ물에 있는 상Ü에Ý 다Þ 스위Þ를 켜É 
마ïÞ오 . 먼È 절단Þ이 최ì Î÷¬ 될 때까É 기다린 
후에 절단ØÅ을 øî스럽게 계Î하ïÞ오 . ý¿게 ÝÉ 
않으면 디스크¬ 걸리거나 ØÅ물에Ý 튕¬ 나오거나 반
동이 생길 수 Ï습니다 .

절단Þ이 ½혀 반동이 생기는 것을 방É하기 위해 플레이
ú 또는 Ā형 ØÅ물을 ¿쳐 주ïÞ오 . Ā형 ØÅ물은 ý 
×체 중량으ü 인해 휠 수 Ï습니다 . ØÅ물은 절단 부위 
¬까이와 ºÝ리 부위에 양쪽에Ý ¿쳐 주õý þ니다 .

û히 벽이나 기타 보이É 않는 부위에 <ÿ켓 절단ØÅ =
을 할 때 øî하ïÞ오 . ¬스관이나 수÷관 , 전선 ÿ은 기
Ð 물체에 절단ØÅ을 할 때 안으ü 들õ간 절단Þ이 반동
을 유À할 수 Ï습니다 .

í선 절단을 하É 마셔요 . 절단Þ의 과부Ýü 인해 ý 부
Ý¬ 증¬Ýí 걸리거나 ½히기 쉬워져Ý ý 결과 반동이 
생기거나 절단Þ이 파손되õ î­한 부상을 É을 수 Ï습
니다 .

샌딩ØÅ Þ û별 안전 경ì 사항
올¼른 크기의 샌딩 Þú를 사용하ì 제ø사의 É침에 따
ÿ 샌딩 Þú를 선Ý하ïÞ오 . ýÿ인딩 플À이ú 위에 
돌출된 샌딩 Þú는 부상을 유À할 수 Ï으며 , 샌딩 Þú
¬ 걸리거나 파손되õ 반동이 생길 수 Ï습니다 .

와이어 브러Þ 디스크ü ØÅ할 때 û별 안전 경ì 
사항

ÿ반É으ü 사용 할 때÷ 와이어 브러Þ 디스크의 와이어
¬ 빠질 수 있다는 것에 주의하ïÞ오 . 와이어에 É나Þ
게 압½을 ¬하í 과부하하É 마ïÞ오 . 빠져 °아¬는 
와이õ¬ 얇은 옷이나 피부에 쉽게 침투할 수 Ï습니다 .

안전 커버 사용을 Ý천할 경우 , 안전 커버와 와이어 브러
Þ¬ Ýü ÿÉ 않÷ý 하ïÞ오 . 와이õ 휠이나 컵 브러
Þ는 누르는 Ö½과 원î½으ü 인해 ý Ê경이 ×장될 수 
Ï습니다 .

기타 안전수ß
손상된 전동공í를 사용하면 안됩니다 . 전동공í를 사용
하기 전에 하우징과 기타 í성품이 균열이나 파손 등 손상
되É 않았는É Ø¬하ïÞ오 . 

넓은 표면의 얇은 ®Î판이나 기타 잘 흔들리는 íø물에 
연마할 때는 무­ì 유연한 댐핑 매ú를 사용하는 등 É절
한 øÞ를 취하ïÞ오 . ý¿É 않으면 전동공í에Ý É정
한 Í음 수준보다 훨씬 ³은 총 Í음 방출이 À생할 수 Ï
습니다 . Í음 방출 위험 평¬ 및 É절한 청½ 보þ 선Ý Þ 
증¬된 Í음 방출을 고¼ÝïÞ오 .

연마 디스크와 ý께 공¯되는 신Þ성 있는 내경용 Þí¬ 
있을 경우 이를 사용하ïÞ오 .

연마 디스크¬ 제ø사의 설명Ý에 나온Āü ø립되었는
É ×인해 보ïÞ오 . ø립된 연마 디스크는 ×유ü이 회
전할 수 있어ý þ니다 . 잘못 조¾된 연마 디스크는 ØÅ 
Þ 느슨Ý게 되õ 튕¬ 나갈 수 Ï습니다 .

장착 æ세Ý리를 øî스럽게 다루ì 제ø사의 ÉÞ에 따
ÿ 보관하ïÞ오 . 손상된 장í æ세Ý리는 ®이 생¬ Ø
Å Þ 부Ý질 수 Ï습니다 .

음의 절단 ­÷¬ 있는 분할된 다이아몬드 디스크만을 사
용하ïÞ오 . 

나사산이 있는 장착 æ세Ý리를 사용할 경우 그 나사산이 
전동공í의 스핀들 길이를 끼울 수 있을 정÷ü 길이¬ 충
분한É ×인해 보ïÞ오 . 장착 æ세Ý리의 나사산은 스핀
들에 있는 나사산에 맞는 것이어ý þ니다 . 잘못 조¾된 
장í æ세Ý리¬ Ø동 중에 풀¼ 중상을 É힐 수 Ï습니
다 .

잘못된 안전 커버를 사용할 경우 À생할 수 있는 위험에 
주의하ïÞ오 . 

– 측면 연마를 위해 ÐÉ A 안전 커버를 ì용할 경우 안
전 커버와 ØÅ물이 Ýü 간섭Ýí 제õ¬ 불충분해
질 수 Ï습니다 .

– ÐÉ B 안전 커버를 Ùí된 절단 디스크와 ý께 절단
Ý는 데 ì용할 경우 연마 디스크¬ 파손되면 연마 디
스크의 스파크 , 연마 É× 및 파편에 ù출될 위험이 ³
습니다 .
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– 콘크리ú 또는 Þ조 공ì에Ý 절단 또는 측면 연마를 
위해 ÐÉ A 또는 ÐÉ B 안전 커버를 ì용할 경우 분
진 ù출과 통제½ 상실ü 인한 위험이 증¬þ니다 .

– 최Ā 두께보다 두꺼운 플À이ú 브러Þ를 ì용Ýí 
ÐÉ A 또는 B 안전 커버를 ì용할 경우 와이õ¬ 안
전 커버에 ÿ아 파손될 수 Ï습니다 .

연마 디스크와 절단 디스크를 ý께 사용할 때는 절단용 안
전 커버 (타È A)를 사용해ý þ니다 . 

전동공í를 ØÅ× ×신이나 다른 사람 ÿ은 동물에 향하
게 하É 마ïÞ오 . °카롭거나 뜨거운 æ세Ý리ü 인해 
상해를 É을 수 Ï습니다 .

보이É 않는 부위에 있는 배선 및 배관 í부를 ×인하ïÞ
오 . ØÅ을 ÞØÝ기 전에 ®Î 탐É기 등을 ì용Ýí Ø
Å 분ý를 Ø검ÝïÞ오 .

ì정ß 흡진장Þ를 사용하í ×주 통풍í를 청Í해 주ï
Þ오 . þî한 ØÅ 조건에Ý ®Î을 ØÅ할 때 전÷성 분
진이 전동공í 안에 쌓ÿ 수 Ï습니다 . 전동공í의 전체 
절연이 손상될 수 Ï습니다 .

전동공í에 있는 상표나 표É를 나사ü ø이거나 리벳을 
½으면 안됩니다 . 절연 상Ü¬ 손상되면 ¼전으ü부터 안
전ÝÉ 못þ니다 .

항상 보ø 손잡이를 장착하í ØÅ하ïÞ오 . 보조 손è이
를 ì용Ý면 안전Ý게 전동공í를 ì용할 수 Ï습니다 .

절Āü ¬까운 거리에Ý 전동공í의 램프 불빛 안으ü 들
í다보É 마ïÞ오 . 또한 주위에 있는 다른 사람의 눈에 
불빛을 비ÝÉ 마ïÞ오. 조명 기기에Ý Àì되는 광선이 
눈에 유해할 수 Ï기 때문É니다 .

Þì Í재에 ØÅ한 후 : 전동공í와 스위Þ 부품의 통풍
í를 건ø한 오ÿ프리 압Þ 공기ü 청Í해 주ïÞ오 . ý
¿게 ÝÉ 않으면 Þ고 성분의 분진이 전동공í의 Ý우징 
안과 스위Þ 부Ü에 쌓í 공기의 수분과 ý께 경Ö될 수 
Ï습니다 . 이ü 인해 스위Þ 장Þ에 장å¬ 생길 수 Ï습
니다 .

배터리 (배터리 팩 )의 사용과 취¯ .
이 안전 É침은 18V FEIN 리튬 이온 AMPShare 배터리에
만 É용됩니다 . 

이 배터리는 AMPShare 파ú너의 제품에만 사용하ïÞ
오 . AMPShare 표Þ¬ Ï는 18V 배터리는 다음의 제Ü과 
완벽히 þ환됩니다 .

– FEIN 18V AMPShare Þ스템의 º든 제Ü
– AMPShare 파ú너의 º든 18V 제Ü .

잘못된 , 손상된 , 수리된 또는 재생된 배터리 , ºø품 및 
타사 제품으ü ØÅ하ì 충전할 때 Ö재위험 및 /또는 Ā
À 위험이 있습니다 . 

제품의 사용 설명Ý에 있는 배터리 권장사항에 유의하ï
Þ오 . 이 경우에만 배터리와 제Ü을 위험 Æ이 Ø동할 수 
Ï고 배터리¬ 위험한 과부Ýü부터 보þ됩니다 .

FEIN 또는 AMPShare 파ú너¬ 권장하는 충전기ü만 배
터리를 충전하ïÞ오 . û정한 유형의 배터리에 Éþ한 충
전기를 다른 배터리와 ý께 ì용Ý면 Ö재 위험이 Ï습니
다 .

배터리는 부분 충전되어 공¯됩니다 . 배터리의 완전한 성
능을 보장Ý기 위해 첫 ì용 전 배터리를 충전기에Ý 완전
히 충전ÝïÞ오 .

어린이¬ Ù근할 수 Æ는 곳에 배터리를 보관하ïÞ오 . 

배터리를 분해하ì , ¼방하거나 파손하면 안 됩니다 . 배
터리를 기계É 충­에 노출하É 마ïÞ오 . 배터리 손상 
및 잘못 ì용Ý는 경우 위험한 증기 및 æ체¬ 유출할 수 
Ï습니다 . 증기는 þ흡기를 ×þ할 수 Ï습니다 . 유출Ý
는 배터리 æ은 피부 ×þ 또는 Ö상을 Í래할 수 Ï습니
다 .

피부¬ 배터리 æ과 Ù촉하는 경우 즉Þ 충분한 물ü 씻어
내ïÞ오 . 배터리 æ이 안í에 유È하는 경우 안í를 청
결한 물ü 씻ì 즉Þ 의사의 진료를 ¿으ïÞ오 ! 

배터리 æ이 인Ù한 물체를 É신 경우 해당 부품을 Ø¬하
ïÞ오 . 보þ 장½을 착용하í 피부 Ù촉을 피하ïÞ오 . 
해당 부품을 건ø한 키친타월ü 청Í하거나, 필요Þ 해당 
부품을 교환하ïÞ오 . 유출Ý는 증기는 þ흡기를 ×þ할 
수 Ï습니다 . 유출Ý는 배터리 æ은 피부 ×þ 또는 Ö상
을 Í래할 수 Ï습니다 .

배터리를 단Ā하É 마ïÞ오 . 사용하É 않는 배터리는 사
무용 클립 , 동전 , 열쇠 , 못 , 나사 또는 ÙØ을 연결할 수 
있는 기타 Ø은 ®Î 물체와 멀리 두ïÞ오 . 배터리 ÙØ 
간의 단Ā은 Ö상 또는 Ö재를 유À할 수 Ï습니다 .

예를 들어 , 못 또는 드ÿ이버와 같은 뾰ù한 물체 또는 외
부 힘에 의해 배터리¬ 손상될 수 있습니다 . 내부 단Ā이 
À생할 수 Ï고 배터리¬ 연ÍÝ고 연기를 내고 , ĀÀÝ
거나 과열될 수 Ï습니다 .

손상된 배터리를 절Ā 수리하É 마ïÞ오. 배터리의 º든 
수리는 반드Þ 제조ì 또는 권한이 Ï는 고½ Ý비스센터
에Ý 해ý þ니다 .

예를 들어 , ÉÎÉ인 Ê사광선과 같은 열 , 불 , 오
염 , 물 및 습기ü부터 배터리를 보þ하ïÞ오 . Ā
À과 단Ā 위험이 Ï습니다 .

배터리는 주변온÷ -20°C 및 +50°C 사이에Ý만 Ø동하ì 
보관하ïÞ오 . 배터리를 예를 들õ , í름에 ×동ì 내부
에 두É 마ïÞ오 . 온÷¬ < 0°C 미만인 경우 장Þ별 성능 
제한이 À생할 수 Ï습니다 .

배터리는 주변온÷ 0°C 및 +35°C 사이에Ý만 충전하ïÞ
오 . 배터리는 주변온÷ +10°C 및 +35°C 사이에Ý USB 
연결ü만 충전하ïÞ오 . 온÷ ¼위를 벗õ나 충전Ý면 배
터리를 손상Ý거나 Ö재 위험이 ³아질 수 Ï습니다 .

방전된 배터리는 øî스럽게 취¯하ïÞ오 . 배터리는 매
우 ³은 단Ā 전류를 유À할 수 있기 때문에 위험원È니
다. 설령 리튬이온 배터리¬ 방전된 상Ü에 Ï더ÿ÷ 절Ā 
완전히 방전되É는 않습니다 .

max.50°C
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배터리를 æ체에 담그É 마ïÞ오 (예 : (Í®물 ) 물 또는 
음료 ). æ체와 Ù촉하면 배터리를 손상Þ킬 수 있습니다 . 
이ü 인해 열변Ö , 연기 À생 , ØÖ 또는 배터리 ĀÀ을 
Í래할 수 Ï습니다 . 배터리를 더 ì용ÝÉ 말고 FEIN이 
인증한 고½ Ý비스에 연ĀÝïÞ오 .

손상된 배터리를 사용하É 마ïÞ오 . 예를 들어 , 냄È À
생 , 열 , 변É 또는 변형과 같은 비정상É인 û성이 있는 
경우 배터리 사용을 즉Þ 중É해ý þ니다 . 계Î Ø동Ý
는 경우 배터리¬ 열과 연기를 À생Ý고 ØÖ되거나 ĀÀ
할 수 Ï습니다 .

배터리를 ¼방하É 말ì 짓누르거나 과열Þ키거나 연Í
Þ키É 마ïÞ오 . 유의ÝÉ 않는 경우 연Í와 Ö재 위험
이 Ï습니다 . 제조ì의 ÉÞ ì항을 따르ïÞ오 .

연Í하는 리튬이온 배터리는 물 , º래 또는 ÍÖ용 덮¼
ü ÍÖ하ïÞ오 . 

물리É인 충­ /영향을 피하ïÞ오 . 충­ 및 물체의 침È
은 배터리를 손상할 수 있습니다 . 이ü 인해 누출 , 열변
Ö , 연기 À생 , ØÖ 또는 배터리 ĀÀ을 Í래할 수 Ï습니
다 .

배터리를 ¼ø Æ이 ý간에 절Ā 충전하É 마ïÞ오 . 유
의ÝÉ 않으면 경우에 따ÿ Ö재와 ĀÀ 위험이 Ï습니다.

배터리를 사용하는 경우에만 순정 ÿ장에Ý 배터리를 꺼
내ïÞ오 . 

전동 공í¬ 꺼진 상Ü에Ý만 배터리를 떼어내ïÞ오 . 

전동 공í에Ý ØÅ하기 전에 전동 공í에Ý 배터리를 꺼
내ïÞ오 . 전동 공í¬ ¼ø Æ이 Þ동Ý면 상해 위험이 
Ï습니다 .

배터리를 습기와 물ü부터 보þ된 상Üü 유É하ïÞ오 . 
배터리와 전동 공í의 오염된 연결부를 건조Ý고 청결한 
헝겊으ü 청ÍÝïÞ오 .

전동 공í를 운송하ì 보관할 때 배터리를 제거하ïÞ오. 

FEIN 또는 AMPShare 파ú너의 충전기 사용 설명Ý에 있
는 안전 É침을 따르ïÞ오 . 

진동 및 Í음 방출Þ
이러한 É침에 나온 진동 및 Í음 방출Þ는 EN 62841에 
명Þ된 표준 측정 절ì에 따ÿ 측정되었으며 전동공í를 
Ýü 비교Ý는 데 ì용할 수 Ï습니다 . 또한 진동 및 Í음 
방출의 ç정É 평¬에 Éþþ니다 .

É정된 진동 및 Í음 방출Þ는 전동공í의 주요 용
÷를 나Ð냅니다 .

ý러나 전동공í를 다른 용÷에 ì용Ý거나 다른 장í æ
세Ý리를 ì용Ý거나 유É관리¬ 불충분한 경우 , 전체 진
동Þ와 Í음 방출Þ¬ 다를 수 Ï습니다 . 이ü 인해 전체 
ØÅ Þ간 동안 진동 및 Í음 오염이 크게 증¬할 수 Ï습
니다 .

진동 및 Í음 오염의 정×한 Ý정은 기기¬ 꺼졌거나 Ø동 
중이É만 실제ü ì용ÝÉ 않은 Þ간÷ 고¼해ý þ니다. 
이를 통해 전체 ØÅ Þ간 동안 진동 및 Í음 오염을 크게 
줄ÿ 수 Ï습니다 .

진동 및 Í음의 영향으ü부터 ØÅ×를 보þÝ기 위
해 다음의 Ý¬ 안전 조Þ를 취ÝïÞ오 : 전동공í 
및 장í æ세Ý리 유É , 손 따뜻Ý게 준비 , ØÅ 프
ü세스 í성 .

위험한 분진의 취¯
이 전동공í를 ì용Ýí Í재를 제거Ý는 ØÅ을 할 경우 
유해한 분진이 À생할 수 Ï습니다 .
Þ면과 Þ면을 ÿý한 Í재 , 납 성분을 ÿý한 페인ú , ®
Î , 몇¬É »재 종류 , 광물 , Þ재 ý유 Í재의 규산염 É
× , ÷료 용매 , »재 보þ재 , 선½용 방오 ÷료 등에Ý À
생Ý는 분진에 ÙÎÝ거나 이를 þ흡Ý게 되면 ØÅ×나 
주변 ì람들까É 알À르기 반응 ý리고 /또는 þ흡기 질
환 , Õ 및 생ß기 장å¬ 생길 수 Ï습니다 . 분진을 þ흡
Ý게 될 위험은 ù출 정÷에 따ÿ Ì우됩니다 . À생Ý는 
분진에 Éþ한 분진 Ý출장Þ와 ØÅ× 보þ 장비를 ì용
Ý고 , ØÅ장 환기¬ 잘 되÷ý ÝïÞ오 . 아스¼스ú 성
분을 ý유한 Í재는 반드Þ 전문¬에게 맡¬ ØÅÝ÷ý 
ÝïÞ오 . 
»재나 경®Î에Ý À생Ý는 분진 ÿ은 연마 Þ 생기는 분
진과 ÖÞ 성분의 뜨거운 혼þ물은 ËÉ 않은 환경에Ý È
절ü ØÖÝ거나 ĀÀ할 수 Ï습니다 . 분진 처리 용기쪽
으ü 불꽃이 튀É 않÷ý Ý고 , 전동공í와 연마 ØÅ물
이 과열되É 않÷ý Ý며 , 정기É으ü 분진 용기를 비워
주ïÞ오 . ØÅ Í재 제조ì의 ì용 방½과 ØÅÝ¼는 
Í재에 관한 해당 î¬의 규정을 준수ÝïÞ오 .

사용 방½ .
고정 버튼 (6면 참조 )을 º터¬ 정É된 상Ü에Ý만 
Ø동ÝïÞ오 . ý¿É 않으면 전동공í¬ 손상될 
수 Ï습니다 .

손잡이 ø절하기 (6면 참ø )
– 보þ 커버의 양쪽 캐Þ ×을 íïÞ오 .
– 보þ 커버를 빼ïÞ오 .
– 고정 나ì를 Þ계 반Ā 방향으ü 끝까É 돌¼ Ý니다 .

고정 나ì¬ 완전히 풀¼ Ïõý þ니다 . ý¿É 않
으면 전동공í¬ 손상될 수 Ï습니다 .

– 손è이를 손è이 위Þ 중 Ý나에 두ïÞ오 .
– 고정 나ì를 Þ계 방향으ü 돌¼ 조É니다 .

보þ 커버 ø립하기 (9면 참ø )
– 보þ 커버를 안전반 위ü 미ïÞ오 .
– 두 ¼의 ç® Ö크¬ 완전히 걸¼ Ï는É ×인ÝïÞ
오 .
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기타 사용 방½ .
×¬ Ø동 ç®장Þ는 전동공í 스위Þ¬ 켜져Ï는 상Ü
에Ý 배터리를 장í할 경우 전동공í¬ È절ü Ø동되는 
것을 방Éþ니다 .

스위Þ를 누르É 않고 전동공í¬ 꺼진 경우 전동공í의 
스위Þ를 끄고 배터리를 탈í한 Ö 다Þ 장íÝïÞ오 .

스위Þ 켜기
앵글 ýÿ인더를 Ø동Ý¼면 º터 Ý우징에 Ï는 스위Þ
를 켜ïÞ오 (9면 참조 ). ¿프¬ 3Í간 켜집니다 .  이 Þ
간 내에 보조 손è이에 Ï는 스위Þ를 켜ïÞ오 . ¿프¬ 
꺼É면 앵글 ýÿ인더를 더 이상 Ý¬ 손è이의 스위Þ를 
통해 켤 수 Æ습니다 .

주요 기능
Í프ú 스타터 기능은 전동공í의 스위Þ를 켜거나 Ø동
할 경우 반동½을 무부Ý 상Üü ¼Íþ니다 .

재Ø동 보þ장Þ는 Ø동 중에 전원이 꺼졌던 경우 전동공
í¬ 다Þ È절ü Ø동Ý는 것을 방Éþ니다 . 이 경우 전
동공í의 스위Þ를 끄고 전원 공¯을 ×인해 보고 나Ý , 
전동공í의 스위Þ를 다Þ 켜ïÞ오 .

블ü킹 방É 기능은 장í용 æ세Ý리¬ 걸린 경우 º터¬ 
손상되는 것과 ì고 위험을 줄í 줍니다 .  이 경우 전동공
í¬ È절ü 꺼집니다 . 스위Þ를 오프 위Þü 두고 전동
공í를 공Ø물에Ý 빼고 장í æ세Ý리¬ 손상되É 않았
는É ×인해 보ïÞ오. ý리고 나Ý 전동공í의 스위Þ를 
다Þ 켜ïÞ오 .

전×ß 과부하 보þ장Þ는 전동공í의 과부Ý Þ º터¬ 
손상될 위험을 줄í줍니다 . 이 경우 전동공í¬ È절ü 
꺼집니다 . 스위Þ를 오프 위Þü 두고 전동공í를 공Ø물
에Ý 빼고 장í æ세Ý리¬ 손상되É 않았는É ×인해 보
ïÞ오 . ý리고 나Ý 전동공í의 스위Þ를 다Þ 켜ïÞ
오 .

전× Î÷ 설정 기능으ü ­ É용 ì례에 따ÿ ý리고 이
에 ì용된 장í æ세Ý리에 맞게 Î÷를 조정þ니다 .

데드맨 스위Þ는 ç글 수 Æ는 스위ÞÉ니다 . 데드맨 스
위Þ는 전동공í를 계Î Ø동Ý기 위해 항상 켜져 Ïõý 
þ니다 .

전동공í에는 제동 Þ스템이 ÏõÝ 전동공í의 장í용 
æ세Ý리를 제동þ니다 . 이를 통해 ì고 위험을 ¼Í할 
수 Ï습니다 .

반동 방É 기능은 기기의 예상Þ 못한 반동 위험을 ¼Íþ
니다 . 이 경우 전동공í¬ È절ü 꺼집니다 . 스위Þ를 오
프 위Þü 두고 전동공í를 공Ø물에Ý 빼고 장í æ세Ý
리¬ 손상되É 않았는É ×인해 보ïÞ오 . ý리고 나Ý 
전동공í의 스위Þ를 다Þ 켜ïÞ오 .

배터리 취¯ .
배터리는 온÷ ¼위 0°C ~ +35°C (32°F ~ 95°F)에Ý만 충
전ÝïÞ오 . 배터리 온÷¬ 충전 과정 ÞØ Þ 배터리 충
전 온÷ ¼위 내에 Ïõý þ니다 .

배터리에 있는 충전 상Ü 표Þ기 (12면 참ø ).
충전 상Ü는 배터리의 충전 상Ü 표Þ기의 úÉ LEDü 
표Þ할 수 Ï습니다 . 충전 상Ü를 나Ð내¼면 충전 상Ü 
표Þ기용 버튼  또는 을 누르ïÞ오 .

충전 상Ü 표Þ기 버튼을 누른 Ö LED¬ 켜ÉÉ 않으면 
배터리¬ 고장난 것이므ü 교체해ý þ니다 .

운송 .
Li-ion 배터리는 위험물 관련½의 요í ì항을 준수þ니
다 . 배터리는 Ý¬ 제한 Æ이 ì용×¬ ÷ü에Ý 운송할 
수 Ï습니다 .

제삼×를 통한 배송 Þ (예 : 항공 운송 또는 Ñ송 ) ÿ장 
및 표Þ에 관한 별÷의 요í ì항에 유의해ý þ니다 . 이
와 관련Ýí ÿ장을 준비할 때 위험물 전문¬의 ÷움을 ¿
아ý þ니다 .

Ý우징이 손상되É 않은 경우에만 배터리를 배송ÝïÞ
오 . ¼방된 ÙØ을 테이프ü 붙이고 배터리¬ ÿ장 내에
Ý 움Ê이É 않÷ý ÿ장ÝïÞ오 . Ý¬É인 î내 규정에
÷ 유의ÝïÞ오 .

보수 정비 및 ì½ Ý비스 .
전동공í를 수리 , 유É보수 및 Ø검할 경우 원ßÉ
으ü 전기 전문¬¬ 실ÞÝ÷ý ÝïÞ오 . 부É절

한 수리ü 인해 ì용×에게 상당한 위험이 À생할 수 Ï기 
때문É니다 .

þî한 ØÅ 환경조건에Ý ®Î에 ØÅ할 경우 
전÷성 분진이 전동공í 안에 쌓ÿ 수 Ï습니

다 . ×주 전동공í의 내부ü 환기í를 통해 습기와 오ÿ 
성분이 Æ는 ÖÞ 공기를 불õ 넣으ïÞ오 . 

Þ고 Í재에 ØÅ할 경우 분진이 전동공í의 내부와 스위
Þ 부Ü에 쌓í 공기의 수분과 ý께 경Ö될 수 Ï습니다 . 
이ü 인해 스위Þ 장Þ에 장å¬ 생길 수 Ï습니다 . 통풍
í를 통해 전동공í의 내부와 스위Þ 부Ü을 건조한 오ÿ
프리 ÖÞ 공기ü ×주 청Í해 주ïÞ오 .

Þ면과 ÙÝ게 된 제Ü은 수리를 맡¬Ý는 안됩니다. Þ면
으ü 오염된 제Ü은 Þ면 쓰À기 처리에 관한 ­ î¬의 
해당 규정에 따ÿ 처리해ý þ니다 .

FEIN 전동공í 및 부ÎÜ을 수리해ý 할 경우 해당 FEIN 
고½ Ý비스ü 문의ÝïÞ오 . 주Í는 인터넷 
www.fein.com 에 나와 Ï습니다
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오래되고 ±은 전동공í의 경우 명판과 경고 표Þ를 Èü
운 것으ü ¼꾸õ 주ïÞ오 .

손è이를 조정Ý기 전에 전동공í의 ÙÎ면을 정기É으
ü 닦아주ïÞ오 .

본 전동공í의 부Ü »ý은 인터넷 www.fein.com 에 나와 
Ï습니다 .

정Ü 부ÎÜ만을 ì용ÝïÞ오 .

다음 부Î품은 필요에 따ÿ ÊÙ 교환하실 수 있습니다 :
장í용 æ세Ý리 , 고정 플랜É , 보þ 커버 , 배터리

수리 및 청Í .
부드럽고 깨끗한 마른 브러Þü 배터리 환기í와 연결부
를 ¬끔 청ÍÝïÞ오 .

– 배터리 청Í를 위해 ÖÞ 물질을 ì용ÝÉ 마ïÞ오 .

품질 보증 및 ½É 책Ç .
제Ü에 Ā한 Ü질 보증은 유통Ý는 î¬의 ½É 규정에 따
ÿ 유효þ니다 . 더불õ FEINì는 FEIN 제조ì 보증Ý에 
부응Ý는 Ü질 보증을 þ니다 .

귀Ý의 전동공í 공¯ 내î에는 이 ì용 설명Ý와 ý½에 
나와Ï는 æ세Ý리 중 ÿ부만 들õÏ을 수÷ Ï습니다 .

Éþ성에 관한 선언 .
CE 인증은 EU î¬들과 EFTA (유럽×유무î연þ )에Ý
만 , ý리고 EU 또는 EFTA Þ장용 제Ü에만 É용됩니다 . 
제Ü이 EU Þ장에 출Þ되면 UKCA 마크는 ý 유효성을 
상실þ니다 .

UKCA 인증은 영î (Ð글랜드 , 웨ÿ스 , 스코틀랜드 )에
Ý만 , ý리고 영î Þ장용 제Ü에만 É용됩니다 . 제Ü이 
영î Þ장에 출Þ되면 CE 마크는 ý 유효성을 상실þ니
다 .

환경 보þ , 처리 .
배터리를 ¬정 쓰레기ü 버리É 마ïÞ오 !

ÿ장재 , 폐기용 전동공í 및 æ세Ý리는 친환경É인 방½
으ü 재활용할 수 Ï÷ý 분류해ý þ니다 .

배터리를 반드Þ 방전된 상Üü 폐기ÝïÞ오 .

완전히 방전되É 않은 배터리는 단Ā되는 것을 방ÉÝ기 
위해 단× 부위에 Ùí 테이프를 붙í 절연ÝïÞ오 .

EU î¬에만 해당 :

유럽 ¬이드ÿ인 2006/66/EG에 따ÿ 결ý이 Ï거나 ì
용한 배터리는 분리수거Ýí 환경친ÖÉ으ü 재활용해
ý þ니다 .

æ세Ý리 선Ý (15/16면 참ø ).
FEIN 순정 æ세Ý리만을 ì용ÝïÞ오 . æ세Ý리는 전
동공í º델에 맞는 것이õý þ니다 .

B-3 절단용 안전 커버
1-1 러핑 디스크 , ÐÉ 27
2-1 절단 디스크 

(반드Þ 조¾된 손 보þĀ와 ý께 ì용ÝïÞ오 )
3-1 플À 디스크
3-2 파이버 샌딩 Þú용 샌딩 패드 , 파이버 샌딩 Þú

(ý께 공¯되는 샌딩 패드 고정부Ü만 ì용Ýí 조¾
ÝïÞ오 )

3-3 벨크ü , 벨크üß 샌딩 Þú , 벨크üß 샌딩 플리스 , 
스펀É

(Éþ한 양í 스패너를 ì용ÝïÞ오 )
4-1 스틸 와이õ 볼 브러Þ
4-2 스틸 와이õ 컵 브러Þ , 플À 디스크 

(Éþ한 양í 스패너를 ì용ÝïÞ오 )
5-1 다이아몬드 홀 커터

(Éþ한 양í 스패너를 ì용ÝïÞ오 )
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!Ā5�ค? O.�Nค/EP5�-E5R++ø@ O1>(1B!,?��R++ø@O1>5BN1O�#/5%B�25EP%N #CPN2EP5-2,@* 

N*EP52ÿ�N�Ā@2Gÿ�/>&/%�@/%ํ@�1?&-@Q�ĀQ3-ÿP .R-ÿ#ํ@1@.2,@*O/ 1Ā5-
/>&F&//�F,?��O1>(1B!,?��#CP/CR�NคB1R Ā#CP!Ā5�//&//-O1>�ํ@�? O.�!ÿ@�3@�

'/>N,#O&!N!5/CP

�%B Nค/EP5��@/�

ค/@-N/O/!Pํ@

ค/@-N/O/2G�

 G&# "คํ@O%>%ํ@Q%�@/'�B&?!B�@%"

(Ax – Zx) �@/#ํ@Nค/EP5�3-@.N*EP5/?!"F'/>2�ค,@.Q%
(**) 5@�'/>�5& Ā/.!?/N1�O1>!?/5?�1/
*** �? 2ÿ�N*C.�&@�2ÿ/%

21ญล1�1� !1/อ1�1/ คํ2อ$>&2.

!1/อ1�1/ 3%ÿ/.�2//1  22�ล คํ2อ$>&2.
n0 /min, min-1, rpm, 

r/min
*B�? ค/@-N/O/��>R/ĀP31 

n /min, min-1, rpm, 
r/min

�ÿ/�ค/@-N/O/

P1 W �ํ@1?�R++ø@N�Ā@
P2 W �ํ@1?�R++ø@55�
U V O/� ?%R++ø@�ํ@3% 
f Hz ค/@-"CP
M... mm �%@ �5�N�1C./N-!/B�
TCHARGE °C 5F�3,G-BO/ 1Ā5-#CP5%F�@!N-EP5�@/�
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Ø mm N2Ā%(ÿ@0G%.�1@��5��BQ%2ÿ/%�1-
mm ØD= N2Ā%(ÿ@0G%.�1@�2G�2F �5�O(ÿ%�? /!? 

ØH= N2Ā%(ÿ@0G%.�1@��5�/G'/>�5&
TB-1 =ค/@-3%@�5�Nค/EP5�-E52ํ@3/?&)@ค/5&'ø5��?% B-1

TB-3 =ค/@-3%@�5�Nค/EP5�-E52ํ@3/?&)@ค/5&%B/,?. B-3

mm ØD= N2Ā%(ÿ@0G%.�1@�2G�2F �5�O(ÿ%/5��? 

mm M= N�1C./2ํ@3/?&%ā5!.D 
l=ค/@-.@/�5�O�%N�1C./

mm ØD = N2Ā%(ÿ@0G%.�1@�2G�2F �5�O'/�1/ N31O�#/��//.
M= N�1C./2ํ@3/?&%ā5!/5��@%/Nค/EP5�-E5

mm ØD= N2Ā%(ÿ@0G%.�1@�2G�2F �5�O'/�/G'"Ā/.
M= N�1C./2ํ@3/?&%ā5!/5��@%/Nค/EP5�-E5
T=ค/@-.@/1/  2G�2F 

mm ØD = N2Ā%(ÿ@0G%.�1@�2G�2F �5�ค?!N!5/N�@>/G3?/N*�/
M= N�1C./2ํ@3/?&%ā5!/5��@%/Nค/EP5�-E5

kg %Qํ@3%?�!@-/>N&C.&�@/ EPTA-Procedure 01

kg %Qํ@3%?��5�Nค/EP5�-E5R++ø@R-ÿ//-O&!N!5/CP
O1>5F'�/�'/>�5&

kg %Qํ@3%?��5�O&!N!5/CP
LpA dB(A) /> ?&ค/@- ?%N2C.�
LwA dB(A) /> ?&ค/@- ?�N2C.� 

LpCpeak dB /> ?&ค/@- ?%N2C.�2G�2F 
K... ค/@-ค1@ Nค1EP5%

m/s2 คÿ@ค/@-2?P%2>N#E5%!@--@!/�@% EN 62841

((1//-N�B�N/�N!5/�5�2@-#B0#@�)

h,AG m/s2 คÿ@ค/@-2?P%2>N#E5%2ํ@3/?&�@/�? -F-
h,DS m/s2 คÿ@ค/@-2?P%2>N#E5%2ํ@3/?&�@/�?  Ā/.

�/> @1#/@.
m, s, kg, A, mm, V, 

W, Hz, N, °C, dB, 

min, m/s2

3%ÿ/.�@% O1> 3%ÿ/.5%F*?%$ �@�/>&&3%ÿ/.
/>3/ÿ@�'/>N#0 SI

!1/อ1�1/ 3%ÿ/.�2//1  22�ล คํ2อ$>&2.
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N*APอค/2-'ลอ ,1.�อ�#ÿ2%
!Āอ�อÿ2%คํ2N!Aอ%N*APอค/2-'ลอ ,1.Oล0
คํ221P�#1Q�3-  �@/R-ÿ'�B&?!B!@-คํ@N!E5%O1>

คํ@2?P�5@�N'%2@N3!FQ3Ā"G�R++ø@ G  N�B R+R3-Ā O1>/3/E5
R Ā/?&&@ N�O&5.ÿ@�/Ā@.O/�N�O&/1�12คํ2N!Aอ%Oล0คํ221P�
#1Q�3- 2ํ23/1&Q�ĀอĀ2�อ>�Q%,2.3ล1�

5.ÿ@Q�ĀNค/EP5�-E5R++ø@ �ÿ5%R Ā5ÿ@%3%?�2E5คGÿ-E5
�@/Q�Ā�@%%CQ //-#?Q� "คํ@N!E5%#?P/R'N*EP5ค/@-

'15 ,?."#CPO%&-@ (N5�2@/N1�#CP 3 41 30 465 06 0) 

5.ÿ@�1>N5C. O1>N�Ā@Q�5.ÿ@�ค/&"Ā/%O1Ā/ N�O&/?�1@
N5�2@/ ?��1ÿ@/2ํ@3/?&Q�ĀQ%,@.31?� O1>Q3ĀO%&R'�?&
Nค/EP5�-E5R++ø@3@�%ํ@R'O���ÿ@.3/E5�@.
�/F�@'�B&?!B!@-��/>N&C.&N*EP5ค/@-'15 ,?.#@�
5F!2@3�//-#CPQ�ĀQ%'/>N#0#CPN�CP./N%EP5� Ā/.N�ÿ%�?%
'/0P.�%�2/Q�Ā�2%�อ�Nค/APอ�-AอR++ø2
Nค/EP5�N�C./-F-Q�Ā-E5%ํ@#@� #ํ@�@% Ā/.O&!N!5/C ÿ Q�Ā2ํ@3/?&
N�C./O3Ā� O'/� Ā/.1/  O1>!? P13> 2O!%N12 O1>3B% 

//-"D�!? �/>N&EQ5� Q3Ā#ํ@�@%Q%&/BN/�'15 ,?.�@�
2,@*5@�@0P .Q�ĀNค/EP5�-E5O1>5F'�/�'/>�5&#C ÿ FEIN

O%>%ํ@
Q%2,@*O/ 1Ā5-#CP-C�@//&�/% คF�,@*�@/#ํ@�@%
5@�1 1�R Ā N�ÿ% -C�@/�? �Ā5��?P/ค/@/ +���?P%3/E5
1?�1�>�@/#ํ@�@%#CP!?Q�Q�R/Ā1 1��?P/ค/@/ �DP�( GĀ'�B&?!B�@%
�@ํN'%!Ā5�#ํ@�@/O�ĀR�
Nค/EP5�-E5R++ø@R-ÿR Ā-CR/Ā2ํ@3/?&#ํ@�@%�?&*1@2!B�O1>
2ํ@3/?&�? N�@ (GĀQ�Ā!Ā5�/?&(B �5&O!ÿN*C.�(GĀN C./!ÿ5
ค/@-N2C.3@.Q N #CPN�B �@��@/Q�Ā�@%#CPR-ÿ!/�!@-
/?!"F'/>2�ค
!Ā5�'�B&?!B!@-��/>N&C.&�@/'ø5��?%5F&?!BN3!F#CPN'%#CP.5-/?&
P .#?P/R'O1>คํ@O%>%ํ@N*EP5ค/@-'15 ,?.#CPO%&-@ Ā/.
คํ2O%0%ํ2N*APอค/2-'ลอ ,1.#?PQ�Ā/ÿ/-�1%2ํ23/1&
�2/�1  �2/�1  Ā/.�/0 21#/2. �2/O'/�
 Ā/.ล/  Oล0�2/!1 ออ�
Nค/APอ�-AอR++ø2%?QQ�ĀN'%Nค/APอ�N�?./ Nค/APอ��1 �/0 21#/2. 

O'/�ล/  ค1!N!อ/N�20/C 3/AอNค/APอ�!1 ออ� อÿ2%คํ2N!Aอ%
N*APอค/2-'ลอ ,1. คํ221P� ,2*'/0�อ& Oล0�Āอ-Cล�ํ2N*20
#1Q�3- #?P�1 2ÿ�-2*/Āอ-�1&Nค/APอ�-AอR++ø2%? Ā 
�@/R-ÿ'�B&?!B!@-คํ@2?P�#?Q�3- #CP/>&F Ā@%1ÿ@�%CQ5@�2ÿ�(1Q3Ā
"G�R++ø@ G  N�B R+R3-Ā O1>/3/E5R Ā/?&&@ N�O&2@3?2
R-ÿO%0%ํ2Q3ĀQ�ĀNค/APอ�-AอR++ø2%?Q#ํ2�2%&2�'/0N,# !1/อ.ÿ2� 

N�ÿ% �2/�1 N�2 �@/Q�ĀNค/EP5�-E5R++ø@%CQ#ํ@�@%#CPR-ÿR Ā
55�O&&R/ĀQ3Ā#ํ@ 5@�N�B 5?%!/@.O1>#ํ@Q3Ā&Fคค1&@ N�O&R Ā

อ.ÿ2Q�ĀNค/APอ�-AอR++ø2#ํ2�2%#?P(CĀ(ล>!R-ÿR Āออ�O&&Oล0
R-ÿR Ā!1Q�Q�(ล>!R/ĀP .N�*20 �@/ ? O'1�N�ÿ%%CQ5@�#ํ@Q3Ā
2G�N2C.�@/ค/&คF-O1>/ÿ@��@.R Ā/?&&@ N�O&2@3?2
อ.ÿ2Q�ĀอB'�/�'/0�อ&#?P(CĀ(ล>!R-ÿR Āออ�O&&Oล0R-ÿR Ā
/0&BQ3ĀQ�Ā�1&Nค/APอ�-AอR++ø2%?QP .N�*20 N*C.�N*/@>
#ÿ@%2@-@/".D 5F'�/�'/>�5&N�Ā@�?&Nค/EP5�-E5R++ø@
�5�#ÿ@%R Ā �OR-ÿR Ā/?&'/>�?%�@/Q�Ā�@%#CP'15 ,?.
ค/2-N/O//อ&�ํ23% �อ�อB'�/�'/0�อ&อ.ÿ2�%Āอ.#? ÿ2B 
!Āอ�2C�N#ÿ2�1&ค/2-N/O//อ&2C�2B #?P/0&BR/Ā&%Nค/APอ�-AอR++ø2 
5F'�/�'/>�5&#CP3-F%N/O/�/ÿ@ค/@-N/O//5&�ํ@3% �5�
!?/N5�5@�O!�3?�O1>�/>N O%55�N'%�BQ%N1O��BQ%%Ā5.
N2Ā%(ÿ20C%.�ล2�/อ&%อ�Oล0ค/2-3%2�อ�อB'�/�'/0�อ&
�อ�#ÿ2%!Āอ�อ.CÿQ%*>�1 ค/2-22-2/"�อ�Nค/APอ�- AอR++ø2�อ�
#ÿ2% 5F'�/�'/>�5&(B �%@ �>R Ā/?&�@/'�'ø5�O1>
ค/&คF-R ĀR-ÿN*C.�*5
�%2 2ํ23/1&�2/.@ �อ�Nค/APอ�-Aอ!Āอ�!/��1&�%2 �อ�
!1/.@ �อ�Nค/APอ�-AอR++ø2 5F'�/�'/>�5&#CPR-ÿR Ā!B !?Q�
�?&Nค/EP5�-E5R++ø@5.ÿ@�O-ÿ%.ํ@�>3-F%R-ÿ2- F1 2?P%!?/
5.ÿ@�/F%O/� O1>5@�#ํ@Q3Ā2G�N2C.�@/ค/&คF-
อ.ÿ2Q�ĀอB'�/�'/0�อ&#?P�ํ2/B  !//�2อ&อB'�/�'/0�อ&
�ÿอ%Q�Ā�2%#B�ค/1Q� N�ÿ% �2%�1 Q3Ā C/อ.&>P%Oล0/อ.O!�/Ā2/ 

O(ÿ%3%B%Q3Ā C/อ.O!�/Ā2/ /อ.�?� 3/Aอ/อ.2@�3/อ#?P-2�N�>% 

O'/�ล/ Q3Ā C�2/P.�คลอ% 3/Aอ�2/O!�31��อ�N2Ā%ล/  

32�Nค/APอ�-AอR++ø23/AออB'�/�'/0�อ&!�3ลÿ% Q3 Ā
!//�2อ&ค/2-N2?.32. 3/Aอ!> !1Q�อB'�/�'/0�อ&# ?P
R-ÿN2?.32.N�Ā2R' N-APอ!//�2อ&Oล0Q2ÿอB'�/�'/0�อ&
N2/O�OลĀ/ !1/#ÿ2%Nอ�Oล0(CĀอ.CÿQ�ลĀNค?.�!Āอ�ออ�3ÿ2�
�2�O%//0 1&อB'�/�'/0�อ&#?P3-B% Oล0N' Nค/APอ�-Aอ
R++ø2N >%O&&R/ĀP3ล #?Pค/2-N/O//อ&2C�2B %2%3%@P�%2#? 
!@-'�!B5F'�/�'/>�5&#CPN2C.3@.�>O!�55�N'%� BQ%N 

Q%�ÿ/�N/1@# 25&%CQ
2/-อB'�/�'øอ��1%2ÿ/%&Bคคล 2/-�/0�1�'øอ��1%Q&3%Ā2 
O/ÿ%ค/อ&!2%>/,1. 3/AอO/ÿ%!2%>/,1.�@Q%อ.Cÿ�1&/C'O&&
�2/Q�Ā�2% 2/-3%Ā2�2��1%)B÷% อB'�/�'øอ��1%
�2/R Ā.>% "B�-Aอ Oล0(Ā2�1%N'อ%2ํ23/1&P/�'�>&1!>�2%#?P
22-2/"�1%�>Q%2ÿ/%22/�1 "C3/Aอ�>Q%�2%�%2 NลO�R Ā!2-
ค/2-N3-202- 5F'�/�'ø5��?% /�!@!Ā5�2@-@/"�?%
N012>N�O #CP'1B//ÿ5%#CPN�B �@��@/Q�Ā�@%!ÿ@�N R Ā 3%Ā@�@�
�?%)F÷%3/E55F'�/�'ø5��?%/>&&3@.Q�!Ā5�2@-@/"�/5�
5%F,@ค#CPN�B �DQ%/>3/ÿ@��@/Q�Ā�@% �@/R Ā.B%N2C.� ?�-@�
N'%N/1@%@%5@�#ํ@Q3Ā2G�N2C.�@/R Ā.B%
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�1%&Bคคล#?Pอ.CÿQ�ลĀNค?.�Q3Āอ.CÿQ%/0.0'ลอ ,1.3ÿ2��2�&/>N/�
#ํ2�2% &BคคลQ #?PN�Ā2-2.1�&/>N/�#ํ2�2%!Āอ�2/-อ B'�/�
'øอ��1%N�*20!1/ N01/?2 F�BQ%�@%3/E55F'�/�'/>�5&#CP
O!�3?�5@�'1B/55�%5��F '�B&?!B�@%O1>#ํ@Q3Ā&@ N�O&R Ā
N-APอ#ํ2�2%Q%&/>N/�#?PอB'�/�!1 อ2�21-(12�1&22.R++ø2#?P
�ÿอ%อ.Cÿ !Āอ��1&Nค/APอ�-AอR++ø2!/�*AQ%(>/�1&#?P3BĀ-�%/%
N#ÿ2%1Q%  3@�5F'�/�!? 2?-(?2�?&1/ R++ø@#CP "-C�/>O2
R++ø@" R315.Gÿ 5@�#ํ@Q3Ā2ÿ/%#CPN'%P13>�5�
Nค/EP5�-E5R++ø@#CPR-ÿ-C�%/%3FĀ-N�B  "-C�/>O2R++ø@" O1>
2ÿ�(1Q3Ā(GĀQ�ĀNค/EP5�"G�R++ø@ G R Ā
อ.ÿ2/2�Nค/APอ�-AอR++ø2ล�&%*AQ%�%�/ÿ2อB'�/�'/0�อ&�0
3.B 3-B%Oล0%>P�อ.Cÿ�1&#?POลĀ/ 5F'�/�'/>�5&#CP3-F%5.Gÿ5@�
N�CP./"G�*EQ%O1>�/>�@�Nค/EP5�-E5R++ø@55��@��@/ค/&คF-
�5�#ÿ@%
อ.ÿ2N' Nค/APอ�-AอR++ø2#ํ2�2%��0"AอNค/APอ�R/ Ā�Ā2�!1/ N2EQ5(Ā@
�5�#ÿ@%5@�N�CP./*?%�?&5F'�/�'/>�5&#CP�ํ@1?�3-F%P .R-ÿ
!?Q�Q� O1>�F 5F'�/�'/>�5&N�Ā@3@/ÿ@��@.�5�#ÿ@%R Ā
#ํ2ค/2-20อ2 �ÿอ�/0&2.อ2�20�อ�Nค/APอ�-AอR++ø2อ.ÿ2�
2-Pํ2N2-อ *? 1-�5�-5N!5/�> G (�)F÷%N�Ā@Q%3-Ā5ค/5& 

O1>(�P13>#CP*5�2>2-�?%-@�N 5@�#ํ@Q3ĀN�B 5?%!/@.�@�
R++ø@R Ā
อ.ÿ2Q�ĀNค/APอ�-AอR++ø2Q�ลĀ/12 B#?P!> R+R Ā '/>�@.R+
2@-@/"�F /?2 FN31ÿ@%CQQ3Ā1F�N'%R+
อ.ÿ2Q�ĀอB'�/�'/0�อ&#?P!Āอ�Q�Ā22/3ลÿอN.O%#? ÿN'%�อ�N3ล/ 

�@/Q�Ā%Q@ํ3/E52@/31ÿ5N.O%5EP%N #CPN'%�5�N31/ 5@�#ํ@Q3Ā
�/>O2R++ø@/BP�(ÿ@%N�Ā@!?/�%N2C.�C/B!3/E5"G�R++ø@�/>!F�R Ā
�2/!?�ล1&Oล0คํ2N!Aอ%N�?P./N%APอ�
�@/!C�1?&คE5O/�2>#Ā5%�>#?%3?%5?%N'%(1-@�@��@/#CP
�@%�?  O(ÿ%3%F% O'/� O1>5F'�/�'/>�5&5EP%Q N� B &B 
3/E5"G�N3%CP.//?Q���>�ํ@1?�3-F% �@/&B 3/E5�@/N3%CP.//?Q�
#ํ@Q3Ā5F'�/�'/>�5&#CP�ํ@1?�3-F%5.Gÿ3.F �>#?%3?% 

N'%N3!FQ3ĀNค/EP5�-E5R++ø@#CPR-ÿ2@-@/"ค/&คF-R Ā"G�(1?�
R'Q%#B0#@�!/��?%�Ā@-�?&�@/3-F%�5�5F'�/�
'/>�5& � �F #CPN�B �@/!B �? 
!?/5.ÿ@� N�ÿ% 3@��@%�? "G�N3%CP.//?Q�3/E5&B Q%�BQ%�@% 

�5&�5��@%�? #CP�BQ-5.GÿQ%�F &B 5@��G N�Ā@Q%*EQ%(B/�5�
/?2 F #ํ@Q3Ā�@%�? 'ø%55�-@3/E5!C�1?& �@%�? 5@�
�/>P  N�Ā@3@ 3/E5�/>P  55��@�(GĀQ�ĀNค/EP5� # ?Q�%CQ
�DQ%5.Gÿ�?&#B0#@�Nค1EP5%#CP�5��@%�?  � �F &B  ,@.Q!Ā
N�EP5%R�N31ÿ@%CQ�@%�? 5@�O!�3?�R Ā Ā/.

�@/!C�1?&N'%(1�@��@/Q�ĀNค/EP5�-E5R++ø@Q%#@�#CP(B  

O1>/3/E5-C�?Q%!5%�@/#ํ@�@%3/E5N�EP5%R�#CPR-ÿ" G�!Ā5� 

O1>2@-@/"31C�N1CP.�R Ā Ā/.�@/'ø5��?%R/Ā�ÿ5%5.ÿ@�
"G�!Ā5� ?�คํ@O%>%ํ@ Ā@%1ÿ@�%CQ
�1&Nค/APอ�-AอR++ø2Q3ĀO%ÿ% Oล0!1Q�!1/Oล0O�%Q%!ํ2O3%ÿ�
!Ā2%/1&O/�!?�ล1& 32�-? Ā2-�1&N*>P- !Āอ�Q�Ā Ā2-�1&N*>P-
/ÿ/- Ā/.N2-อ N*APอค/&คB-�2/!?�ล1&3/Aอ�ํ2ล1�20#Āอ%�2�
O/�&> ��02!2/#Nค/APอ�Q3ĀR Ā ?#?P2B  (GĀQ�ĀNค/EP5�2@-@/"
ค/&คF-�ํ@1?�2>#Ā5%�@�O/�&B 3/E5�@/!C�1?& 3@�R Ā
/>-? />/?�5.ÿ@�"G�!Ā5�R/Ā�ÿ5%
อ.ÿ2.AP%-AอN�Ā2Q�ลĀอB'�/�'/0�อ&#?P�ํ2ล1�3-B% 5F'�/�
'/>�5&5@�!C�1?&-@#CP-E5�5�#ÿ@%R Ā
อ.ÿ2Q3Ā/ÿ2��2.�อ�#ÿ2%อ.CÿQ%&/>N/�#?PNค/APอ�-AอR++ø2�0
NคลAPอ%N�Ā23232�-?�2/!?�ล1& �@/!C�1?&�>(1?�Nค/EP5�-E5
R++ø@R'.?�#B0#@�!/��?%�Ā@-�?&�@/Nค1EP5%#CP�5�
�@%�?  � �F N3%CP.//?Q�
Q�Āค/2-/0-1 /0/1�N'%*>N01N-APอ#ํ2�2%&/>N/�- B- �อ&
O3ล-ค- /ล/ 'øอ��1%R-ÿQ3ĀอB'�/�'/0�อ&�/0O#�
Oล0N3%?P.//1Q��1&�>Q%�2%  -F- �5&O31-ค- O1>
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�/0O#�อ.ÿ2�O/�  3@�O&!N!5/CPN2C.3@.O1>"G�%ํ@R'
Q�Ā�@%5.ÿ@�R-ÿ"G�!Ā5� R5/>N3.O1>�5�N31/#CPN' O%5?%!/@.
5@�N1O 15 55�-@R Ā R5/>N3.2@-@/"#ํ@Q3Ā/>&&3@.Q�
/>ค@.NคE5� �5�N31/#CPR3155�-@�@�O&!N!5/CP5@�
#ํ@Q3Ā(B/3%?�/>ค@.NคE5�3/E5N'%O(1R3-Ā
32�(>/3%1�21-(12�1&�อ�N3ล/O&!N!อ/?P Q3ĀลĀ2�  Ā/.%Qํ2
'/>-2�-2�#1%#? 32��อ�N3ล/O&!N!อ/?PN�Ā2!2 Q3Ā
ลĀ2�!2 Ā/.%Qํ220อ2 Oล0R'*&O*#.N*APอ/1&�2//1�12#1%#?! 
32��อ�N3ล/O&!N!อ/?P21-(12�1&/1!"B&/>N/�Q�ลĀNค?.� Q3Ā
!//�2อ&�>Q%2ÿ/%%1Q% 3ล?�Nล?P.��2/21-(12(>/3% 1�P .
2/-"B�-Aอ'øอ��1% #ํ2ค/2-20อ2 �>Q%2ÿ/% Ā/.�/0 21O3Ā�#?P
Q�ĀQ%ค/1/N/Aอ%3/AอN'ล?P.%�>Q%2ÿ/% 32��ํ2N'% R5/>N3.#CP
N1O 15 55�-@2@-@/"#ํ@Q3Ā/>&&3@.Q�/>ค@.NคE5� 

�5�N31/#CPR3155�-@�@�O&!N!5/CP5@�#ํ@Q3Ā(B/3% ?�
/>ค@.NคE5�3/E5N'%O(1R3-Ā
อ.ÿ2ล1 /��/O&!N!อ/?P %ํ2O&!N!อ/?P#?PR-ÿR ĀQ�Ā�2%ออ�3ÿ2�
�2�คล>'3%?&�/0 21 N3/?.ญ �BญO� !0'C 2�/C 3/Aอ/ 1!"B
Pล30�%2 NลO�อAP%N #?P22-2/"N�APอ-!ÿอ�1Q/3%@P�R'.1�
อ?��1Q/3%@P� �@/1? /��/�5��?Q/O&!N!5/CP5@�#ํ@Q3ĀN�B 
�@/1F�R3-Ā3/E5R+R3-Ā
/1!"B#?PO3ล-ค- !. .. N�ÿ% !0'C 3/AอR�ค/� 3/AอO/�,2.%อ� 

อ2�#ํ2Q3ĀO&!N!อ/?PN2?.32. 5@�N�B �@/1? /��/,@.Q%
O1>O&!N!5/CP5@�1F�R3-Ā -Cค/?% />N&B  3/E5/Ā5%N�B%R'
อ.ÿ2�ÿอ-&ํ2/B�O&!N!อ/?P#?PN2?.32.อ.ÿ2�N O �2  !Ā5�2ÿ�
O&!N!5/CPQ3Ā(GĀ(1B!3/E50G%.&/B�@/31?��@/�@.#CPR Ā/?&
5%F�@!#ํ@�@/&ํ@/F�/?�1@N#ÿ@%?Q%

'�'øอ�O&!N!อ/?P�2�ค/2-/Āอ% !. .. N�ÿ% �2�
O2�O  2ÿอ�!ÿอN%APอ� R+ 2>P�2�'/� %Qํ2 Oล0ค/2-�A Ā% 

5?%!/@.�@��@//>N&B O1>�@/1? /��/
Q�Ā�2%Oล0�1 N�O&O&!N!อ/?P#?PอB�3,C->P ./อ&/03/ÿ2� -20 °C

Oล0 +50 °C N#ÿ2%1Q%  !?/5.ÿ@�N�ÿ% 5.ÿ@#BQ�O&!N!5/CPR/ĀQ%
/".%!Q%0 G/Ā5% #CP5F�3,G-B < 0 °C 5@�2ÿ�(1Q3Ā-C
'/>2B#$B,@*1 1�#?Q�%CQ�DQ%5.Gÿ�?&5F'�/�
�2/�O&!N!อ/?P#?PอB�3,C->P ./อ&/03/ÿ2� 0 °C Oล0 +35 °C

N#ÿ2%1Q% �2/�O&!N!อ/?P(ÿ2%�2/N�APอ-!ÿอ USB #?PอB�3,C->
P ./อ&/03/ÿ2� +10 °C Oล0 +35 °C N#ÿ2%1Q% �@/�@/�
O&!N!5/CP%5��ÿ/�5F�3,G-B5@�#ํ@Q3ĀO&!N!5/CPN2 C.3@.
3/E5N*BP-ค/@-N2CP.�!ÿ5�@/N�B R+R3-Ā

�1 �2/O&!N!อ/?P#?Pค2.'/0�BOลĀ/อ.ÿ2�/0-1 /0/ 1� 

O&!N!อ/?PN'%O3ลÿ�#?P-2�อ�อ1%!/2.N%APอ��2�อ2�#ํ2Q3ĀN�> 
�/0O2R++ø2ล1 /��/2C�-2� O-Ā/ÿ@O&!N!5/CP1BN$C.-R555%
�>5.GÿQ%2"@%>ค@.'/>�F55� O!ÿ�OR-ÿNค.ค@.'/>�F55�
5.ÿ@�3- 2BQ%
อ.ÿ2�Bÿ-O&!N!อ/?PQ%�อ�N3ล/ N�ÿ% %Qํ2 (N�ลAอ) 3/AอNค/APอ� AP- 

�2/21-(12�1&�อ�N3ล/อ2�#ํ2Q3ĀO&!N!อ/?PN2?.32. 

�@/�/>#ํ@ ?��1ÿ@/5@�2ÿ�(1Q3ĀO&!N!5/CPN�B �@//?P/R31 

2>2-ค/@-/Ā5% -Cค/?% !B R+ 3/E5/>N&B  5.ÿ@Q�Ā
O&!N!5/CP!ÿ5R' O1>Q3Ā!B !ÿ50G%.&/B�@/31?��@/�@.
#CPR Ā/?&5%F�@!�@� FEIN

อ.ÿ2Q�ĀO&!N!อ/?P#?PN2?.32. !Āอ�3.B Q�ĀO&!N!อ/?PQ%#1%#?
#?P-?คB�2-&1!>(> '�!> N�ÿ% -?�ล>P% ค/2-/Āอ% N'ล?P.%2? 3/Aอ
N2?./C' 3@�#ํ@�@%!ÿ5R'O&!N!5/CP5@�/Ā5%�DQ%O1>
-Cค/?% !B R+ 3/E5/>N&B 
อ.ÿ2N' O&!N!อ/?P & �.?Q #ํ2Q3Ā/Āอ%N�>%R' 3/Aอ�B R+N(2 
�@/R-ÿ'�B&?!B!@-คํ@N!E5%%CQ5@�2ÿ�(1Q3ĀN�B �@/1F�R3-Ā
O1>R+R3-Ā '�B&?!B!@-คํ@O%>%ํ@�5�(GĀ(1B!
 1&O&!N!อ/?Pล>N$?.-Rอออ%#?P�ํ2ล1�ลB�R3-Ā Ā/.%Qํ2 #/2. 

3/Aอ(Ā23ÿ-�1%R+ 

3ล?�Nล?P.��2/�%/�/0O#�#2��2.,2* O/��/0O#�Oล0
�2/�@-(ÿ2%�อ�/1!"Bอ2�#ํ2Q3ĀO&!N!อ/?PN2?.32. �@/�/>#ํ@
 ?��1ÿ@/5@�2ÿ�(1Q3ĀO&!N!5/CPN�B �@//?P/R31 2>2-
ค/@-/Ā5% -Cค/?% !B R+ 3/E5/>N&B 
อ.ÿ2�2/�O&!N!อ/?P�Ā2-คA%P .R-ÿ-?Qค/ COลอ.ÿ2�N O �2  

3@�R-ÿ'�B&?!B!@-5@�-Cค/@-N2CP.�!ÿ5�@/N�B R+R3-ĀO1>
�@//>N&B 
อ.ÿ2Nอ2O&!N!อ/?Pออ��2�3?&3ÿอ#?P-?-2O!ÿN >-�%�/ÿ2�0
%ํ2ออ�-2Q�Ā�2% 

"อ O&!N!อ/?Pออ�N-APอNค/APอ�-AอR++ø2' 2/>#� อ.CÿN#ÿ2%1Q% 

%ํ2O&!N!อ/?Pออ��2�Nค/APอ�-AอR++ø2�ÿอ%'/1&O!ÿ�
Nค/APอ� 3@�Nค/EP5�-E5R++ø@!B �DQ%P .R-ÿ!?Q�Q� �>-C
5?%!/@.�@��@/&@ N�O&
'�'øอ�O&!N!อ/?P�2�ค/2-�AQ%Oล0%Qํ2 #ํ@ค/@-2>5@ �?Q/
O&!N!5/CPO1>�F N�EP5-!ÿ5Nค/EP5�-E5R++ø@#CP2�'/� Ā/.
(Ā@O3Ā�#CP2>5@ 
"อ O&!N!อ/?Pออ�N-APอ�%.Ā2.Oล0�1 N�O&Nค/APอ�-AอR++ø2 
'�>&1!>!2-คํ2N!Aอ%N*APอค/2-'ลอ ,1.Q%3%1�2Aอค Cÿ-Aอ�2/Q�Ā
�2%�อ�Nค/APอ��2/��2� FEIN 3/Aอ*1%$->!/ AMPShare 

max.50°C
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คÿ2�2/21P%20N#Aอ%Oล0�2/'ลÿอ.N2?.�/&�/%
คÿ@�@/2?P%2>N#E5%O1>�@/'1ÿ5.N2C.�/&�/%#CP/>&FR/ĀQ%
คํ@O%>%ํ@N31ÿ@%CQ/? !@-�/>&/%�@//? #CPR Ā-@!/�@%Q% 

EN 62841 O1>2@-@/"Q�Ā2ํ@3/?&N'/C.&N#C.&
Nค/EP5�-E5R++ø@3%DP��?&5C�Nค/EP5�3%DP�R Ā คÿ@N31ÿ@%CQ.?�
N3-@>2ํ@3/?&Q�Ā'/>N-B%�@/2?-(?2�@/2?P%2>N#E5%O1>
N2C.�/&�/%N&EQ5�!Ā%5C� Ā/.

คÿ@�@/2?P%2>N#E5%O1>�@/'1ÿ5.N2C.�/&�/%#CP/>&F
O2 �"D��@/Q�Ā�@%31?��5�Nค/EP5�-E5R++ø@

5.ÿ@�R/�O!@- 3@�Q�ĀNค/EP5�-E5R++ø@N*EP5#ํ@�@%'/>N,#5EP% 

Q�ĀNค/EP5�-E5#CP!ÿ@��@�'�!B 3/E5R Ā/?&�@/&ํ@/ F�/?�1@R-ÿ C*5 

คÿ@�@/2?P%2>N#E5%P .//-O1>คÿ@�@/'1ÿ5.N2C.�/&�/%
5@�N'1CP.%O'1�R' '��?.%CQ5@�N*BP-/> ?&�@/2?-(?2
�@/2?P%2>N#E5%O1>N2C.�/&�/%R Ā5.ÿ@�-@�!15 />.>
N/1@#ํ@�@%#?Q�3- 
N*EP5�@/'/>-@�/> ?&�@/2?-(?2�@/2?P%2>N#E5%O1>N2C.�
/&�/%#CPO-ÿ%.ํ@ ค//%ํ@N/1@��>Nค/EP5�'÷ 2/B#�3/E5
��>Nค/EP5��ํ@1?�/BP�O!ÿR-ÿR Ā#ํ@�@%�/B�-@*B�@/�@ Ā/. 

'��?.%CQ5@�1 /> ?&�@/2?-(?2�@/2?P%2>N#E5%O1>N2C.�
/&�/%R Ā5.ÿ@�-@�!15 />.>N/1@#ํ@�@%#?Q�3-  

/@�-@!/�@/ Ā@%ค/@-'15 ,?.N*BP-N!B-N*EP5'�'ø5�
(GĀQ�ĀNค/EP5��@�(1�/>#&�5��@/2?P%2>N#E5%O1>
N2C.�/&�/% N�ÿ%: &ํ@/F�/?�1@Nค/EP5�-E5R++ø@O1>
5F'�/�'/>�5& #ํ@-E5Q3Ā5Fÿ%R/Ā �? />N&C.&1ํ@ ?&�@%

�2/�1 �2/�1&)B÷%อ1%!/2.
N-EP5Q�ĀNค/EP5�-E5R++ø@%CQ2ํ@3/?&R2/?2 F55� 5@�N�B )F÷%#CPN'%
5?%!/@.!ÿ52F�,@* �@/2?-(?23/E53@.Q�N5@)F÷%&@�
'/>N,#N�Ā@R' !. .. N�ÿ%O52N&2#52 3/E5/?2 F#CP-C
O52N&2#52 Nค1E5&(B/#CP-C2@/!>�?P/ P13> R-Ā&@�
'/>N,# O/ÿ$@!F O1>5%F,@ค�B1BN�!�@�/?2 F(2-3B% !?/
#ํ@1>1@.2C (1B!,?��/?�1@N%EQ5R-Ā 2C�?%N*/C.�
2ํ@3/?&N/E5N B%2-F#/ 2@-@/"�/>!FĀ%Q3ĀN�B 
'�B�B/B.@O*ĀO�ÿ(GĀQ�ĀNค/EP5�3/E5(GĀ#CP.E%5. GÿQ�1ĀNคC.� O1>/3/E5
%ํ@-@�DP�P/ค!B N�EQ5/>&&3@.Q� ->N/O� ค/@-(B '�!BO!ÿ
�ํ@N%B  3/E55?%!/@.!ÿ5�@/N�/B�*?%$F5EP%N 5?%!/@.�@�
�@/3@.Q�N5@)F÷%N�Ā@R'�DQ%5.Gÿ�?&�@//?&)F÷% Q3ĀQ�Ā
5F'�/� G )F÷%#CP�ํ@3% Q3ĀQ�ĀR Ā�?&)F÷%#CPN� B �DQ% //-#?Q�Q�Ā
5F'�/�'ø5��?%/ÿ@��@. O1>�? 2"@%#CP#ํ@�@%Q3Ā- C
�@//>&@.5@�@0#CP C '1ÿ5.Q3Ā/?2 F#CP-CO52N&2#52N'%�@%
�5�(GĀN�CP./�@� )F÷%R-ĀO1>)F÷%#CPN'%P13>N&@ 2ÿ/%(2-
/Ā5%N �5�(��?  O1>Nค-C/?2 F 2@-@/"1F�R3-Ā Ā/.!%N5�
,@.Q!Ā2,@*O/ 1Ā5-#CPR-ÿ*D�'/>2�ค 3/E55@�#ํ@Q3ĀN�B 
/>N&B R Ā 31C�N1CP.�R-ÿQ3Ā'/>�@.R+O1&R'.?�

#B0#@�5F'�/�N�O&(� //-#?Q�5.ÿ@Q3ĀNค/EP5�-E5R++ø@
O1>/?2 F#CP�? /Ā5%N�B%R' "ÿ@.5F'�/�N�O&(�/" ?�(�Q3Ā#?%
#ÿ/�#C '�B&?!B!@-คํ@O%>%ํ@Q%�@/#ํ@�@%�5�&/B1?#
(GĀ(1B!/?2 F //-#?Q����Ā5&?�ค?&#CPN�CP./�?&/ ?2 F�BQ%�@% #CP
&?�ค?&Q�ĀQ%'/>N#0�5�#ÿ@%

คํ2O%0%ํ2Q%�2/'�>&1!>�2%
� 'F÷-1O5คN�*@>N-EP5-5N!5/3.F 2%B#O1Ā/N#ÿ@%?Q% 

( G3%Ā@ 6) -B�>%?Q%Nค/EP5�-E5R++ø@5@�N2C.3@.
�2/'/1& Ā2-�1& ( C3%Ā2 6)
– N'÷ !>�5N�CP./#?Q�25��5�)@ค/5&%B/,?.
– "5 )@ค/5&%B/,?.55�
– 3-F%2�/G.D #/%N�O-%@4B�@R'�%2F 

!Ā5�ค1@.2�/G.D 55��%2F  -B�>%?Q%Nค/EP5�-E5R++ø@
5@�N2C.3@.

– '/?& Ā@-�?&R'.?�3%DP�Q%!ํ@O3%ÿ� Ā@-�?&
– �?%2�/G.D !@-N�O-%@4B�@N�Ā@Q3ĀO%ÿ%

�2/!> !1Q�)2ค/อ&%>/,1. ( C3%Ā2 9)
– N1EP5%)@ค/5&%B/,?.N�Ā@&%�/>&?�'ø5��?%5?%!/@.
– !//�25&Q3Ā!>�5#?Q�25�1O5คN�Ā@#CP5.ÿ@�O%ÿ%3%@

คํ2O%0%ํ2N*>P-N!>-Q%�2/'�>&1!>�2%
/>&&1O5ค'ø5��?%�@/!B Nค/EP5�N5��ÿ/..?&.?Q�R-ÿQ3Ā
Nค/EP5�-E5R++ø@!B �DQ%N5�P .5?!P%-?!B Q%�/�C#CPQ2ÿ
O&!N!5/CP��>Nค/EP5�N'÷ 2/B#�5.Gÿ
3@�Nค/EP5�-E5R++ø@ ?&1�P .R-ÿR Ā� 2/B#� Q3Ā'÷ 2/B#�
Nค/EP5�-E5R++ø@ "5 O&!N!5/CP55�O1>Q2ÿ�1?&N�Ā@R'5C�ค/?Q�
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N' 2/>#�
N-EP5!Ā5��@/N'÷ 2/B#�Nค/EP5�N�C./-F- Q3Ā� 2/B#�&%
!?/N/E5%-5N!5/ ( G3%Ā@ 9) 315 R+�>2/ÿ@��DQ%'/>-@� 3

/B%@#C ,@.Q%N/1@%CQQ3Ā� 2/B#�#CP Ā@-�?&N*BP- N-EP5315 R+
 ?& �>R-ÿ2@-@/"N'÷ 2/B#�Nค/EP5�N�C./-F-(ÿ@%2/B#�#CP
 Ā@-�?&N*BP-R Ā5C�!ÿ5R'
อB'�/�N�*20
�อ+!2!2/##ํ@3%Ā@#CP1 O/�'�B�B/B.@N-EP5N'÷ 2/B#�O1>N/ ÿ�
Nค/EP5�-E5R++ø@�%"D�ค/@-N/O//5&��>R/ĀP31 
!1/'øอ��1%�2//?2!2/#�>'ø5��?%R-ÿQ3ĀNค/EP5�-E5R++ø@N/BP-
#ํ@�@%Q3-ÿ5C�ค/?Q�P .5?!P%-?!B3@�O31ÿ��ÿ@.R+"G�
�? �?�3/>/>3/ÿ@�#ํ@�@% Q%�/�C%CQQ3Ā'÷ 2/B#�
Nค/EP5�-E5R++ø@ !//�25&O31ÿ��ÿ@.R+ �@�%?Q%N' B 2/B#�
Nค/EP5�-E5R++ø@5C�ค/?Q�
!1/!//�2อ&�2/&ลOอ��ÿ/.1 ค/@-N2CP.�#CP-5N!5/�>
N2C.3@.O1>ค/@-N2CP.�#CP�>N�B 5F&?!BN3!F3@�Nค/EP5�-E5
"G�&1O5� Q%�/�C%CQNค/EP5�-E5R++ø@�>'÷ 2/B#�P .
5?!P%-?!B �@�%?Q%Q3Ā2?&2/B#�R'#CP!ํ@O3%ÿ�'÷  %ํ@
Nค/EP5�-E5R++ø@55��@��BQ%�@% O1>!//�25&ค/@-N2C.3@.
�5�Nค/EP5�-E5 �@�%?Q%Q3ĀN'÷ 2/B#�Nค/EP5�-E5R++ø@5C�ค/?Q�
!1/'øอ��1%�2/PอN/อ/P3ล อ>NลO�#/อ%>�2�ÿ/.1 ค/@-N2CP.�
#CP-5N!5/�>N2C.3@.3@�Nค/EP5�-E5R++ø@#ํ@�@%3%?�N�B%R' 

Q%�/�C%CQNค/EP5�-E5R++ø@�>'÷ 2/B#�P .5?!P%-?!B 
�@�%?Q%Q3Ā2?&2/B#�R'#CP!ํ@O3%ÿ�'÷  %ํ@Nค/EP5�-E5R++ø@
55��@��BQ%�@% O1>!//�25&ค/@-N2C.3@.�5�Nค/EP5�-E5 

�@�%?Q%Q3ĀN'÷ 2/B#�Nค/EP5�-E5R++ø@5C�ค/?Q�
!1/NลAอ�ค/2-N/O/ลÿ/�3%Ā2อ>NลO�#/อ%>�2�ÿ/.Q3Ā2@-@/"'/?&
ค/@-N/O/Q3ĀN�Ā@�?&�@/Q�Ā�@%#CPN�CP./�Ā5�O1>Nค/EP5�-E5#CPQ�Ā
2/>#�%>/,1. � !B  '1ÿ5. ?& (dead man's switch) N'%
2/B#�#CPR-ÿ2@-@/"1O5คR Ā 2/B#�%B/,?.!Ā5�"G��/>!FĀ%5.ÿ@�
!ÿ5N%EP5�N*EP5Q3ĀNค/EP5�-E5R++ø@#ํ@�@%!ÿ5R'
Nค/EP5�-E5R++ø@-C/0&&N&/�N*EP5N&/�Nค/EP5�-E5�5�Nค/EP5�-E5
R++ø@  Ā/.N3!F%CQ�D�1 ค/@-N2CP.�#CP�>N�B 5F& ?!BN3!F
!1/!//�2อ&�2/!?�ล1&�ÿ/.1 ค/@-N2CP.�#CPNค/EP5�-E5R++ø@
�>!C�1?&P .R-ÿค@ คB  Q%�/�C%CQNค/EP5�-E5R++ø@�>
'÷ 2/B#�P .5?!P%-?!B �@�%?Q%Q3Ā2?&2/B#�R'# CP
!ํ@O3%ÿ�'÷  %ํ@Nค/EP5�-E5R++ø@55��@��BQ%�@% O1>
!//�25&ค/@-N2C.3@.�5�Nค/EP5�-E5 �@�%?Q%Q3ĀN' B 2/B#�
Nค/EP5�-E5R++ø@5C�ค/?Q�

�2/�1 �2/�1&O&!N!อ/?P
�@/�O&!N!5/CPN�*@>#CP�ÿ/�5F�3,G-B�@� 0 °C ... 35 °C

(32 °F ... 95 °F) N-EP5N/BP-!Ā%�?Q%!5%�@/�@/� 5F�3,G-B�5�
O&!N!5/CP!Ā5�5.Gÿ,@.Q%�ÿ/�5F�3,G-B�@/#ํ@�@%�5�O&!N!5/CP
R+O2 �2"2%0�2/�2/�&%O&!N!อ/?P 
( C3%Ā2 12).
R+ LED 2CN�C./�5�R+O2 �2"@%>�@/�@/�&%
O&!N!5/CP2@-@/"O2 �2"@%>�@/�@/� � 'F÷-2ํ@3/?&
R+O2 �2"@%>�@/�@/�  3/E5  N*EP5O2 �2"@%>
�@/�@/�
3@�R-ÿ-CR+ LED !B �DQ%N-EP5� 'F÷-2ํ@3/?&R+O2 �2"@%>
�@/�@/� O2 �/ÿ@O&!N!5/CP�ํ@/F O1>!Ā5�N'1CP.%Q3-ÿ

�2/�%2ÿ�
O&!N!5/CP1BN$C.-R555%5.Gÿ,@.Q!Ā�Ā5�ํ@3% �5���3-@.
2B%คĀ@5?%!/@. (GĀQ�Ā2@-@/"�%2ÿ�O&!N!5/CP#@�"%%R Ā
P .R-ÿ-C�Ā5�ํ@3% N*BP-N!B-
3@��%2ÿ�P .&Fคค1#CP2@- (!. .. N�ÿ% �@/�%2ÿ�
#@�5@�@0 3/E5!?/O#%/?&�Ā@��%2ÿ�2B%คĀ@) !Ā5�'� B&?!B!@-
�Ā5�ํ@3% *BN01N�CP./�?&�@/&//�F,?��O1>�@/!B �1@� 

2ํ@3/?&�@/N!/C.-2BP��5�#CP�>�? 2ÿ� !Ā5��5คํ@'/ D�1@
�@�(GĀN�CP./�@� Ā@%/?!"F5?%!/@.
�? 2ÿ�O&!N!5/CPN-EP5!?/N/E5%R-ÿ�ํ@/F N2C.3@.N#ÿ@%?Q% Q�Ā
N#'*?%'÷ 3%Ā@2?-(?2#CPN'÷ 5.Gÿ O1>N5@O&!N!5/ CPQ2ÿ�1ÿ5�
P .5.ÿ@Q3ĀO&!N!5/CP�.?&N�.EQ5%R'-@R Ā %5��@�%CQP'/ 
'�B&?!B!@-��/>N&C.&/> ?&�@!B#CP5@�-C/@.1>N5 C. 
N*BP-N!B-

�2/�ÿอ-&ํ2/B�Oล0�2/&/>�2/ลC�คĀ2
P'/ #/@&/ÿ@!Ā5�2ÿ�Nค/EP5�-E5R++ø@Q3Ā�ÿ@�R++ Ā@#CP
(ÿ@%�@//?&/5��ÿ5-O�- &ํ@/F�/?�1@ O1>!//�25&

N#ÿ@%?Q% N%EP5��@��@/�ÿ5-&ํ@/F�#CPR-ÿN3-@>2-5@�2ÿ�(1Q3Ā
(GĀQ�ĀR Ā/?&5?%!/@.5.ÿ@�-@�

N-EP5#ํ@�@%�?&P13>Q%2,@/>�@/Q�Ā�@%3%?� )F÷%
%ํ@R++ø@5@�N�Ā@-@5.Gÿ�Ā@�Q%Nค/EP5�-E5R++ø@ Q3 Ā

Q�Ā5@�@05? #CPO3Ā�O1>'/@0�@�%Qํ@-?%N'÷@#ํ@ค/@-2>5@ 
 Ā@%Q%�5�Nค/EP5�-E5R++ø@(ÿ@%�ÿ5�/>&@.5@�@0& ÿ5.N
N-EP5#ํ@�@%�?&/?2 F#CP-C.B'�?-N'%*EQ%�@% 5@�-C)F÷%2>2-5.Gÿ
,@.Q%Nค/EP5�-E5R++ø@O1>#CP2ÿ/%'/>�5&2/B#� O1>)F÷%�>
O�O�!?/N-EP52?-(?2ค/@-�EQ%Q%5@�@0 �DP�5@�2ÿ�(1�/>#&!ÿ5
�1R�2/B#�R Ā N'÷@*EQ%#CP,@.Q%Nค/EP5�-E5R++ø@(ÿ@%�ÿ5�/>&@.
5@�@0O1>2ÿ/%'/>�5&2/B#�&ÿ5.N  Ā/.5@�@05? #C ÿO3Ā�
O1>'/@0�@�%Qํ@-?%
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5.ÿ@2ÿ�(1B!,?��#CP2?-(?2�?&O52N&2#52R'�ÿ5-O�- �ํ@�? 
(1B!,?��#CP'%N'5%O52N&2#52!@-�Ā5&?�ค?&N�*@>
'/>N#0/ÿ@ Ā/.�@/�ํ@�? �5�N2C.#CP'/>�5& Ā/.O52N&2#52
3@�-CNค/EP5�-E5R++ø@O1>5F'�/�'/>�5&�5� FEIN #CP!Ā5�
�ÿ5-O�- P'/ !B !ÿ50G%.&/B�@/31?��@/�@. FEIN �5�#ÿ@% 

2@-@/" G#CP5.GÿR ĀQ%5B%N#5/N%O!#CP www.fein.com.

N-EP52!B�N�5/O1>'ø@.N!E5%N�ÿ@O1>N2EP5-2,@* Q3Ā!B !?/Q3-ÿ
&%Nค/EP5�-E5R++ø@
#ํ@ค/@-2>5@ *EQ%(B/2?-(?2&%Nค/EP5�-E5R++ø@N' O%/>.>N 

5.ÿ@�2-Pํ@N2-5�ÿ5%'/?& Ā@-�?&

/@.�@/5>R31ÿ#CP-C5.GÿQ%'��F&?%2ํ@3/?&Nค/EP5�-E5R++ø@%CQ 
�/F�@ GQ%5B%N#5/N%O!#CP www.fein.com

Q�ĀN�*@>�BQ%2ÿ/%5>R31ÿ�5�O#ĀN#ÿ@%?Q%
32�!Āอ��2/ #ÿ2%22-2/"N'ล?P.%�>Q%2ÿ/%  1�!ÿอR'%?Q
Nอ�R Ā: 
Nค/EP5�-E5 %ā5!/5��@% )@ค/5&%B/,?. O&!N!5/CP
�2/&ํ2/B�/1�12Oล0�2/#ํ2ค/2-20อ2 
#ํ@ค/@-2>5@ �ÿ5�/>&@.5@�@0O1>�?Q/O&!N!5/CPN' O%
ค/?Q�ค/@/ Ā/.O'/�#CP%Fÿ- 2>5@  O1>O3Ā�
– 5.ÿ@Q�Ā2@/Nค-CN*EP5#ํ@ค/@-2>5@ O&!N!5/CP

�2//1&'/0�1%Oล0ค/2-/1&(> �อ&
�@//?&'/>�?%2ํ@3/?&(1B!,?��Q3Ā-C(1&?�ค?&!@-��/>N&C.&
#@���3-@.Q%'/>N#0#CP�ํ@3%ÿ@.(1B!,?�� %5��@�% CQ
&/B1?# FEIN .?�Q3Ā�@//?&'/>�?%!@-คํ@'/>�@0/?&'/>�?%
�5�&/B1?#(GĀ(1B! FEIN 5C� Ā/.
5@�-CN*C.�&@�2ÿ/%�5�5F'�/�'/>�5&#CP&//.@.3/E5O2 �
Q%3%?�2E5คGÿ-E5�@/Q�Ā�@%%CQ //-5.GÿQ%�@/�? 2 ÿ�Nค/EP5�-E5
R++ø@�5�#ÿ@%

�2//1&/อ��2/'�>&1!>!2--2!/�2%
�2//1&/อ� CE %CQQ�ĀR ĀN�*@>�?&'/>N#0Q%23,@*.FP/'
O1> EFTA (European Free Trade Association) O1>
2ํ@3/?&(1B!,?��#CP-CR/Ā2ํ@3/?&!1@  EU 3/E5 EFTA N#ÿ@%?Q%
31?��@�/@��ํ@3%ÿ@.(1B!,?��Q%!1@  EU Nค/EP5�3-@.
UKCA �>R-ÿ-C(1&?�ค?&Q�Ā
�2//1&/อ� UKCA Q�ĀR ĀN�*@>�?&!1@ &/BN!%Q3�ÿ
(5?��01 N/12 O1>2�5!O1% ) O1>2ํ@3/?&(1B!,?��#CP-CR/Ā
2ํ@3/?&!1@ &/BN!%Q3�ÿN#ÿ@%?Q% 31?��@�/@��ํ@3%ÿ@.
(1B!,?��Q%!1@ &/BN!%Q3�ÿ Nค/EP5�3-@. CE �>
R-ÿ-C(1&?�ค?&Q�Ā 

�2//1�122,2*O/ ลĀอ-Oล0�2/�ํ2�1 �.0
อ.ÿ2#>Q�O&!N!อ/?Pล�Q%�.0ค/1/N/Aอ%!

!Ā5�ค? O.�3C&3ÿ5 Nค/EP5�-E5R++ø@ O1>5F'�/�'/>�5&#CP
N2EP5-2,@* N*EP52ÿ�N�Ā@2Gÿ�/>&/%�@/%ํ@�1?&-@Q�ĀQ3-ÿP .R-ÿ
#ํ@1@.2,@*O/ 1Ā5-
!Ā5�ค@.'/>�F55��ÿ5%%ํ@O&!N!5/CPR'#BQ�5.ÿ@�"G�!Ā5�
2ํ@3/?&O&!N!5/CP#CPค@.'/>�F55�R-ÿ3- 2BQ% Q3Ā3 ÿ53FĀ-�?Q/
 Ā/.�%/%N#'N*EP5'ø5��?%�@/1? /��/
2ํ23/1&'/0N#0Q%23,2*.BP/'N#ÿ2%1Q%:

!@-O%/'�B&?!B�5�23,@*.FP/' 2002/66/EC !Ā5�
//&//-O&!N!5/CPO*Oค/O&!N!5/CP#CP�ํ@/F 3/E5Q�ĀO1Ā/O.�
!ÿ@�3@�O1>%ํ@R'�ํ@�? Q%1?�1�>#CPN'%-B!/!ÿ52B ÿ�O/ 1Ā5-
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�2/NลAอ�อB'�/�'/0�อ& ( C3%Ā2 15/16).

Q�ĀN�*@>5F'�/�'/>�5&�5�O#Ā�5� FEIN N#ÿ@%?Q% 5F'�/�
'/>�5&!Ā5�(1B!-@2ํ@3/?&'/>N,#Nค/EP5�-E5R++ø@%?Q%
B-3 )@ค/5&%B/,?.2ํ@3/?&�@/!? 
1-1 O(ÿ%N�C./ type 27

2-1 O(ÿ%!?  

(Q�ĀN�*@>�?&)@ค/5&%B/,?.#CP!B !?Q�N#ÿ@%?Q%)

3-1 O(ÿ%�? #/@.�Ā5%
3-2 O(ÿ%/5�2ํ@3/?&O(ÿ%�? R+N&5/ O(ÿ%�? R+N&5/ 

(!B !?Q�N�*@>�?&�F .D O(ÿ%/5�#CPQ3Ā-@N#ÿ@%?Q%)

3-3 O(ÿ%/5�#CP-C Velco O(ÿ%�?  Velco (Ā@+1C��? */Ā5-
!?/.D #CP-C Velco +5�%Qํ@ 
(Q�Ā'/>O�'@�!@.#CPN3-@>2-)

4-1 O'/�1/ N31O�#/��//.
4-2 O'/�1/ N31O�/G'"Ā/. O(ÿ%�? #/@.�Ā5% 

(Q�Ā'/>O�'@�!@.#CPN3-@>2-)

5-1 ค?!N!5/N�@>/G3?/N*�/ 

(Q�Ā'/>O�'@�!@.#CPN3-@>2-)
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ja×扱®明書原q~ÿ訳2

q®明書w使}中~þü¿1略÷z¸s}語

þü¿1記÷ ®明
一般的z禁kÏ�²示wvい~y2 ��{記載�¼�行動�禁k�¼vい~y2

電動工x~回転部{触¹zいw���い2

��{記載�¼�文章~��÷{従sv���い2

×扱®明書やÜxP~一般注意Ï�zy~付属文書²必zz¯����い2

AMPShare �1多�~業務}Ćùンù製品~ôüûw�使}い���»共�Āóöúü·
¹öðwy2

作業²開始y»前{電動工x{¹Āóöúü²×º外wv���い2�~注意²怠»x1
電動工x|O意{作動wv負傷y»恐¼|あº~y2
作業時{�保護ñ¼ネ²着}wv���い2

作業時{�防音保護x²着}wv���い2

作業時{�保護手袋²着}wv���い2

電動工x�必zo手w使}wv���い2

研削}保護ąüù ¿´ć B ²W断}途{使}wzいw���い2

破損w�Āóöúü²充電wzいw���い2

Āóöúü²熱{¹保護wv���い2cþ的zåZ照射1火1汚¼1水1�気等{¹�
Āóöúü²zÛº���い2

接触面|非常{熱�zº1危険wy2

Àúóć領域

¹´óÁºン

¹´óÁºą

付�情報2

注意： ù�中~ùンć²直接見zいw���い2

q電動工x| CE {準拠wvい»�x²示wvい~y2

電動工x{関y»´¾ú¹ ÿ´ンÀùンù1¶·üûº1¹³óøùンùĀ~指ð{適\
wvい»�x²示wvい~y2
�~·ンüû�1q製品|²ñú»\衆ÿx»úÀw�証²×得wvい»�x²示wvい
~y2

max.50°C
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q電動工x|1関税\盟 ( ùùûü·1ý·²1½û¾¹¿ン1»¶ą¹¿ン1²ûñû
² ) ~ÿÕ�術規則{準拠wvい»�x²��{証明w~y2

中ÿ~�{適} :

\製品²�常~方法w使}w�|\~環境保護期間� 10 �間wy2

�~表示�死傷Ï故~原因xzº{}zい危険z状況wあ»�x²示wvい~y2

úµ´¿ûþü¿：úµ´¿û可能z材料²示wvい~y

使}w}z�zs�電動工xや}~他~電子û電気機器�V別回áw1再利}�{v��
�い2
V別wv回áz¸s廃棄�¼»必要|あ»úµ´¿û可能z包装材z¸s製品²表w~
y2

Āóöúü¿´ć

充電器¿´ć

P�

高�

>操作P~留意ù?{関y»章²�Ó照���い2

(Ax – Zx) 社Õ^}³üù
(**) 数_~��文_²��~y2
*** 部V的{納品範ö{�~¼~y

þü¿1記÷ ®明

記÷ ÿ�単O ®明
n0 /min, min-1, rpm, r/min 測定空回転数
n /min, min-1, rpm, r/min 回転数
P1 W 電力í¿量
P2 W û力電力
U V 定格電w
f Hz 周î数
M... mm ñüøû}x~û法
TCHARGE °C 充電中~許容周ö温度
Ø mm Ö形部品~直ß

mm ØD=µン÷³ンÀāóù / W断û´üû~最大ß
ØH=Ø�穴~直ß
TB-1=太型Y端工x 保護ąüù B-1
TB-3=太型Y端工x 保護»Āü B-3

mm ØD=µン÷³ンÀāóù~最大ß

mm M=固定ąùン¸~ネ¸
l=ネ¸¹Ąンùû~長�
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Üx~��{
ÜxP~注意x使}方法²yyv¸�z¯
����い2ÜxP~注意x使}方法²厳

Ûwzいx1感電1火}1怪s等~Ï故発生~恐¼|
あº~y2
z¯�{zs�à�1z使い{z»方|いtw�見¹
¼»�{必z保管wv���い2

�~×扱®明書z¸s付属~ <ÜxP~�注意=
( 文書番÷ 3 41 30 465 06 0) ²¸�z¯�{z

º1理解w�うえwq電動工x²�使}���い2 ×
扱®明書やÜxP~注意{関y»書類�いtw�¯�
返{»¸う{保管w1電動工x²譲渡~��úty»
�{�必z�¼¹~書類�添えv���い2

ÿÕw適}�¼vい»一連~労働Üx衛生規則{�留
意wv���い2

電動工x{tいv：
�~手c�Āóöúü²ンÀûÀù´ンÀü�1鋼材1
¹öンü¹鋼z¸s石材~乾式研磨1ワ´ヤĆùó·
ンÀ1W断z¸s¿´û材~W断作業{z使い���
い2雨風{¹保護�¼�|�w1必z FEIN |è奨y»
Y端工xz¸s²¿µµúü²�使}���い2

適Wz環境~中w使}wz{s�|\1一時的z故 
や機能異常やlwい運転|行zえz»�x|あº1º
úüü¿{¸»対処|必要xz»�x|あº~y2

�~電動工x�1\r樹脂材~à工z¸s研磨作業{
�適wvい~{³2適Wz使}方法w使}wz{s�
|\{生x�損害{tいv�öü¶ü~�|責任²負
う�~x�{vい��}~y2

一般的{�}wvい»Ï故防k規定z¸s\ù~Üx
P~注意{従sv���い2

研磨1µンùúüāü|�作業1ワ´ヤüĆù
ó·ンÀ~��²ンÀûÀù´ンÀü{¸»W
断作業{共�y»ÜxP~注意
�~電動工x�1Àù´ンÀü1µンùúüāü|�1
ワ´ヤüĆùó·ンÀ1ûüû»ó¿ü~��»óø
ºąþ·ンxwv~使}{適wvい~y2q製品{付
属�¼�ÜxP~注意1指示1÷z¸s÷ü¿~xv
²z¯����い2 l~指示{従わz{s�|\1感
電1火}z¸s ÿ~��Ā重傷~Ï故|発生y»恐¼
|あº~y2

�~電動工x�研磨作業{�適wvい~{³2 q電動
工x{O適Wx�¼»}途{�使}{zs�|\1Ï
故や負傷~原因xz»�x|あº~y2

mm ØD=鋼製ワ´ヤüùùûĆù·~最大直ß
M=固定ąùン¸ / Y端工x~ネ¸

mm ØD=»óćĆù·~最大ß
M=固定ąùン¸ / Y端工x~ネ¸
T=最大ワ´ヤ長

mm ØD=À´ヤòンù ûüû»ó¿ü~最大直ß
M=固定ąùン¸ / Y端工x~ネ¸

kg 重量 ÿEPTA-Procedure 01 {準拠wv測定�¼vい~yĀ

kg 電動工x~重量 ÿĀóöúü1Y端工xö�Ā

kg Āóöúü~重量

LpA dB(A) 音wüùû
LwA dB(A) 音量üùû
LpCpeak dB Ąü¿音wüùû
K... O的確

m/s2 EN 62841 準拠振動à�度 ÿ3 方向~ù¿øû和Ā

h,AG m/s2 ²ンÀûÀù´ンÀü使}時{z�»�均振動t

h,DS m/s2 µン÷³ンÀúüāü使}時{z�»研磨�均振動t
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

ÿ�単O系 ÿSIĀw使}�¼vい»基q単Oz¸s組立単O2

記÷ ÿ�単O ®明
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q電動工x�1ñü»ü|}途xwv明確{設計z¸
s指定wvいzい機能{�使}wzいw���い2 �
~¸うz改 {¸sv1³ンøýüû²失い1重度~
怪s²y»z}¼|あº~y2

ñü»ü|�~電動}xwv指定z¸sè奨wvいz
いY端工x�使}wzいw���い2 ²¿»µúü²
z使い~電動工x{固定w}»{¹xいう��w1Ü
xz使}|保証�¼»わ�w�あº~{³2

電動工x~許容回転数�1電動工x{記載�¼vい»
最大回転数²超えv�い�~{³2 Y端工x|許容回
転数¸º���回転y»x1破壊�¼v飛散y»�x
|あº~y2

²¿»µúü~外ßz¸s厚�|q体{適\wvい»
�x²確�wv���い2 û法~\わzい²¿»µú
ü�保護»Āü{¹��ûw�º1外¼�ºy»��
危険wy2

Y端工x~固定û法�1Y端工x~固定x~û法{\
svい»�x|必要wy2 電動工x{ws{ºx固定
w}zいY端工x�O均等{回転w�º1非常{強�
振動w�ºwv1³ンøýüû²失う原因xz»�x
|あº~y2

破損w�Y端工x²使}wzいw���い2Y端工x
²使}y»前{必z1研磨÷³¹¿~k�やrs1研
磨û´üû~rs1í耗1強い摩耗1ワ´ヤüĆù·
{z�»ワ´ヤ~外¼やø¼|zい{²Á·ó¿wv
���い2電動工x~��Y端工x|落Qw�|\1
�¼¹|破損wvいzい{²Á·ó¿w1破損wvい
zいY端工x²使}wv���い2Y端工x²Á·ó
¿w1×º付��¹1�自身�付à{い»人々�1Y
端工x~回転üùû{立�入¹zい¸う{wv{¹1
装置² 1 V間1最大回転数w作動�{v���い2 Y
端工x|破損wvい»x1大抵~|\��~ö¹ø時
間中{割¼vw~い~y2

個人防護x²着}wv���い2}途{応xv1ąû
ą·´¹þ¹¿1´üÀû1保護ñ¼ネ²着}wv�
��い2必要{応xv1防x³þ¹¿1´ヤüćýö
¿¿ü1保護手袋1^}¸ćýン²着}w1研磨粒子
や材料粒子{¹身²Ûsv���い2 様々z}途~中
w発生w1飛散y»異物{¹目²Ûsv���い2}
¼~¼~作業中{発生y»粉x³²防��x|w}»
防x³þ¹¿~��呼|}保護þ¹¿²使}wv��
�い2騒音~激wい|�w作業²長時間þ�»x1聴
力損失~原因xz»�x|あº~y2

作業中{�他~作業員²付à{àu�zい¸う�注意
���い2 作業域付à{立�入»人物{対wv�必z
各自{適w�保護装備~着}²義務付�v���い2 
材料やY端工x~破w|作業域外{�飛散w1負傷~
原因xz»�x|あº~y2

埋設電線付àw作業²z�zう|\{�1電動工x~
絶縁Àúóć²保cwv���い2 電線{触¼»x1
工x~金属部V²�xv感電y»恐¼|あº~y2

²¿»µúü~回転|完x{停ky»~wq体²床z
y{放置wzいw���い2 回転中~²¿»µúü|
床zyx接触w1q体~³ンøýüû²失svw~う
恐¼|あº~y2

q体²c�運ぶ�{�1絶対{¹´óÁ²ºą{wv
���い2 衣服|回転中~²¿»µúüxO意{接触
wv巻}込~¼1²¿»µúüw怪s²y»原因xz
º~y2

q体~�風ó{付着w�汚¼²定期的{×ºöいv�
��い2 òü¿üą±ン|粉x³²ÿ¶¸ンÀÕ{|
引w1þ~s�金属粉x³|電気的危険²生x»�x
|あº~y2

�~電動工x�可燃物~付àw使}wzいw���い2 
火花|飛散wv1発火{tz|»�x|あº~y2

W削液²必要xy»²¿»µúü�使}wzいw��
�い2 水Vや}~他~W削液²使}y»x感電²生x
»�x|あº~y2

½ó¿Āó¿現象z¸s�¼{関y»ÜxP~
注意
½ó¿Āó¿現象x�1研磨÷³¹¿1研磨û´üû1
ワ´ヤüĆù·等~Y端工x~回転{引s{{º|生
x�º1�¼|阻k�¼�ºw��{生x»急激zà
動wy2Y端工x~回転{引s{{º|生x�º1�
¼|阻k�¼�ºy»x突如回転|停kwvw~い~
y2�¼{¸sv1Y端工x~回転方向{対wv³ン
øýüû²失s�電動工x|Ćýó½ンÀwvい»|
�wà�w~y2
研磨÷³¹¿等|材料Õw引s{º1}~回転|阻k
�¼»x1材料Õ{研磨÷³¹¿|入º込�1引s{
{sv1研磨÷³¹¿|外¼�º1½ó¿Āó¿²生
x�ºy»�x|あº~y2�¼{¸sv1研磨÷³
¹¿~回転|阻k�¼�O置{z�»回転方向{応x
v1÷³¹¿|作業者{向{sv1~��作業者{¹
離¼�方向x移動w~y2�~�{研磨÷³¹¿|割
損y»�x�あº~y2
½ó¿Āó¿現象�1電動工x~誤操作z¸s ÿ~�
�ĀO適Wz作業条þ|原因w生x~y2ñQ~¸う
z適Wz予防措置²講x»�xw1�¼²防��x|
w}~y2

q体²ws{ºx保cy»xx�{1身体z¸s腕~
O置{注意w1½ó¿Āó¿à力{耐え¹¼»体勢²
整えv{¹作業²z�zsv���い2 µ´ùÿンù
û|装備�¼vい»|\{�必z�¼²使}w1ąû
回転時{�½ó¿Āó¿à力やà動øû¿²最大限{
³ンøýüûw}»¸う{wv���い2 作業者|適
Wz予防措置²x»�xw1½ó¿Āó¿à力や}~
他~à動力{適W{対応y»�x|w}~y2

回転中~Y端工x{�手²àu�zい¸う�注意��
�い2 ½ó¿Āó¿現象|生x��{Y端工x|手~
P²移動y»¸うzÏ態{÷»�x|あº~y2
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½ó¿Āó¿現象|生x��{電動工x|移動y»�
x|予想�¼»|�{立�zい¸う{wv���い2 
½ó¿Āó¿à力²Ø��電動工x�1回転|阻k�
¼�O置²中心xwv研削û´üû回転~逆方向{移
動w~y2

縁1鋭角z角等~領域w�特{慎重{作業²行zsv
���い2Y端工x|工作物{ぶt{s�º1引s掛
{s�ºwzい¸う{気²t�v���い2 回転中~
Y端工x�1縁や鋭角z角{ぶt{»x1引s掛{s
vw~う傾向|あº~y2�¼{¸sv1³ンøýü
û²失s�º1½ó¿Āó¿|生x�ºw~y2

木材W断}~Á·üンソü刃²使}wzいw���い2
»Àñンø~間隔| 10 mm ²超え»»Àñンø¿´ć
0À´ヤòンù û´üû1歯~付い�~�刃²使}w
zいw���い2 �~¸うzY端工x�»繁{½ó¿
Āó¿²生x1³ンøýüû²失う原因xzº~y2

研削作業z¸sW断作業{z�»Üx注意Ï�
q製品x~×º付�|��¹¼�²¿»µúüz¸s
保護»Āü~�²�使}���い2 q製品x~×º付
�|��¹¼vいzい²¿»µúü²�使}{zs�
|\1充V{保護�¼z危険wy2

屈曲w�研磨÷³¹¿�1研磨面|保護»Āü{¹�
�ûzい¸う{×º付�»必要|あº~y2 研磨÷³
¹¿|lw�×º付�¹¼z1保護»Āü{¹��û
vい»x1充Vz保護|w}~{³2

û´üû¼üù�電動工x{ws{ºx×º付�1作
業者側{研削û´üû~露û部|w}»��_��z
»¸う{調整wv���い2 û´üû¼üù�予期{
|研削û´üûx~接触z¸s破w1被服{着火y»
¸うz火花{¹作業者²Ûº~y2

²¿»µúü�}¼~¼{è奨�¼vい»}途{~�
�使}���い2例え�1W断û´üû~側面²使}
wv~研削作業�z避����い2 W断û´üû�û
´üû¸ó¸部V²使}wvW断²z�zう��~�
~wy2 W断û´üû{横力|{{»x²¿»µúü
|破壊y»原因x�zº~y2

�使}{z»研削û´üû{適w�û法z¸s形状²
�t1破損~zい固定úóø²常時使}wv���い2 
研削û´üû²支cy»適Wzúóø1ąùン¸~使
}{¸º1研削û´üû破損~危険²減少w~y2 W
断û´üû}úóø�}~他~研削û´üû}úóø
x�異z»�x|あº~y2

摩耗w�大型電動工x}研磨û´üû²使}wzいw
���い2 大型~電動工x}~研磨û´üû�1_型
電動工x~高い回転数{�適wvいzい��1割¼»
�x|あº~y2

û´üû²使}y»�{�1必z}途{\わ{�適W
z保護ąüù²×º付�v���い2 lwい保護ąü
ù²使}wzいx1適Wz保護|行zわ¼z1重傷Ï
故²生x»原因xz»�x|あº~y2

W断作業{z�»}~他~Üx注意Ï�
W断û´üû~回転²阻kw�º1過度z負荷²Pえ
�ºwzいw���い2 過度{深いW断�z�zわz
いw���い2 W断û´üû{過度~負荷²Pえ»x
引s{{ºや回転阻k~原因xzº1½ó¿Āó¿現
象~発生やW断工x破損{tz|º~y2

回転中~W断û´üû~前方z¸sà方{立�zい¸
う{wv���い2 材料Õ{O置y»W断û´üû²
作業者~身体x逆~方向{移動�{»x1½ó¿Āó
¿現象|発生w��{q体x回転中~û´üû|作業
者~方向{飛³w�»�x|あº~y2

W断û´üû|引s{{s�º作業²中断w�ºy»
�{�1q体~¹´óÁ²Wº1q体²cs�~~û
´üû|停ky»~wzà����い2 ½ó¿Āó¿
現象発生~原因xz»�x|あº~y~w1回転中~
W断û´üû²W断面{¹引}û�zいw���い2 
引s{{º|生x�|\{��~原因²確�w1対処
wv���い2

W断û´üû|材料Õ{挿入�¼vい»間�1絶対{
q体²再起動�{zいw���い2 必zW断û´üû
~回転|最大回転数{Ôwv{¹1W断作業²慎重{
再開wv���い2 �¼²怠»xû´üû~引s{{
º|生x1û´üû|材料{¹跳}返�¼�º½ó¿
Āó¿現象|発生w�ºy»原因xzº~y2

W断û´üû|��~svい»�x{¹生x»½ó¿
Āó¿現象~危険²防ky»��1�材や大型~工作
物²支cwv���い2 大型~工作物�1自重w曲|
svw~う�x|あº~y2工作物�1W断線~付à
w�縁w�1÷³¹¿~o側w支cy»必要|あº~
y2

壁~��作業箇�x体|見え{�い|�{ <ýÁóø
W断=²z�zう�{�1特{慎重{作業²z�zs
v���い2 W断û´üû²材料Õ{挿入w��{¼
¹管1水Ó管1電線~��}~他~物体²W断w1½
ó¿Āó¿現象²発生�{»原因xz»�x|あº~
y2

曲線~»óö³ンÀ�行zわzいw���い2 W断û
´üû{過度~負荷²Pえ»x1引s{{ºや回転阻
k~原因xzsv½ó¿Āó¿現象~発生や研磨材~
破損{tz|º1重傷²負う�x|あº~y2

µン÷³ンÀ{z�»Üx注意Ï�
lwい大}�~µンùúüāü²使}wv���い2
µンùúüāü~選択{あ�sv�1ñü»ü~指示
{従sv���い2 研磨û´üû¸º大}いµンùú
üāü²使}y»x1怪s1µンùúüāü~引s掛
{ºや破¼1½ó¿Āó¿~発生{tz|»�x|あ
º~y2

ワ´ヤüĆùó·ンÀ{z�»Üx注意Ï�
ワ´ヤüĆù·~ワ´ヤ��常~使}中{�損失w~
y2 ワ´ヤü{力²àえy~zい¸う{wv���い2 
飛散y»ワ´ヤü�薄い衣服や皮膚{��º危険wy
~w注意wv���い2
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保護»Āü~使}|è奨�¼vい»|\{�1�~保
護»Āüxワ´ヤüĆù·|接触wzい¸う{wv�
��い2 yùûワ´ヤüĆù·や»óćワ´ヤüĆù
·�1P{¹þ�え�º回転中{遠心力²àわえ�º
y»�xwq来~直ß¸º大}�zº~y2

ÜxP~}~他~注意
損傷w�電動工x²使}wzいw���い2電動工x
²�使}{z»�{�1ÿ¶¸ンÀや}~他~³ンý
üネンø{rsや破損等~損傷|zい{²必zÏ前{
確�wv���い2 

薄い金属�~��大}�~表面²�s�振動wやyい
構 物²研磨y»�{�1重�ø軟zþ衝þóø²使
}y»等1適Wz措置²講xv���い2 �¼²怠»
x1電動工x~騒音xwv記載�¼vい»t²�»{
{超え»総騒音量|発生y»�x|あº~y2�¹{1
�~騒音量~P昇{Þ慮wv1騒音負荷~ú¹¿評価
や´ヤüćýö¿¿ü~適Wz選択²行zsv���
い2

弾性~あ»中w|研削工x{\ù�¼vい»|\{�1
�¼²必z�使}���い2

Y端工x|ñü»ü~指示{ÿsv×º付�¹¼vい
»�x²確�wv���い2 Y端工x|×º付�¹¼
�|\1�¼|自由{回転w}»状態{あ»�x|大
Wwy2 Y端工x|lw�×º付�¹¼vいzいx1
作業中{外¼v飛ぶ恐¼|あº~y2

研磨工x�ñü»ü~指示{従sv慎重{×º扱い1
保管wv���い2 研磨工x|破損y»xĂă|入º1
作業中{破壊�¼»恐¼|あº~y2

ネ¼ö³Ćzy�い角²�s�»Àñンø¿´ć~À
´ヤòンùû´üû~�²使}wv���い2 

ネ¸固定式~Y端工x²使}y»�{�1充V{長い
ネ¸²使}w1電動工x~¹Ąンùû{ws{ºx固
定�¼»¸う{wv���い2 Y端工x~ネ¸�¹Ą
ンùû~ネ¸穴{ts�ºx\う�x|必要wy2 Y
端工x|lw�×º付�¹¼vいzいx1作業中{�
¼|外¼v怪s²負う恐¼|あº~y2

誤s�保護ąüù~使}{¸sv危険|生x»�x|
あº~y2 

– ¿´ć A ~保護ąüù²側面研磨{使}y»x1保
護ąüùx工作物|互い{~owv1³ンøýüû
|OTV{z»�x|あº~y2

– ¿´ć B ~保護ąüù²W断}\rû´üûxx�
{W断{使}y»x1飛散y»火花や研磨粒子1研
磨÷³¹¿|破損w�x}{�}~破w|発生y»
恐¼|あº~y2

– ¿´ć A ~��¿´ć B ~保護ąüù²³ン¿úü
øや壁構 ~W断や側面研磨{使}y»x1粉x³
~発生や³ンøýüû²失う�x{¸»½ó¿Āó
¿現象~発生xいうú¹¿|生x~y2

– ¿´ć A ~��¿´ć B ~保護ąüù²最大厚²超
え»÷³¹¿Ćù·xx�{使}y»x1ワ´ヤü
|保護ąüù{ぶt{svワ´ヤü|ø¼»�x|
あº~y2

研磨÷³¹¿xW断}研磨û´üû²組�\わ{v使
}y»�{�1W断}保護ąüù ÿ¿´ć AĀ²使}
wv���い2 

電動工x²�自V1他~人物~��動物{向�zいw
���い2 Y~x|s�1~��熱�zs�Y端工x
w怪s²y»恐¼|あº~y2

埋設�¼�電線1¼¹û水Ó管{�注意���い2 作
業開始前{1ñ¿ûä知器等²使}wz|¹作業領域
²確�wv���い2

常設�¼vい»|x³設備²使}w1�気ÿ{»繁{
¸²²}}付�v汚¼²ö去wv���い2 過度z環
境条þQw金属材料²à工y»x1電動ôüûÕ部{
誘電性²ct粉x³|þ~º1q体~絶縁機構{悪影
響²z¸ぼy�x|あº~y2

電動工xP{銘�やþü¿²固定y»�{�1ネ¸や
úùó卜²使}wzいw���い2 電気的z絶縁²破
壊w1感電²防�z�z»恐¼|あº~y2

常時1Üûÿンùû²×º付�v作業wv���い2 
Üûÿンùû~使}{¸º1電動工x²確à{保cy
»�x|w}~y2

電動工x~ùンćZ{目²àu�zいw���い2ù
ンćZ²付à~人物~目{àu�zいw���い2 Z
源{¹生x»照射Z�目{害²Pえ»�x|あº~y2

石膏²��材質~à工à : 電動工x~�気孔や¹´óÁ
¸üñンø²乾燥w�1º´ûąúü~w縮空気w掃
öwv���い2 �¼²怠»x1石膏粉塵|電動工x
~ÿ¶¸ンÀÕや¹´óÁ付à{þ~º1空気中~�
気²|áwv硬化y»�x|あº~y2�¼|1¹´
óÁ機構~機能~悪化{tz|»恐¼|あº~y2

Āóöúü ÿĀóöúüĆýó¿Ā~使}x×
º扱い
�~ÜxP~注意� 18V FEIN úÁ¶ð´ºン 
AMPShare Āóöúü{~�適}�¼~y2 

qĀóöúü�1AMPShare āüøúü製品x~�併
}wv���い2 AMPShare ~þü¿|付い� 18V0
Āóöúü�1ñQ~製品x完x{互換w~y :

– FEIN 18V AMPShare ·¹öð~x製品
– AMPShare āüøúü~xv~ 18V 製品

誤s�Āóöúü1�w��破損w�~��修理やà
工|þ�¼�Āóöúüや模s品1他社製Āóöúü
²使}wv作業w�º1�¼¹~Āóöúü²充電w
�ºy»x1火}z¸s ÿ~��Ā爆発|発生y»危
険|あº~y2 

�使}{z»製品~×扱®明書wè奨�¼vい»Āó
öúü²使}wv���い2 �¼{¸sv1Āóöú
üx製品²Üx{使}w1危険z過負荷{¹Āóöú
ü²Û»�x|w}~y2
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Āóöúü~充電{�1FEIN ~�� AMPShare āü
øúü|è奨y»充電器~�²使}wv���い2 一
定¿´ć~Āóöúü^}~充電器Pw他~¿´ć~
Āóöúü²使}y»x1火}Ï故²~}�恐¼|あ
º~y2

Āóöúü�部V的{充電�¼�状態wû荷�¼~y2 
Āóöúü~性能²ąû{活}y»{�1Āóöúü
²初�v�使}{z»前{必z充電器wąû充電wv
���い2

Āóöúü�z子様~手~届{zい|�{保管wv�
��い2 

Āóöúü~V解やV割1ÿ¶¸ンÀ~開]�z避�
���い2Āóöúü{機ø的z衝撃²Pえzいw�
��い2 Āóöúü|破損w�|\z¸sO適W{×
º扱s�|\1有害z蒸気や液体|漏¼ûy�x|あ
º~y2蒸気²|い込�x気管支²刺激w~y2Āó
öúü{¹漏¼ûw�液体�皮膚{刺激²Pえ�º1
火傷{tz|»�x|あº~y2

Āóöúü~液体|皮膚{接触w�|\{�1充Vz
量~水w直�{yy³w���い2Āóöúü~液体
|目{入s�|\{�1清潔z水w目²yy~1直�
{}師~診断²Ø�v���い！ 

Āóöúü~液体|付à~物体{付着w�|\1ú当
y»部品{支 |zい{²確�wv���い2保護手
袋²着}wv皮膚x~接触²防いw���い2乾燥w
�úüāü¿ºûwú当部品²ï�{1必要{応xv
交換wv���い2 発生w�蒸気²|い込�x気管支
²刺激w~y2Āóöúü{¹漏¼ûw�液体�皮膚
{刺激²Pえ�º1火傷{tz|»�x|あº~y2

Āóöúü²·÷üø�{zいw���い2使}wv
いzいĀóöúü�1¿úóć1_銭1鍵1針1ネ¸
や}~他~_�z金属物{¹離wv保管wv���い2
橋絡~恐¼|あº~y2 Āóöúü端子x~間w·÷
üø²起�w1火傷や火}~原因xz»�x|あº~
y2

Àºやùù´Āü等~¸うzY端~尖s�物体や外部
{¹力²àえ»�xw1Āóöúü|損傷y»�x|
あº~y2 �¼|Õ部w~·÷üø{tz|s�º1
Āóöúü~火}1発煙1爆発~��過熱|起�»�
x|あº~y2

破損w�Āóöúü~ñンöúン¹�z避����い2 
Āóöúü~ñンöúン¹�1ñü»ü~���定²
Ø��»¹¿þüµüă¹業者{~��依¼���い2

Āóöúü²熱{¹保護wv���い2cþ的z
åZ照射1火1汚¼1水1�気等{¹�Āóöú
ü²zÛº���い2爆発や·÷üø~危険|あ
º~y2

周ö温度| -20 °C ～ +50 °C ~環境wĀóöúü²使
}w�º1保管w�ºwzいw���い2 夏~車中等
{Āóöúü²放置wzいw���い2温度| 0 °C ñ
Q{z»x1Āóöúü~性能|PQy»�x|あº
~y2

Āóöúü�周ö温度| 0 °C ～ +35 °C ~環境w~�
充電wv���い2Āóöúü~充電{ USB ³ネ¿¿
²使}y»|\{�1周ö温度| +10 °C ～ +35 °C ~
環境w~�行zsv���い2 許容外~温度範öw充
電y»x1Āóöúü|損傷w�º1火}|発生w�
ºy»危険|高~º~y2

放電w�Āóöúü�慎重{×º扱sv���い2Ā
óöúü�1非常{高い短絡電流|発生y»危険源x
zsvい~y2 úÁ¶ð´ºンĀóöúü|放電�¼
�状態{あsv�1完x{放電�¼»�x�あº~{
³2

ÿ塩Ā水や飲料等~中{Āóöúü²��zいw���
い2液体x接触y»xĀóöúü|損傷y»�x|あ
º~y2 �¼{¸sv1Āóöúü~発熱1発煙1発
火1爆発|生x»�x|あº~y2Āóöúü~使}
²k�1FEIN �定»¹¿þüµüă¹~w�連絡��
�い2

破損w�Āóöúü²使}wzいw���い2異臭1
熱1変色1変形等~異常z状況|発生w�¹1直�{
Āóöúü~使}²停kwv���い2 引}þ}使}
²ýþw�|\1Āóöúü|発熱1発煙1発火~�
�爆発y»�x|あº~y2

Āóöúü²V解1w縮1過熱w�º1燃やw�ºw
zいw���い2 �¼¹²行うx1火傷や火}~危険
|生x~y2ñü»ü~指示{従sv���い2

úÁ¶ð´ºンĀóöúü{¸»火}|発生w�|\1
水1z~��í火awí火wv���い2 

物理的z衝撃や侵入²z避����い2衝撃や物体~
侵入|Āóöúü²破損y»�x|あº~y2 �¼{
¸sv1Āóöúü~漏¼1発熱1発煙1発火1爆発
|生x»�x|あº~y2

÷視wvいzい状態w1一晩中Āóöúü²充電wz
いw���い2 |\{¸sv�1火}や爆発~危険|
生x~y2

使}~直前~w1Āóöúü²ºú¸úû包装{¹×
ºû�zいw���い2 

電動工x~¹´óÁ|W¼vい»|\{~�Āóöú
ü²×ºûwv���い2 

電動工xw~作業²行う前{1Āóöúü²電動工x
{¹×ºûwv���い2 電動工x|意÷{z作動y
»x1負傷~危険|生x~y2

Āóöúü²�気や水{¹保護wv���い2 Āóö
úüx電動工x~³ネ¿¿{付着w�汚¼�1乾燥w
�清潔zawö去wv���い2

電動工x~運搬z¸s保管~�{�1Āóöúü²×
ºûwvzいv���い2 

FEIN ~�� AMPShare āüøúü~充電器{付属w
vい»×扱®明書{記載�¼vい»ÜxP~注意{従
sv���い2 

max.50°C
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振動û騒音t
q書{記載�¼vい»振動û騒音t� EN 62841 規格
~測定方法{�xuいv測定�¼vzº1各種電動工
x²比較y»�{Ó考{y»�x|w}~y2�¼¹
~÷ü¿�振動û騒音負荷~Ï前評価{�Ó考{y»
�x|w}~y2

記載中~振動û騒音t�1電動工x~�要z使}
方法{基u}~y2

電動工x²他~}途w1�w��異z»Y端工x²使
}wv1~��ñンöúン¹²あ~º行zわzいw使
}w�|\1総振動量や騒音量�異zsv�»可能性
|あº~y2�¼�1x体的z作業期間²�xv振動
û騒音負荷²大幅{P昇�{»結果xz»�x|あº
~y2

振動z¸s騒音負荷~l確z評価{�1装置~¹´ó
Á|W¼vい»時間や作動wvいv�à�{使}�¼
vいzい時間�考慮{入¼»必要|あº~y2�¼�1
x体的z作業期間²�xv振動û騒音負荷²大幅{減
少�{»結果xz»�x|あº~y2

l~¸うz追à的zÜx措置²講xv1振動や騒
音{¹使}者²保護wv���い2電動工xxY
端工x~ñンöúン¹1手²温{�保t1作業手
�書~作r等2

危険粉x³~×º扱い
q工x²使}wv工作物²à工y»x1危険z粉x³
|発生y»�x|あº~y2
岩石�有物質1塗料溶剤1木材保護剤1船舶}防汚材
~²¹ù¹ø1²¹ù¹ø�有物質1Û�有塗料1金
属1一部~木材1鉱物1Á´素粒子等~粉x³x接触
w�º1�¼¹²|引y»x²üû¾üà応1気管支
炎1癌1O妊~原因xz»|\|あº~y2 粉x³~
|引{¸»ú¹¿�暴露状態{依`w~y2 発生y»
粉x³{適w�|x³方法1防護x²使}w1作業|
~換気²充V{行sv���い2 ²¹ù¹ø�有材~
à工�^Ā家{�依¼���い2環境{¸sv�1木
粉x³や軽金属粉x³1研磨粉x³z¸s化学材~高
温混\気|引火~��爆発~原因xz»�x|あº~
y2 粉x³容器~方向x~火花飛散1電動工xや研磨
物~過剰à熱²回避wv���い2粉x³容器Õ~粉
x³�適時{ö去wv���い2物質ñü»ü~à工
指示z¸sà工材{定�¹¼�各ÿ~規定{従sv�
��い2

×º扱い{あ�sv~注意
ýó¿ü¿ン (6 ~úü¸Ó照 ) �òü¿ü|静k
w�状態w~�操作wv���い2�¼{従わz
{s�|\1電動工x|破損y»�x|あº~
y2

ÿンùû~調整 (6 úü¸Ó照 )
– 保護»Āü~o方~ąó¿²開いv���い2
– 保護»Āü²×º外wv���い2
– ¿ùンćüûø²à時計方向x完x{þ�v���

い2

¿ùンćüûø�完x{þ�¹¼vい»�x|必
要wy2�¼²怠»x1電動工x|破損y»�x
|あº~y2

– ÿンùû²いz¼{~ý¸·÷ン{wv���い2
– ¿ùンćüûø²時計方向x締�v���い2

保護»Āü~×º付� (9 úü¸Ó照 )
– 保護»Āü²保護ąüùP{z¹wv���い2
– o方~ąó¿|完x{ýó¿�¼»¸う{wv��

�い2

×º扱い{あ�sv~}~他~注意
q電動ôüû{�自作動防kýó¿機能|装備�¼v
い~y2�~��1¹´óÁ|入s�状態wĀóöú
ü|×º付�¹¼v�電動ôüû�自動的{始動w~
{³2

¹´óÁ²操作wvいzい~{電動ôüû~電源|W
¼�|\1電動ôüû~¹´óÁ²ºą{w1Āóö
úü²一度×º外wv{¹1�う一度×º付�v��
�い2

¹´óÁºン
²ンÀûÀù´ンÀü~¹´óÁ²入¼»{�1òü
¿üÿ¶¸ンÀ{あ»¹´óÁ²þw~y (9 úü¸Ó
照 )2ùンć|約 3 秒間ù�w~y2�~間{Üûÿン
ùû~¹´óÁ²þwv���い2ùンć|íえ»x1
Üûÿンùû~¹´óÁ{¸»²ンÀûÀù´ンÀü
~¹´óÁ投入�行え~{³2

装備
ソąø¹¿üø{¸sv1電動工x~¹´óÁ投入時
z¸s起動時~à作}|空回転数{v限�¼~y2

再起動保護{¸sv1作動中~電源~中断時{z�»
電動工x~自動的z再起動²防kw~y2�~|\1
電動工x~¹´óÁ²Wº1電源²ù検wv{¹1電
動工x~¹´óÁ²再s投入wv���い2
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Ćýó½ンÀ÷視{¸sv1電動工x~Ćýó½ンÀ
時{z�»òü¿ü破損~ú¹¿z¸sÏ故ú¹¿²
軽減w~y2�~|\1電動工x~¹´óÁ|自動的
{W¼~y2}~à1¹´óÁ²ºą~O置{wv1
工作物{¹電動工x²離w1電動工x|破損wvいz
い{確�wv���い2}~à1電動工x~¹´óÁ
²再s入¼v���い2

電子式過負荷防k機能�1電動工x~過負荷時{z�
»òü¿ü~破損ú¹¿²P減w~y2電動工x|過
負荷状態{÷»x1電動工x~¹´óÁ|自動的{W
¼~y2�~|\1¹´óÁ²ºą~O置{w1電動
工x²工作物{¹離wv電動工x|破損wvいzい{
確�wv���い2}~à1電動工x~¹´óÁ²再
s入¼v���い2

電動�度調整{¸sv1}¼~¼~}途z¸s使}中
~Y端工x{応xv�度²適\w~y2 

÷óùþン¹´óÁ�ýó¿O可能z¹´óÁwy2
電動工x²運転可能z状態{維cy»��{�1÷ó
ùþン¹´óÁ²ýþ的{ºン{wvz�必要|あº
~y2

電動工x{�1電動工x~Y端工x²v動y»Ćüü
½·¹öð|装備�¼vい~y2�¼{¸svÏ故~
ú¹¿²P減wvい~y2

½ó¿Āó¿÷視{¸sv1予期wzい機ø~½ó¿
Āó¿~ú¹¿²軽減w~y2�~|\1電動工x~
¹´óÁ|自動的{W¼~y2}~à1¹´óÁ²º
ą~O置{wv1工作物{¹電動工x²離w1電動工
x|破損wvいzい{確�wv���い2}~à1電
動工x~¹´óÁ²再s入¼v���い2

Āóöúü~×º扱い
Āóöúü~充電�1温度範ö 0 °C ～ +35 °C 
(32 °F ～ 95 °F) ~環境w~�行sv���い2充電ć
ý»¹~開始時�1Āóöúü~温度|Āóöúü充
電温度範öÕ{あ»¸う{wv���い2

Āóöúü~充電量表示 ( Ó照úü¸ 12).
充電量�1Āóöúü充電量表示{あ»緑色~ LED w
表示�{»�x|w}~y2充電量表示}ü¿ン ~
�� ²þwv1充電量²表示�{v���い2

充電量表示ü¿ン²þwv� LED |ù�wzい|\1
Āóöúü|故 wvい~y2�~|\1Āóöúü
~交換|必要wy2

運搬
úÁ¶ð´ºンĀóöúü�1危険物関連規v~要þ
²��wvい~y2Āóöúü~運搬~��{öü¶
ü{課{¹¼»追à義務�特{あº~{³2

第O者 ÿ航空便~��運�業者Ā{¸sv発�y»|
\{�1包装材{関y»要þz¸s記÷{注意wv�
��い2�~�1発�品~準備{関wv危険物×º扱
い~^Ā家~û言²Ø�v���い2

発�時{�Āóöúü~ÿ¶¸ンÀ{損傷|zい�x
²必z確�wv���い2接þ�¼vいzい接þ部�
必zöüćw覆い1包装材~中wĀóöúü|動{z
い¸う{包装wv���い2ÿÕ規定|他{�あ»|
\{�1�¼{従sv���い2

ñンöúン¹z¸s顧ûµüă¹
電気工x²O適W{整備y»xöü¶ü{重大z
危険²z¸ぼy�x|あº~y~w1電動工x�

電気�師{~�修理1ñンöúン¹1ù検�{v��
�い2

過度z環境条þQw金属材料²à工y»x1
電動工xÕ部{誘電性²ct粉x³|þ~»

�x|あº~y2 �~��1電動ôüû~�気孔{¹
乾燥w�º´ûąúü¸²ü²»繁{}}付�v1Õ
部~粉x³²ö去wv���い2 

石膏²��材質²à工y»x1粉塵|電動工x~ÿ¶
¸ンÀÕ部や¹´óÁ付à{þ~º1空気中~�気²
|áwv硬化y»�x|あº~y2�¼|1¹´óÁ
機構~機能~悪化{tz|»恐¼|あº~y2電動工
x~�気孔や¹´óÁ¸üñンø{乾燥w�1º´û
ąúü~w縮空気²}}付�v1電動工x~Õ部や¹
´óÁ¸üñンø²定期的{掃öwv���い2

²¹ù¹øx接触w�製品�修理{û�zいw���
い2²¹ù¹øw汚÷�¼�製品�1各ÿ{適}�¼
vい»²¹ù¹ø�有廃棄物~処理~既定{従sv処
Vwv���い2

FEIN 電動工xz¸s²¿»µúü~修理{関wv�1
最寄º~ FEIN 顧ûµüă¹~w�連絡���い2連絡
Y�¶·Ćµ´ø www.fein.com {記載�¼vい~y2

電動工x|ô�zs�º磨耗w�ºw�|\{�1À
付·üûx警告表示²ð品~�~x×º換えv���
い2

ÿンùû~調整²行う前{1電動工xP{あ»接触面
²定期的{掃öwv���い2
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�~電動工x{適}�¼»最ð~交換āüôú¹ø�1
´ン¿üネóøµ´ø www.fein.com ²�覧���い2

純l交換āüô~�²使}wv���い2

ñQ~部品�1必要{応xvzû様�自身w交換wv
い���~y :
Y端工x1固定ąùン¸1保護»Āü1Āóöúü

ñンöúン¹xz手入¼
Āóöúü~�気ÿz¸s³ネ¿¿²1ø¹{い清潔
z乾燥w�筆w定期的{掃öwv���い2

– Āóöúü~z手入¼{�化学物質~�使}²z避
����い2

保証
製品保証{関wv�1q製品|­ú�¼»ÿw定�¹
¼�法的規定|適}�¼~y2 �¹{ FEIN 社~保証Õ
容{従い1保証|適}�¼~y2

q電動工x~標準付属品{�1q×扱®明書{記載~
��÷示�¼�²¿»µúü~一部~�|�~¼»�
x|あº~y2

準拠ü言
CE ü言�1 欧州連\z¸s EFTA (European Free 
Trade Association) ~à盟ÿ1z¸s EU `|~��
EFTA `|向�製品~�²対象xwv適}�¼~y2
EU `|w製品²­úy»�{�1UKCA þü½ンÀ�
}~効力²失い~y2

UKCA ü言�1 ´¾ú¹ ( ´ンÀùンù1¶·üûº1
¹³óøùンù1z¸s´¾ú¹`|向�製品~�²
対象xwv適}�¼~y2´¾ú¹`|w製品²­ú
y»�{�1CE þü½ンÀ�}~効力²失い~y2

環境保護1処V
Āóöúü²家庭}��xwv廃棄wzいw��
�い！

ù包資材1使}n�~電動工xz¸s²¿»µúü�1
環境{や�wい資源úµ´¿û~��{V別wv��
�い2

Āóöúü�必z完x放電w�状態wV別回á}xw
v処Vwv���い2

Āóöúü|完x放電�¼vいzい|\{�1短絡予
防措置xwv³ネ¿¿ü部{接着öüć²Àº1絶縁
wv���い2

EU ÿ~� :

欧州指ð 2006/66/EC {従い1故 w�~��使}n�
~Āóöúü�V別回áw1環境{適w�方法w再利
}�{v���い2

²¿»µúü ( úü¸Ó照 15/16).
FEIN 社~純l²¿»µúü~�²使}wv���い2 
²¿»µúü�電動工x~機種{適wvい»�x|必
要wy2

B-3 W断}保護»Āü
1-1 研削}û´üû127 ¿´ć
2-1 »óö³ンÀ÷³¹¿

ÿ保護»Āü|×º付�¹¼�状態w~��使}�
��いĀ

3-1 研磨a÷³¹¿
3-2 ą±´Āü÷³¹¿}Āó¿²óćāóù1ą±

´Āü÷³¹¿
( 付属~Āó¿²óćāóù固定x²必z使}wv
���い )

3-3 面ą±¹úü式研削û´üû1自着式µンùúü
āüāóù1自着式ą·ûø÷³¹¿1¹ýン¸
( 適Wz¹āú²使}wv���い )

4-1 鋼製ワ´ヤüyùûĆù·
4-2 鋼製ワ´ヤü»óćĆù·1ąùóćû´üû 

( 適Wz¹āú²使}wv���い )
5-1 À´ヤòンù ûüû»ó¿ü

( 適WzüンÁ²使}wv���い )
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01ूOि>0( ���o@ 0िू(0( (-Oला{@, {@, ि�ि�}ज़@$्ा(, ��ाि��$ा( �1 �/�ि(0ा ) 
�O  1ा�ी0 $�(ी�ी Kा='ा(K �O  
(@ुा1 +ा=1 �ूल �ी 
({ु+$ा �ी +िु� �1$ा AP।

�O =ल �ी( �O  िल� =P':
�m+ा& �O  @ा/ाm0 �+0K� �ी ि�%ि$ /O +0ा}=1# @◌1ु�ा �ी 
=ि' 10 =?} AP।
�@ @
�O $ �ा 
%} AP ि� @o.= �$1(ा� ि�%ि$ +P&ा AK @�$ी AP ि�@@O �$1(ा� 
�K� ल� @�$ी AP 0ा /ॄm0ु .ी AK @�$ी AP.
+(ु: �+0K� �O  ि�mA : +(ु: �+0K� �1(O =ालO +&ा%�  �ा ि�=#

�1ा- ि=o$ु />ी(K �1 
m0 �लOि]श� �+�1#K्  �K 
ल� @O ��m ा �1 लO $%ा 
+0ा}=1# �O  िA$ /O �(�O  +(ु:�+0K� �O  िल� �+0ु}  �%ा( +1 �/ा �1=ा &O.
+(ुः�ब# 0K_0 +P�O ि�
� @ा/मी �1 �m+ा& AK(O �ा @
�O $ �1$ा AP ि�mAO ��=# 

�1 ि(+�ा( �� &@1O @O 
ल�ू -
ल� ि�0ा �ा(ा �ािA�
ि1�ा��-ल -P�1ी �ा �ा�+

�ा�}1 K�ा1

'ी/ी �ि$

$Oज़ �ि$

@
�ाल( ि(&�>  �
! &O�O।

(Ax – Zx) �
$ि1� �oO	0K �O  िल� @
�O $ 
(**) 

� �1 
�1 0ु} AK @�$O AK
*** ि!ली=1ी /O �
ि>� {+ @O 

ि�mA , @
�O $ �+�ी�1#

 

@
�O $ 

$1ा}ि�0 /ा(� �+�ी�1#
n0 /min, min-1, rpm, 

r/min
लK! ि-(ा �1+ी�/ �ा 

ि�$ /ा(

n /min, min-1, rpm, 
r/min

�ि$ @ी/ा

P1 W �(+�ु +ा=1
P2 W ���+�ु +ा=1
U V 1Oि�! =K��O�
f Hz ६ी]=Om@ी
M... mm +O� �ी �िू]0K �ा /ा+
TCHARGE °C �ा�} �1(O �O  &L1ा( 
(ु/$ +ि1=O>ी $ा+/ा(
Ø mm �Kल िA�@O �ा }0ा@

mm ØD=मा�
ि!
� ि!��/�ि�
� ि!�� �ा 
ि'�$/ }0ा@ 
ØH=/ा�
 ि�
� ि�? �ा }0ा@
TB-1=�िoल�O >( �ल @1ु�ाm/� A! ू ु B-1 �ी /K�ा�
TB-3=�िoल�O >( �ल @1ु�ाm/� �=1 ू B-3 �ी /K�ा�

mm ØD=@Oि!
� +P! �ा �_�$/ }0ा@ 
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�+�ी @ु1�ा �O  िल�.
@/�$ @ु1�ा @ू�(ा
� �1 ि(&�> 
+ Ô.@1ु�ा @�ू(ा
� �1 ि(&�>K �ा 

+ाल( (Aी �1(O @O �लPि]श� �1
�, �� �1/ 0ा 
�$1(ा� �K� ल�(O �ी @o.ा=(ा AK @�$ी AP.
@/�$ @ु1�ा @ू�(ा
� �1 ि(&�>K �K .ि=
0 �O  
िल� @
o.ाल �1 1�O.

�@ ि(&�> �1 @ल
_( "@ा/m0 @1ु�ा 
@�ू(ा
�" (लO�-ब/ (
-1 3 41 30 465 06 0) �K 
+^(O $%ा �(�K @Aी @/�(O @O +AलO �@ 

ि=o$ु �+�1# �ा K0K� ( �1O. �( @�ू(ा�
 �K 
.ि=
0 /O K0K� �1(O �O  िल� @o.ाल �1 1�O �1 
ि=o$ु �+�1# ि�@ी �1 �K &O(O 0ा -O�(O �O  @/0 
0A �ा��ा$ 
=	0 @ा% &O.
@
-
ि'$ 1ा�ी0 �oKि�� @ु1�ा ि(0/K +1 .ी 
o0ा( &O.

ि=oु$ �+�1# �ा लआ0 :
FEIN �ा1ा 
(ु/$ �िल�O >( �ल �1 @Aा0� ू
�+�1# �O  @ा% /L@/ @O @1ुि�$ +ि1=O> /O ��ील , 
��O(लO@ ��ील �1 +m%1 �ी सा� मा�
ि!
� , =ा01 
Mि>
� �1 ��ा� $%ा �ा�ल �ा�(O �O  िल� AK!-AO�! , 
-P�1ी �ािल$ �
�ल मा�
!1।
-ा'ा AK(O =ालO =ा$ा=1# /O िब0ा �ी �#ु=mा 
/O �/ी @
.= AP; �@@O �ु� @/0 �O  िल� ि=,ल$ा AK 
@�$ी AP, �ा0} 0ा �ि_�$ {+ @O �+1O� �1(O /O 

�%ा0ी {+ @O �/ी AK @�$ी AP, ि�@�K @ु'ा1(O �O  
िल� �+1O�1 �ी �=>0�$ा AK�ी. 
+ा=1 �ल �ा K0K� oलाि��� +1 �ा/ �1(O �1 ू
+ॉिल> �1(O �O  िल� (Aी
 ि�0ा �ा @�$ा। ि('ा}ि1$ 
�+0K� @O A��1 ��$O/ाल �1(O �ी =�A @O �m+m( 
AK(O =ाली �ि$0K �O  िल� �O =ल �+0K��$ा} 
ि�o/O&ा1 AK�ा।
@ा/ाm0 & }�(ाु -1K'ी Kा='ा(K �1 @
लि_($ 
@ु1�ा ि(&�>K �ा +ाल( ि�0ा �ा(ा �ािA�।

mm M=झलK� �K ]लK+ �1(O �O  िल� >O!
l=/ा�
 ि�
� >O! �ी ल
-ा�

mm ØD=��ील $ा1 ि(ि/}$ �K( M> �ा 
ि'�$/ }0ा@
M=]लKि+
� oलK� / �िoल�O >( �ल �O  िल� �िू]0ा	ू

mm ØD=�+ M> �ा 
ि'�$/ }0ा@
M=]लKि+
� oलK� / �िoल�O >( �ल �O  िल� �िू]0ा	ू
T=$ा1 �ी 
ि'�$/ ल
-ा�

mm ØD=!ा0/
! AKल ��1 �ा 
ि'�$/ }0ा@
M=]लKि+
� oलK� / �िoल�O >( �ल �O  िल� �िू]0ा	ू

kg .ा1 EPTA-Procedure-िब0ाि=ि' 01 
(@ुा1
kg -P�1ी �1 @Aा0� �+�1#K �O  ि-(ा +ा=1 �ल �ा =ज़( ू
kg -P�1ी �ा =ज़( 

LpA dB(A) @ा�
 ! KP>1 लO=ल 
LwA dB(A) @ा�
 ! +ा=1 लO=ल 
LpCpeak dB @ा�
 ! KP>1 �ा �_�$/ लO=ल
K... �>
�ा

m/s2 EN 62841 
(@ुा1 =ा�MO>( �ि/>( /ा( ($ी(K ि&>ा�
 �ा 
=P]�1 �K])

h,AG m/s2 �
�ल मा�
ि!
� �ा /o0/ =ा�MO>( 1O� 
h,DS m/s2 @Kि!
� >ी� @O @Kि!
� �1(O +1 /o0/ =ा�MO>( 

1O�
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2



$1ा}ि�0 /ा(� K#ाली SI �O  
'ाि1� �1 }0mु+m( /ा(�.

@
�O $ 

$1ा}ि�0 /ा(� �+�ी�1#
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मा�
ि!
� , @K! +O+1 मा�
ि!
� , =ा01 Mि>
� 
0ा ��-�फ़ मा�
ि!
� @O @
-
ि'$ @ा/ाm0 
@ु1�ा ि(&�>
0A +ा=1 �ल मा�
!1ू , @K! +O+1 मा�
!1 , =ा01 M >, 
AKल ��1 0ा ��-�फ़ मा�
!1 �O  {+ /O ��$O/ाल 
ि�0ा �ा @�$ा AP। �@ �+�1# �O  @ा% ि/लO 
@.ी @ु1�ा ि(&�>K , ि&>ा-ि(&�>K , �ि=0K �1 !O�ा 
�K + Ô। 0ि& �+ ि(o(िलि�$ /O @O ि�@ी .ी ि&>ा-
ि(&�> �ा +ाल( (Aी
 �1$O, $K ि-�ली �O  ���O , �� 
�1/0ा �
.ी1 �K� ल�(O �ा �$1ा �m+m( AK @�$ा 
AP।
�@ �ल �O  @ा% +Lिल> �1(O �O  �ा0} (Aी
 ि�0O �ा(O ू
�ी ि@,ाि1> �ी �ा$ी AP.  ि�( �ा0� �O  िल� 0A 
+ा=1 �ल (Aी
 -(ा0ा �0ा APू , �@O �ा0} �1(O @O 
Y$1(ा� ि�%ि$0ा	 +P&ा AK @�$ी AK �1 �K� ल� 
@�$ी AP.
+ा=1 �ल �ा ��$O/ाल ि�@ी �@O �ा0} �O  िल� (Aी
 ू
�1O, ि�@�O  िल� �@�ा �+� $L1 +1 ि(/ा}# (Aी
 
ि�0ा �0ा AK �1 ि(/ा}$ा �ा1ा +AलO @O $0 (Aी
 
ि�0ा �0ा AK। �@ा �K� -&ला= �1(O @O �+ �+�1# 
@O 
+(ा ि(0
=# �K @�$O AK �1 >1ी1 �K �
.ी1 
�K� ल� @�$ी AP।
�@ा �K� �िoल�O >( �ल ��$O/ाल (Aी
 �1O ि�@O ू
ि(/ा}$ा �ा1ा �ा@ �1 �@ +ा=1 �ल �O  िल� K&ा( ू
�1 ि('ा}ि1$ (Aी
 ि�0ा �0ा AK। �]@O@1ी �ा +ा=1 
�ल +1 �@ �ा(ा .1 �@ -ा$ �ी �ा1
�ी (Aी
 AP ि� ू
�@ �]@O@1ी �O  @ा% +ा=1 �ल �ा ��$O/ाल @1ुि�$ू  
AP।
�िoल�O >( �ल �ी 
(ु/$ �ि$ �/ @O �/ +ा=1 �ल ू ू
+1 &ी �� 
ि'�$/ �ि$ �O  -1ा-1 AK(ी �ािA�। 

(/ुि$ @O 
ि'� $O� �ल(O =ाला �िoल�O >( �ल �� ू ू
@�$ा AP �1 �@-+ा@ �]�1 ि-�1 @�$ा AP।
�+�O  @Aा0� �+�1# �ा -ाA1ी }0ा@ �1 /K�ा� 
�+�O  +ॉ=1 �ल �ी ि('ा}ि1$ �/$ा �O  .ी$1 AK(ी ू
�ािA�. Zल$ ��ा1 �O  @Aा0� �+�1#K �K +1ूी $1A 
@O @1ुि�$ 0ा ि(0
ि=$ (Aी
 ि�0ा �ा @�$ा.
�िoल�O >( �ल �ी िफ़
 ि�
� �O  �0ा/ +ा=1 �ल �O  ू ू
फ़ा��(1 �O  
(ु@ा1 AK(O �ािA�। �K �िoल�O >( �ल ू
+ा=1 �ल +1 ि-��ुल @�ी� िफ़� (Aी
 AK$Oू , =O 
@/ा( 
$1ी�O  @O  ू#}( �1$O AK, -A$ 
ि'� �
 +( �1$O AK ु
�1 �+ ि(0
=# �K @�$O AK।
�ि$म�$ �िoल�O >( �ल �ा �+0K� (Aी
 �1O। ू
A1 -ा1 ��$O/ाल �1(O @O +AलO �िoल�O >( �ल �ी ू
�ा	� �1O, �P@O �Aी
 मा�
ि!
� ि!�� ��ी $K ू
(Aी
 AP 0ा �@/O &1ा1 $K (Aी
 AP, मा�
ि!
� +िA� /O 
�Aी
 &1ा1 $K (Aी
 AP, ि @ा $K (Aी
 AP 0ा -A$ ु
ए0ा&ा ��$O/ाल $K (Aी
 AK �ु�ा AP, =ा01 M> �Aी
 
"ीला $K (Aी
 A� AP 0ा �@�O  $ा1 $K (Aी
 ��O AK। ु ू
0ि& +ा=1 �ल 0ा �िoल�O >( �ल ि�1$ा APू ू , $K �ा	� 
�1O ि� �Aी
 0A �ि$म�$ $K (Aी
 A� APु , 0ा �� 

�$ �िoल�O >( �ल �ा K0K� �1O। �- �+ ू
�िoल�O >( �ल �ी �ा
� �1 लO �1 �@O ल�ा लOू , $K 
�+ �1 �@+ा@ /L�ू& लK�  ू#}( �1$O �िoल�O >( 
�ल �O  oलO( @O &1 AK �ा�
 �1 ि!=ा�@ �K �� ि/(� ू ू
$� 
ि'�$/ �ि$ +1 �ल(O &O। @ा/ाm0 $L1 +1, 
�ि$म�$ �िoल�O >( �ल �@ �O�� 
=ि' /O �� ू ू
�ा$O AK।

}0ि}�$ @ु1�ा �+�1#K �ा ��$O/ाल �1O। 

(ुK0K� �O  
(ु@ा1, +ू1O �OA1O �ी >ी�! , �
�K �O  
िल� @ु1�ा �+�1# 0ा @ु1�ा �	/O �ा ��$O/ाल 
�1O। �Aा
 +1 �ि�$ AK, 'ूल �ा /ा�� , ौ=# @ु1�ा  
�+�1#, @ु1�ा &�$ा(O 0ा ि=>O? �K( +A(O �K 
�K�O-�K�O मा�
ि!
� �#K �1 /P�ीि10ल �O  �#K �K 
�+@O &1 1�O।ू  ि=ि.m( 
(ुK0K�K �O  &L1ा( �m+m( 
AK(O =ालO �1 A=ा /O �](O =ालO -ाA1ी �#K @O �
�K 
�ी 1�ा �ी �ा(ी �ािA�। 'लू �O  /ा�� 0ा �@( 
@ु1�ा /ा�� �K Km0O� 
(ुK0K� �O  &L1ा( 
�m+m( AK(O =ाली 'लू �K िफ़��1 �1(ा AK$ा AP। 0ि& 
�+ ल
-O @/0 $� 
m0ि'� >K1 .1O +ि1=O> /O �ा/ 
�1$O AK, $K �+ 
+(O @(ु(O �ी �/$ा �K @�$O AK।
(ज़&ी� /L�ू& लK�K �K �ा/ �1(O �ी ��A @O 
@ु1ि�$ &1ी +1 1�O। �ा/ �1(O �ी ��A /O K=O>ू  
�1(O =ालO Km0O� }0ि} �K }0ि}�$ @ु1�ा  
ि�01 
=	0 +A((ा �ािA�. �ा/ �1(O =ाली =�$ु 
�O  0ा ��O @Aा0� �+�1# �O  ��]O �] @�$O AK �1 ू ु
�ा/ �ी ��A @O &1 �O  �O= /O .ी �K� +A	�ा ू ु
@�$O AK.
�- �+ �@O �ा0} �1 1AO AK ि�(/O �िoल�O >( �ल ू
ि�+O A� ि=oु$ �(O]>(K �O  @
+�}  /O � @�$ा ु
AP, $- �िoल�O >( �ल �K �O =ल �
@ुलO>(ू -0ु} AK!ल 
@O +�]O। ि=o$ुी0 K=ाA =ालO ि�@ी $ा1 @O @
+�}  
'ा$ु �O  िA�@K /O =K��O� .ी �m+m( �1 @�$ा AP 
�1 ि-�ली �O  ���O  �ा �ा1# -( @�$ा AP।
�- $� @Aा0� �+�1# y��1 +ू1ी $1A @O -
& ( 
AK �ा�, $- $� +ॉ=1 �ल �K �.ी .ी (ी�O ( 1�Oू . 
@Aा0� �+�1# �ी  ू#} @$A �K ��] @�$ी AP 
�1 +ॉ=1 �ल �K �ी
��1 �+�O  ि(0
=# @O -ाA1 ू
�1 @�$ी AP.
� ा$O @/0 +ॉ=1 �ल �K �.ी .ी 
+(ी �1 ( �ला�	ू . 
@Aा0� �+�1# �ी  ू#} �O  @ा% 
�ा(� @
+�}  AK 
�ा(O @O �+�O  �+]O �@/O ,	 @ @�$O AK, ि�@@O @Aा0� 
�+�1# ि�
��1 �+�O  >1ी1 /O �ा @�$ा AP.
+ॉ=1 �ल �O  A=ा �O  ि(�ा@ ि�?K �K ि(0ि/$ {+ @O ू
@ाफ़ �1O. /K�1 �ा +
�ा 'लू �K 

&1 �O  �Kल /O 
�ी
�O�ा �1 
ि'� /ा=ा /O 'ा$ु �ा �1ूा ��_ ा AK(O 
@O ि-�ली �O  Y$1O +P&ा AK @�$O AK.
+ा=1 �ल �ा ��$O/ाल ]=ल(>ील +&ा%� �O  ि(�� ू
(Aी
 �1O। ि�
�ाि10ा	 �( +&ा%� /O �� ल�ा @�$ी AK।
�( @Aा0� �+�1#K �ा ��$O/ाल ( �1O, ि�(/O $1ल 
�ूलK� �ी ज़{1$ AK$ी AP. +ा(ी 0ा 
m0 $1ल �ूलK� �ा 
��$O/ाल �1(O +1 ि-�ली �ा �1
� ल�(O @O /mृ0ु AK 
@�$ी AP 0ा ���ा ल� @�$ा AP.
ि��-P� �1 @
-
ि'$ �O$ा=ि(0ा	 
+ी�O �ी �1 ���ा (1ी-ा�
 !) �� 
�ा(� AK(O =ाली 
Kि$िब0ा AP �K मा�
ि!
� ि!�� , मा�
ि!
� +िA0ा, 
=ा01 M> , �ि& �P@O �िoल�O >( �O  ,
 @(O 0ा �ा/ 
AK(O �O  +ि1#ा/�={+ AK$ी AP। ,
 @(O 0ा �ा/ AK(O 
@O  #ू}( �1(O =ाला �िoल�O >( �ल 
�ा(� @O y� ू
�ा$ा AP। �@�ी =�A @O �� 
ि(0
ि=$ +ा=1 �ल +1 ू

=1K' �m+m( AK(O =ालO �%ा( +1 +ा=1 �ल �O  ू
 #ू}( @O ि=+1ी$ ि&>ा /O -ल ल�$ा AP।
�&ाA1# �O  िल�, �- �� मा�
ि!
� ि!�� =�} +ी@ /O 
,
 @ �ा$ी AP 0ा �ा/ AK �ा$ी AP, $K =�} +ी@ /O '
@ा 
A� मा�
ि!
� ि!�� �ा ि�(ा1ा ,
 @ @�$ा AP �1 ु
+ि1#ा/�={+ मा�
ि!
� ि!�� �� @�$ी AP 0ा ू
���ा �m+m( �1 @�$ी AP। �@ा AK(O +1 मा�
ि!
� 
ि!�� +ा=1 �ल �K �ला(O =ालO �ी $1, 0ा �@@O ू
ि=+1ी$ ि&>ा /O �ि$ �1$ी AP, �K 
=1K' �%ा( +1 
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मा�
ि!
� ि!�� �ी  #ू}( ि&>ा +1 ि(.}1 �1$ा 
AP। �@ा AK(O +1 मा�
ि!
� ि!�� �� .ी @�$ी AP।ू
+ी�O �ी �1 ���ा +ा=1 �ल �K �ल$ $1ी�O  @O ू
��$O/ाल �1(O �1/0ा 
(ुि�$ �ा0} +ि1ि�%ि$0K 
�ा +ि1#ा/ AK$ा AP। (ी�O =ि#}$ @/िु�$ @ा='ा(ी 
�+ा0K �O  /ाo0/ @O �@O �m+m( AK(O @O 1K�ा �ा 
@�$ा AP।
+ॉ=1 �ल +1 /ज़-ू$ +�] -(ा� 1�O �1 
+(O >1ी1 ू
�1 -ा	A �K �@ी ि�%ि$ /O 1�O ि�@@O �+ ि��-P� 
�O  &-ा=K �K @A( �1 @�O । 
�1 @Aा0� AK!ल ि&0ा 
�0ा AK, $K ��ा�} -
+ �O  &L1ा( ि��-P� 0ा �ॉ�}  �ी 
Kि$िब0ा +1 
ि'�$/ ि(0
=# 1�(O �O  िल� 
A/O>ा �@�ा ��$O/ाल �1O. 0ि& �ि�$ @ा='ाि(0ा	 
-1$ी �ा�	, $K �+1O�1 �ॉ�}  Kि$िब0ा 0ा ि��-P� 
&-ा=K �K ि(0
ि=$ �1 @�$ा AP.
�.ी .ी 
+(ा Aा%  ू/$O A� @Aा0� �+�1# �O  ु
(ज़&ी� ( 1�O. @Aा0� �+�1# �+�O  Aा% �O  �+1 
ि��-P� �1 @�$ा AP.

+(ा >1ी1 �@ �O= /O �.ी ( 1�O, �Aा	 +ॉ=1 �लू  
ि��-P� AK(O �ी ि�%ि$ /O �ा��ा. ि��-P� �ल �K ू

��(O �O  �%ा( +1 �]�O  �ी �ि$ �ी ि=+1ी$ ि&>ा 
/O लO �ा @�$ी AP.
ि�(ा1K, +P(O �K1K +1 �ा/ �1$O @/0 ि=>O? @ा='ा(ी 
-1$O। �िoल�O >( �ल �K =�} +ी@ �O  �+1 ��ल(O �1 ू
,
 @(O @O -�ा�	। ि�(ा1K, +P(O �K1K +1 /ु](O +1 0ा 
=�} +ी@ @O ��ल(O +1,  ू#}( �1$O �िoल�O >( �ल ू
�O  ,
 @(O �ी @
.ा=(ा 1A$ी AP। �@�ी =�A @O �+ 
ि(0
=# �K @�$O AK 0ा +ी�O �ी �1 ���ा �ा @�$O 
AK।
ल�]ी �ी ��ा� =ालO �P(@ॉ mलO! , &K @O�/O� �O  -ी� 
10 mm @O 
ि'� &1ी =ाली @O�/O�O! !ा0/
! �ि�
� ू
ि!�� �1 &ा
$O&ा1 �1ी mलO! �ा ��$O/ाल (Aी
 
�1O। �@O �िoल�O >( �ल 
]@1 ���O  �1 ि(0
=# ू
�K(O �ा �ा1# -($O AK।
मा�
ि!
� �1 ��ा� �O  �ा0� �O  िल� 
ि$ि1} 
@ु1�ा ि(&�> 
�O =ल �mAी
 K�ा1 �O  �]�K �ा ��$O/ाल �1O ि�(�ी 
�+�O  +ॉ=1 �ल �O  िल� ि@,ाि1> �ी �� AK �1 �ु(O ू
�� �]�O  �O  िल� ि=ि>� {+ @O -(ा� �� 1�ा 
�+�1# �ा ��$O/ाल �1O. +ॉ=1 �ल �K ि�( �]�K ू
�O  िल� ( -(ा0ा �0ा AK, =O +0ा}o {+ @O 1�ा (Aी 
�1$O �1 
@1ुि�$ AK$O AK.
@O�1 ि!KO�! }Aील �ी मा�
ि!
� @$A �K �@ +1्�ा1 
ि,� �1O ि� =A �ा!} िल+ �O  ि�(ा1O @O -ाA1 ( AK. 
}Aील �K �ा!} िल+ �O  ि�(ा1O @O -ाA1 ल�ा AK �1 
@Aी {+ @O ि,� ( ि�0ा �0ा AK, +0ा}o 
@1ुि�$(Aी
 AK$ा.
1�� �+�1# �K +ॉ=1 �ल �O  @ा% @ु1ि�$ {+ @O ू
ल�ा0ा �ा(ा �ािA� �1 
ि'�$/ @ु1�ा K&ा( 
�1(O �O  िA@ा- @O ल�ा0ा �ा(ा �ािA�, ि�@@O �+1O�1 
�ी $1, �]�O  �ा �/-@O-�/ िA�@ा AK. 1�� 
�+�1# �+1O�1 �ी ��O �]�O  �O  ��]K �1 �]�O  �Oू ु  
@ा% ��ि�/� @
+�}  AK �ा(O @O �1 �+]K �K �� 
ल�ा &O(O =ाली ि�m�ाि10K @O 1�ा �1(O /O /&& �1$ा 
AP.

�]�K �ा ��$O/ाल �O =ल �mAी
 �ा0� �O  िल� ि�0ा 
�ा(ा �ािA� ि�(�ी ि@,ाि1> �ी �� AK। �&ाA1# �O  
िल�: ��-�फ़ �]�O  �ी @ा�! @O मा�
! ( �1O. 
ि @ा�=ालO ��-�फ़ �]�O  -ाA1ी @$A �ी मा�
ि!
� 
�O  िल� AK$O AK; �( �]�K +1 @ा�! @O ल�ा� 
�ा(O=ालO ज़K1 @O 0O ��(ा�1ू AK @�$O.
A/O>ा �ि$ -1िA$ }Aील झलKि�@ �ा ��$O/ाल 
�1O, �K �+�O  �ु(O �� �]�O  �O  िल� @Aी @ा�ज़ �1 
��ा1 �O  AK. �ि�$ }Aील झलKि�@ �]�O  �K @
.ाल$O 
AK �1 �@ K�ा1 �]�O  �O  ��(O �ी @
.ा=(ा �/ ू
AK �ा$ी AP। ��-�फ़ �]�K �O  िल� झलKि�@ मा�
 ि!
� 
}Aील झलKि�@ @O 
ल� $1A �O  AK @�$O AK.
ि�@ी .ी -]O +ा=1 �ल �ी ��$O/ाल AK �ु�ी ू
मा�
ि!
� ि!�� �ा ��$O/ाल (Aी
 �1O। -]O +ा=1 �ल ू
/O ��$O/ाल �ी �ा(O =ाली मा�
ि!
� ि!�� �K�O +ा=1 
�ल �ी �_� �ि$ �O  िल� ि!ज़ा�( (Aी
 �ी �ा$ी �1 ू
�(�O  @ा% ��$O/ाल ि�� �ा(O +1 �� @�$ी AP।ू
&KA1O �oO	0 �O  िल� ि!�� �ा ��$O/ाल �1$O @/0, 
A/O>ा �K �ा0} ि�0ा �ा 1Aा AP �@�O  
(ु@ा1 @/ुि�$ 
@ु1�ाm/� A! �ा ��$O/ाल �1O।ु  @/िु�$ 
@1ु�ाm/� A! �ा ��$O/ाल (Aी
 �1(O �ी ि�%ि$ ु /O 
/(�ाAी @1ु�ा (Aी
 ि/ल +ा��ी �1 >1ी1 �K �
.ी1 
�K� ल� @�$ी AP।
ि=>O?�1 ि @ा�=ाली ��ा� �O  �ा0} �1(O �O  
िल� @ा/ाm0 @ु1�ा �O$ा=ि(0ा	 
��-�, �]�K �K �ा/ (Aी
 AK(O &O 0ा �@ +1 
ि'� 
&-ा= ( !ालO. -A$ �A1ा� @O �ा�(O �ी �Kि>> ( �1Oु . 
�]�O +1 
ि'� �=1लK! AK(O @O �@�O   ु/ �ा(O �ा 
0ा mला� AK �ा(O �ा Y$1ा AK @�$ा AP ि�@@O 
ि��-P� 0ा �]�O  �O  �� �ा(O �ी @
.ा=(ा AK @�$ी APू . 


+(ा >1ी1 �ल 1Aी ि!�� �O  ��O 0ा +ी�O �.ी ( 
�(O &O. 
�1 �ा/ �1$O @/0 ि!�� �+�O  >1ी1 @O 
&1 �ा 1Aी AK $K @
.= ि��-P� �ी ि�%ि$ /O �ल �ी ू ू
 ु/ 1Aी ि!�� $%ा +ा=1 �ल @ी'ा �+�ी $1, ��ल ू
�1 -ाA1 � @�$ा AP. 

�1 ि�@ी �ा1# @O ि!�� mलॉ� AK �ा� 0ा �+ 
ि�@ी �ा1# �ल$ा �ा/ 1K�(ा �ाA$O AK $K +ा=1 �ल ू
�K �, �1 &O �1 �@O $- $� ि�%1 +�]O 1�O �- 
$� ि!�� ि-��ुल y� (Aी
 �ा�. 
�1 ि!��  ु/ 1Aी 
AK $K �.ी .ी ि!�� �K ��O .ा� /O @O ि(�ाल(O �ी 
�Kि>> ( �1O, (Aी
 $K ि��-P� �ी ि�%ि$ +P&ा AK 
@�$ी AP.  
�1 ि!�� mलॉ� AK �ा� $K �@�O  �ा1# 
�ी �ा	� �1 �O  ि,1 �@O &y�$ �1Oु .


�1 �ल �ा/ �1(O =ाली =�$ु /O ल�ा AK $K �@O ू
�( ( �1O.ि!�� �K +ू1ी �+ी! $� +A
�(O �O  -ा& Aीु  
�ा�(O �ी िब0ा �K @ा='ा(ी @O ि,1 �1
. �1O. 
�1 
+ा=1 �ल �K �ा/ �1(O �ी =�$ु /O ल�O A� &K-ा1ा ू ु
�ला0ा �0ा $K AK @�$ा AP ि� ि!�� mलॉ� AK �ा� 
�1 �ा/ �1(O �ी =�$ु /O @O ��ल �1 -ाA1 ि(�ल 
�ा� 0ा ि��-P� �ी ि�%ि$ +P&ा AK �ा�.
,	 @O A� �ि�
� ि!�� �ी =�A @O ���O  �O  �Kि�/ �K ु
�/ �1(O �O  िल� oलO� 0ा -]O =�} +ी@ �K @+K�} &O। 
-]O =�} +ी@ 
+(O �&ु �O  =�( @O ��ु @�$O AK। 
=�} +ी@ �K ि!�� �O  &K(K $1,, �ि�
� ला�( �O  +ा@ 
�1 ि�(ा1O �O  +ा@ .ी @+K�} ि&0ा �ा(ा �ािA�।
ि=o/ा( &ी=ा1K /O 0ा 
m0 �O=K /O �Aा
 @Aी {+ 
@O ि&�ा� (Aी
 &O$ा, =Aा
 +ॉ�O �-�� �ा�$O @/0 ि=>O? 
@ा='ा(ी &O.  -ाA1 ि(�ल 1Aी ि!�� @O �P@ 0ा +ा(ी 
�ी +ा�+O 0ा ि-�ली �ी $ा1O �� @�$ी AK �1 ि��-P� 
�ा Y$1ा AK @�$ा AP. 
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�K� .ी  ु/ा=&ा1 ��ा� (Aी
 �1O। �ि�
� ि!�� +1 

m0ि'� �K1 +](O @O लK! -^ �ा$ा AP �1 �@�O  
/]ु(O 0ा �ा/ AK(O �1 +ि1#ा/�={+ ���ा ल�(O 0ा 
मा�
ि!
� ि!�� �O  ��(O �ी @
.ा=(ा -^ �ा$ी APू , 
ि�@�ी =�A @O �
.ी1 �K� ल� @�$ी AP।
ि=>O?�1 @Kि!
� �O  �ा0� �O  िल� @ा/ाm0 
@ु1�ा �O$ा=ि(0ा	
@Aी ��ा1 �ी मा�
ि!
� >ी� �ा ��$O/ाल �1O �1 
मा�
ि!
� >ी� �ा �0( �1$O @/0 ि(/ा}$ा �O  
ि(&�>K �ा +ाल( �1O। मा�
ि!
� +िA� �O  �+1 ि(�ली 
A� मा�
ि!
� >ी� �K� �ा �ा1# -( @�$ी AP �1 ु
मा�
ि!
� >ी� �K �ा/ �1 @�$ी AP, �ि$म�$ �1 
@�$ी AP �1 ���O  �ा �ा1# -( @�$ी AP।
=ा01 Mि>
� �O  �ा0� �O  िल� ि=>O? @ा/ाm0 
@ु1�ा -ा1O �O$ा=ि(0ा	 
o0ा( 1AO ि� M> �ी $ा1O @ा/ाm0 िब0ा /O .ी 
ि�1 �ा$ी AK. $ा1K +1 -A$ 
ि'� .ा1 (Aी
 !ालOु .  
�&} -ि�&} ि�1 1Aी M> �ी $ा1O �@ा(ी @O +$लO 
�+]K �1/0ा m=�ा /O  ु@ @�$ी AK. 

�1 =ा01 Mि>
� �O  िल� �ा!} K0K� �1(O �ी 
ि@,ाि1> �ी �ा$ी AP $K �@@O �ा!} �1 =ा01 M> 
�+@ /O �ू (Aी
 @�$O. �ा/ �O  �=1लK! �1 

+�O m?ी -ल (@O�1ीo0ू�ल ,K@} ) @O =ा01 }Aील  0ा 
M> �ा }0ा@ -^ @�$ा AP. 

ि$ि1} @ु1�ा �O$ा=ि(0ा	
�ि$म�$ +ा=1 �ल �ा ��$O/ाल (Aी
 �1O। A1 ू
-ा1 +ा=1 �ल �ा ��$O/ाल �1(O @O +AलO �@�O  �=1# ू
�1 
m0  ��K �ी �ा
� �1�O  &O�O ि� �Aी
 �(/O 
��(O 0ा &1ा1 +](O �P@ी �ि$0ा
 $K �m+m( (Aी
ू  A� ु
AK। 
-]ी @$A �ी 'ा$ु �ी +$ली >ी� 0ा ��लO�(ी0 
{+ @O �
 +( �1(O =ाली @
1�(ा�
 �ी मा�
ि!
� 
�1$O @/0 @/ुि�$ �+ा0 �1O, �P@O, .ा1ी, ल�ीलO 
!Pिo+
� /P�ीि10ल �ा ��$O/ाल �1O। @/िु�$ �+ा0 
(Aी
 �1(O +1, +ा=1 �ल �O  िल� ि(ि&}� ि�� �� ू
>K1 �m@�}( �ी $ुल(ा /O -A$ ए0ा&ा >K1 �m+(ु ्( 
AK @�$ा AP। o=ि( K&?# �O  �Kि�/ �ा /�ू0ा
�( ू
�1(O �O  िल� �1 �� @/िु�$ ौ=# @ु1�ा �+�1# 
�ा �0( �1(O �O  िल� .ी >K1 �m@�}( �ी -^ी A� ु
/ा=ा +1 o0ा( &O।
0ि& मा�
ि!
� @Aा0� �+�1#K �O  @ा% �लाि��� 
�+O@1/ला�(1 K&ा( ि�� �� AK $K �(�ा ��$O/ाल 
�1O.
@ुि(ि�$ �1O ि� 
(ुK0K� �+�1# ि(/ा}$ा�
 
�O  ि(&�>K �O  
(ु@ा1 ल�ा� �� AK। ल�ा� �� 

(ुK0K� �+�1# �@ा(ी @O  ू/(O /O @�/ AK(O 
�ािA�. Zल$ "
� @O ल�ा� �� 
(ुK0K� �+�1# 
�ला� �ा(O �O  &L1ा( "ीलO AK @�$O AK �1 =O />ी( @O 
��ल �1 -ाA1 � @�$O AK.
मा�
ि!
� @Aा0� �+�1#K �ी @ा�-@
.ाल 
o0ा(+ू=}� �1O �1 �mAO ि(/ा}$ा �O  
ि(&�>K �O  
(ु@ा1 1�O. �ि$म�$ मा�
ि!
� @Aा0� 
�+�1#K /O �ला� �ा(O �O  &L1ा( &1ा1O � @�$ी AK 
�1 =O ,� @�$O AK.
�O =ल �#ाm/� ��ा� �K# =ाली @O�/O�O! ि!�� �ा 
K0K� �1O। 

�ू]ी �@ �1 ल�ा� �ा(O =ालO 
(ुK0K� �+�1# �ा 
��$O/ाल �1$O @/0 0A o0ा( 1�O ि� 
(ुK0K� 
�+�1# /O �ू]ी �ाफ़ी ल
-ी AK $ाि� =A +ॉ=1 �ल ू
�ी 'ु1ी �ी ल
-ा� �K +�] @�O । 
(ुK0K� �+�1# 
�ी �ू]ी �K 'ु1ी �ी �ू]ी @O /Oल �ा(ा �ािA�. Zल$ 
"
� @O ल�ा� �� 
(Kु0K� �+�1# �ला� �ा(O �O  
&L1ा( "ीलO AK @�$O AK �1 �(@O �K� ल� @�$ी AP.
�ल$ @ु1�ाm/� A! �ा K0K� �1(O @O AK(O =ालO ु
�Kि�/K �ा o0ा( 1�O। 
– @ा�! मा�
ि!
� �O  िल� �ा�+ A �O  @1ु�ाm/� A! ु

�ा ��$O/ाल �1(O +1 @1ु�ाm/� A! �1 ु
=�} +ी@ ��-&@1O �K -ाि'$ �1 @�$O AKू , ि�@�ी 
=�A @O �+�ा +ा=1 �ल +1 +0ा}o ि(0
=# ू
(Aी
 1A �ा$ा।

– 
�1 �+ -ॉm!O! �ि�
� ि!�� �O  @ा% ��-�फ़ 
मा�
ि!
� �O  िल� �ा�+ B �O  @ु1�ाm/� A! �ा ु
��$O/ाल �1$O AK, $K मा�
ि!
� ि!�� �O  ��(O ू
�ी ि�%ि$ /O,  -ाA1 ि(�ल(O =ाली ि�
�ाि10K �1 
मा�
ि!
� �#K $%ा मा�
ि!
� ि!�� �O  ��O A�ू ु  
��#K �O  @
+�}  /O �(O �ा �Kि�/ -^ �ा$ा AP।ु

– �
 बी� 0ा &ी=ा1K +1 ��-�फ़ मा�
ि!
� 0ा @ा�! 
मा�
ि!
� �O  िल� �ा�+ A 0ा �ा�+ B �O  
@1ु�ाm/� A! �ा ��$O/ाल �1$O @/0 'लू �O  ु
@
+�}  /O �(O $%ा ि(0
=# �K(O �1 
+ि1#ा/�={+ ���ा ल�(O �ा �Kि�/ -^ �ा$ा AP।

– 
ि'�$/ ि('ा}ि1$ /K�ा� @O 
ि'� /K�ा� =ालO 
ि!�� M> �O  @ा% �ा�+ A 
%=ा �ा�+ B �O  
@1ु�ाm/� A! �ा ��$O/ाल �1(O +1 $ा1 ु
@ु1�ाm/� A! �O  @
+�}  /O � @�$O AK �1 ु
�@�ी =�A @O $ा1 �� @�$O AK।ू

�o-ा�
! मा�
ि!
� �1 ��-�फ़ मा�
ि!
� ि!�� �ा 
��$O/ाल �1$O @/0 ��ा� =ालO @ु1�ाm/� A! ु
(�ा�+ A) �ा ��$O/ाल ि�0ा �ा(ा �ािA�। 
�ल �K 
+(O >1ी1 �ीू , 
m0 }0ि}0K �ी 0ा �ा(=1K 
�ी �1 (Aी ि&�ा
�. (ु�ीलO 0ा �/} 
(Kु0K� 
�+�1#K @O �K� ल� �ा(O �ा �$1ा AP.
ि�+O �लOि]श�ल , �P@ 0ा +ा(ी �O  �(O]>(K �1 
+ा�+K +1 o0ा( &O. �ा0} �1o. �1(O @O +AलO �ा0} -
�O= �K 'ा$ु-ि!�O]�1 @O +1ी�# �1 लO।
��O>(1ी �]�शP]>( ि@��/ �ा K0K� �1O 
$%ा A=ा �O  ि(�ा@ ि�?K �K ि(0ि/$ {+ @O @ाफ़ 
1�O. 
�1 'ा$ु �O  @ा% � K1 ि�%ि$ /O �ा/ ि�0ा 
�ा$ा AP $K 0A @
.= AP �ी �ल �O  

&1 �m!ि]�= ू
!�� ��= AK �ा�. �@ @O +ा=1 �ल �ी +1ूी ू
�m�0लुO>( +1 �1ा- 
@1 +^ @�$ा AP.
/>ी(K +1 +O� 0ा �ील @O (ा/-oलO� 0ा @
�O $ ल�ा(ा 
/(ा AP। �लPि]श� �1
� ल�(O �O  @/0 ��Oु -फ़ू�O 1K'� 
@O �K� @1ु�ा (Aी AK$ी.
@&ा @Aा0� AK!ल �O  @ा% �ा/ �1O. @Aा0� AK!ल �ी 
@Aा0$ा @O +ा=1 �ल �K /�-$ूी �1 .1K@O/
& {+ @O ू
+�] �1 �ला0ा �ा @�$ा AP. 
�/ &1ी @O लK+ �ी -mी /O �.ी (Aी
 &O�O 0ा ू
 ू1O. लK+ �ी -mी �K �/ &1ी @O ि�@ी }0ि} �ीू  
�	�K /O (Aी
 !ालO.  लK+ �ी ि�1#O �	�K �O  िल� 
�$1(ा� AK @�$ी AK.
ि�o@/ 0ु} @ा/मी �O  @ा% �ा0} �1(O �O  -ा&: 
+ा=1 �ल �O  ि(�ा@ ि�?K �1 ि�=� �K >ु
� �1 ू
$Oल 1िA$ �
 KO�! A=ा �O  @ा% @ाफ़ �1O. 
m0%ा +ा=1 
�ल �O  

&1 �1 ि�=� +1 ि�o@/ू -0}ु 'लू �/ 
�1 (/ी �O  @ा% @_$ AK @�$ी AP. �@@O ि�=� �O  
+�ु� +1 (ु�@ा( AK @�$ा AP.
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ि1�ा��-ल -P�1ी �ा K0K� �1 �@�ी &OY-1OY 
(mलॉ� -P�1ी) .
0A @ु1�ा �ा(�ा1ी �O =ल 18V �ी FEIN लीि%0/ 
�0( AMPShare -P�ि10K �O  िल� /ाm0 AP। 
-P�1ी �ा ��$O/ाल �O =ल AMPShare +ा�}(1 �O  �m+ा&K 
/O �1O। AMPShare ि�ि}$ 18V -P�ि10ा	 ि(o(िलि�$ 
�m+ा&K �O  @ा% +1ूी $1A @
�$ AK:
– FEIN-18V-AMPShare ि@��/ �O  @.ी �m+ा&
– AMPShare +ा�}(1K �O  @.ी 18V �m+ा&।
�ल$, �ि$म�$ , /1o/$ �ी A� 0ा +ु(ः�िब$ ु
-P�ि10K, (�ली -P�ि10K �1 
m0 फ़P ]शी �ा1ा 
ि(ि/}$ -P�ि10K �O  @ा% �ा/ �1$O @/0 0ा �(�K 
�ा�} �1$O @/0 �� ल�(O �1/0ा ि=�,K� AK(O �ा 
�$1ा AP। 

+(O �m+ा& �O  @
�ाल( ि(&�>K /O ि&� �� -P�1ी 
@ु�ा=K �ा +ाल( �1O। �O =ल �@ा �1�O  Aी -P�1ी �1 
�m+ा& �K �Kि�/-/ु} $1ी�O  @O @
�ािल$ ि�0ा �ा 
@�$ा AP, �1 -P�ि10K �ी �$1(ा� �=1लKि!
� @O 
-�ा �ा @�$ा AP।
-P�ि10K �K �O =ल �( �ा�}1K �ी @Aा0$ा @O �ा�} 
�1O, ि�(�ा @ु�ा= FEIN 0ा ि�@ी AMPShare +ा�}(1 
�O  �ा1ा ि&0ा �0ा AP। ि�@ी ि=ि>� K�ा1 �ी -P�1ी 
�O  िल� ि(0$ �ा�}1 �K 0ि& ि�@ी 
m0 K�ा1 �ी 
-P�1ी �O  @ा% ��$O/ाल ि�0ा �ा$ा AP, $K �� ल�(O 
�ा �$1ा AP।
ि!ली=1ी �O  @/0 -P�1ी �
ि>� {+ @O �ा�} AK$ी AP। 
-P�1ी �ा @
+#ू} K&>}( Kाo �1(O �O  िल�, +1्%/ 
�+0K� �O  +AलO -P�1ी �K �ा�}1 @O �ा�} �1O।
-P�ि10K �K -_�K �ी +A
� @O &1 1�O।ु ू  

-P�ि10K �K 
ल� ि�0ा, �Kला 0ा �K�ा ि�0ा (Aी
 �ा(ा 
�ािA�। -P�ि10K +1 ि�@ी $1A �ा 0ा
ि=� ���ा 
(Aी
 ल�ा�	। -P�ि10ा	 �ि$म�$ AK(O 0ा �(�ा 

(िु�$ $1ी�O  @O �+0K� �1(O @O Aाि(�ा1� .ा+ �1 
$1ल +&ा%} ि(�ल @�$O AK। .ा+ �@( /ा�} /O 
+1O>ा(ी �m+m( �1 @�$ी AP। �m+m( AK(O =ाला $1ल 
+&ा%} m=�ा �K (ु�@ा( +A
�ा @�$ा AP 0ा �ला ु
@�$ा AP।
0ि& m=�ा -P�1ी �O  +&ा%} �O  @ा% @
+�}  /O �$ी AP, 
$K �@O $ु1
$ +0ा}o +ा(ी @O 'ुलO। 0ि& -P�1ी �ा $1ल 
+&ा%} �	�K /O +] �ा$ा AP, $K �	� �K @ा, +ा(ी 
@O 'ुलO �1 ि-(ा &O1 ि�� ि�ि�m@�ी0 �+�ा1 Kा+ ् $ 
�1O! 
0ि& -P�1ी �ा $1ल +&ा%} �@+ा@ �ी =�$ु�
 �K 
�ीला �1$ा AP, $K K.ाि=$ A� िA�@K �ी �ा	� �1Oु । 
@ु1�ा &�$ा(O +A(�1 $1ल +&ा%} �K m=�ा �O  
@
+�}  /O �(O @O -�ा�	। िA�@K �K �� @ू�O  1Oल ू
+O+1 �ी @Aा0$ा @O @ा, �1O 0ा �=	0�$ा AK(O +1 
िA�@K �K -&लO। �m+m( AK(O =ाली .ा+ �@( /ा�} 
/O +1O>ा(ी �m+m( �1 @�$ी AP। �m+m( AK(O 
=ाला $1ल +&ा%} m=�ा �K (�ु@ा( +A
�ा @�$ा AP ु
0ा �ला @�$ा AP।
-P�1ी �ी >ॉ�} -@ि�} ि�
� (Aी
 AK(O &O। ��$O/ाल (Aी
 
�ी �� -P�1ी �K +O+1 ि]ल+ , ि@]�K , �ाि-0K, �ीलK, 
�बू �1 'ा$ु �ी 
m0 �K�ी-�K�ी �ी�K @O &1 1�Oू , 
�K -P�1ी �O  �(O]>( ि-
&�
 �ी िMि�
� �1 @�$ी ु
AK। -P�1ी �O  �(O]>( ि-
&�
 �O  /o0 >ॉ�} @ि�} � ु
AK(O @O �ल(O 0ा �� ल�(O �ा �$1ा �m+m( AK 
@�$ा AP।

�ील 
%=ा �बूसा�=1 �P@ी (ु�ीली =�$ु�
 @O 
%=ा 
-ाA1ी -ल ल�(O @O -P�1ी �ि$म�$ AK @�$ी AP। 
�@�ी =�A @O �� �
$ि1� >ॉ�} @ि�} � �m+m( AK 
@�$ा AP �1 -P�1ी �ल @�$ी AP, 'ु�	 �K] @�$ी AP, 
,� @�$ी AP 0ा �=1Aी� �1 @�$ी AP।
�.ी .ी �ि$म�$ -P�1ी �ा 1�1�ा= (Aी
 �1O। -P�1ी 
�ा @
+#ू} 1�1�ा= �O =ल ि(/ा}$ा 
%=ा 
ि'�ृ$ 
माA� @O=ा �O ? �O  �ा1ा ि�0ा �ा(ा �ािA�।

�/} , �P@O ल�ा$ा1 @ू1� �ी @ी'ी ि�1#K, ��, 
�
&�ी, +ा(ी �1 (/ी @O -P�1ी �ी @ु1�ा �1O। 
�@�ी =�A @O ि=�,K� �1 >ॉ�} @ि�} � �ा 
�$1ा AP।

-P�ि10K �ा @
�ाल( �1 .
!ा1# �O =ल -20 °C @O 
+50 °C $� +ि1=O>ी $ा+/ा( /O Aी �1O। �ि/}0K �O  
ि&(K /O -P�1ी �K �ा]ी /O (Aी
 �K]O। 0 °C @O �/ 
$ा+/ा( +1 ि=ि>� ि!=ा�@ +1 ि(.}1 �1$O A� ु
K&>}( /O �/ी &O�(O �K ि/ल @�$ी AP।
-P�1ी �K �O =ल 0 °C �1 +35 °C �O  -ी� �O  +ि1=O>ी 
$ा+/ा( +1 Aी �ा�} �1O। -P�1ी �K 0ू�@-ी �(O]>( 
�ी @Aा0$ा @O �O =ल �1 �O =ल +10 °C �1 +35 °C �O  
-ी� �O  +ि1=O>ी $ा+/ा( +1 Aी �ा�} �1O। $ा+/ा( 
1O� @O -ाA1 -P�1ी �K �ा�} �1(O @O -P�1ी �ि$� ् 1�$ 
AK @�$ी AP 0ा �� �ा �Kि�/ -^ @�$ा AP।
ि!��ा�} AK �ु�ी -P�1ी @O @ा='ा(ी+ू=}� +O> ��	। 
-P�ि10ा	 �� �$1O �ा ॐK$ AK$ी AK, ]0Kि� =O �� 

m0ि'� �_� >ॉ�} @ि�} � �1
� �m+m( �1 @�$ी 
AK। 0Aा
 $� ि� �- लीि%0/ �0( -P�ि10ा
 �+� 
{+ @O ि!��ा�} ि�%ि$ /O � �ा$ी AK, $- .ी =O +1ूी 
$1A ि!��ा�} (Aी
 AK$ी
।
-P�1ी �K $1ल +&ा%� , �P@O ((/�ी() +ा(ी 0ा +O0 
+&ा%� /O (Aी
 !-ा�	। $1ल +&ा%� �O  @ा% @
ु +�}  /O 
�(O @O -P�1ी �ि$म�$ AK @�$ी AP। �@�ी =�A 
@O -P�1ी /O �/} , 'ु�
 
%=ा �� �m+m( AK @�$ी 
AP 0ा ि=�,K� AK @�$ा AP। �@ा AK(O +1 -P�1ी �ा 
��$O/ाल �1(ा -
& �1 &O �1 FEIN �ा1ा 
ि'�ृ$ 
माA� @O=ा �O ? @O @
+�}  �1O।
�ि$म�$ -P�1ी �ा ��$O/ाल (Aी
 �1O। -P�1ी 
�ा1ा �
' �(O, �/} , 1
� �!(O 0ा ि=�ृ$ AK(O �P@ा 
�K� 
@ा/ाm0 }0=Aा1 K&ि>}$ �1(O +1 �@�ा 
��$O/ाल $ु1
$ 1K� ि&0ा �ा(ा �ािA�। �@O /O 
��$O/ाल �ा1ी 1�(O @O -P�1ी /O �/} �1 'ु�	 
�m+m( AK @�$ा AP, �� ल� @�$ी AP 0ा ि=�,K� 
AK @�$ा AP।
-P�1ी �K �Kल(ा, &-ा(ा, �=1Aी� �1(ा 0ा �ला(ा 
/(ा AP।  
@ा='ा(ी -1$(O +1 �ल(O �1 �� ल�(O 
�ा �Kि�/ AP। ि(/ा}$ा �O  ि(&�>K �ा +ाल( �1O।
�ल$ी A� लीि%0/ �0( -P�ि10K �K -ु�ा(O �O  िल� ु
+ा(ी, -ालू 
%=ा 
ि_(>ा/� �
 -ल �ा K0K� �1O। 
.Lि$� ���K/�]�1K @O -�ा�	। =�$ु�
 @O ल�(O =ालO 
���K �1 �]�1K @O -P�ि10ा	 �ि$म�$ AK @�$ी 
AK। �@�ी =�A @O -P�1ी /O ि1@ा=, �/} , 'ु�
 
%=ा 
�� �m+m( AK @�$ी AP 0ा ि=�,K� AK @�$ा AP।
-P�1ी �K �.ी .ी ि-(ा ि(�1ा(ी �O  1ा$ /O �ा�} (Aी
 
�1O। 
@ा='ा(ी -1$(O +1 �� ल�(O �1 ि=�,K� 
AK(O �ी @
.ा=(ा AP।
-P�1ी �K +Aली -ा1 �@�ी /ूल +P�O ि�
� @O $- ि(�ालO, 
�- �@�ा ��$O/ाल ि�0ा �ा(ा AK। 
+ा=1 �ल �ा ि�=� -
& AK(O +1 Aी �@@O -P�1ी ू
ि(�ालO। 

max.50°C
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+ा=1 �ल �O  �+1 �K� �ा/ �1(O @O +AलO -P�1ी �K ू
+ा=1 �ल @O ि(�ाल &O।ू  +ा=1 �ल �O  
(�ा(O /O �ालू ू
AK(O +1 �K� ल�(O �ा �$1ा AP।
-P�1ी �K (/ी �1 +ा(ी @O -�ा�1 1�O। -P�1ी �1 +ा=1 
�ल �O  �
&O �(O]>( ि-
&�
 �ी @,ा� �� @�ूO �1 ू ु
@ा, �+]O @O �1O।
+ा=1 �ल �ा +ि1=A( �1$O @/0 �1 .
!ा1# �1$O ू
@/0 -P�1ी ि(�ाल &O। 
FEIN 
%=ा AMPShare +ा�}(1 �O  �ा�}1 �O  @ा% 
ि/ल(O =ालO @
�ाल( ि(&�>K /O &ी �� @ु1�ा 
�ा(�ा1ी �ा +ाल( �1O। 
�
 +( �1 >K1 �m@�}( /ा(
�( ि&>ा-ि(&�>K /O �ि�लि�$ �
 +( �1 >K1 
�m@�}( �O  /ा(K �K EN 62841 /O /ा(�ी�ृ$ �ी �� 
�� /ा+( Kिब0ा �O  

$�}$ /ा+ा �0ा AP �1 
�(�ा ��$O/ाल ि=ि.m( +ा=1 �ल �ी �� &@1O @O ू ू
$ुल(ा �1(O �O  िल� ि�0ा �ा @�$ा AP। 0O /ा( �
 +( 
�1 >K1 �O  �$1K �O  
�%ा� /�ू0ा
�( �O  िल� .ी 
�+0ु} AK।

ि(ि&}� ि�� �� �
 +( �1 >K1 �m@�}( /ा( 
+ा=1 �ल �O  /_ु0 
(Kु0K�K �O  िल� AK।ू

Aाला
ि�, �- +ा=1 �ल �K 
m0 
(Kु0K�K �O  िल�ू , 

m0 K�ा1 �O  �िoल�O >( �ल �O  @ा% 0ा 
+0ा}oू  
1�1�ा= �O  @ा% ��$O/ाल ि�0ा �ा$ा AP $K �
 +( �O  
�ुल /ा( �1 >K1 �m@�}( �O  /ा( ि.m( AK @�$O 
AK। �@ ि�%ि$ /O @
+#ू} �ा0} 
=ि' �O  &L1ा( �
 +( 
�1 >K1 �ा �$1 ��लO�(ी0 {+ @O -^ @�$ा AP।
�
 +( �1 >K1 �O  �$1 �O  @�ी� /�ू0ा
�( �O  िल� 
�@ 
=ि' +1 .ी o0ा( ि&0ा �ा(ा �ािA� ि�@ &L1ा( 
�+�1# -
& AP 
%=ा 0A �ल $K 1Aा AP ि�
 $ु =ा�$= 
/O �@�ा �K� K0K� (Aी
 AK 1Aा AP। �@ ि�%ि$ /O 
@
+#ू} �ा0} 
=ि' �O  &L1ा( �
 +( �1 >K1 �ा �$1 
��लO�(ी0 {+ @O  � @�$ा AP।

�
 +( �1 >K1 @O AK(O =ालO K.ा=K @O �+1O�1 
�K -�ा(O �O  िल� 
ि$ि1} @1ु�ाm/� �&/ 
� ा�
, �&ाA1# �O  िल�: +ा=1 �ल �1 �िoल�O >( ू
�ल �ा 1�1�ा=ू , Aा%K �K �/} 1�(ा, �ा0} �ी 
Kिब0ा @
�ि $ �1(ा।

Y$1(ा� -ु1ा&O �O  @ा% �ाल-�ल( 
�@ />ी( �O  @ा% �ा/ �1$O @/0 �- +&ा%} A�ा0O 
�ा$O AK, $K =Aा
 'लू �1 -1ुा&ा+P&ा AK(O @O 
�=ा�m0 �K Aाि( +A
� @�$ी APु . ि.m(-1ुा&K +1 
Aा% ल�(O @O 0ा �(�O  @ा
@ लO(O @O �P@O ��-O��ॉ@
0ा ��-O��ॉ@ @O ि/लO �m+ा& , ि@@O �ी +1$O, 'ा$ु, �� 
K�ा1 �ी ल�ि]0ा
, Yि(� +&ा%} , +m%1 �O  +&ा%} 
ि�( /O ि@िल�O � �# AK, +O� @ॉल=
�, ल�]ी @
1�� , 
@/?ुी �Aा�K �ी &�}m' @O 1�ा �1(O �O  +O�ु - �( 
@- @O �+1O�1 0ा �@-+ा@ Y]O लK�K �K �ल�} AK 
@�$ी AP �1 �ा@ -1K�, �O @1, +P&ा�>ी 1K� 0ा 
m0 
�((ी0 1K� AK @�$O AK. 1K� �ा Y$1ा @ा
@ @O ली 
�0ी -1ुा&O �ी /ा=ा +1 ि(.}1 AK$ा AP. �ा/ �1$O 
@/0 ि(�ल 1Aी -1ुा&O �ी 'लू �K �+0ु]@]>( +
+ 
�O  K0K� @O A�ा
� �1 
+(O ि(�ी -�ा= �O  िल� 
@ु1�ा ि�01 +A(O �1 �ा0} -�%ल +1 =ा0ु@
�ा1 �ा 
K-
' �1O.��-O��ॉ@ @O ि/लO +&ा%� �ा �ा/ �@ 
�O= �O  ि=>O?_ +1 �K] &O. ल�]ी �1 A��O  
'ा$ु0K �ी 'लू, -1ुा&K �O  $o ि/ौ# �1 1ा@ा0ि(� 
+&ा%}Kि$�ूल ि�%ि$ /O @ुल� @�$O AK 0ा '/ा�ा 
�m+m( �1 @�$O AK. 'लू �/ा �1(O =ाली %Pली �K 
ि�
�ाि10K @O-�ा
� $%ा o0ा( 1AO ि� />ी( �1 =A 

=�$ु ि�@ +1 �ा/ ि�0ा �ा 1Aा AK, ]0ा&ा �/} ( 
AK �ा
�. @/0 +1 'लु �ी %Pली �K Yाली �1 &O �1 
+&ा%} ि(/ा}$ा�O  ि(&�>K �ा +ाल( �1O $%ा 

+(O &O> /O ला�ू ि(0/K �ा +ाल( �1O �K K0K� 
ि�� �ा 1AO +&ा%� �O  िल� /ाm0 AP. 
/>ी( �ला(O �O  ि(&�> .

लॉि�
 � -�( (+�ृ 6 &O�O) �O =ल $- @
�ािल$ �1O 
�- /K�1 y�ी A� AK। �@ा (Aी
 AK(O +1 +ा=1 ु
�ल �ि$म�$ AK @�$ा AP।ू

AK!ल �ा @/ा0K�( (+�ृ 6 &O�O)
– @ु1�ाm/� �=1 �O  &K(K लॉि�
 � A� �KलO।ु
– @1ु�ा �=1 �K A�ा�
।
– ]लKि+
� �बू �K  ]ी �ल(O �ी ि=+1ी$ ि&>ा /O 

$- $�  /ुा�
 �- $� 0A y� (ा �ा�।
]लKि+
� �बू �K +1ूी $1A "ीला ि�0ा �ा(ा 
�ािA�। �@ा (Aी
 AK(O +1 +ा=1 �ल �ि$म�$ ू
AK @�$ा AP।

– AK!ल �K ि�@ी .ी �� AK!ल +Kज़ी>( +1 लO �ा�	।
– ]लKि+
� �बू �K  ]ी �ल(O �ी ि&>ा /O �@O।
@ु1�ा �=1 �K ल�ा(ा (+�ृ 9 &O�O)
– @ु1�ा �=1 �K @1ु�ा A! �O  �+1 �ला�! �1O।ु
– �@ -ा$ �ा o0ा( 1�O ि� &K(K लPि�
� A� +1ूी ु

$1A लP� �1 ि&� �� AK।

/>ी( �ला(O �O  
m0 ि(&�> .
@O�फ़ -लॉ� �ा1ा 1K�ा �ा$ा AP ि� />ी( �ा ि�=� 
�( AK(O +1 
�1 �@ +1 -P�1ी िफ़� �ी �ा� $K =A 

+(O �+ ( �Aी �ल(O ल� �ा�.
0ि& +ा=1 �ल ि�=� ि-(ा ��$O/ाल ि�� Aी -
& AK ू
�ा$ा AP, $K +ा=1 �ल �O  ि�=� �K -
& �1Oू , -P�1ी �K 
-ाA1 ि(�ालO, �1 �@O +(ुः ल�ा�	।
ि�=� �( �1O 
�
�ल मा�
!1 �K �ालू �1(O �O  िल�, /K�1 �=1#ा 
+1 ि&0ा �0ा ि�=� &-ा�	 (&O�O +�ृ 9)। -mी 
ल�.� 3 @O�O ! �O  िल� �ल$ी AP। �@ 
=ि' �O  .ी$1 

ि$ि1} AK!ल +1 ि&0ा �0ा ि�=� &-ा�	। -mी 
-�ु(O �O  -ा&, �
�ल मा�
!1 �K 
ि$ि1} AK!ल +1 
ि&� �� ि�=� �O  /ाo0/ @O �ालू (Aी
 ि�0ा �ा 
@�$ा।
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@ुि='ा�	
@ॉझ� ��ा�}  +ा=1 �ल �ालू �1(O �1 �@�O  ��!ल ू
�+ी! +1 +A	�(O /O ल�(O =ालO Kि$िब0ा -लK ु �K 
�/ �1(O �ा �ा0} �1$ा AP।
@
�ाल( �O  &L1ा( ि=o$ु K=ाA -ाि'$ AK(O �ी 
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حⵅاية البيئة، التخلص من العدة.
  ترم ال䑅راكم ف䅊 القم䔧مة ال䑅نزلية!

ينبغي التخلص من التغليف والعدد الكهربائية والتوابع البالية بطريقة منصفة 
بالبيئة عن طريق النفايات القابلة ل䐥عادة التصنيع.

ت⨭لص من ال䑅راكم بشكل نظامي فقط عندما تكون فارغة.
اعزل وصلة الربط بش㐱يط ل䐧صق لتجنب تقصي䨱 الدارة إن ل䑅 تكن ال䑅راكم 

فارغة بشكل كامل.
ل䐣جل دول ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ فقط:

حسب التوجيه ال䐣وروبEC ⡊/2006/66 ي䨬ب أن يتم جⱅع ال䑅راكم التالفة 
أو ال䑅ستهلكة عل䑉 انفراد ليتم التخلص منها بطريقة منصفة بالبيئة عن طريق 

التدوير.

خيار التوابع )راجع الصفحات 15/16(.
استخدم فقط توابع فاين ال䐣صلية. ي䨬ب أن تكون التوابع م䔮صصة لطراز 

العدة الكهربائية.
تغطية واقية من أجل القطع  3-B

قرص التخشي䩆، طراز 27  1-1

 2-1  قرص القطع

)استخدمه فقط عند تركيب التغطية الواقية(
قرص التجليخ بالريش  1-3

 3-2  طبق اسناد ل䐣قراص ال䐬لخ الليفية، أقراص ال䐬لخ الليفية

)يركب فقط بال䐧تصال مع وسيلة شدّ طبق ال䐧سناد ال䑅رفقة(
 3-3  طبق جلخ مع أوراق جلخ ل䐧زقة، ل䐧صقة، قم䔧ش جلخ ل䐧صق، إسفنج

)استخدم مفتاح الربط ال䑅فتوح الفك ال䑅ناسب(
فرشاة م䔮روطية بأسل䐧ك فول䐧ذية  1-4

 4-2  فرشاة قدحية بأسل䐧ك فول䐧ذية، عجل䐧ت جلخ بالريش

)استخدم مفتاح الربط ال䑅فتوح الفك ال䑅ناسب(
㍊اس䑅5-1  قاطع ثقوب أل 

)استخدم مفتاح الربط ال䑅فتوح الفك ال䑅ناسب(
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النقل.
ت⨭ضع مراكم إيونات الليثيوم ل䑅تطلبات قانون البضائع ال䐮طي䨱ة. يمكن أن يتم 

نقل ال䑅راكم من قبل ال䑅ستخدم عل䑉 الطريق دون أي ش㐱وط إضافية.
عندما يتم إرسال䑇ا عن طريق طرف آخر )مثل䐧: الشحن ال䐬وي أو ش㐱كة 
شحن(، يتوجب التقيد بش㐱وط خاصة بصدد التغليف والتعليم. ينبغي 

استشارة خبي䨱 متخصص بنقل ال䑅واد ال䐮طي䨱ة عندما يرغب بتحضي䨱 القطعة 
ال䑅رغوب إرسال䑇ا ف䅊 هذه ال䐭الة.

ترسل ال䑅راكم فقط إن كان هيكلها سليم. تغطى ال䑅ل䐧مسات ال䑅كشوفة بواسطة 
ل䐧صقة ويتم تغليف ال䑅ركم بحيث ل䐧 يتحرك داخل التغليف. كم䔧 يرجى 

مراعاة ال䐣حكام الوطنية ال䐥ضافية إن وجدت.

الصيانة وال䐮دمة.
رجى مراعاة، بأنه يسمح من حيث ال䑅بدأ أن يتم تصليح وصيانة 
وفحص العدد الكهربائية من قبل الكهربائيي䩆 ال䑅تخصصي䩆 فقط 

دون غي䨱هم، إذ أن ال䑅ستخدم قد يتعرض للمخاطر الشديدة من خل䐧ل أعم䔧ل 
التصليح الغي䨱 سليمة.

د يت⨱سب الغبار الناقل داخل العدة الكهربائية عند معال䐬ة 
ال䑅عادن بش㐱وط العمل الشديدة. انفخ ال䑅جال الداخل䑊 بالعدة 
 䑊ال䐮اف وال䐬ضغوط ال䑅واء ال䑇شقوق التهوية بواسطة ال ⠱الكهربائية بانتظام عب

من الزيت.
عند معال䐬ة ال䑅واد التي ت⨮توي عل䑉 ال䐬ص قد تت⨱سب ال䐣غب⠱ة بداخل العدة 

الكهربائية وعل䑉 عنص㔱 التحكم، ليقسى فيم䔧 بعد بال䐧تصال مع الرطوبة 
ال䐬وية. قد يؤدي ذلك إل䑉 تراجع بسل䐧مة عمل آلية التحكم. نظف ال䑅جال 

الداخل䑊 بالعدة الكهربائية عب⠱ فتحات التهوية وأيضا عنص㔱 التحكم بالنفخ 
بواسطة ال䑇واء ال䑅ضغوط ال䐬اف وال䐮ال䑊 من الزيت.

ل䐧 ي䨬وز تسليم ال䑅نتجات التي ل䐧مست ال䐣سبستوس ليتم تصليحها. ت⨭لص 
من ال䑅نتجات ال䑅لوثة بال䐣سبستوس طبقا لل䐣حكام السارية ف䅊 البلد بخصوص 

التخلص من النفايات ال䑅لوثة بال䐣سبستوس.
يرجى مراجعة مركز خدمة زبائن ش㐱كة فاين ف䅊 حال توفرت لديكم عدد 

كهربائية أو توابع فاين تتطلب أعم䔧ل التصليح. يعثر عل䑉 العنوان ف䅊 الشبكة 
.www.fein.com بموقع

جدد الل䐧صقات ومل䐧حظات التحذير بالعدة الكهربائية إن أمست قديمة 
أو تالفة.

نظف سطوح التل䐧مس بالعدة الكهربائية بفت⨱ات زمنية منتظمة، قبل ضبط 
ال䑅قبض اليدوي.

يُعثر عل䑉 قائمة قطع الغيار الراهنة ل䑇ذه العدة الكهربائية ف䅊 ال䐥نت⨱نتِ بموقع 
.www.fein.com

استخدم قطع الغيار ال䐣صلية فقط.
 يمكنك أن تستبدل القطع التالية بنفسك عند الض㘱ورة:

عدد الشغل، شفّات الشدّ، تغطية ال䐭م䔧ية، ال䑅ركم

الصيانة والتنظيف.
نظف من وقت ل䐢خر شقوق التهوية والوصل䐧ت بال䑅ركم بواسطة فرشاة طرية 

ونظيفة وجافة.
ل䐧 تستخدم ال䑅واد الكيم䔧وية من أجل تنظيف ال䑅ركم.	 

الكفالة والضم䔧ن.
إن الكفالة بالنسبة ل䑇ذا ال䑅نتج سارية ال䑅فعول حسب ال䐣حكام القانونية ف䅊 بلد 

التوزيع. إضافة عن ذلك، فإن ش㐱كة فاين ت⩅نح الضم䔧ن حسب تص㔱يح ضم䔧ن 
ال䑅نتجِ فاين.

قد يتضمن إطار تسليم عدتك الكهربائية قطعة واحدة فقط من التوابع 
ال䑅وصوفة أو ال䑅رسومة ف䅊 تعليم䔧ت التشغيل هذه.

تص㔱يح التوافق.
إن تص㔱يح CE ساري ال䑅فعول فقط بالنسبة لدول ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ ودول 

الـ EFTA )منطقة التجارة ال䐭رة ال䐣وروبية( وفقط بالنسبة للمنتجات 
ال䑅خصصة ل䐣سواق ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ أو أسواق دول الـ EFTA. تفقد إشارة 

الـ UKCA فعاليتها فور ترويج ال䑅نتج ف䅊 ال䐣سواق ال䐣وروبية.
إن تص㔱يح UKCA ساري ال䑅فعول فقط بالنسبة لل䐣سواق الب⠱يطانية 

)إنكلت⨱ا، ويلز، اسكتلندا( وفقط بالنسبة للمنتجات ال䑅خصصة لل䐣سواق 
الب⠱يطانية. تفقد إشارة الـ CE فعاليتها فور ترويج ال䑅نتج ف䅊 ال䐣سواق 

الب⠱يطانية.
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تعديل ضبط ال䑅قبض اليدوي )راجع الصفحة 6(
افتح مشبكي تعشيق تغطية ال䐭م䔧ية.	 
انزع تغطية ال䐭م䔧ية.	 
 	 䑉ل فتله بعكس ات⨫اه حركة عقارب الساعة إل䐧فك لولب الزنق من خل 

حد التصادم.
نبغي أن يكون قد تم حلّ لولب الزنق بشكل كامل، وإل䐧 فقد يتم 

إتل䐧ف العدة الكهربائية.
ركز ال䑅قبض اليدوي ف䅊 إحدى مراكز ال䑅قبض اليدوي.	 
أعد شدّ لولب الزنق من خل䐧ل فتله بات⨫اه حركة عقارب الساعة.	 

تركيب تغطية ال䐭م䔧ية )راجع الصفحة 9(
ادفع تغطية ال䐭م䔧ية فوق غطاء الوقاية.	 
احرص عل䑉 تعاشق مشبكي التعشيق بشكل كامل.	 

غي䨱ها من مل䐧حظات التشغيل.
ت⩅نع واقية إعادة التشغيل الذاتية أن تشتغل العدة الكهربائية من طلقاء نفسها 

إن كان ال䑅فتاح قيد التشغيل أثناء تركيب ال䑅ركم.
إذا انطفت العدة الكهربائية دون الضغط عل䑉 ال䑅فتاح، فاطفئ مفتاح العدة 

الكهربائية، فك ال䑅ركم وربكه مرة أخرى.

تشغيل
لتشغيل ال䐬ل䐧خة الزاوية، يُضغط عل䑉 ال䑅فتاح ب⡇يكل ال䑅حرك )راجع 

 䑉ل الفت⨱ة هذه عل䐧دة 3 ثوان تقريباً. اضغط خل䑅صباح ل䑅ال 䨱الصفحة 9(. يني
ال䑅فتاح بال䑅قبض اليدوي ال䐥ضاف䅊. عندما ينطفئ ال䑅صباح، لن يعد يُسمح 

.䅊ضاف䐥قبض اليدوي ال䑅فتاح بال䑅ال ⠱خة الزاوية عب䐧ل䐬بتشغيل ال

التجهيزات
إن عمل بدء التشغيل ال䑇ادئ هو ت⨭فيض قوى رد الفعل، عند تشغيل وتسارع 

العدة الكهربائية، عل䑉 عدد الدوران بل䐧 حⵅل.

ت⩅نع واقية إعادة التشغيل أن تعود وتبدأ العدة الكهربائية بالعمل من تلقاء 
نفسها ف䅊 حال انقطع ال䐧مداد بالتيار الكهربائي أثناء التشغيل. اطفئ العدة 

الكهربائية ف䅊 هذه ال䐭الة وافحص ال䐧مداد بالتيار الكهربائي ثم أعد تشغيل 
العدة الكهربائية.

ي䨮فّض مراقب ال䐭ص㔱 م䔮اطر إتل䐧ف ال䑅حرك ف䅊 حال انحص㔱ت عدة الشغل 
وأيضاً م䔮اطر حدوث ال䐭وادث. تطفأ العدة الكهربائية ف䅊 هذه ال䐭الة من تلقاء 

نفسها. ركز ال䑅فتاح فيم䔧 بعد عل䑉 وضع ال䐥طفاء، وأبعد العدة الكهربائية عن 
قطعة الشغل وافحص إن كان هناك تلف بعدة الشغل. أعد تشغيل العدة 

الكهربائية بعد ذلك.
إن واقية فرط التحميل ال䐧لكت⨱ونية ت⨭فض م䔮اطر إتل䐧ف ال䑅حرك عند ت⨮ميل 

العدة الكهربائية بشكل زائد. تطفئ العدة الكهربائية ف䅊 هذه ال䐭الة من تلقاء 
نفسها. ركز ال䑅فتاح فيم䔧 بعد بمركز ال䐥طفاء، أبعد العدة الكهربائية عن قطعة 

الشغل وافحص عدة الشغل عم䔧 إن كانت تالفة. أعد تشغيل العدة الكهربائية 
بعد ذلك.

يسمح ت⨮ديد عدد الدوران التكرونياً مسبقاً بمل䐧ئمة عدد الدوران مع حالة 
ال䐧ستخدام الراهنة ومع عدة الشغل التي يتم استخدامها ل䑇ذا الغرض.

إن ال䑅فتاح ال䑇امد هو مفتاح غي䨱 قابل للتثبيت. ينبغي الضغط عل䑉 ال䑅فتاح ال䑇امد 
بشكل مستمر من أجل ال䑅حافظة عل䑉 تشغيل العدة الكهربائية.

لقد تم ت⨫هيز العدة الكهربائية بنظام كبح ، يقوم بكبح حركة عدة الشغل 
بالعدة الكهربائية. يؤدي ذلك إل䑉 ت⨭فيض م䔮اطر حدوث ال䐭وادث.

 䨱رتدادية الغي䐧اطر الصدمات ال䔮رتدادية م䐧فض مراقب الصدمات ال䨮ي
متوقعة )الكيك باك( بال䐢لة. تطفأ العدة الكهربائية من تلقاء نفسها ف䅊 هذه 
ال䐭الة. ركز ال䑅فتاح فيم䔧 بعد عل䑉 وضع ال䐥طفاء، وأبعد العدة الكهربائية عن 

قطعة الشغل وافحص إن كان هناك تلف بعدة الشغل. أعد تشغيل العدة 
الكهربائية بعد ذلك.

معاملة ال䑅ركم.
اشحن ال䑅ركم فقط ف䅊 م䔬ال درجة ال䐭رارة الواقع بي䩆 صفر درجة مئوية و 
35+ درجة مئوية )32 درجة فارن䙇ايت ... 95 درجة فارن䙇ايت(. ي䨬ب 

أن تقع درجة حرارة ال䑅ركم ف䅊 بداية عملية الشحن ضمن م䔬ال درجة حرارة 
شحن ال䑅ركم.

مؤش㐱 حالة الشحن عل䑉 ال䑅ركم )راجع الصفحة 12(.
يمكن عرض حالة الشحن من خل䐧ل مؤش㐱ات الصم䔧مات الباعثة للضوء 
LED ال䐮ض㘱اء عل䑉 ال䑅ركم. اضغط عل䑉 الزر من أجل مؤش㐱 حالة الشحن 

 أو  من أجل عرض حالة الشحن.
 䑉بعد الضغط عل LED مات الباعثة للضوء䔧من الصم 㐱ء أي مؤش㙊يض 䑅إن ل

زر مؤش㐱 حالة الشحن، فإن ال䑅ركم تالف وتوجب استبداله.
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حم ال䑅ركم من ال䐭رارة، بم䔧 ف䅊 ذلك من تعرضه ال䑅ستمر ل䐣شعة 
الشمس ال䑅باش㐱ة ومن النار وال䐣وساخ وال䑅اء والرطوبة. يتشكل خطر 

ال䐧نفجار وتقصي䨱 الدارة.
استخدم وخزن ال䑅ركم فقط بدرجة حرارة م䔭يطية تت⨱اوح بي䩆 20- درجة 
مئوية و 50+ درجة مئوية. ل䐧 تت⨱ك ال䑅ركم مثل䐧ً ف䅊 فصل الصيف داخل 

السيارة. قد تؤدي درجات ال䐭رارة التي تقل عن صفر درجة مئوية إل䑉 تراجع 
ال䐣داء ببعض ال䐣جهزة ال䑅عينة.

اشحن ال䑅ركم فقط بدرجة حرارة م䔭يطية تت⨱اوح بي䩆 صفر درجة مئوية و 
 䑊ناقل تسلسل / ⡊زود بوصلة يو-إس-ب䑅ركم ال䑅35+ درجة مئوية. اشحن ال

عام فقط عب⠱ هذه الوصلة وبدرجة حرارة م䔭يطية تت⨱اوح بي䩆 10+ درجة 
مئوية و 35+ درجة مئوية. إن الشحن خارج م䔬ال درجة ال䐭رارة قد يتلف 

ال䑅ركم أو قد يزيد من م䔮اطر اندل䐧ع ال䐭ريق.
تعامل مع ال䑅راكم ال䑅فرغة باحت⨱اس. تشكل ال䑅راكم مصدر للمخاطر حيث 

أن䙇ا قد تتسبب بتيار تقصي䨱 دارة مرتفع للغاية. ل䐧 تفرغ مراكم إيونات الليثيوم 
بشكل كامل أبداً، حتى لو بدا عليها بأن䙇ا ف䅊 حالة التفريغ.

ل䐧 تغطس ال䑅ركم ف䅊 السوائل، مثل䐧ًال䑅اء )ال䑅الح( أو ال䑅ش㐱وبات. إن مل䐧مسة 
السوائل قد يؤدي إل䑉 إتل䐧ف ال䑅ركم. قد يؤدي ذلك إل䑉 تشكل ال䐭رارة أو 

تشكل الدخان بال䑅ركم أو إل䑉 اشتعاله أو انفجاره. ل䐧 تتباع باستخدام ال䑅ركم، 
.FEIN كة㐱عتمد من ش䑅واتصل بمركز خدمة الزبائن ال

ل䐧 تستخدم ال䑅ركم التالف. ينبغي التوقف عن استخدام ال䑅ركم مباش㐱ة، فور 
ظهور ال䑅عال䑅 الغي䨱 طبيعية بال䑅ركم، مثل䐧ً: انبعاث الروائح، ال䐭رارة، أو تغي䨱ر 
اللون أو الشكل. إن تابعت باستخدام ال䑅ركم، فقد يشكل ال䑅ركم ال䐭رارة 

والدخان، وقد يشتعل أو ينفجر.
ل䐧 تفتح أو تفعس أو تزيد حرارة أو ت⨮رق ال䑅ركم. يتشكل خطر ال䐧حت⨱اق 

واندل䐧ع النار إن تم ت⨫اهل ذلك. تقيّد بتعليم䔧ت ال䑅نتج.
اطفئ مراكم إيونات الليثيوم ال䑅حت⨱قة بواسطة ال䑅اء أو الرمل أو أغطية إطفاء 

النار.
ت⨫نرب الض㘱بات/التأثي䨱ات العملية. إن الض㘱بات واخت⨱اق ال䐣غراض قد 

يؤدي إل䑉 إتل䐧ف ال䑅ركم. قد يؤدي ذلك إل䑉 التس㌱ب وتشكل ال䐭رارة وتشكل 
الدخان وإل䑉 اشتعال أو انفجار ال䑅ركم.

ل䐧 تقوم أبداً بشحن ال䑅ركم عب⠱ الليل دون مراقبته. إن عدم التقيّد بذلك، قد 
يؤدي إل䑉 م䔮اطر اندل䐧ع النار وحدوث ال䐧نفجارات بظروف معينة.

ل䐧 ت⨭رج ال䑅ركم من التغليف ال䐣صل䑊 إل䐧 عندما ترغب باستخدامه.
انزع ال䑅ركم فقط عندما تكون العدة الكهربائية مطفأة.

انزع ال䑅ركم عن العدة الكهربائية قبل إجراء ال䐣عم䔧ل بالعدة الكهربائية. قد 
 䨱صابة بجروح لو تم تشغيل العدة الكهربائية بشكل غي䐥يتشكل خطر ال

مقصود.
حافظ عل䑉 وقاية ال䑅ركم من الرطوبة وال䑅اء. نظف وصل䐧ت ال䑅ركم والعدة 

الكهربائية ال䑅تسخة بواسطة قطعة قم䔧ش نظيفة وجافة.
انزع ال䑅ركم عن العدة الكهربائية عند نقلها وت⨭زينها.

تقيرد بمل䐧حظات ال䐣مان بتعليم䔧ت تشغيل ت⨫هيزات شحن ش㐱كة FEIN أو 
.AMPShare– كاء㐱ش

قيم ابتعاث ال䐧هتزازات والضجيج
لقد تم قياس قيم ابتعاث ال䐧هتزازات والضجيج ال䑅ذكورة ف䅊 التعليم䔧ت هذه 

طبقاً ل䐣سلوب قياس موحد حسب EN 62841 ويمكن استخدامها ل䑅قارنة 
العدد الكهربائية فيم䔧 بينها. كم䔧 أن䙇ا مل䐧ئمة لتقدير أعباء التعرض لل䐧هتزازات 

والضجيج مؤقتاً.
ن قيم ابتعاث ال䐧هتزازات والضجيج ال䑅ذكورة ت⩅ثل استخدامات 

العدة الكهربائية ال䐣ساسية.
أما ف䅊 حال تم استعم䔧ل العدة الكهربائية ل䐧ستخدامات أخرى، بواسطة عدد 

شغل م䔮تلفة أو دون صيانة كافية، فقد ت⨭تلف قيم ال䐧هتزازات ال䐥جⱅالية 
وقيم ابتعاث الضجيج عن ذلك. قد يؤدي ذلك إل䑉 زيادة التعرض ل䐣عباء 

ال䐧هتزازات والضجيج عب⠱ كامل فت⨱ة العمل بشكل واضح.
لكي يتم تقدير أعباء التعرض لل䐧هتزازات والضجيج بشكل دقيق، ينبغي 
أيضاً مراعاة ال䐣وقات التي تطفأ خل䐧ل䑇ا العدة الكهربائية أو التي قد تكون 
خل䐧ل䑇ا قيد التشغيل ولكن دون استخدامها للعمل فعل䐧ً. يمكن أن يؤدي 

ذلك إل䑉 ت⨭فيض أعباء التعرض لل䐧هتزازات والضجيج عب⠱ كامل فت⨱ة العمل 
بشكل واضح.

دد إضافة عن ذلك إجراءات أمان إضافية لوقاية ال䑅ستخدم من 
تأثي䨱 ال䐧هتزازات والضجيج، مثل䐧ً: صيانة العدد الكهربائية وعدد 

الشغل، تدفئة اليدين، تنظيم خطوات العمل.

التعامل مع ال䐣غب⠱ة ال䑅ض㘱ة
عند تنفيذ م䔬ريات العمل التي تقوم بإزاحة مادة الشغل بواسطة هذه العدة، 

 تتشكل ال䐣غب⠱ة التي قد تكون خطي䨱ة.

إن مل䐧مسة أو استنشاق بعض ال䐣غب⠱ة، مثل䐧: أغب⠱ة ال䐣سبستوس وال䑅واد التي 
ت⨮توي عل䑉 ال䐣سبستوس والطل䐧ء ال䐭اوي عل䑉 الرصاص وال䑅عادن وبعض 

أنواع ال䐮شب والفلزات وجزيئات السيليكات من ال䑅واد ال䐭اوية عل䑉 ال䐭جر 
وال䑅واد ال䑅حلة للطل䐧ء، وال䑅واد الواقية للخشب وطل䐧ء وقاية سفل القوارب، 

قد يؤدي لدى بعض ال䐣شخاص إل䑉 ردود فعل ت⨮سسية و/أو أمراض 
ال䑅جاري التنفسية والس㌱طان وال䐣ض㘱ار الوراثية. تتعلق خطورة استنشاق 
ال䐣غب⠱ة بمدى التعرض ل䑇ا. استخدم شافطة مل䐧ئمة للغبار الناتج وأيضا 

عتاد وقاية شخص㕊 وأمن ت⩇وية جيدة ل䑅كان العمل. اترك أعم䔧ل معال䐬ة ال䑅واد 
 ال䐭اوية لل䐣سبستوس ليقوم ب⡇ا العم䔧ل ال䑅تخصصي䩆 فقط.

إن أغب⠱ة ال䐮شب وأغب⠱ة ال䑅عادن ال䐮فيفة وال䐮ل䐧ئط الساخنة ال䑅تشكلة من 
 䨱الظروف الغي 䅊وية قد تشتعل من تلقاء نفسها ف䔧واد الكيم䑅لخ وال䐬ة ال⠱أغب

مل䐧ئمة أو قد تؤدي إل䑉 حصول ال䐧نفجار. ت⨫نب تطاير الش㐱ر إل䑉 ات⨫اه وعاء 
الغبار وأيضا زيادة إحⵅاء العدة الكهربائية وعدد ال䐬لخ، وأفرغ وعاء الغبار 
ف䅊 الوقت ال䑅ناسب. تراعى مل䐧حظات ال䑅عال䐬ة من طرف منتجِ مادة الشغل 

وأيضا ال䐣حكام السارية ف䅊 بلدكم بصدد ال䑅واد ال䑅رغوب معال䐬تها.

إرشادات التشغيل.
كبس زر التثبيت )راجع الصفحة 6 فقط عندما يكون ال䑅حرك 

متوقفاً عن ال䐭ركة، وإل䐧 فقد يتم إتل䐧ف العدة الكهربائية.
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احرص أثناء استخدام عدد الشغل ذات الوليجة ال䑅قلوظة، عل䑉 أن يكون طول 
ال䐭اضن ال䑅قلوظ بعدة الشغل كافيا ل䐭ضن طول م䔭ور الدوران ال䑅قلوظ بالعدة 

الكهربائية. ي䨬ب أن يتل䐧ئم ال䐭اضن ال䑅قلوظ بعدة الشغل مع م䔭ور الدوران 
ال䑅قلوظ بالعدة الكهربائية. إن عدد الشغل ال䑅ركبة بشكل خاطئ قد تنفك أثناء 

العمل لتسبب ال䐥صابات.
تراعى ال䑅خاطر التي قد ت⨮صل من خل䐧ل استخدام أغطية الوقاية ال䐮اطئة.

 عند استخدام غطاء وقاية من الطراز A ل䐬لخ ال䐬وانب، فقد يقوم غطاء 	 
الوقاية وقطعة الشغل بإزعاج بعضهم䔧 البعض، ما يؤدي إل䑉 عدم توفر 

ت⨮كم كافٍ.
 إن استخدام غطاء وقاية من الطراز B للقطع بال䐬لخ بواسطة أقراص 	 

قطع مت⨱ابطة يزيد خطر التعرض للش㐱ر ال䑅تبعثر ول䐬زيئات ال䐬لخ وأيضاً 
ل䐣جزاء قرص القطع ف䅊 حال كس㌱ قرص القطع.

 	 䅊وانب ف䐬لخ القطع أو ال䐬ل B أو A عند استخدام غطاء وقاية من الطراز 
ال䐮رسانة أو ال䐬دران، يتشكل خطر زائد بالتعرض لل䐣غب⠱ة وأيضاً لفقدان 

التحكم، ما تكون عاقبته الصدمة ال䐧رتدادية.
 عند استخدام غطاء وقاية من الطراز A أو B مع فرشاة قدحية يزيد 	 

عرضها عن العرض ال䐣قص㕉 ال䑅حدد، فقد تصطدم ال䐣سل䐧ك بغطاء 
الوقاية، فيؤدي ذلك إل䑉 كس㌱ ال䐣سل䐧ك.

عند استخدام ال䐣قراص ال䑅دم䔬ة للجلخ والقطع يتوجب استخدام غطاء وقاية 
.)A القطع )طراز

ل䐧 توجه العدة الكهربائية عل䑉 نفسك أو نحو ال䐣شخاص ال䐢خرين أو 
ال䐭يوانات. يتشكل خطر ال䐥صابة بجروح من خل䐧ل عدد الشغل ال䐭ادة أو 

الساخنة.
انتبه إل䑉 ال䐮طوط الكهربائية وأنابيب الغاز وال䑅اء ال䑅خفية. افحص م䔬ال العمل 

.䐧عادن مثل䑅قبل البدء بالعمل، بواسطة جهاز التنقيب عن ال
استخدم م䔭طة شفط مركزية وكرر النفخ بشقوق التهوية. إن ال䐣غب⠱ة الناقلة 

قد تت⨱سب داخل العدة الكهربائية عند معال䐬ة ال䑅عادن بظروف العمل القاسية 
للغاية. قد يؤثر ذلك بشكل سلبي عل䑉 عزل الوقاية بالعدة الكهربائية.

م䕅نوع ربط الل䐧فتات أو ال䐥شارات بالعدة الكهربائية بواسطة الب⠱اغي أو 
مسامي䨱 الب⠱شمة. إن العزل التالف ل䐧 يقي من الصدمات الكهربائية.

اشتغل دائم䔧 مستعمل䐧 ال䑅قبض اليدوي ال䐥ضاف䅊. يضمن ال䑅قبض اليدوي 
ال䐥ضاف䅊 توجيه العدة الكهربائية بشكل موثوق به.

ل䐧 توجه نظرك إل䑉 ضوء مصباح العدة الكهربائية عن كثب أبدا. ل䐧 توجه 
ضوء ال䑅صباح نحو عيون ال䐣شخاص ال䐢خرين ال䑅وجودين عل䑉 مقربة. إن 

.䩆العيني 㘱صباح قد يض䑅شعاع الذي ينتجه ال䐥ال
بعد معال䐬ة ال䑅واد التي ت⨮توي عل䑉 ال䐬ص: نظف فتحات التهوية بالعدة 

الكهربائية وبعنص㔱 التحكم بواسطة ال䑇واء ال䑅ضغوط ال䐬اف وال䐮ال䑊 من 
الزيت. وإل䐧 فقد تت⨱سب ال䐣غب⠱ة ال䐭اوية عل䑉 ال䐬ص ف䅊 هيكل العدة 

الكهربائية وعل䑉 عنص㔱 التحكم، لكي يتم تقسيته فيم䔧 بعد بال䐧تصال مع 
الرطوبة ال䐬وية. قد يؤدي ذلك إل䑉 تراجع بسل䐧مة عمل آلية التحكم.

استخدام ومعاملة ال䑅ركم )كتلة ال䑅ركم(.
 FEIN راكم 18 فولط䑅فعول فقط بالنسبة ل䑅مان سارية ال䐣حظات ال䐧إن مل

أيونات الليثيوم –AMPShare ال䑅شت⨱كة.
.AMPShare كاء㐱ركم فقط بمنتجاتش䑅استخدم ال

تتوافق مراكم 18 فولط ال䑅زودة بعل䐧مة –AMPShare مع ال䑅نتجات التالية:
 	.AMPShare– ذوات 18 فولط FEIN يع منتجات نظامⱅج
 	.AMPShare– كاء㐱يع منتجات 18 فولط لشⱅج

يتشكل خطر نشوب ال䐭رائق و/أو حدوث ال䐧نفجارات عند القيام بشحن 
أو عند مزاولة العمل بواسطة ال䑅راكم ال䐮اطئة أو التالفة أو التي تم ت⨫ديدها أو 

تصليحها، أو ال䑅قلدة أو مراكم غريبة التصنيع.
تراعى النصائح بصدد ال䑅راكم ف䅊 تعليم䔧ت تشغيل ال䑅نتج. تسمح هذه الطريقة 
دون غي䨱ها بتشغيل ال䑅ركم وال䑅نتج بل䐧 خطر، إضافة إل䑉 وقاية ال䑅ركم من فرط 

.䨱طي䐮التحميل ال
اشحن ال䑅راكم فقط بواسطة أجهزة الشحن التي ينصح باستعم䔧ل䑇ا من قبل 

ش㐱كة FEIN أو من قبل ش㐱يك AMPShare آخر. يتشكل خطر اندل䐧ع 
ال䐭ريق من خل䐧ل جهاز الشحن الصالح لطراز معي䩆 من ال䑅راكم، إن تم 

استخدامه مع مراكم أخرى.
يتم تسليم ال䑅ركم وهو ف䅊 حالة شحن جزئي. اشحن ال䑅ركم ف䅊 جهاز الشحن 

بشكل كامل قبل ال䐧ستعم䔧ل ال䐣ول لضم䔧ن توفر قدرة ال䑅ركم الكاملة.
احتفظ بال䑅ركم خارج متناول ال䐣طفال.

ل䐧 ي䨬وز فك أو فتح أو تقطيع ال䑅راكم. ل䐧 تعرض ال䑅راكم للصدمات 
ال䑅يكانيكية. قد تتدفق ال䐣بخرة والسوائل الضارة عند إتل䐧ف ال䑅ركم أو 

استخدامه بطريقة غي䨱 سليمة. إن ال䐣بخرة قد ت⩇يّج ال䐣جهزة التنفسية. إن 
سوائل ال䑅ركم ال䑅تس㌱بة قد تؤدي إل䑉 إثارة البش㐱ة أو إل䑉 ال䐧حت⨱اق.

إن ل䐧مست البش㐱ة سوائل ال䑅ركم توجب شطفها فوراً بالكثي䨱 من ال䑅اء. إن 
وصل سائل ال䑅ركم إل䑉 العيني䩆، توجب غسل العيني䩆 بواسطة ال䑅اء النقي 

ومراجعة الطبيب فوراً!
إن أصاب رذاذ سائل ال䑅ركم ال䐣غراض ال䑅جاورة، فافحص القطع ال䑅عنية. 

ت⨫نب مل䐧مسة البش㐱ة من خل䐧ل ارتداء قفازات واقية. نظف القطع بواسطة 
مناديل منزلية جافة أو استبدل القطع إن تطلب ال䐣مر ذلك. إن ال䐣بخرة 

 䑉بة قد تؤدي إل㌱تس䑅ركم ال䑅جهزة التنفسية. إن سوائل ال䐣تدفقة قد ت⩇يّج ال䑅ال
إثارة البش㐱ة أو إل䑉 ال䐧حت⨱اق.

ل䐧 تقوم بتقصي䨱 الدارة بال䑅ركم. حافظ عل䑉 إبعاد ال䑅ركم الذي ل䐧 يتم استخدامه 
عن مشابك الورق والقطع النقدية ال䑅عدنية وال䑅فاتيح وال䑅سامي䨱 واللوالب وعن 

 ⠱الدارة عب 䨱تقصي 䑉ة التي قد تؤدي إل䨱عدنية الصغي䑅غراض ال䐣ها من ال䨱غي
توصيل ال䑅ل䐧مسي䩆. إن تقصي䨱 الدارة بي䩆 مل䐧مس㍊ ال䑅ركم قد يكون من توابعه 

ال䐧حت⨱اق أو اندل䐧ع النار.
قد يتم إتل䐧ف ال䑅ركم بواسطة ال䐣غراض ال䑅دببة كال䑅سامي䨱 أو مفكات اللوالب 

أو من خل䐧ل تأثي䨱 القوى ال䐮راجية. قد يؤدي ذلك إل䑉 تقصي䨱 الدارة الداخلية، 
فيتم احت⨱اق أو انفجار أو فرط ت⨮ميل ال䑅ركم أو تدفق الدخان منه.

ل䐧 تقوم بصيانة ال䑅راكم التالفة أبداً. ينبغي أن تتم م䔬مل أعم䔧ل الصيانة بال䑅راكم 
من قبل ال䑅نتج أو مراكز خدمة الزبائن ال䑅عتمدة.
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ينبغي تركيب أقراص ال䐬لخ ال䑅جنبة بحيث ل䐧 يب⠱ز سطح ال䐬لخ ال䐮اص ب⡇ا 
عن مستوى حرف غطاء الوقاية. ل䐧 يمكن حجب قرص ال䐬لخ بشكل كافٍ 

إن كان مركبا بشكل غي䨱 سليم وكان بارزا عن حرف غطاء الوقاية.
ينبغي أن يكون قد تم تركيب غطاء الوقاية عل䑉 العدة الكهربائية بأمان وأن 

يكون قد تم ضبطه بحيث يؤمن أكب⠱ قدر م䕅كن من ال䐣مان من خل䐧ل توجيه 
أصغر جزء م䕅كن من عدة ال䐬لخ مكشوف نحو ال䑅ستخدم. يساعد غطاء 

الوقاية عل䑉 حⵅاية ال䑅ستخدم من ال䐣جزاء ال䑅كسورة ومن مل䐧مسة عدة ال䐬لخ 
صدفة وأيضا من الش㐱ر الذي قد يشعل الثياب.

 䐧ل :䐧ًا. مثل䑇خصصة ل䑅ل الشغل ال䔧عم䐣وز استخدام أقراص التجليخ فقط ل䨬ي
تقوم بالتجليخ بواسطة السطح ال䐬انبي لقرص القطع أبداً. إن أقراص القطع 
م䔮صصة ل䐥زاحة ال䑅ادة بواسطة حافة القرص. قد يؤدي تأثي䨱 القوی علی هذه 

ال䐣قراص من ال䐬انب إلی كس㌱ها.
ات شدر سليمة وبال䑅قاس  استخدم مع قرص التجليخ الذي ت⨭تاره دائم䔧ً شفر

والشكل الصحيحي䩆. إن شفّات الشدّ ال䑅ل䐧ئمة تسند قرص التجليخ وتقلل 
بذلك خطر كس㌱ قرص التجليخ. قد ت⨭تلف شفّات أقراص القطع عن 

شفّات أقراص التجليخ ال䐣خری.
ل䐧 تستخدم أقراص ال䐬لخ ال䑅ستهلكة من العدد الكهربائية الكبي䨱ة. إن أقراص 
ال䐬لخ ال䐮اصة بالعدد الكهربائية الكبي䨱ة غي䨱 م䔮صصة ل䐣عداد الدوران العالية 

.㌱ة وقد تكس䨱بالعدد الكهربائية الصغي
استخدم عند استعم䔧ل ال䐣قراص الثنائية الغرض دائم䔧ً غطاء الوقاية ال䑅ناسب 

للعمل ال䑅رغوب تنيفذه. إن عدم استخدام غطاء الوقاية الصحيح قد يؤدي 
إل䑉 عدم ت⨮قيق الوقاية ال䑅رغوبة، فيؤدي ذلك إل䑉 ال䐥صابات الشديدة.

تعليم䔧ت ت⨮ذير إضافية خاصة للقطع
ت⨫نب استعصاء قرص القطع أو فرط ضغط ال䐧رتكاز. ل䐧 تقوم بقطع ال䑅قاطع 

الشديدة العمق. إن فرط ت⨮ميل قرص القطع يزيد استهل䐧كه واحتم䔧ل التكلب 
أو ال䐧ستعصاء وبذلك حدوث الصدمات ال䐧رتدادية أو كس㌱ القرص.

ت⨫نب ال䑅جال ال䑅تواجد أمام وخلف قرص القطع الدوار. إن حركت قرص 
القطع ف䅊 قطعة الشغل مبعداً إياه عن جسمك، فقد يتمّ قذف العدة الكهربائية 

مع القرص الدوار عليك مباش㐱ة ف䅊 حال حدوث صدمة ارتدادية.
اطفئ العدة الكهربائية ف䅊 حال استعصاء قرص القطع أو انقطاعك عن 
الشغل وامسكها ب⡇دوء إلی أن يتوقف القرص عن ال䐭ركة. ل䐧 ت⨮اول أن 
تسحب القرص الدوار إلی خارج ال䑅قطع أبداً فقد تنتج عن ذلك صدمة 

ارتدادية. ابحث عن سبب التكلب واعمل علی إزالته.
ل䐧 تعاود تشغيل العدة الكهربائية ما دامت غاطسة ف䅊 قطعة الشغل. اسمح 

لقرص القطع أن يتوصل إلی عدد دورانه الكامل قبل أن تتابع بإجراء عملية 
القطع باحت⨱اس. وإل䐧 فقد يتكلب القرص، فيقفز إلی خارج قطعة الشغل أو 

قد يسبب صدمة ارتدادية.
اسند الصفائح أو قطع الشغل الكبي䨱ة لكي تقلل خطر الصدمات ال䐧رتدادية 

النات⨫ة عن قرص قطع مستعصٍ. قد تنحني قطع الشغل الكبي䨱ة من جراء 
وزن䙇ا الذات⩊. ي䨬ب أن تسند قطعة الشغل من طرف䅊 القرص، عل䑉 أن يتم ذلك 

عل䑉 مقربة من خط القطع وأيضاً من ال䐭افة.

احت⨱س بشكل خاص عند إجراء ”القطوع ال䐬يبية“ ف䅊 ال䐬دران القديمة أو 
غي䨱ها من ال䑅جال䐧ت ال䑅حجوبة الرؤية. قد يؤدي قرص القطع الغاطس إلی 

حصول صدمة ارتدادية عند قطع خطوط الغاز أو ال䑅اء أو الكهرباء أو غي䨱ها 
من ال䐣غراض.

ل䐧 تقوم بتنفيذ القطوع ال䑅نعطفة. إن زيادة ت⨮ميل قرص القطع يزيد من 
استهل䐧كه ومن قابليته للتشابك أو ال䐧ستعصاء ويزيد بذلك احتم䔧ل 

الصدمات ال䐧رتدادية او كس㌱ عدة القطع، ما قد يؤدي إل䑉 حدوث ال䐥صابات 
الشديدة.

تعليم䔧ت ت⨮ذير خاصة للتجليخ بورق الصنفرة
استخدم أوراق الصنفرة بال䑅قاس الصحيح واتبع تعليم䔧ت ال䑅نتج بم䔧 ي䨮ص 

اختيار أوراق الصنفرة. قد تؤدي أوراق الصنفرة التي تب⠱ز عن صحن ال䐬لخ 
 䑉ت⩅زق ورق الصنفرة أو إل 䑉ستعصاء أو إل䐧ال 䑉صابات وأيضاً إل䐥حدوث ال 䑉إل

حدوث الصدمات ال䐧رتدادية.

تعليم䔧ت ت⨮ذير خاصة للشغل بواسطة الفرش ال䑅عدنية
انتبه إلی أن الفرش ال䑅عدنية تفقد القطع ال䑅عدنية حتی أثناء ال䐧ستعم䔧ل 

ال䐧عتيادي. ل䐧 تزيد العبئ علی أسل䐧ك الفرشاة ال䑅عدنية من خل䐧ل زيادة ضغط 
ال䐧رتكاز عليها. قد تنغرز ال䐣سل䐧ك ال䑅تطايرة بالثياب الرقيقة و/أو بالبش㐱ة 

بسهولة شديدة.
إن كان من ال䑅نصوح استخدام غطاء للوقاية، فامنعه من مل䐧مسة الفرشاة 

ال䑅عدنية. قد يكب⠱ قطر الفرش الطبقية والقدحية من خل䐧ل ضغط ال䐧رتكاز 
عليها ومن خل䐧ل قوی الطرد ال䑅ركزية.

غي䨱ها من تعليم䔧ت ال䐣مان
ل䐧 تستخدم العدة الكهربائية التالفة. افحص ال䑇يكل وغي䨱ه من العناص㔱 بالعدة 
الكهربائية كل مرة قبل استخدام العدة الكهربائية عل䑉 تواجد التلف كالتشقق 

والكس㌱ عل䑉 سبيل ال䑅ثال.
ات⨭ذ ال䐥جراءات ال䑅ل䐧ئمة عند جلخ رقائق الصفيح ال䑅عدنية أو غي䨱ها من 

السطوح الكبي䨱ة ذات البنية ال䑅ت⨱جحة، مثل䐧ً أن يتم استخدام بساط م䔮مد لدن 
وثقيل. خل䐧فاً لذلك، فقد يظهر ابتعاث ضجيج إجⱅال䑊 أعل䑉 بكثي䨱 من ابتعاث 

 䑉عل䐣ذكور بالنسبة للعدة الكهربائية. يراعى ابتعاث الضجيج ال䑅الضجيج ال
أيضاً بالنسبة لتقدير م䔮اطر ال䐥جهاد بالضجيج ومن أجل اختيار واقية سمع 

مل䐧ئمة.
استخدم الطبقات ال䑅توسطة الليرنة إن تم إرفاقها بأداة ال䐬لخ.

تأكد من تركيب عدد الشغل حسب تعليم䔧ت ال䑅نتجِ. ي䨬ب أن تتمكن عدد 
الشغل ال䑅ركبة من الدوران بطل䐧قة. إن عدد الشغل ال䑅ركبة بشكل خاطئ قد 

تنفك أثناء العمل، فيتم قذفها للخارج.
عامل أدوات ال䐬لخ بإمعان واحتفظ ب⡇ا حسب تعليم䔧ت ال䑅نتجِ. إن عدد 

الشغل التالفة قد تتصدع، فتنفطر أثناء العمل.
استخدم فقط ال䐣قراص ال䐣ل䑅اسية ذات ال䑅قاطع بزوايا قطع سلبية.
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ل䐧 تستعمل عدد الشغل التي ل䑅 ي䨮صصها وي䨭ددها ال䑅نتج ل䑇ذه العدة الكهربائية 
بالذات. إن م䔬رد إمكانية تثبيت التوابع بالعدة الكهربائية ل䐧 تكفل إمكانية 

ال䐧ستعم䔧ل بأمان.
ي䨬ب أن تبلغ قيمة عدد دوران عدة الشغل ال䑅سموح به عل䑉 ال䐣قل قيمة عدد 

الدوران ال䐣قص㕉 ال䑅ذكور عل䑉 العدة الكهربائية. قد يتمّ كس㌱ وتبعثر عدد 
الشغل التي تدور بس㌱عة أعل䑉 من الس㌱عة ال䑅سموح ب⡇ا.

ي䨬ب أن يتوافق كل䐧ً من قطر وثخن عدة الشغل مع قيم القياسات بالعدة 
الكهربائية. ل䐧 يمكن التحكم بعدد الشغل ذات ال䑅قاسات ال䐮اطئة أو ال䐧تقاء 

منها بشكل كاف.
ي䨬ب أن تتوافق مقاسات عدة الشغل مع مقاسات وسائل التثبيت بالعدة 

الكهربائية. إن عدد الشغل التي ل䐧 تركب عل䑉 العدة الكهربائية بدقة، تدور 
بشكل غي䨱 منتظم وت⩇تز بشدة وقد تؤدي إل䑉 فقدان التحكم ب⡇ا.

ل䐧 تستخدم عدد الشغل التالفة. افحص عدد الشغل قبل كل استعم䔧ل، 
كأقراص ال䐬لخ عل䑉 التشقق والشظايا، أطباق ال䐬لخ عل䑉 التشقق والتصدع 

أو شدة ال䐧ستهل䐧ك، والفرش ال䑅عدنية عل䑉 وجود ال䐣سل䐧ك السائبة أو ال䑅كس㌱ة. 
إن سقطت العدة الكهربائية أو عدة الشغل عل䑉 ال䐣رض، فافحصها لت⨱ى إن 

كانت قد أصيبت بتلف أو استخدم عدة شغل غي䨱 تالفة. إن فحصت عدة 
الشغل وركبتها، فحافظ عل䑉 إبقائك وغي䨱ك من ال䐣شخاص خارج مستوى 

عدة الشغل الدوارة وشغل ال䐬هاز بعدد الدوران ال䐣قص㕉 ل䑅دة دقيقة واحدة. إن 
عدد الشغل التالفة غالباً ما تنكس㌱ خل䐧ل هذه ال䑅دة التجريبية.

ارتد عتاد وقاية شخص㕊. استخدم حسب ال䐧ستعم䔧ل وقاية كاملة للوجه، 
وواقية للعيني䩆 أو نظارات واقية. ارتد عند الض㘱ورة قناع للوقاية من الغبار 

وواقية سمع وقفازات واقية أو مريول خاص يبعد عنك جسيم䔧ت ال䐬لخ 
وال䑅واد الدقيقة. ينبغي وقاية العيني䩆 من ال䐬سيم䔧ت الغريبة ال䑅تطايرة التي تنتج 

عن ال䐧ستعم䔧ل䐧ت ال䑅ختلفة. ي䨬ب أن تقوم ال䐣قنعة الواقية للتنفس والواقية من 
الغبار بت⨱شيح ال䐣غب⠱ة النات⨫ة عن ال䐧ستخدام. قد تصاب بفقدان قدرة السمع 

إن تعرضت لضجيج عال لفت⨱ة طويلة.
انتبه إلی ابتعاد ال䐢خرين عن م䔬ال عملك بمسافة آمنة. ينبغي أن يرتدي كل 

من يطئ م䔬ال العمل عتاد وقاية شخص㕊. قد تتطاير أجزاء من قطعة الشغل أو 
.㐱باش䑅ال العمل ال䔬صابات حتی خارج م䐥كسورة لتسبب ال䑅عدد الشغل ال
امسك بالعدة الكهربائية فقط من قبل سطوح القبض ال䑅عزولة عندما تقوم 
بتفيذ ال䐣عم䔧ل التي قد تقوم عدد الشغل خل䐧ل䑇ا بإصابة ال䐮طوط الكهربائية 

ال䑅خفية. إن مل䐧مسة ال䐮طوط التي ت⨮توي عل䑉 جهد كهربائي قد تكهرب أيضاً 
أجزاء ال䐬هاز ال䑅عدنية، فتؤدي إل䑉 صدمة كهربائية.

ل䐧 تركن العدة الكهربائية أبداً قبل أن تتوقف عدة الشغل عن ال䐭ركة ت⩅اماً. 
قد تتل䐧مس عدة الشغل مع سطح الت⨱كي䩆 م䕅ا قد يؤدي إلی فقدان التحكم 

بالعدة الكهربائية.
ل䐧 تت⨱ك العدة الكهربائية قيد ال䐭ركة أثناء حⵅلها. قد تتكلب ثيابك عند 

مل䐧مسة عدة الشغل بشكل غي䨱 مقصود وقد تنغرز عدة الشغل ف䅊 جسدك.
نظف شقوق التهوية بعدتك الكهربائية بشكل منتظم. إن منفاخ ال䑅حرك 

يسحب الغبار إلی داخل ال䑇يكل، وتراكم ال䐣غب⠱ة ال䑅عدنية الشديد قد يشكل 
ال䑅خاطر الكهربائية.

ل䐧 تستخدم العدة الكهربائية عل䑉 مقربة من ال䑅واد القابلة لل䐧شتعال. إن الش㐱ر 
قد يؤدي إل䑉 إشعال هذه ال䑅واد.

ل䐧 تستخدم عدد الشغل التي تتطلب مواد التب⠱يد السائلة. قد يؤدي استعم䔧ل 
ال䑅اء أو غي䨱ها من مواد التب⠱يد السائلة إلی حدوث الصدمات الكهربائية.

الصدمات ال䐧رتدادية وتعليم䔧ت التحذير ال䑅تعلقة ب⡇ا
الصدمات ال䐧رتدادية هي عبارة عن رد الفعل الفجائي عل䑉 أثر عدة الشغل 

الدوارة ال䑅نحص㔱ة أو ال䑅ستعصية، كقرص ال䐬لخ وطبق ال䐬لخ والفرشاة 
ال䑅عدنية وإلخ.. يؤدي ال䐧نحصار أو ال䐧ستعصاء إل䑉 توقف عدة الشغل 
الدوارة بشكل مفاجئ. يتمّ بذلك تسارع العدة الكهربائية التي فقدت 

 التحكم ب⡇ا بعكس ات⨫اه دوران عدة الشغل عند مكان ال䐧ستعصاء.

إن استعص㕉 أو انحص㔱 قرص ال䐬لخ ف䅊 قطعة الشغل مثل䐧ً، فقد تعلق حافة 
قرص ال䐬لخ التي غطست ف䅊 مادة الشغل م䕅ا يؤدي إل䑉 انحراف قرص ال䐬لخ 

أو إل䑉 حدوث صدمة ارتدادية. يتحرك قرص ال䐬لخ عندئذ إما نحو ال䑅ستخدم 
 ㌱ستعصاء. قد تكس䐧أو مبتعداً عنه حسب ات⨫اه دوران القرص عند مكان ال

 أقراص ال䐬لخ أيضاً أثناء ذلك.

إن الصدمة ال䐧رتدادية هي نتيجة استخدام العدة الكهربائية بشكل خاطئ 
و/أو نتيجة ظروف العمل الغي䨱 سليمة. ويمكن ت⨫نبها من خل䐧ل إجراءات 

ال䐧حتياط ال䑅ل䐧ئمة الل䐧حقة الذكر.
اقبض علی العدة الكهربائية بإحكام وركز جسدك وذراعيك بوضع يسمح 

لك بصد قوی الصدمات ال䐧رتدادية. استخدم ال䑅قبض ال䐥ضاف䅊 دائم䔧ً إن وجد 
للتوصل إلی أكب⠱ ت⨮كم م䕅كن بقوی الصدمات ال䐧رتدادية أو عزوم رد الفعل 
أثناء ارتفاع عدد الدوران. يمكن للمستخدم أن يسيطر علی قوی الصدمات 

ال䐧رتدادية وعزوم رد الفعل من خل䐧ل إجراءات ال䐧حتياط ال䑅ناسبة.
ل䐧 تقت⨱ب بيدك من عدة الشغل الدوارة أبداً. قد تتحرك عدة الشغل عب⠱ يدك 

عند حدوث صدمة ارتدادية.
ت⨫نب بجسمك ال䑅جال الذي ستتحرك به العدة الكهربائية عند حدوث صدمة 
ارتدادية. ت⨮رك الصدمة ال䐧رتدادية العدة الكهربائية بعكس ات⨫اه حركة قرص 

التجليخ عند مكان ال䐧ستعصاء.
اشتغل باحت⨱اس خاص ف䅊 م䔬ال الزوايا وال䐭واف ال䐭ادة وإلخ.. ت⨫نب تصادم 

 䑉ا. ترجح عدة الشغل الدوارة إل⡇عدد الشغل مع قطعة الشغل وتشابكها ب
التشابك عند الزوايا وال䐭واف ال䐭ادة أو عندما ترتد. يؤدي ذلك إل䑉 فقدان 

التحكم أو إل䑉 حدوث الصدمات ال䐧رتدادية.
ل䐧 تستخدم نصال ال䑅نشار ال䐬نزيرية لقص ال䐮شب، ول䐧 تستخدم أقراص 

القطع ال䐧ل䑅اسية ال䐬زئية ال䑅قاطع التي تزيد ب⡇ا ال䑅سافة بي䩆 ال䑅قاطع عن 10 مم 
 䑉سننة. إن عدد الشغل هذه غالباً ما تؤدي إل䑅نشار ال䑅تستخدم نصال ال 䐧ول

الصدمات ال䐧رتدادية وإل䑉 فقدان إمكانية التحكم.

تعليم䔧ت أمان خاصة للتجليخ والقطع
استخدم فقط أقراص التجليخ ال䑅خصصة للعدة الكهربائية هذه وفقط غطاء 
الوقاية ال䑅خصص ل䐣قراص التجليخ هذه. ل䐧 يمكن حجب أقراص التجليخ 

التي ل䑅 ت⨭صص ل䑇ذه العدة الكهربائية بالذات بشكل كاف، فهي غي䨱 آمنة.
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الش㐱ح الوحدة الدولية ال䐥شارة
DØ = القطر ال䐣قص㕉 لفرشاة م䔮روطية بأسل䐧ك فول䐧ذية

M = أسنان لولبة ل䐣جل شفة الشد / عدة الشغل
mm

㕉قص䐣قطر الفرشاة القدحية ال = DØ

M = أسنان لولبة ل䐣جل شفة الشد / عدة الشغل
㕉قص䐣طول السلك ال = T

mm

㍊اس䑅ل䐧لقاطع الدوائر ال 㕉قص䐣القطر ال = DØ

M = أسنان لولبة ل䐣جل شفة الشد / عدة الشغل

mm

EPTA-Procedure 01 الوزن حسب kg

وزن العدة الكهربائية بل䐧 مركم وعدة الشغل kg
   

وزن ال䑅ركم kg
   

مستوى ضغط الصوت dB(A) LpA

مستوى قدرة الصوت dB(A) LwA

ذروة مستوى ضغط الصوت dB LpCpeak

ال䐧ضطراب K...

قيمة ابتعاث ال䐧هتزازات حسب EN 62841 )م䔬موع ال䑅تجهات بثل䐧ثة ات⨫اهات( m/s2

قيمة ال䐧هتزازات ال䑅توسطة بال䐬لخ الزاوي m/s2
h,AG

قيمة ال䐧هتزازات ال䑅توسطة بال䐬لخ بورق الصنفرة m/s2
h,DS

.SI 䑊شتقة من نظام الوحدات الدول䑅ساسية وال䐣الوحدات ال   ،W ،V ،mm ،A ،kg ،s ،m 
m/s2 ،min ،dB ،°C ،N ،Hz

من أجل سل䐧متك.
إن التقصي䨱عند  قرأ جⱅيع مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت.

تطبيق مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت قد يؤدي إل䑉 الصدمات 
الكهربائية واندل䐧ع ال䐭رائق و/أو ال䐥صابة بجروح خطي䨱ة.

احتفظ بجميع مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت للمستقبل.
ل䐧حظات ال䐣مان   تستعمل هذه العدة الكهربائية قبل قراءة “
العامة” )رقم الوثيقة 0 06 465 30 41 3( ال䑅رفقة بإمعان 

وفهمها كاملة. احتفظ بال䐣وراق ال䑅ذكورة ل䑅راجعتها ف䅊 ال䑅ستقبل وسلمها مع 
العدة الكهربائية ف䅊 حال تسليمها للغي䨱 أو بيعها.

تراعى أيضا أحكام أمان العمل الوطنية ال䑅عنية.

ال䐧ستعم䔧ل ال䑅خصص للعدة الكهربائية:
جل䐧خة زاوية توجه يدويا للجلخ ال䐬اف وال䑅عال䐬ة بالفرش ال䑅عدنية ولقص 

الفول䐧ذ والفول䐧ذ النفيس وال䐭جر وأيضاً لقص البل䐧ط مع عدد الشغل 
والتوابع ال䑅رخصة من قبل ش㐱كة فاين ف䅊 م䔭يط تم حⵅايته من عوامل الطقس.

إن ال䐣جواء ال䑅عرضة لل䐧ضطرابات قد تؤدي إل䑉 احتم䔧ل ت⨭فيض جودة 
التشغيل، كال䐣عطال ال䑅حددة زمنيا، وت⨭فيض الوظيفة أو أداء التشغيل 

ال䑅خصص لفت⨱ة زمنية م䔭ددة، والتي يتطلب إصل䐧حها تدخل ال䑅ستخدم.

ل䑅 ت⨭صص العدة ال䑅هربائية ل䑅عال䐬ة اللدائن ول䐣عم䔧ل الصقل. يتكفل ال䑅ستخدم 
دون غي䨱ه بأي أض㘱ار تنتج عن ال䐧ستخدام الذي ل䐧 يتطابق مع أحكام 

ال䐧ستخدام.
ي䨬ب مراعاة أحكام الوقاية من ال䐭وادث ال䑅عتمدة بشكل عام وتعليم䔧ت 

ال䐣مان ال䑅رفقة.

مل䐧حظات ت⨮ذيرية مشت⨱كة للجلخ وال䐬لخ بورق الصنفرة 
والشغل بالفرش ال䑅عدنية أو للقطع

تستعمل العدة الكهربائية هذه كجل䐧خة وكجل䐧خة بورق الصنفرة وكفرشاة 
معدنية وكقاطع دوائر وكآلة قطع. اقرأ جⱅيع ال䑅ل䐧حظات التحذيرية 

والتعليم䔧ت والرسوم والبيانات التي تستلمها مع ال䐬هاز. إن ل䑅 تراع جⱅيع 
التعليم䔧ت التالية، فقد يؤدي ذلك إل䑉 حدوث الصدمات الكهربائية واندل䐧ع 

النار و/أو إل䑉 حدوث ال䐥صابات الشديدة.
ل䐧 تصلح هذه العدة الكهربائية للصقل. إن طرق ال䐧ستخدام التي ل䑅 ت⨭صص 

ل䐣جلها العدة الكهربائية، قد تسبب ال䑅خاطر وال䐥صابات.
ل䐧 تستعمل العدة الكهربائية ل䐥جراء ال䐣عم䔧ل التي ل䑅 يتم تصنيعها ل䐣جلها 

بوضوح والتي ل䑅 يتم ت⨭صيصها ل䐣جلها من طرف ال䑅نتجِ. إن التغي䨱ات هذه قد 
تؤدي إل䑉 فقدان إمكانية التحكم وإل䑉 حدوث ال䐥صابات ال䐬سدية الشديدة.
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الش㐱ح الرمز، ال䐥شارة
تؤكد توافق العدة الكهربائية مع ال䐣حكام الوطنية والتقنية لل䐧ت⨮اد ال䐬مركي )بيل䐧روس، روسيا، قي䨱غيزستان، كازاخستان 

وأرمينيا(.
 ساري ال䑅فعول ف䅊 الصي䩆 فقط:

تبلغ مدة استمرار وقاية البيئة عند استخدام ال䑅نتَج بشكل اعتايدي 10 سنوات.
تشي䨱 هذه ال䑅ل䐧حظة إل䑉 حالة ربم䔧 تكون خطي䨱ة وقد تؤدي إل䑉 إصابات خطي䨱ة أو إل䑉 ال䑅وت.

إشارة إعادة التصنيع: تعلم ال䑅واد التي يمكن إعادة تصنيعها

ت⨫مع العدد الكهربائية ال䑅ستهلكة وغي䨱ها من ال䑅نتجات ال䐧لكت⨱ونية والكهربائية بشكل منفصل ليتم إعادة استهل䐧كها بطريقة 
منصفة بالبيئة.

تشي䨱 إل䑉 ال䐣غلفة وإل䑉 ال䑅نتجات القابلة للتدوير، التي ينبغي أن ت⨫مع عل䑉 انفراد ليتم التخلص منها عل䑉 حدة.

طراز ال䑅ركم

طراز جهاز الشحن

䨱عدد دوران صغي

䨱عدد دوران كبي

راجع فقرة ”مل䐧حظات التشغيل.“

التعليم لغايات داخلية (Ax – Zx)

قد يتضمن ال䐣رقام أو ال䐣حرف (**)

إطار التسليم جزئيا ***

الش㐱ح الوحدة الدولية ال䐥شارة
عدد الدوران ال䑅قنن بل䐧 حⵅل /min, min-1, rpm, r/min n0

م䔬ال عدد الدوران /min, min-1, rpm, r/min n

دخل القدرة W P1

خرج القدرة W P2

ال䐬هد ال䑅قنن V U

الت⨱دد Hz f

مقاس، أسنان لولبة مت⨱ية mm M...

درجة ال䐭رارة ال䑅حيطية ال䑅سموحة أثناء الشحن °C TCHARGE

قطر قطعة مستديرة mm Ø

㕉قص䐣لخ/القطع ال䐬قطر قرص ال = DØ

HØ = قطر ثقب التلقيم

B-1 ثخن عدة الشغل غطاء الوقاية = TB-1

B-3 ثخن عدة الشغل غطاء الوقاية = TB-3

mm

㕉قص䐣لخ ال䐬قطر قرص ال = DØ mm

M = أسنان لولبة شفة الشد
I = طول م䔭ور الدوران ال䑅سنن

mm
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ترجⱅة تعليم䔧ت التشغيل ال䐣صلية.

الرموز وال䐧ختصارات وال䑅صطلحات ال䑅ستخدمة.
الش㐱ح الرمز، ال䐥شارة

إشارة منع عامة. إن هذا التص㔱ف م䕅نوع.

ل䐧 تلمس أجزاء العدة الكهربائية الدوارة.

اتبع تعليم䔧ت النص أو الصورة ال䑅جاورة!

ينبغي قراءة الوثائق، كتعليم䔧ت التشغيل ومل䐧حظات ال䐣مان العامة بشكل ض㘱وري.

إن AMPShare هو نظام ال䑅راكم ال䑅شت⨱ك الذي يسمح لك باستعم䔧ل عُدد كثي䨱ة من ال䑅اركات التجارية ال䐧حت⨱افية باستخدام 
مركم واحد فقط.

فك ال䑅ركم عن العدة الكهربائية قبل خطوة العمل هذه، وإل䐧 فقد يتشكل خطر ال䐥صابة بجروح من خل䐧ل إدارة العدة الكهربائية 
بشكل غي䨱 مقصود.

استخدم وقاية للعيني䩆 عند مزاولة العمل.

استخدم وقاية للسمع عند مزاولة العمل.

استخدم وقاية لليدين أثناء العمل.

.䩆ثنتي䐧ل يديك ال䔧باستعم 䔧ًاستخدم العدة الكهربائية دائم

تطبيق القطع مع أغطية الوقاية من أجل ال䐬لخ، الطراز B م䕅نوع.
ل䐧 تشحن ال䑅راكم التالفة.

احمِ ال䑅ركم من ال䐭رارة، مثل䐧ً من التعرض ل䐣شعة الشمس بشكل مستمر، من النار، وال䐧تساخ، وال䑅اء، والرطوبة.
max.50°C

.䨱إن السطح القابل للّمس ساخن جدا أي أنه خطي
سطح القبض

تشغيل

إطفاء

معلومات إضافية.

انتبه: ل䐧 توجه نظرك إل䑉 ال䑅صباح ال䑅ض㙊ء!

تؤكد توافق العدة الكهربائية مع توجيهات ال䐬م䔧عة ال䐣وروبية.
تأكيد توافق العدة الكهربائية مع إرشادات بريطانيا العظمى )إنكلت⨱ا، ويلز، سكوتلندا(.

إن هذا الرمز يؤكد توثيق هذا ال䑅نتَج ف䅊 الول䐧يات ال䑅تحدة ال䐣مريكية وكندا.
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de EU-Konformitätserklärung Die Firma C. & E. Fein GmbH erklärt in alleiniger Verantwor-
tung, dass die genannten Produkte allen einschlägigen Bestim-
mungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und 
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen über-
einstimmen.
Technische Unterlagen bei:*

Winkelschleifer Sachnummer

en EC / UK Declaration of Conformity C. & E. Fein GmbH declares under our sole responsibility that 
the mentioned products comply with all relevant provisions 
of the directives and regulations listed below and are in con-
formity with the following standards.
Technical documents at:*

Angle grinder Article number

fr Déclaration de conformité CE La société C. & E. Fein GmbH déclare sous sa seule responsa-
bilité que les produits mentionnés sont conformes à toutes les 
dispositions pertinentes des directives et ordonnances menti-
onnées ci-après et qu’ils sont conformes aux normes sui-
vantes.
Documents techniques auprès de :*

Meuleuse d’angle Numéro d’article

it Dichiarazione di conformità CE La ditta C. & E. Fein GmbH dichiara sotto la propria responsa-
bilità che i prodotti indicati sono conformi a tutte le disposi-
zioni pertinenti alla direttive e prescrizioni elencate di seguito 
e corrispondono alle seguenti norme.
Documentazione tecnica allegata:*

Smerigliatrice angolare Codice prodotto

nl EG-conformiteitsverklaring De firma C. & E. Fein GmbH verklaart als alleen verantwoor-
delijke dat de genoemde producten voldoen aan alle toepas-
selijke bepalingen van de hierna vermelde richtlijnen en 
verordeningen en overeenkomen met de volgende normen.
Technische documenten bij:*

Haakse slijpmachine Zaaknummer

es Declaración de conformidad CE La empresa C. & E. Fein GmbH declara bajo su responsabilidad 
exclusiva que los productos mencionados cumplen todas las 
disposiciones pertinentes de las directivas y reglamentos enu-
merados a continuación y que se corresponden con las nor-
mas siguientes.
Expediente técnico en:*

Amoladora Nº de art.

pt Declaração de conformidade CE A empresa C. & E. Fein GmbH declara com total responsabi-
lidade que os produtos mencionados cumprem todas as dis-
posições relevantes das diretivas e regulamentos listados 
abaixo e cumprem as seguintes normas.
Dados técnicos em:*

Rebarbadora Número de artigo

el Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ Η εταιρεία C. & E. Fein GmbH δηλώνει με αποκλειστική της 
ευθύνη ότι τα προαναφερόμενα προϊόντα 
συμμορφώνονται με όλες τις σχετικές διατάξεις των 
οδηγιών και κανονισμών που παρατίθενται παρακάτω και 
είναι σύμφωνα με τα ακόλουθα πρότυπα.
Για τα τεχνικά απευθυνθείτε στη:*

Γωνιακός λειαντήρας Κωδικός 
αριθμός

da EF-konformitetserklæring Firmaet C. & E. Fein GmbH erklærer på eget ansvar, at de 
nævnte produkter overholder alle gældende bestemmelser, 
der findes i de efterfølgende direktiver og forordninger, og at 
de stemmer overens med efterfølgende standarder.
Teknisk materiale hos:*

 Vinkelsliber Typenummer

no EF-samsvarserklæring Firmaet C. & E. Fein GmbH erklærer ved å være alene ansvar-
lig for, at de nevnte produktene er i samsvar med alle rele-
vante bestemmelser i de nedenfor oppførte direktiver og 
forordninger og stemmer overens med følgende standarder.
Tekniske dokumenter hos:*

Vinkelsliper Produktnummer



187CE / UKCA

sv EG-försäkran om överensstämmelse Företaget C. & E. Fein GmbH försäkrar under exklusivt ansvar 
att nämnda produkter motsvarar nedan upptagna riktlinjer 
och förordningar och överensstämmer med följande normer.
Tekniska underlag vid:*

Vinkelslip Produktnummer

fi EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Yritys C. & E. Fein GmbH vakuuttaa yksinomaisella vastuulla, 
että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavassa lueteltujen 
direktiivien ja säännösten kyseisiä määräyksiä ja vastaavat 
seuraavia standardeja.
Tekniset tiedot osoitteessa:*

Kulmahiomakone Tuotenumero

tr AT Uygunluk Beyanı C. & E. Fein GmbH şirketi, söz konusu ürünlerin aşağıda lis-
telenen direktif ve yönetmeliklerin ilgili tüm hükümlerine 
uygun olduğunu ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu 
kendi sorumluluğu altında beyan eder.
Teknik dokümanlar ektedir:*

Avuç taşlama makinesi Ürün numarası 

hu Megfelelőségi nyilatkozat A C. & E. Fein Kft saját egyedi felelősségére kijelenti, hogy a 
megnevezett termékek az ezt követően felsorolt irányelvek 
és rendeletek valamennyi idevágó rendelkezésének megfelel-
nek és a következő szabványokkal is megegyeznek.
A műszaki dokumentáció helye:*

Sarokcsiszoló Rendelési szám

cs Prohlášení o shodě ES Firma C. & E. Fein GmbH prohlašuje ve výhradní 
zodpovědnosti, že jmenované výrobky odpovídají všem 
příslušným ustanovením následně uvedených směrnic a 
nařízení a jsou v souladu s následujícími normami.
Technické podklady u:*

Úhlová bruska Objednací číslo

sk Vyhlásenie o zhode ES Firma C. & E. Fein GmbH vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, 
že sa menované produkty zhodujú so všetkými príslušnými 
ustanoveniami následne uvedených smerníc a nariadení, ako 
aj s nasledujúcimi normami.
Technické dokumentácie má:*

Uhlová brúska Číslo predmetu

pl Deklaracja zgodności WE Firma C. & E. Fein GmbH deklaruje ze świadomością odpow-
iedzialności, że wymienione produkty odpowiadają wszys-
tkim, odpowiednim wymaganiom wymienionych poniżej 
dyrektyw, rozporządzeń i norm.
Przechowywanie dokumentacji technicznej:*

Szlifierka kątowa Numer części

ro Declaraţie de conformitate CE Firma C. & E. Fein GmbH declară pe proprie răspundere, că 
produsele menționate corespund tuturor reglementărilor 
aplicabile din directivele �i reglementările menționate în con-
tinuare �i că ele corespund cu normele următoare.
Documentație tehnică la:*

Polizor unghiular Cod articol

sl ES - Izjava o skladnosti Podjetje C. & E. Fein GmbH s polno odgovornostjo izjavlja, da 
so omenjeni izdelki v skladu z vsemi ustreznimi določbami 
spodaj navedenih smernic in predpisov in skladni z nasledn-
jimi standardi.
Tehnična dokumentacija pri:*

Kotni brusilnik Koda artikla

sr EZ izjava o usaglašenosti Kompanija C. & E. Fein GmbH na sopstvenu odgovornost 
izjavljuje da navedeni proizvodi ispunjavaju sve važeće 
odredbe direktiva i propisa koji su navedeni u nastavku i da su 
usuglašeni sa sledećim normama.
Za poručivanje tehničkih dokumenata:*

Ugaona brusilica Broj artikla

hr EZ izjava o sukladnosti Tvrtka C. & E. Fein GmbH uz punu odgovornost izjavljuje da 
navedeni proizvodi udovoljavaju svim primjenjivim 
odredbama iz direktiva i uredaba navedenih u nastavku i da se 
podudaraju sa sljedećim normama.
Tehničku dokumentaciju možete naručiti od:*

Kutna brusilica Broj artikla
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ru Декларац<я соответств<я ЕС Ком?ан<я C. & E. Fein GmbH ?од свою <сключ<тельную 
ответственность заявляет, что указанные ?@одукты 
соответствуют всем ?@<мен<мым ?@ед?<сан<ям 
н<жеуказанных д<@ект<в < @ас?о@яжен<=, а также 
н<жеуказанным но@мам.
Техн<ческая документац<я х@ан<тся у:*

Угловая шл<фмаш<на А@т<кульны= 
номе@

uk Заява про відповідність ЄС Ком?анія C. & E. Fein GmbH заявляє ?ід свою 
одноособову від?овідальність, що названі 
елект@оінст@умент< від?овідають усім ч<нн<м 
?оложенням н<жчезазначен<х д<@ект<в і 
@оз?о@яджень, а також н<жчезазначен<м но@мам.
За технічну документацію від?овідає:*

Кутова шліфмаш<на А@т<кульн<= 
номе@

bg Декларац<я за съответств<е Е� Ф<@ма C. & E. Fein GmbH декла@<@а на собствена 
отгово@ност, че ?осочен<те ?@одукт< отгова@ят на 
вс<чк< ?@<лож<м< <з<скван<я на долу?осочен<те 
д<@ект<в< < @аз?о@едб< < съответстват на следн<те 
станда@т<.
Техн<ческа документац<я ?@<:*

Ъглошла=ф Мате@<ален 
номе@

et EÜ vastavusdeklaratsioon Ettevõte C. & E. Fein GmbH kinnitab oma ainuvastutusel, et 
nimetatud tooted vastavad kõigile allpool loetletud juhiste ja 
eeskirjade asjakohastele sätetele ning järgmistele standardi-
tele.
Tehnilised dokumendid:*

Nurklihvmasin Osa number

lt EB atitikties deklaracija Bendrovė C. & E. Fein GmbH savo atsakomybe pareiškia, kad 
išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus toliau nurodytų 
direktyvų ir reglamentų reikalavimus bei šiuos standartus.
Techninė dokumentacija laikoma:*

Kampinio šlifavimo 
mašina

Gaminio numeris

lv EK atbilstības deklarācija Vienīgi uz savu atbildību firma C. & E. Fein GmbH deklarē, ka 
norādītie izstrādājumi atbilst visiem turpmāk minēto direktīvu 
un regulu noteikumiem, kā tālāk norādītajiem standartiem.
Tehniskās dokumentācijas pie:*

Leņķa slīpmašīna Artikula numurs
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CCG18-115-12PD-SEC AS (**)

CCG18-125-12PD-SEC AS (**)

7 122 ...

7 122 ...

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN IEC 55014-2:2021
EN 55014-2:1997+AC:1997+A1:2001+A2:2008
EN IEC 63000:2018

2006/42/EG
2014/30/EU
2011/65/EU

Supply of Machinery Regulations 2008, 
Electromagnetic Compatibility Regulations 
2016, The Restriction of the Use of Certain 
Hazardous Substances in Electrical and 
Electronic Equipment Regulations 2012

* C. & E. Fein GmbH
73529 Schwäbisch Gmünd, Germany

i.V. S. Böhm
Director of
Quality Management

i.V. Dr. M. Hergesell
Director of
Product Development

C. & E. Fein GmbH, Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany
Schwäbisch Gmünd-Bargau, 08.05.2024
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